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Это цифровая коиия книги, хранящейся для иотомков на библиотечных иолках, ирежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Google в рамках ироекта, цель которого - сделать книги CO всего мира достуиными через Интернет. 


Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 
достуи. Книга иереходит в свободный достуи, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный достуи в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, иерешедшие в свободный достуи, 
это наш ключ к ирошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 





В этом файле сохранятся все иометки, иримечания и другие заииси, существующие в оригинальном издании, как наиоминание 
о том долгом иути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 
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Комиания Google гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иеревести книги, иерешедшие в свободный достуи, в 
цифровой формат и сделать их широкодостуиными. Книги, перешедшие в свободный достуи, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, иоэтому, чтобы и в дальнейшем иредоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические заиросы. 


Мы также иросим Вас о следующем. 


® Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 
Мы разработали ирограмму Поиск книг Google для всех иользователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 


® Не отиравляйте автоматические заиросы. 
Не огиравляйте в систему Google автоматические заиросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
иеревода, оитического расиознавания символов или других областей, где достуи к большому количеству текста может 
оказаться иолезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем исиользовать материалы, иерешедшие в свободный 
достуи. 





® Не удаляйте атрибуты Google. 
В каждом файле есть "водяной знак" Google. Он иозволяет иользователям узнать об этом ироекте и иомогает им найти 
доиолнительные материалы ири иомощи ирограммы Поиск книг Google. Не удаляйте его. 


® Делайте это законно. 
Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте ироверить законность своих действий, за которые Вы несете иолную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный достуи в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для иерехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
иоэтому нет единых иравил, иозволяющих оиределить, можно ли в оиределенном случае исиользовать оиределенную 
книгу. Не думайте, что если книга иоявилась в Поиске книг Google, то ее можно исиользовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 
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Посл noxmnecania въ 1766 году между Poccien и Англею тор- 
говаго трактата '), предметомъ старавй англИйскаго поела лорда 
Каскарта было заключене союзнаго договора. Одною изъ люби- 
мыхъ иыелей Н. И. Панина было образоваше сЗвернаго союза кавъ 
противувзс1е союзу бурбонекихъ домовъ; привлечен1е Англии въ 
Такому союзу конечно отвфчало видамъ Панина, но онъ хотёлъ 
чтобы непрем$ннымъ условемъ англ йекаго союза была поетавлен- 
на помощь Poccix въ случа} войны съ Турщею, а между тёиъ война 
эта началось въ 1768 г. и разумЗетея изиЗнила положеше перего- 
воровъ. Требовать помощи для веденя войны предетавлялось не- 
возможныхъ и потому B3AMBHE этого требовая предположено по- 
лучить отъ АнгИи соглас1е на ежегодную уплату Швещи: субеидия 
ВЪ 50000 ливровъ для ослаблешя французсваго тамъ вмяшя. Pas- 
вивая свои по этому предмету взгляды, Н. И. Панинъ въ Jenenrb 
графу Ивану Григорьевичу Чернышеву, нашему поелу въ Лон- 
дон, въ январв 1769 г. между прочииъ писалъ: «Ея Величество, во- 
шедъ со иною въ разсуждене, изволила ин ед®лать свои слздую- 
Ия заключен!я, что желания Ея соединиться твенымъ союзомъ 
еъ Его Великобритансвииъ Величествомъ основаны на взаимной 
непоколебииой польз и на ея персональной склонности, что при 
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составленной ею ея настоящей политической систем, она свою 
импер!ю довольно ограждепную поетавляеть отъ вефхъ XPHCTIAH- 
скихъ ея сосфдей, которые другъ противъ друга съ нею въ ThCHbH- 
шихъ обязательетвахъ находятся; что всякая отъ третьяго въ TOME 
гарантя была бы одною пустою мечтою, что напротивъ того TB 
обязательства гарантии, которыя Ея Величество дозволять изволитъ 
для англ йскаго двора, суть, какъ по существительному его поло- 
жентю, TAKE и по политической связи неоспоримо такого рода, что 
требуютъ оть ея импери содержаня во всегдапней готовности не 
токмо опредфляемой трактатомъ помощной силы, но и запасной 
еще въ готовность на всяя дальнфйшия проиешеетв1я для под- 
kphHienix дзлъ Великобритан1и, что въ TOME и прямое существо 
безпосредетвеннаго и независимаго не отъ какихъ другихъ еою- 
зовъ состоян1я ея соединетя съ Великобританекимъ Величествоиъ; 
что она, уважая мудрый и рачительный MOHAPXHHH долгь противъ 
своей импери, для того и предполагала прежде равнов$еное вза- 
HMCTBO обязательетвь съ англйской стороны въ включени въ 
союзъ войны ея иипер!и съ турками; что Ея Императорское Вели- 
чество однакожъ, сугубо побуждаема и общею пользою и своею 
склонностью противу коварной французекой въ сфверз инфлюен- 
щи, не щадила конечно ни трудовъ ни иждивеня къ истребленю 
оной, & достигнувъ до того, остается ей одно попечене, чтобы 
CiN чаеть Европы обезпечить и впредь на н$зкоторое время отъ 
зависимости той державы, и потому предпочла уже Ея Величество 
сей конечно по послёдней MÉDB равно Англю саму интересую- 
пай предметъ, своей единственной для импер!и безпосредетвен- 
ной польз$ взаиинымъ съ Ангиею обязательствамъ, ч8мъ она еще, 
елфдуя CEXOHHOCTH EF TÉCHOMY съ нею COCIHHEHIN, HCKATE из- 
волила изъять изъ среды TB непреодолимыя претыкан1я, которыя 
анг йсвй дворъ предъявляль себф встрёчающимея оть нацо- 
нальной левантской торговли, въ принят и союзнато случая ту- 
рецкой войны: что теперь, когда Юя Величество уже дфйстви- 
тельно въ сей войн находится, еще меньше можетъ и нам рена 
требовать какое либо явное дйствительное ей вспоможене въ за- 
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мзну ея будущихь союзныхь обетоятельетвъ; что и евмый поря- 
докъ вещей BC между государствами договоры уетановляетъ на 
_отвращен!е и всноможене быть могущаго, & не на настоян!е уже 
CB одной стороны случившагося, ибо тутъ никакого взаимнаго 
равенетва болфе сыскать не возможно; что потому тенерь и остаетея 
еще бол$е один только предметг иведскихь дюло, ЕОоТОорый можетъ 
связать узломъ опредфяеннаго союза наши два государства въ 
ихъ столь натуральныхъ и единоглаеныхъ интересахъ, проиехо- 
дящихъ изъ существа и положена ихъ земель. Всемилостив йшая 
Государыня, разсуждая такимъ образомъ, миф въ заключен!е ска- 
зать изволила, что если и въ настоящихъ столь для нея CB двухъ 
сторонъ заботливыхъ обстоятельствахь, великобритансый дворъ 
не рёшитея на сей послёдйй предметъ, могушй въ разсуждени 
ея иипери согласить ея склонность къ союзу CE Его Великобри- 
танскимъ Величествомъ съ пользою и интересомъ ея иипери, 
TO она противъ воли и желая своего принуждена будеть свои 
даа CE Ангмею оставлять на однихъ взаимныхъ искреннихъ и 
дружевкихъь обращениях, TAKE вакъ по Cie время оныя продол- 
жаются, стараясь съ своей стороны по возможности своихъ собет- 
венныхъ дёлъ быть ей полезною и распространить довфренноеть 
н доброе corzacie съ Его Величествомъ королемт». 

Анг йское правительство раздёляло взгляды Роефи, но не 
р%шалоеь взять на себя указываемый ему расходъ. Высылая въ 
Петербургь проэктъ союзнаго договора, лордъ Рочфордъ въ об- 
щихъ выражен1яхъ упоминалъ о субсидляхъ Швеши; къ тому же 
елабый кабинеть герцога Графтона былъ озабоченъ письмами 
Юнуса, выходками Вилькса, безпорядеаии въ американекихъ 
волоняхъ гораздо больше TÉME сношенями съ Роес1ею, которая 
въ свою очередь была занята турецкими дзлами, гораздо боле 
ME анг йскими. Дфло союза подвигалось медленно, учаеть его 
завиефла оть хода военныхъ событй; Англичане начинали го- 
ворить о ноередничеств® между воюющими, Графъ Чернышевъ въ 
релящи OTE 3 марта 1769 г. писалъ: «Вчератиняго числа, бывъ у 
хорда Веймута на обыкновенной конференщи, увфдомился я отъ 
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него, что отъ здфшняго двора дано повел те послу ихъ въ Царе- 
гражв слВдовать за визиремъ въ походъ, дабы при ожидаемомъ 
случа ихъ разбит!я могъ онъ преклонить ихъ къ миролюбивымъ 
иысляиъ.» Зам тка Императрицы на эту депешу, крайне любо- 
ПЫТна: «Prenez garde», пишетъ она Н. И. Панину, «que ces étourdis 
d'anglais n'’aillent vous croquer une prétendue paix à la première 
occasion, que vous serez obligé de désavouer; le mieux serait de les 
prier de пе pas s’en mêler si chaudement, amis et ennemis nous 
envient déjà les avantages qu'ils craignent que nous ayons, et l’ac- 
quisition seule d’an pied sur la mer Noire est très capable d’exciter 
la jalousie des anglais, qui pensent dans ce moment petitement et 
qui toujours sont marchande. e | 
Jbro 1769 г. прошло, по выражен!ю Панина, въ MHOTHXE и раз- 
нообразныхъ съ англйекимъ посломъ разговорахъ, кои не иное 
что были, какъ одни только подробныя разематривая трудностей, 
безъ точнаго съ обфихъ еторонъ соглашевня въ способахъ, коими 
бы оныя трудности прекращены быть могли. Указомъ 12 августа 
1769 г. граеъ Чернышевъ быль отозванъ, какъ по необходимой 
нужд% поврежденнаго здоровья оть несвойственнаго ему тамош- 
HATO климата, тавъ и потому что ввфренная ему новая должноеть 
въ адииралтейской коллеги требуетъ его присутствя. На м%ето 
графа Чернышева быхъ переведенъ изъ Гаги статсый совфтникъ 
Мусинъ-Пушкинъ. Въ это время попеченямъ русскаго посольства 
въ Лондонз были поручены Государынею проходивше въ Сфреди- 
земное море русеве корабли; любезность према, оказаннаго ииъ 
въ Ангии, не могла не отозваться на дружественныхъ отношеняхъ 
обфихъ державъ, но дВло союза все таки не подвигалось, Въ ян- 
Baph 1770 г. назначенъ первымъ министромъ лордъ Нортъ. борьба 
его еъ опозищею поглощала вниман!е англ йекаго правительства, 
точно также какъ у насъ турецкая война составляла главную за- 
боту; дВло заключеня ‘союза съ Англею становилось вопросомъ 
второстепеннымъ, TAKE что депеши лорда Каскарта рёже упоми- 
наютъ о немъ и возвращаютея къ описан!ю придворныхъ лицъ и 
т. Личность еамой Императрицы продолжаеть восхищать 
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чужеземца. «Ея Величество», говорить OH, «обладаетъ весьма про- 
«свфщеннымъ YMOM'E, быстрымъ соображенемъ, постоянною рёши- 
«мостью, большою твердоетью н весъиа похвальныиъ желашемъ 
«дфйствовать относительно вез хъ обязанностей своего высокаго сана 
«CB полною доступностью для нолезныхь свЪдВн и съ явнымъ 
«уважешемъ къ Ддоетоинству на какой бы ступени оно ни отыека- 
«ЛобЪ». Такая OITBHEA CO стороны представителя чуждыхъ нашему 
отечеству интересовъ весьма для насъ драгоцзнна изнаменательна, 


Въ противуноложность конститущонному повелителю Каскарта` 


Георгу Ш, который подъ вмящемъ придворнаго кружка упорно 
поддерживал въ Америк® раззорительную борьбу, окенчившуюся 
тажелыитъ поражешемтъ, русская царица, не ограничивая своихъ ез- 
модержавныхъ взоровъ т8енымъ горизонтомъ придворнаго фаво- 
ритизиа, а привлекая лучийя силы своего народа, поб$доноено 
вела его къ кайнарджскому торжеству. Журналы незадолго предъ 
тёиъ учрежденнаго совфта блестящииъь образомъ подтверждаютъ 
слова ангийекаго поела. Предсвдательствуя въ этомъ COBÉTÉ, Им- 
ператрица по возможности расширяетъ предзлы прен!й; не ограни- 
чивазеь TÉCHHMH рамками опредзленнатго дла, она вызываетъ 
членовъ совфта на высказыване общихъ взглядовъ, служащихъ 
единетвеннымь прочнымъ OCHOBAHIOME разр шеня частныхъ со- 
MHHif. 

Вотъ какого рода предложеня Государыни хранятъ мемори 
совфта: Вели кто что придумал для пользы настоящитв дълё, то 
может оное предложить. Не забыто ли что во взятых мюрахб по 
причинь нынтинихь обстоятельств. Отвфтами на эти вопросы 
послужили архипелагекая экепедищя, рядъ побфдъ одержанныхь 
Рунянцевыиъ, не смотря на описываемое имъ самимъ печаль 
ное состояне, въ которомъ находилась армйя при открыти кам- 
пани. | | 
Совзть учредилея въ 1169 г., графъ Панинъ, съ самаго начала 


царствованя Екатерины П принимавпий столь значительное _ 


участ!е въ двлахъ, былъ главнзйшииъ поборникомъ мысли создан1я 
совфта. Проживъ долгое время въ Швещи, гд% существовали до 
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известной степени конститущонныя учрежденя, Панинъ вернулея 
оттуда приверженцемъ правильнаго, & не случайнаго обеужден!я 
дВлъ государственныхъ; впрочемъ мысль объ устройствВ совфта 
не была новизною; въ предшествовавиия царствованя, до BCTy- 
нленя на нрестолъ Петра Ш, существовало сов щательное co- 
бране, называвшееся то верховнымъ тайнымъ совётомъ, TO кон- 
ферентею, но неизи®нно обсуждавшее важнёйтя двла внутрен- 
ней и внфшней политики. По свойственной людямъ слабости, по- 
литичесыя убфжденя Н. И. Панина могли имфть и xpyria no- 
бужден1я; весъиа взроятно, что COBËTE предетавлялея для него 
ередетвомъ противуетоять усиливавшемуся вмяню временщика 
Григорля Орлова; Панинъ не могъ не сознавать, что миня ето, 
MHBHIA ONHTHATO, зр8лаго государетвеннаго мужа, долженствовали 
взять верхъ надъь MHBHIAMH случайно выдвинувшагоея молодаго 
офицера, если только мня ихъ будуть высказаны при правиль:- 
HOME COCTASAHIH, à не въ PASTOBOPB съ глазу на глазъ. 
Первоначально членами совфта были назначены: гразъ К. Г. 
Разумовемй, фельдиаршалъ князь А. М. Голицынъ, вице-канцлеръ 
князь А. М. Голицынъ, графы Н. И. Панинъ и Н. И. Панинтъ, 
ЕНЯЗЬ M. Н. Волконеюмй, графъ 3. Г. Чернышевъ, графъ Г. Г. Орховъ, 
князь А. А. Вяземсый, по возвращени изъ Англии графа Ивана 
Григорьевича Чернышева онъ также назначенъ членомъ сов%та, 
Назначене это крайне интересуетъ англйекаго посла; повидимому 
иыель объ этомъ назначени ему не нравится; не смотря на дру- 
жественныя отношения обоихъ государствъ, представитель Англии 
не дорожить присутетвемъ въ совётв человзка только что возвра- 
тившагося изъ Лондона. Предъ сеамымъ назначенемъ графа Чер- 
нышева членомъ COBÉTA, читаны были въ совфт8 депеши Мусина- 
Нушкина изъ Лондона 0 «проиеходящемъ тамъ по елучаю подан- 
наго королю ремонтранса» и велВдДЪ 38 тёмЪ: «о продолжающихся 
тамъ распряхъ». Графъ Иванъ Чернышевъ могъ лучше веякато 
объяснить значене и этого ремонтранса и этихъ распрей, иизв- 
тхъ поел детвемъ слабость Англии въ двлахъ внёшней поли- 
14: À 
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Впрочемъ не OXHB внутреннйя смуты удерживали Англию отъ 
виз шней политической дзятельности, въ овобенноети по отношен1ю 
къ Росои, почти BC евронейсыя державы, въ виду войны нашей 
съ Туршею, приняли выжидательное положене. Побфды руескаго 
оружя въ течеше лфта 1770 г. положили конецъ несбывшимся ожи- 
датямъ ихъ, и они стали предлагать свое посредничество для 5Q- 
влюченя мира, долженствовавшаго прес®чь дальнйпе YEUX. 
Императрица, какъ ув$домляетъ о томъ Каскартъ, отклонила пред- 
ложенное прусскимъ королемъ вм шательство въ это дёло ABCTPIK. 
Велфдъ за TÉME англ йское правительетво въ свою очередь фор- 
мально предложило евое носредничество и возвратилось EF HŸ- 
сколько забытому вопросу о союзз, сообщивъ Росейи прозеть CO- 
вокупныхь военныхъ дёйетвЙ на мор%, въ случа вовлеченя въ 
войну одного изъ еоюзниковъ. Такое предложеше было лестно для 
нашего флота, еще боле TÉME длЯ нашего политическаго значеня, 
но въ виду событий ни Государыная, ни Панинъ не торопились его 
принятемъ, и добродушный Езекартъ, досадуя на эту медлитель- 
ность въ поел днемъ за 1710 г. донесеши своемъ, нзеколько забы- 
ваетъ лестные евон‘отзывы и о Государын% и о миниетрё ея; пред- 
ставляя грустное изображене одол®вающихъ Poecim трудностей, 
онъ считаетъ одно Провидзн!е достаточно сильнымъ, чтобы спасти 
эту страну отъ бездны золъ, ее обуревающихъ. KE слав Имлера- 
трицы и не въ чести дальновидности KACEAPTA надо сознаться, 
что, не смотря на HBKOTOPYN мрачность колорита, рисунокъ нв- 
писанной имъ картины вёренъ въ главныхъ своихъ чертахъ. 
Вотъ вакъ оцнивается Каскартомъ затруднительность положешя 
русекаго правительетва: «обё арии», говорить онъ, настр, 106, 
«недовольны; офицеры ве хъ чиновъ выходать въ отетавку; люди 
измучены бол$знями, усталостью и дурныиъ управлешемтъ, бо- 
xbe разрушительныхь чёмъ неприятельское оруже: рекрутеве 
наборы патгубны для огромной, но мало заселенной страны. Флотъ 
въ Архипелагв дурно устроенъ, дурно управляется и дурно упла-_ 
чивается, Между офицерани раздоры, а между матросами болзни; 
Дарданеллы неприетупны; блокада Константинополя безполезна. 





VIII 


Везконечные расходы; жестокости въ Польш%, HHKAKHXE шаговъ 
къ умиротворен!ю, не смотря на то, что Чарторижее соглаены 
исполнить все, что отъ нихъ потребуется; больше расходы и по- 
тери BABICTBiE затрать въ Польш® и для содержаня флота; ни- 
вакихъ средетвъ получить хенегь посредетвомъ займовъ за гра- 
ницей; никавихъ средетвъ получить денегь внутри государства 
усиленемъ налоговъ, таеъ какъ бфдные и среде классы были 
бы раздавлены прежде TÉME богатые начали бы страдать; для пра- 
вительства опасно раздражать богатыхъ. Казна еще не совершенно 
истощена, но весьма обфдизла, [bia банка въ безпорядьВ, что 
еще усилится, TAKE какъ скоро всё налоги будуть выплачиваться 
бумагами; къ монет прибавлено иного лигатуры иона становится 
весьиа радкой, Ввозъ ионеты изъ заграницы вполнз запрещенъ 
во избвжан1е чевана короля прусекаго и другихъ государей, ко- 
торые воспользовалиеь бы низкимъ чеканомъ Росеи. Монета рус- 
CHATO чекана въ Польшв8 имфетъ обращене лишь по дёйстви- 
тельной своей ц®иности и, слВдовательно, для достиженя TÉXE 
же результатовъ приходится вывозить ее въ полтора раза больше 
противъ прежняго. Недостатокъ людей способныхъ, евздущихъ и 
честныхъ, зависть и ненавиеть къ нностранцамъ и неснособноеть 
ко веЁмъ дёламъ кавъ гражданскимъ, таЕъ и военнымъ. HHEAKOTO 
COTHACIS, никакой любви и довзр!я между ними, и недоетатокъ 
той двятельноети и энерйи, которыя въ другихъ странахъ по- 
буждають людей недовольныхъ выказывать свое недовольство, 
противодфйствовать м8рамъ, ими осуждаемымт, и отдВляться отъ 
AHITS, разематриваемыхъ ини врагами государетва. Таково правди- 
вое изображен1е этой имипери, нфеколько времени тому назадъ 
возведенной Провид®темъ на такую степень могущества, и ко- 
торую одно только Провидве можеть спасти отъ величайшихъ 
несчастий безъ участя средетвъ, недоступныхь челов ческой про- 
ницательности», Въ словахъ этихъ значительная доля правды, но 
писавиий ихъ наблюдатель, останавливая вниман!е на неустрой- 
отв, котораго онъ былъ свидфтелемъ, терялъ изъ виду мудрую 
мощную правительственную силу, руководившую судьбами Росси, 
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Екатерина, независимо отъ природныхъ своихъ вачествъ, воору- 
женная обширными познаюями, испытанная тяжелыми годами 
нраветвенно суровой жизни, переживала лучшее время своего 
славнаго царетвоватя. Первые годы этого царствоваюя озва- 
комили 06 и съ событями и CF людьии, творящими событя, дёла 
ширились, но для этихъ дфль тонкое челов чеекое чуветво го- 
вударыни нашло дфятелей душею, а не корыстью отЕликнув- 
шихея на царотвенный ея призывъ; около трона создалась духов- 
ная твердыня, готовившаяеся въ недалекомъ будущемъ побороть 
Турцию, обезеилить чуму, уничтожить Пугачева. Для иноземца зив- 
uexie людей, окружавшихъ Екатерину, было недостунно, онъ ви- 
AXE въ нихъ недорослей европейекаго образования, слышалъь ихъ 
осуждеше и другъ друга и CAMATO хода дзлъ, но глазамъ его была 
сокрыта могучая связь, объединявшая эти на словахъ враждеб- 
ные элементы. Любовь въ Росс и—вотъ что связывало этихъ рус- 
евихъ людей и между собою и CE русской по духу Государыней, 
uT0 могло, при первой необходимости произвееть неудержимый 
взрывъ `народнаго чувства и подвига на нользу отечества. Послз- 
дующия событя в$роятно разубдили Каскарта, или по крайней 
MÉDÉ разеЗяли TOMHHA его предвфщаня. 

Начало 1771 года прошло въ безплодныхъ переговорахъ о воз- 
можноети завлючен1я мира между Роес1ею и Туршею. Руеское 
правительство отвазывалось говорить о мир прежде освобожденя 
Портов Обр®зкова, а освобожден1е это посл довало лишь въ апрл® 
MÉCAITÉ, посл того каЕЪ взяте Журжи убздило турокъ въ томъ, 
что Poccia готова вотупить въ новую кампаню. Еаипан]я эта 03Ha- 
меновалась успвхами на Крымскомъ нолуоетров8; овладёвъ при- 
брежемъ Чернаго моря, Екатерина И осуществляла предна- 
чертан1я Петра [; повидимому усн%хи должны были приблизить 
завлючен!е мира, но, уничижая турокъ, YCUBXH эти возбуждали 
ворыстливую зависть въ другихъ напгихъ COCHAAXE. Фридрихъ II 
и [оеифъ П поел свиданья въ Нейштадт} стали пододвигать войска 
къ границамъ Польши. Императрица, сознавая необходимоеть 
иизть въ Варшав% посланника, знакомаго съ общииъ ходомъ поли’ 
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THUOCEHXE дёлъ, назначила туда Сальдерна. Сальдернъ въ при- 
сутетыи Иипералрицы представиль COBÉTY свой взгладъ на поль’ 
сеня ABIA и, получивъ одобреше, отправился къ N'ÉCTY назначеня. 
Лордъ Каскартъь въ денешахъ своихъ крайне одобряеть и вы. 
боръ Сальдерна и качества его ума; Сальдернъ отправляется въ 
надеждв замирить HOXECKÏA неуетройетва, онъ зам няеть доблест- 
наго, но добродушнаго кн, M. H. Волконскаго, которому быть xo- 
жетъ HO по силамъ пронырливая изворотливость Фридриха IL 
Двухсмысленная дружба этого союзника заботитъ петербургомй 
кабинетъ, а къ этому присоединяются друг1я тяжюыя заботы: ПЦетер- 
бургъ опустонтается обширными и многочисленными пожарами, въ 
Mocxs чума губить нетолько населене, но первыя основания грах- 
данскаго устройетва, единственный наслдникъ русекаго престола, 
опасно боленъ, и болёзнь эта тревожно волнуетъ веякаго, кому 
дорого епокойств!е отечества. Bch эти несчаетя Каскартъ опивы- 
ваетъ обстоятельно, оставаясь приэтомъ чуждъ везкому злорадетву, | 
не рёдко свойственному его сотоварищамъ. | 

Осенью 1711г. самого лорда Каскарта поразило великое несча-. | 
crie; 13 ноября умерла леди Каскартъ, о которой Императрица Ека- 
терипа пиеала къ г-жь Блелке: c'était une dame de grandes vertus. 
Подъ гореетнымъ виечатл8немъ понесенной имъ утраты, yOBX- 
nager все боле и болве, что обстоятельетва отдаляютъ, à не при- 
ближають завлючеше союза Poccix съ Ангуею, Каскартъ, по отзыву 
франц. посланника Сабатье, желалъ освободиться отъ обязанностей 
поела; желан!е это отв чало видамъ анг йскаго правительства, не- 
довольнаго тёмъ, что русемй дворъ съ отъ$зда гр. И. Чернышева 
держалъ въ Лондон посланника, a не поела. Графъ Суффолькъ, въ 
KOHITB ноября 1711, увЗдомилъ лорда Каскарта что нреемникомъ 
ему назиачается лице равнаго съ А. С. Муеинымъ - Пушкинымъь 
характера, т. €, посланникъ, à не посолъ; то былъ серъ Робертъ 
Гуннингъ, который прибыль KB новому мфету назначеня не 
ранфе сл8дующаго 1юня изеяца. До тёхъ поръ лордъ Каскарту 
оставался въ Петербург, и главнымъ предметомъ заботъ его бы 
происки представителей Австрии и Пруеофи по полъскимъ Are 
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Послвдняя предъ отъёздомъ депеша лорда Каскарта крайне HnTe- 
реене излагаеть побужден1я, приведиия къ pasrbay Польши: «Что 
касается польекихъ HIS, пишетъ Каскартъ графу Суффольку, то 
я чрезвычайно доволенъ TBME (стр. 274 и 275), что мои завлю- 
чен{я, изложенныя мною въ поелёдней депешв въ вамъ, ми: 
лордъ, оказываются справедливыми; ABCTPIA завидовала HAMÉ- 
реншю Прус@и захватить часть Польши; Прус@я подозр%вала 
ABCTDIIO въ наизрени объявить войну и. рёшилась нанести пер- 
вый ударъ, Узнаву же причину зависти Аветри и настоящее ея 
расположене, Прусея, безъ вздома Poccix, уб®дила ABcrpip npi- 
обрзети себЪ также часть, и пригласила къ тому же Роесю подъ 
TÈME предлогомъ, будто бы велздетве дайствй Чарторижекихъ и 
настоящаго положен1я дёль подобная MBpa и соглашене по 
этому поводу являются положительно необходимыми во изб$- 
&aHie войны, источникомъ которой была бы Польша. Понятно, 
что это предложене не могло быть пятно для Poccix, но въ 
той формз, въ какой оно было выеказано и въ такую минуту, когда 
этимъ об%имъ державзиъ принадлежить столь сильный голосъ по 
вопросу о заключеши иира, для Росеи было невозможно положи- 
тельно отвергнуть подобное предложене, и если она согласится 
на то, чтобы OHB завладфли частями Польпги, B'ÉPOATHO въ виду 
поддержания PABHOBBCIA, она сама сочтетъь себя обязанной взять 
часть этого королевства». 

Инетрукщи, полученныя Гуннингомъ при отъзздВ изъ Англии, 
преднисывали ему добиваться завлючен1я союза съ Poccien, при 
чемъ содйств1е Росси въ войн съ Туршею признавалось немысли- 
мымъ, Независимо отъ исхода переговоровъ о союз, Гунвингу по- 
ручалось разефять предуб®жден1е русскихъ министровъ о томъ, что 
Англя сколько - нибудь завидуетъ расширеню русской власти на 
берегахъ или водахъ Чернаго моря, оставляя при томъ Дарда- 
неллы закрытыми для прохода русекихъ кораблей, 

Эта приписка къ инструкщямъ Гуннинга, каЕЪ постъ-скрип- 
туиъ дамской SAHHCKH, высказывала, быть можеть даже и несозна- 
тельно, больное MBCTO дружественныхъ отношен!Я къ наиъ Англи. 





Тотчаеъ но прибытии, Гуннингъ былъ принять и графоиъ Па- 
ниныиъ и Ииператрицею. Панинъ произвелъ на Гуннянга внеча- 
тлён1е безукоризненно честнаго челов ка (а strong appearance of 
probity). Императрица приняла посланника весьиа любезно (in a 
very distinquished manner) и, по петровской привычк$ зпакомиться 
съ людьми 38 етоломъ, пригласила Гуннинга къ еб$ду, во время 
коего не переставала съ нимъ разговаривать. 

Новый предетавитель Англии попать въ Петербургь въ самый 
разгаръ переговоровъ о раздфлВ Польши. Въ 1772 г. истевахъ 
срокъ вовьмилётняго союза, заключеннаго въ 1164 между Exa- 
териною Пи Фридрихомъ Il; истощавшая Росею, не смотря на ея 
побзды, турецкая война, давала пруескому королю возможноеть 
быть требовательнымъ въ отношени задуманнаго имъ округленя 
евоихъ влад. Графъ Панинъ нротивникъ этого округленя, 
не смотря на то, что онъ быль всегда нриверженцемъ прусекаго 
союза, представиль COBËTY возраженя противъ раздзла Польши: 
братья Чернышевы опровергали графа Панина, и ихъ Mxbnie 
было принято Императрицею. 14—25 imHa былъ подписанъ дого- 
воръ о раздёлВ Польши, но подписав{е этого договора тщательно 
было сокрыто отъ Гуннинга. Не ране 7 сентября Панинъ сооб- 
щиль Гуннингу о ход% и результат переговоровъ по этому пред: 
мету съ Ipycciem и Аветрею. Извиняясь въ томъ, что переговоры 
эти были ведены въ тайн% отъ представителя Ангми, Панинъ 
объяенилъ ему, что причиною этой тайны, обуеловленной тремя 
договаривавшимися державами, было желане устранить отъ BM- 
шательства опасный по своимъ интригамъ, версальсый кабинеть; 
охлаждене между этимъ кабинетомъ и взнекимъ дворомъ, должен- 
ствовавшее быть посл детвлемъ pas ra Польши, еоетавляло по ин$- 
ню Панина выгодное при этомъ случа и для Poccix и для Анг 
обетоятельство, Въ слёдующемъ овтябрё MCAITR польеый король 
обратился въ Георгу Ш съ протеетомъ противъ раздзла, но, сколько 
можно судить по перепиек$ Гуннинга, протесту этому не было 
дано никакого хода. Графъ Суффолькъ, управлявпий иностран- 
ными дфлами Великобритании, въ депешахъ Гуннинту, говоря 0 
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раздёль Польши, наствиваеть на TOME, что съ переходомъ Данцига 
BE руки пруеекаго короля уничтожается выгодная для Англии 
торговля съ этимъ городомъ, и просить заступничества Иипера-. 
трицы Екатерины противъ жаднаго 64 союзника. Въ разговор» 
По поводу этого чаетнаго требоватя Панинъ невольно обращаетея 
ES занимающей его идез pasxbza. Онъ доказываетъ. что Poccia не 
могла поступить иначе какъ согласиться на раздВлъ; всящй, вто 
будетъ читать л$тописи за это время, говорить онъ, убфдитея, что 
отказь PocciK повлекъ бы за собою европейекую войну; но эти 
общая еоображетя по видимому оставляють равнодушнымъ пред- 
отавителя англйекихъ интересовъ, нфеколько эгоистически одно- 
етороннихъ. Это эгоистически одностороннее равнодуше объя- 
CHATS и слабое учаете Гуннинга въ ход® Фокшанскихъ перегово- 
ровъ и въ совершившейся въ Швещи револющи на пользу коро- 
хевской власти, Своекорысте англйекой политики не могло по- 
буждать Poccin къ заключен!ю съ нею союза, не сиетря на то, что, 
по увздомленю Мусина - Пушкина, лордъ Суффолькъ не разъ вы- 
казываль ему, что не видить для Ангии ничего полезизйшаго и 
пристойнфйшаго, какъ ветупить въ наитвензйний съ Pocciem 
COMSE. | 

При такихъ обетоятельствахь наступиль 1773 годъ. Въ мартв 
военныя дзйетвая возобновились и при TOME съ меньшимъ YCHŸ- 
хоиъ, чёмъ въ предшествовавине годы; осенью вепыхнуло нуга- 
чевекое возетан1е; отчетъь о ходв этого возетаня особенно зани- 
малъ конечно BCBXE представителей иностранныхъ державъ, не 
исключая и Гуннинга, хотя впрочемъ депеши его не содержать 
никакихъ HOBHXE объ этомъ грустномъ II свздЪвй. Изъ BCÉXE 
донесешй его sa 1773 г. особенно интересно одно оть 24 мая, с0- 
держащее повзетвован!е о разговор его CE Императрицею на 
одной изъ скамеекъ царскосельскаго сада. Разговоръ этотъ разу- 
мФется имзлъ предметоиъ давнишнюю мысль заключеня 00ю38; 
на этотъ разъ каинемъ преткновеня являлась Даня, въ пользу кото- 
рой Императрица желала выговорить изв стныя услов1я, TAKE какъ 
признавала независимое существован!е этого государства зало- 
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гомъ CHOEOËCTBIS на ChBeDÉ. Гуинингъ уклонилея отъ выражения 
воглас1я на мне Государыни, но не сущность этого разговора 
‚ представляются наиболЪе. интересными, интересиа форма этой 
_ вонференщи, внолн® рисующая складъ уметвенныхъ привычевъ 
Екатерины Il. Все сказанное ею TRES просто, такъ далеко отъ 
фразеретва или напыщенноети, такъ челов чно и потому привле- 
кательно, даже при обсуждеши важныхъ вопросовъ международ. 
ной политики, тонъ PU ея не м8няется ии на минуту, эта PIE 
есть выражеще иекренняго продуманнаго убфжденя, уважающаго 
чужую нысль, желающаго убздить. собесфдника, но убёдить одною 
силою выводовъ безъ веякаго напора постороннихъ иышленю 
вия. 1713 г. ознаменованъ двумя радостными и для Импе- 
ратрицы Екатерины и для Гуннинга событями: Ииператриц® 
удалось устроить и отпраздновать‘ женитьбу великаго князя Павла 
Петровича, à Гуннингу пожалованъ орденъ Бани, который и воз- 
ложенъ на него, по просьб англйекаго короля, русекою Госу- 
дарынею. 

Въ конц® 1773 года А. С. Мусинъ-Пушкинъ увфдомилъь изъ 
Лондона, что въ разговорё съ лордомъ Суффолькомъ онъ выра- 
SHIE желан!е, чтобы «завлючене съ Портою мира было совер- 
шено англ йскими руками безъ всякой формальной медаши». 
Ha увздомлене объ этомъ графъ Панинъ спфшитъ отвзчать де- 
пешею, подлинныя выражен1я коей весьма любопытны, вакъ по 
существу излагаемаго имъ взгляда, такъ и по формамъ тогдаш- 
няго русекаго дхипломатическаго языка. «Вы самн, государь мой», 
пишетъ графъ Панинъ, «можете конечно припамятовать, что отъ 
самаго почты начатя войны нашей еъ Портою, лондопеый 
дворъ, какъ здфеь, такъ и при оной въ разныхъ попыткахъ, 
оказывахъ хелан!е свое въ принятю на еебя формальнаго или 
просто дружественнаго посредства, и что мы оное CE приетой- 
ными привфтотвями BCSKiX разъ отклоняли по той причин, 
дабы чрезъ приняте или допущене съ нашей стороны англй- 
скаго посредетва не подать взаимно. туркамъ случая и пред- 
лога требовать равномфрнаго допущеня для Dpanyiu, ибо оное 
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ни CE достоинствомъ, ни съ интересами Ея Им. Величеетва отнюдь 
согласоваться уже не можеть, Важность сего возраженая столь оче- 
видна, что давно и пересталъ англайсый дворъ самъ собою пред- 
етавлаять свое посредство, которое, впрочемъ, скажу я зд%еь въ от- 
кровенности, по торговым ето съ землями Порты вопряженямъ, 
могло быть сколько ни есть ръшинельныме вё наши) пользу. 

А съ того времени, когда н мы и Порта оттоманская взаимно 

сотласились употреблять добрыя CTAPAHIA дворовъ в®нскаго и 6ер- 
диунскаго, кои чрезъ бытноеть миниетровъ ихъ на фовшанекомъ 
конгресе$ сдзлались уже CBÈTY изв$етными, настоитъ тфиъ меньше 
нужды, да и самой возможноети требовать новаго еодфйетв1я CO 
стороны англ йсекаго двора. 
‘ Умножен1е посредетвенниковъ пе воспосп® шествовало бы но 
всей вЗроятности усп®ху такого дфла, которое еще само въ себ% 
не созр%ло, а напротивъ того могло бы HACE безъ всякой нользы 
привесть BE остуду CS обоими дворами, принявшими на себя добрыя 
офиши по собственному нашему приглашеню, 

Въ заключене хочу яеще изъ благонам ренности моей къ вамъ 
приизтить, что и во веёхъ важныхъ дфлахъ и случаяхъ вообще 
недолжно осторожному министру поступать собою па MHOTO3HA- 
чаше отзывы или внушения; ибо сколько бы онъ CAM по себ 
ни имфлъ природной остроты, однакожь ею одною не можеть 
въ OTCYTCTBIH проникать совершенно веей связи и прямыхъ на- 
узрен!й двора своего. Сверхъ же того H еамое политических д®лъ 
свойство не таково, чтобъ требовало скоропостижности, недозволя- 
ющей испроеить себё точныхъ повелфй отъ TBXP, кои уцюлымб 
хругом5 ÔRAS управяяютз; въ нихъ бываютъ сверхъ того перздко 
и тавмя перем$ны, вои въ наружности своей и на всегда совровен- 
HHMH остаютея для везхъ TBXE, кои въ нихъ безпоередетвеннаго 
участия не им ютъ». 

На этомъ дЪло английской медащи и остановилось, такъ что 
въ донесещяхъ евоихъ Гуннингъ не возвращается боле къ этому 
предмету, Въ 1774 году его интересуетъь возвышене Потемкина, 
характеръ коего онъ весьма MBTEO опредзляетъ, сказавъ, что это 
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прежде всего тоны SHATOKE челов ческаго ума, проницатель- 
ность и ловкость коего будуть усиёшно служить его честолюбию, 38 
возвышен!емъ Потемкина слёдувть извфот!я о смерти доблеетнаго 
Бибикова, объ отставкВ слишкомъ пронырливаго Сальдерна, нако- 
нецъ о заключени славнаго для Poccix мира съ Туршею. И самый 
миръ, и въ особенности вытодноеть его услов!й были совершенно не- 
ожиданны, Гуннингь поспвшилъ въ Орашенбаумъ для принесен1я 
Императриц$ поздравлений, Разговаривая объ этомъ съ Гуннингомъ, 
Ииператрица зам тила, что за такой блестяший уепхъ OHA должна 
благодарить вратовъ своихъ, безъ визшательства коихъ давно бы 
быль завлюченъ ииръ гораздо мене выгодный, Садясь за карточ- 
ный столь, Государыня громко выразила желан!е BAXBTE въ этотъ 
день около себя лишь радостныя хицв, и на этомъ основан!и пригла- 
CHAA въ участью въ игрё лишь датеваго и англйскаго посланни- 
БовЪ. 1774 годъ быль дёйствительно однииъ изъ счастливёйшихъ 
въ царетвовани Екатерины Il, не прошло четырехъ м$5еяцевъ 
послв подписаня вучукъ-кайнарджсЕвго мира, EaF5 Иипера- 
трица писала Гримму: Monsieur le marquis Pougatcheff est en 
chemin de Simbirsk à Moscou, lié, garotté et soigné comme un ours, 
pour être pendu dans cette capitale, И внёшнее н внутреннее спо- 
soferpie были возстановяены, успёхъ YBÉHUATS MYAPHA, энерги- 
чесыя изры, изшедийя изъ Петербурга; настало время и отдыха и 
торжества, MOXHO было снова вернуться въ мирнымъ успёханъ 
гражданской Жизни, таково и дфйствительно было настроене, Ta- 

наифреня вфнценоснаго вождя Росси на пути славы 

ня. Первопрестольная столица была избрана тезтромъ 

His этихъ намфренй, 22 января 1775 г. Императрица 

ь Москву, куда англйсый посланникъ пр!вхалъ за дев 

того въ самый день казни Пугачева, подробно опивы- 

5 BB своемъ донесенш. Императрица поселилаеь сна- 

гоменскомъ, в потомъ въ Царицын%, купленномъ у князя 

начались придворные праздники, но самое празднован!е 

нарджскаго мира послфдовало лишь въ Юл изсяцв, 

‚ Долгоруковъ, Алекевй Орловъ, братья Панины осыпаны 
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при этомъ милостями, лицаиъ, раззореннымъ Пугачевыйт, оказано 
особе; народу объявленъ Веемилостив йЯ манифестъ. Тринад- 
цать J'ÉTE полнаго трудностей царствованя привела къ тяжело до- 
бытому, но блестящему торжеству, лучами этого блеска озарялись 
выдвинутые событями и державною волею труженики русской 
земли. Проникнутая веселлемъ счастая, Государыня радоетно по- 
длилась своими впечатл ями съ окружавшею ее средою до- 
браго челов ческаго чувства. То была лучшая пора памятнаго 
Екатерининскаго царствовашя, тягость всякаго начинания успзла 
изгладиться изъ памяти, живые предетавители минувшихь го- 
еподетвъ исчезли, призванные къ дфятельности новые люди оправ- 
дали возложенныя HA нихъ надежды, ереди нихъ выказались до- 
блестныя, отрадныя для сердца челов ческаго побуждешя, безъ ко- 
торыхъ не созидаются велиыя д®ла; напрягая умъ и душу l'ocy- 
дарыни, дла эти оставили до сихъ поръ предъ нею въ ThHH мел- 
Kis, низиия стороны людекаго характера; она по счастью не до- 
жила еще до того разочароваюя, которое почти всегда бываетъ 
впутникомъ продолжительнаго общеня съ людьии, и конечно 
прежде всего общеня высшихъ съ низшими. Разрушительное 
презр$юе, невольно порождаеное лживоетью чувства, еще не за- 
глушило въ CePAXB Государыни вфры въ людей, и въ этой Bbph 
кроетея тайна ея государственныхъ YCUBXOBT. ВЗра эта просвфчи. 
ваетъ въ каждомъ дошедшемъ до насъ отъ этого времени слов 
Государыни —и въ рескриптахъ награждаемныиъ, и въ полныхъ 
дътекаго простодушнаго весел1я письмахъ ея въ Гримму и нако- 
нецъ въ изданномъ 1 ноября 1775 года манифест$ объ учреждени 
о губертяхъ, l'IP, возносясь воспоминатемъ къ трудностямъ, по. 
OBRICHHHME Петромъ, она повфряеть своему народу трудноети, 
преодол нныя ею самою, вепоминаетъь съ благодарностью 0 KOM- 
MHCCIH депутатовъ, созванной ею за восемь J'TE въ той же Москвз, 
и выражаетъ надежду, что новый завонъ ознаменуется «многихъ 
‚ ATH благополучнымь теченемъ къ ечастю подданныхъ, къ YH- 
ноженю истиннаго правосуд1я, KB направлен!ю правовъ и къ рас- 
проетранен1ю BCBXE XPHCTIAHCEHXE доброд$телей». 


* оп 
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Какъ бы въ подврзилене ечастливаго MOCKOBCEATO торжества, 
явились два факта, далеко ие неприятные для Императрицы. Bo 
первыхъ, получено было извзете о взяти самозванки Таракано- 
вой, HeBÉKECTBO коей по словамъ Гуннинга было таково, что она но- 
читала Имлератрицу Анну Гоанновну cecrpom Императрицы ЁЕли- 
заветы Петровны; во вторыхъ, король Георгь Ш обратился къ Им- 
ператриц® Екатерин П C5 просьбою помочь ему привести въ по- 
BHHOBeHie с%веро-амиерикансыя колон!и; онъ просилъ отдать въ 
его распоряжене 20 т, войска, принимая па себя BC нужныя для 
совершен!я этого необыкновеннаго похода издержки. Отвфтъ, ра- 
зумЗетеа, послздовалъ отрицательный, но какъ ни странна могла 
показаться просьба Великобританскаго правительства, она могла 
быть TOIBEO лестиою для Poccix, уи$ вшей своими побфдами вну- 
шить етоль выгодное нонят!е о своихъ силахъ. CE возвращен!емъ 
двора въ Петербуртъ, въ концВ 1775 г., прекращаются донесеня 
Гуннинга, велёдъ Sa TBME вернувшагоея-въ Авглю. ЛФло 3а- 
влюченя союза, инф вшееся въ виду при пр!зд$ Руннинга въ Рос- 
ci, не подвннуловь впередъ за время его здёсь пребыван!я; TÉNE 
не мензе отношеня обфихъ державъ не только не перестали, но 
быть можеть едзлалиеь еще болфе дружественными, не смотря на 
то, что завоеватемъ Черноморскаго прибрежья Рос@я прорубила 
не окно, & цфлыя ворота въ Азю, уже тогда игравшую столь важ- 
ную роль въ торговой политик$ Великобритании. 


А. Половиовъ, 


en . 
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XEBATHA/LILATATO ТОМА. 


Предислов!е.......... ооо ses eme CTP. 


Дипломатическая переписка англ Шекихъ пословь и послаипиковъ при 
руескомъ дворЪ, | 


1770 г. 


1. Отъ графа Pomæopr лорду Каскартъ. Уайтголь, 26 января............. 
2. Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъ, 24 декабря (4 января) 


3. Письмо фельдмаршала Миниха князю Лобковичу. 16 (27) сентября 1739 г. 


4. Оть лорда Каскарть графу Рошфоръ. С.Петербургъ, 29 декабря (9 января) 
5. Отъ лорда Каскарть графу Ронфоръ. С.-Петербургъ, 29 декабря (9 января) 
6. Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъ, 29 декабря (9 января) 
7 


. Or лорда Каскартъь графу Рошфоръ. С.-Петербургъ, 29 декабря ...... 
8. Отъ графа Рощфоръ лорду Каскартъ. Уайтголь, 16 февраля .......... 
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. Оть лорда Каскарть графу Рошфоръ. С.-Петербургъ, 15 (26) января .... 
10. Отъ дорда Каскартъ къ? С.-Петербургъ, 26-го января (6 февраля)........ 
11. Мысли, сообщенныя лордомъ Каскартъ мистеру Payrony (въ Варшав%) от- 

носительно умиротвореня Польши. С.-Петербургъ, 23 февраля ст. ст... 
12. Отт лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъь, 5 (16) марта...... 
13, Оть лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъ, 9 (20) марта..... . 
14. Оть лорда Бэскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъ, 16 (27) марта.... 
15. Отъ лорда Каскартъ его превосходительству Джону Мюррей въ Констан- 

тинололВ. С.-Петербургь, 30 марта (10 anphaa) ................. 
16. Оть лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъ. 2 (13) апрФля.... 
17. Ors лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъ, 6 (17) anphaa.... 
18. Оть лорда Каскартъ графу Рошфаръ. С.-Петербургь, 11 (22) мая.... 
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19. 


20. 
21. 


22. 
23. 
24. 
25. 


26. 


. Отъ лорда Каскартъ господину Раутонъ (въ Bapmasb) ...... у еенени я 
. Отъ лорда Каскарть графу Рошфоръ. Каменный-Островъ, 3 (14) сентября 96 
. Отъ лорда Каскартъ господину Раутонъ (въ Варшаву). Каменный-Островъ, 


Ors лорда Каскартъ Мистеру Раутонъ (въ Варшав$). С.-Петербургъ, 21 

мая (1 НЯ) ..... еее ооо ооо новее ооочень 52 
Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъ, 28 мая (8 вюна).. 53 
Оть лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъ, 1 (12) юня...... 64 
Ors графа Рошфоръ лорду Каскартъ. Уайтголь, 25 августа ........... 55 
Оть графа Рошфоръ лорду Каскартъ. Уайтголь, 25 августа............ 63 


Оть лорда Каскартъ графу Рошфоръ. Каменный Островъ, 20 (31) iwaa.... —- 
Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. Каменный. Островъ, 23 ля (3-го 


АВГУСТА) „еее ооо зоо нана ва но во воно вововене 65 
Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. Каменный Островъ, 30 оля (10) as- 
ГУуста soso moon someone оо в ооо ево 66 


. Отъ лорда  Каскарть графу Рошфоръ. Каменный Островъ, 3-го (14) августа 67 
. Отъ графа Рошфоръ лорду Каскартъ. Уайтголь, 14 сентября .......... 70 
. Or» лорда Каскартъ графу Рошфоръ. Каменный Островъ, 10 (21) августа — 
. Оть лорда Каскартъ графу Рошфоръ. Каменный Островъ, 13 (24) августа 73 
. Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. Каменный островъ, 24 августа (4 сен- 


тября) .... еее оно ооо mens вь оао вазе вооон 75 


. Отъ графа Рошфоръ лорду Каскартъ. Уайтголь, 2 октября ...... нее = 76 
. Отъ Гауке, Будлера и Фокса къ достопочтенному графу Рошфоръ. Адми- 


ралтейство, 2 октября ............. еее нае ионов о 78 


. С. Д. Гудоль господину Филипиу Crepency. Уннчильзе, Леггорнъ, 3 сентября 79 
. Общий отчеть о дёйствяхъ русскаго флота со времеви прибытия его къ 


берегамъ Грецш, въ Мартв 1770 г.. и до битвы при Чесм% ва берегахъ 


Натои, 5 числа сяВдующаго Ю1Я......... еее еее .. 81 

. Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. Каменный-Островъ 27 августа (7-r0 
COHTAOPA) . ...... essence 93 
94 


3 (14) сентября... еее неее ево но овен оное 97 


. Отъ лорда Каскартъ графу Рошфору. Каменный-Островъ, 7 (18) еентября 100 
. Ors графа Рошфоръ его превосходительетву лорду Каскартъ. Уайтголь, 


19 октября. .................. essor ....... 102 


. Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. Каменный. Островъ, 14 (35) севтября 103 
. Отъь лорда Каскартъ графу Рошфоръ. Каменный-Островъ, 14 (25) сентября 105 
. Оть лорда Каскартъ графу Рошфоръ. C.-Ierep6yprs, 17 (28) сентября... 108 
‚ Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургь 21 севтябра (2 октября) 109 
. Оть лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургь, 24 сентября (5 ок- 


тября sors sers ооо ооо ео ни в ось вооон иен 111 


‚ Отъ дорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъ, 28 сентября (9 октября) 113 
. Ors лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.- Петербургъ, 5 (16) октября.... 116 
. Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъ, 8 (19) октября .... 120 
. Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургь, 12 (23) октября.... 123 


. Оть лорда Каскарть г. Раутону (Въ Варшаву). 12 (23) октябра........ 125 
. Отъ лорда Каскартъ графу Рошеоръ. С.-Петербург, 19 (30) октября.... 126 
. Отъ графа Рошфоръ лорду Каскартъ. Уайтголь, 30 ноября..... cr 128 
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. Оть лорда Каскартъ графу Ротфоръ. С.-Петербургъ, 2 (13) ноября ..... 184 
. Отъ лорда Каскартъ графу Pombops. С.-Петербургъ, 5 (16) ноября..... 186 


. Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургь, 9 (20) ноября ..... 137 
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58. Отъ лорда Kacxaprs графу Рошдоръ. С.-Петербуртъ, 14 (25) ноабвя.... 140 
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Отъ лорда Каскартъ графу Панину. С.-Петербургъ, 8 (19) сентябра..... 141 
Собственворучное письмо Ея Императорекаго Величества къ королю дат 
СКОМУ.. eos ооо ооо ооо ось тев в urnes 145 
Отъ лорда Каекартъ графу Рошфоръ. С. Петербург, 14 (25) ноября.... 150 
Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. С.-Петербургъ 16 (27) ноября..... 151 
Оть лорда Васкартъ графу Рошфоръ. С.-Петербург, 19 (30) поября.... 154 
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Оть лорда Кавкарть графу Рошфоръ. (.-Цетербургъ, 30 ноября, (11 де- 
кабря)...... serres sense — 
. Отъ лорда Каскарть графу Рошфоръ. C-Ierep6ypré, à (14) декабря. . 155 
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Отъ лорда Каскарть графу Рошфоръ. С.-Петербург, 14 (25) екабра. .. ... 161 
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варя)..... ен esse essences 163 
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Оть лорда Каскартъ графу Савдуичь. С.-Петербургь, 11 (23) января.... 169 
Отъ герцога (графа) Галифакса къ его иревосходательству лорду Kaczapri. 
Уайтголь, 22 февраля. ...................................... ‚ 172 
Оть лорда Каскартъ графу Саждуичъ. С.-Петербургь, 18 (39) пиваря.... 176 
Отъ лорда Каскартъ графу Сандунчъ. С.-Петербургъ, 28 января (8 февраля). 180 
Отъ лорда Баскарть графу Сандунчъ. С.-Цетербургь 1 (12) февраля..... 184 
Отъ лорда Каскартъ графу Галифаксъ. С.-Петербургь 8 (19) bespaza.... 187 
Оть лорда Каскарть графу Галифаксъ. С.-Петербургь, 11 (32) феврмыя.. — 
Отъ лорда Каскартъ графу Галифаксъ. С.-Петербургь, 18 февраля 1 марта. 190 
Отъ графа Рошфоръ лорду Каскартъ. Уайтголь, 99 марта............. 192 
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Отъ герцога (графа) Галифаксь его превосходительству лорду Каекартъ. 
Узйтголь, 5 anphas ................,........... sense . 195 
Оть герцога (графа) Галифаксъ его п превосходитедьству орду Kaenaprs. 
Yañrrozs, 5 аир®ля...... ео но осо оо овоючововеее ..... #96 
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Оть лорда Каскартъ графу Галифаксъ. С.-Петербургъ, 4 (15) марта ..... 198 
Ors лорда Каекартъ графу Галифаксъ. С.-Петербургъ, 5 (26) марта..... 200 
Оть лорда Баскартъ графу Галифаксъ. О.-Петербургъ, 18 (29) марта.... 201 
Отъ лорда Каскартъ графу Галифаксъ. С.-Петербурге, 29 марте (9 anphsa). 203 
Ors лорда Каекартъ графу Галифаксъ. С.-Петербургь, 1 (12) anpkss .... 205 
Отъ лорда Каскарть графу Галифаксъ. 0.-Петербургъ, 10 (21) мая...... 206 
Отъ лорда Каскартъ графу Галяфакеъ. С.-Петербургь, 17 (28) мая...... 207 
Оть лорда Каскарть графу Галнфаксъ. С.-Петербургъ, 20 (31) мая...... 208 
Отъ лорда Каекарть графу Галифаксъ. С.-Петербургъ, 27 мая (7 повя)... 209 


92. Оть лорда Васкартъ графу Галифаксъ. Каменный-Островъ, 81 мая (1110юня). — 
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Оть лорда Каскартъ графу Галифакеъ. ВКаменный-Островъ, 17 (28)imns.. 214 
Конфиденщальная записка (оть лорда Каскартъ). С.-Петербургь, 17 (3) 
МНЯ soso osseuse ess... 222 
Оть лорда  Касварть графу Суффолиъ.  Цаменный-Островъ, 19 (28) : iqus.. 234 
Отъ лорда Каскартъ графу Суффольнъ. Kamesawit Островъ, 2 (18) anrycra, 285 
Отъ aopaa Каскартъ графу Суффолькъ. Каменный Островъ, 12 (238) asrycra. 227 
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98. Or лорды Баскерть графу Суффолькъ. Каменный Островъ, 80 августа (10 


сентабря) ......... еее ооо ноев ао ааа нь 228 

99. Отъ графа Суффоелькъ его нревосходительству лорду  Каскарть, С. Джемеъ, 
25 овтабря.......... ое ьеонеьо ово ооо овес косово вовонен а 230 

100. Оть лорда Каскартъ графу Суффолькъ. С. `Петербургь, 20 сентабря (1 ов- 
табра)........... еее о во ооо венно не ово ово в ее 231 

101. Оть юрда Каскарть графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 23 сентября (4 ок- 
табря).. ses sense rss ооо ово soso. 234 

102. Or» хорда Каскартъь графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 27 ceura6pa (8 ox- 
тября)..... еее ео но озона ess esse 235 


103. Оть лорда Баскарть графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 11 (22) октября... 987 
104. Оть графа Суффолькъ его превосходительству лорду Каскартъ. С. Джемсъ, 
29 RO&ÜPAa.................. ооо вона е осо това нае еееа 939 


’ 105. Ors лорда Каскартъ графу Суффолькъ. С.-Петербуртгъ, 18 (29) ноября.... 242 
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106. Отъ графа Суффолькъ лорду Каскартъ. С. Джемсъ, 31 анваря........... 247 
107. Оть лорда Каскартъ графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 3 (14) январи.... — 
"108. Оть зерда Каскартъ графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 17 (28 января)... 248 


109. Нота, поданная хордомъ Каскартъ графу Павиву. 10 января........... 251 
110. Оть длорде Каскартъ графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 27 явваря (7 фе- 

враля). ооо ооо хо ооо ооо ооо вьео о вое Vos... 255. 
111. Отъ хорда Hacxaprs графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 31 января (11 фе- 

враля)........ еее еее оное но ооо ооо оао 256 
112. Ors хорда Каскарть графу Суффолькъ. С.-Петербуртъ, 7 (18) февраля)... 258 
113. Ors графа Суффолькъ зорду Каекартъ. С. Джемсъ, 20 марта........... 259 
114. Отъ лорда Каскарть графу Суффолькъ. С.-Петербургъ. 6 (17) марта..... — 


115. Оть лорда Касварть графу Суффолькъ. С.-Петербурть, 13 (24) марта.... 260 
116. Оть лерла Каскартъ графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 20 (31) марта.... 261 
117. Ors лорда Каскартъ графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 3 (14) anphas.... 262 
118. Отъ лорда Каскарть графу Суффолъкъ. С.-Петербургь, 10 (21) auphra... 264 
119. Оть лорда Каскартъ графу Суффолькъ. С.-Петербург, 17 (28) anpbaa... — 
120. Наставленю нашему довфревному и возлюбленному Роберту Гуввингу эскв., 
назначенному Нами Нашимъ Чрезвычайнымъ Посльнникойъ и унолномо- 
ченнымъ Мичиетромъ ко двору любезной Сестры Нашей Poccikexof Им- 
ператрицы. Дано при дворз Нанемъ въ С. Джемс$, мая 27 дня 1772 г., 


царствоваязя Нашего въ дввадцатомъЪ roxy....................... 265 
121. Оть лерда Каскарть графу Суффолькъ. С.-Петербург, 24 аирФля (5 мая). 268 
122. Оть графа Суффолькъ г-ну Гувнингу. С. Джемсъ, 26 шна............. 270 
128. Отъ графа Суффолькъ г-ну Гунниягу. С. Джемсъ, 30 1юва............. — 
124. Оть лорда Кагкарть графу Суффолькъ. С.-Петербуртъ, 1 (12) шня...... 271 
125. Отъ лорда Каскарть графу Суффолькъ. С.-Петербуркъ, 8 (19) шюня...... 274 
126. Оть Роберта Гуннинга графу Суффольку. С.-Петербургъ, 19 (30) юня... 276 
127. Отъ графа Суффолькъ г-ну Гуанингу. С. Джемсъ, 24 ля............. 278 


128. Оть Роберта Гуниинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 22 1юня (8 поля). 279 
129. Отъ Роберта ГуннИвга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 26 юная (7 ля). 280 . 
130, Оть Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 3 (14) оля.... 281 
181. Ors Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 6 (17) imsa..,.. 283 
132. Залиска лорда Каскартъ г-ну Гуннингу. 6 №Юля........... еее 285 
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Отъ Роберта l'ynanara графу Суффолькъ. С.-Нетербургъ, 10 (21) юля... 286 


. Оть Роберта Гуннивга графу Суффолькъ, С.-Петербургь, 13 (24) юля... 288 
. Записка лорда Каскарть г-ну l'YHHHHFY............................ 289 


. Оть Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 17 (28) юля... 390 


Ors Роберта Гуннинга графу Оуффолькъ. С.-Петербургъ, 24 ля (4 as- 


РУсТа).. nero... я еее юанье 291 
Оть графа Суффолькъ г-ну Гуннивгу. С. Джемеъ, 1 сентября..... ss. $93 
Оть графа Суффолькъ г-ну Гуннинту. С. Джемсъ, 8 севтября........... 295 


Оть Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 28 1юля (8 августа) 296 
Оть Роберта Гунвинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 29 1юля (9 as- 
ryCTA)............,.......... ии еее назонь. 808 
Оть Роберта Гуннанга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 3 (14) автуста.. 803 
Оть Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 21 августа ` 
(1 сентября).......... doses cesse esse eee cesse 804 


. Декларащя Ея Императорскаго Всероссйекаго Величества, объявленная 


его величеству королю и польской республик uepess посредотво Ея 


уполномоченнаго министра, барона Штакельберга.................. 803 
Оть графа Суффолькъ г-ву Гуннинту. С. Джемсъ, 2 октября............ 310 
Оть Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 28 юля (8 ав- 

FYCTA) ..... еее оао еее зева нань esse. ... 311 


. Оть Роберта Гунвияга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 38 im (8 as- 


TYCTA). еек иона ии esse ce 312 
Оть Роберта Гунвинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 4 (15) вентября. 814 
Оть Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. C. Петербургь, 4 (15) сентября. 316 
Оть Роберта Гунвивга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 7 (18) севтября. — 
Оть Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 11 (22) есжтябра. 318 
Оть Роберта l'yxauara графу Оуффолькъ. С.-Петербургъ, 14 (25) сентябра. 830 
Оть Роберта Гувнинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 18 (29) сентября. 322 
Оть Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 26 сеитябра 


- С октября).............. essor esse ss sense 823 
. Оть Роберта Гунвинга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 27 ceara6pa 
(8 oxTa6pa) ................................................ $35 
Оть графа Суффолькъ г-ну Гуннингу. С. Джемеъ, 30 октября ........ ‚.. 831 
Оть графа Суффолькъ г-ну Гуниингу. С. Джемеъ, 10 ноября........... 338 


Оть Роберта Гунвинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 9 (20) овтября.. 885 


159. `Оть Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 3 (14) декабря.. 336 
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Ors Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 24 января (4 de- 
‘враля).. ses eos osseuses sense. .. 388 
Оть Роберта Гуввивга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 5 (16) ausapa.. 839 
Оть графа Суффолькъ г-ну Гуннивгу. С, Джемсъ, 9 марта............ ‚ 842 
Протоколъ экстраординарнаго засфдашя COBbTA и пр........ soon ‚ 848 
Оть Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургьъ, 15 (26) февраля. 345 
Оть Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 5 (16) марта... 346 
Оть графа Суффолькъ Роберту Гунниягу. С. Джемеъ, 23 аирфля........ — 
Ors графа Суффолькъ г-ну Гунвивгу. С. Джемсъ, 27 апрфая........... . 347 
Ors Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 29 марта (9 ап- | 
РЯ)... еее оное зоо во ао о о зв оозовоое я ses... 848 


XUVY 


169. Отъ Роберта Гунвинга графу Суффолькъ. С.-Петарбургь, 30 марта (10 ан- 


p'hua) ...,......... consent esse ess seems 
170. Отъ графа Суффолькъ г-ну Гуннинту. С. Iæencs, 7 MAR .............. 
171. Отъ графа Суффолькъ г-ну Гуннингу. С. Джемеъ, 7 мая............... 


172. Оть Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. 0.-Петербургъ, 9 (20) апр%ля. . 
173. Отъ Роберта Гуннияга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 23 auphaa (4 мая) 
174. Ors графа Суффолькъ его превосходительству графу Панину. С. Джемсъ, 
11 101Я...:... еее ооо вооон essences 
175. Оть Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 24 мая (4 юпя). 
176. Отъ Роберта Гуннинга графу Оуффолькъ. С.-Петербургъ, 4 юва........ 
177. Оть Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 28 мая (8 imua). 
178. Ors графа Суффолькъ г-ну l'yauuary. С. Джемеъ, 30 юля............. 
179. Отъ Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 26 imaa (7 юля) 
180. Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 28 Нюня 
(9) шмля......... сосна ео ва зоо вече ео ное во вв зоо ввоооее ве 
181. Оть сэра Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 12 (33) оля 
182. Отъ сэра Роберта Гунвивга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 16 (27) isa 
188. Отъ графа Суффолькъ сэру Роберту Гувнингу. С. Джемеъ, 27 августа... .. 
184. Отъ еэра Реберта Гуннивга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 80 1юля (10 


АВГУСТа)... еее нео ооо во ооо ее в в ово оь вое 
185. Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. (.-Петербургъ, 20 сентября 
(1 omta6pa). .............................,. sos 
186. Отъ сэра Роберта l'yasuara графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 24 сентября 
(5 onraÜpa)...............................sseessscsssse . 
187. Ors сэра Роберта Гуивинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 27 сентября 
(8 oxraÜpa)....................,,..,.. оао ооо вне ное отоное 
188. Отъ сэра Роберта Гувниега графу ОСуффолькъ. С.-Петербургъ, 22 октября 
(2 ноября)......... еее нео зао esse 
189. Оть Ричарда Onca Ушдьяму Фрезеръ эскв. 0.-Петербургь, 29 октября 
(9 noa6pa)................................ sure 


190. Отъь Ричарда Окса Уильяму Фрезеръ эекв. С.-Петербургъ, 5 (16) ноября.. 
191. Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 12 3) 
BO4ÔPA..... soon ones emo seen sos 
192. Оть графа Суффолькъ сэру Роберту Гунвивту. C. Джемсъ, 17 декабра... 
198. Оть сэра Роберта Гунвивга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 22 ноября 


194. Отъ сэра Роберта Гунвивга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 28 ноября 
(9 xena6pa) ..................,.,...... ses 
195. Оть сэра Роберта Гуннинга графу  уффолькъ, С.-Петербургъ, ноября 29 
(9 xena6pa) ................................ ss 
196. Оть сэра Роберта Гуннинта графу Суффолькъ. С.-Петербургъь, 3 (14) 


197. Ors сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 6 (17) декабря 
198. Оть сэра Роберта Гунвивга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 27 декабря 
1773 г. (7 анваря 1774 r):........................,........ 


1774 г, 


199. Оть сэра Роберта Гунвинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 3 (14) 
ARBAPL., .,. ооо ооо о ооо ооо ооо 0 et ee ee .. 0e 


352 
854 


355 
857 


358 
864 


366 
367 


868 
371 


394 





xxv 


200. Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 7 (18) 









AHBAPA.......,...............e ses eee 

201. Оть сэра Роберта Гувинвта графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 17 (28) 
января... 

202. Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффольнъ. 
(4 enpaa)...................... .... 

203. Ors сера Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 31 анвара 
(11) февраза 

204. Оть сэра Роберта l'ynaaura графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 11 (22) 
февраля.......... еее cesser — 

205. Оть сэра Роберта Гувнинга трафу Суффолькь. С.-Петербургь, 14 (25) 
deBpars.................:................................. 400 





206. Оть сера Роберта Гунннига графу Суффолькъ. C.-Ilerep6yprs, 18 февраля 





207. Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. C.-Ilerep6yprs, 21 февраля 





(4) марта 404 
208. Оть сэра Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 25 феврала 

(8 марта). . .. 405 
209. Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. етербургъ, 4 (15) марта — 





210. Оть сэра Роберта Гуннивга графу Суффольвъ. С.-Петербургь, 7 (18) марта 407 
211. Отъ сэра Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 25 марта 

(5 апрёая).. . 
212. Оть сэра Роберта Гупнинга графу Суффолькъ. С. 










апр%ля 
213. Оть сэра Роберта l'yanuara графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 18 (29) 
anpbua. 
214. Ors сэра Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. С. 
(6 мая) 
215. Отъ сэра Роберта Гуннивга графу Суффолькъ С.-Петербургь, 29 anphaa 
(10 мая)... еее никита нение 412 
-Петербургь, 29 апрфля 
217. Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. 7) мая 413 
218. Оть сэра Роберта Гунвивга графу Суффолькъ. 7) мая 414 
219. Отъ Ричарда Oxca Уильяму Эдепу. Эскв. С.-Пе- а.... 415 
220. Отъ сэра Роберта Гупнинга графу Суффолькъ. ( ) юва — 
221. Оть сэра Роберта Гуннннга графу Суффолькъ. ! l)ioua 417 
222. Отъ сэра Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. 3)üoua — 


223. Оть сэра Роберта Гунвинта графу Суффолькъ. С.-Петербургъ. 1 (12) {юля 419 
224. Оть сэра Роберта Гувнинга графу Суффолькъ. С.-Петербурть, 11 (22) юля — 
225. Ors сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 15 (26) {юля 420 
226. Отъ сэра Роберта Гуннинта графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 24 юля 

(4 августа). 
227. Оть трафа Суффолькъ сэру Роберту Гувнингу. С. Джемсъ, 23 asrycra.... 425 
228. Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ, С.-Петербурть, 29 юла 

(9 августа) 
229. Ors сэра Роберта Гунвивга графу Суффолькъ. С.-Петербург, 5 (16) августа 428 
230. Оть сера Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 12 (23) 

ABFYCTR..........4......... esse 431 
231. Оть графа Суффолькъ copy Роберту Гувнингу. С. Джемсъ, 27 сентября... — 
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232. 


233. 


234. 


235. 


236. 


237. 


238. 


239. 


240. 
241. 
242. 
243. 


244. 
245. 
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248. 
249. 
250. 
251. 
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259. 
260. 


261. 


262. 


263. 


264. 


Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 26 августа 

(6 сентября)......... елена ео вооон 432 
Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 29 августа 

(9 сентября). ................................,......,....... 433 
Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 12 (23) 

CERTAËPH........................ ses 434 
Ors сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 19 (80) 

CERTAÔPA..............................sss.sessessssesseee 435 
Отъ сэра Роберта Гуннивга графу Суффолькъ. С.-Цетербургъ, 26 сентября 

(7 omra6pa)...............................................:. 486 
Отъ сэра Роберта l'ysauara графу Суффолькъ. С.-Петербургь, 11 (22) 

ноябра............. еее, еее иене 437 
Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 28 ноября 

(9 aeka6pa)......................................,.,........ 438 
Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 9 (20 декабря) 439 

4775 г, 

Отъ графа Суффолькъ сэру Роберту Гуннивгу. С. Джемсъ, 3 января..... 440 


Отъ графа Суффолькъ сэру Роберту Гуннинту. С. Джемеъ, 14 февраля... 442 
Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффольвкъ. Москва, 12 (23) января... 446 
Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. Москва, 26 января (6 фе- 
BPAIA)........................ oser 447 
Оть сэра Роберта Гувнинга графу Суффолькъ. Москва, 16 (27) февраля.. 450 
Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. Москва, 16 (27) марта... 451 
Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. Москва, 23 марта (3 anphus) 458 


Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. Москва, 6 (17) апр№ля... 456 
Отъ сэра Роберта Гуннияга графу Суффолькъ. Москва, 9 (20) anphaa.... 457 
Отъ графа Суффолькъ сэру Роберту Гунвингу. С. Джемсь, 26 мая....... 460 
Отъ сэра Роберта Гунниега графу Суффолькъ. Москва, 27 апрзля (8 мая) 462 
Оть графа Суффолькъ сэру Роберту Гуннингу. С. Джемсъ, 30 1юна...... 463 
Отъ сэра Роберта Гувнинга графу Суффолькъ. Москва, 18 (29) мая..... 465 
Отъ сэра Роберта Гувнинга графу Суффолькъ. Москва, 19 (30) юня.... 466 


Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. Москва, 26 1юня (7 юля). 468 
Отъ сэра Роберта Гувнинга графу Суффолькъ. Москва, 13 (24) 1юла..... 469 
Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. Москва, 28 1юдя (8 августа) 471 
Отъ графа Суффолькъ сэру Роберту Гувниягу. С. Джемсъ, 1 сентября... 476 
Кошя съ письма его величества русской ИмператрицЪ. С. Джемсъ 1 сев- 
тября ...... еее еее еи нони нея 478 
Оть графа Суффолькъ сэру Роберту Гуннингу. С. Джемсъ, 8 сентября... 480 
Проектъ трактата между русской Императрицей и королемъ великобритан- 
скимъ, высланный графомъ Суффолькъ сэру Роберту Гувнингу........ 483 
Отдфльная статья проекта между русской Императрицей и королемъ вели- 
кобританскимъ, присланная графомъ Суффолькъ сэру Роберту Гуннинту 487 
Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. Москва, 31 августа (11 
сентября)..,..... еее оная ев ва esse ’ 488 
Оть сэра Роберта l'yxauara графу Суффолькъ. Москва, 20 сентабря (1 
октября)............... еее неее нь оо ооо ее 489 
Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. Москва, 26 сентября (7 
октября). ................,.......... essor 497 








ХХУП 


265. Кошя съ письма Ея Императорскаго Величества королю великобританскому. 
Изъ Москвы, 23 ceaTaôpa................................,..... 
266. Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. Москва, 26 сентября (7 
ORTHÔPA)...................... esse eee 
267. Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. Москва, 5 (16) октября. . 
268. Оть сэра Роберта Гунвинга графу Суффолькъ. Москва, 26 октября (6 
ноября)........... еее озона оное онено вв 
269. Оть сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. Москва, 9 (20) ноября. . 
270. Отъ сэра Роберта, Гуннивга графу Суффолькъ. Москва, 26 ноябра (7 xe- 


14776 г. 


271. Оть сэра Роберта Гунвинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 29 декабря 

1775 г. (9 января 1776 r)............,....................... 
272. Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ. С.-Петербургъ, 1 (12) ан- 

варя...... ses essences 
273. Отъ Ричарда Оакса Уильяму Oxeuy эскв. С.-Петербургъ, 5 (16) февраля. 
274. Оть Ричарда Оакса Уильяму Эдену эскв. С.-Петербургъ, 16 (27) феврала. 
275. Отъ Ричарда Озкса Уильяму Эдену эскв. С.-Петербургъь, 26 февраля (8 


276. Отъь Ричарда Oaxca Уильяму Эдеву эскв. С.-Петербургъ, 8 (19) марта... 
277. Отъ Ричарда Оакса Уильяму Эдену эскв. С.-Петербургъ, 5 (16) auphas. .. 
278. Оть Ричарда Озкса Уильяму Эдену эскв. С.-Петербургъ, 8 (19) anphas. .. 
279. Ors Ричарда Озкса Уильяму Эдену эскв. С.-Петербургъ, 15 (26) anphus.. 
280. Оть Ричарда Оакса Уильяму Эдеву эскв. С.-Петербургъ, 8 (14) мая..... 
281. Оть Ричарда Oaxca Унльяму Эдеву эскв. С.-Петербургъ, 10 (21) мая.... 
282. Отъ Ричарда Oaxca Уильяму Эдену эскв. С.-Петербургъ, 14 (25) ня... 


512 
514 
515 
516 
517 


283. Отъь Ричарда Оакса Уильяму Эдену эскв. С.-Петербургъ, 21 юная (2 юля) 518 


284. OT» Ричарда Оакса Уильяму Эдену эскв. С.-Петербургъ, 1 (12) пюля..... 
285. Отъ Ричарда Озкса Уильяму Эдену эскв. С.-Петербургъ, 5 (16) пюла.. 
286. Отъ Ричарда Оакса Унльяму Эдену эскв. С.-Петербургъ, 26 оля (6 as- 
ГУста).,... ses essences 
287. Отъ Ричарда Oaxca Уильяму Эдену эскв. С.-Петербургъ, 1 (12) ноябра.. 
288. Оть Ричарда Озкса Уильяму Эдеву эекв. С.-Петербург, 11 (22) ноябра.. 
Азбучный указатель HMOHB....... eee 


519 


. 520 


532 
523 


ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА 


АНГЛ1ЙСКИХЪ ПОСЛОВЪ И ПОСЛАННИКОВЪ 
ПРИ РУССКОМЪ ДВОР. 


1770. 
№ 1. 
The Earl of Rochford to Lord Cathcart. 
Whitehall, 26 January 1770. 


(№2. Extract.) I expressed to him (Count Burzynski) at the same 
time in the plainest terms, the application from his Majesty to the Porte 
in behalf of Poland on the ground of the Treaty of Carlowitz, was looked 
upon as useless and improper at this time; I added, that it was thought 
most civil to pass over in silence the request desired to be made by us to 
the Empress of Russia to withdraw her troops from Poland, but that if a 
direct answer was to be given, it must be that we could not advise the 


17270 г. 
Отъ графа Рошеоръ лорду Каскартъ, 


Уайтголь, 26-го января 1770 г. 


№ 1. (№2. Извлечеше). Въ тоже время я самымъ явственнымъ образомъ- 
высказаль ему (графу Бурзинскому), что обращеше Его Величества къ Порт по 
поводу Польши, на основани Карловицекаго трактата, разсматривалось безполезнымъ 
и несвоевременнымъ; я прибавилъ, что было признано самой вЪжливой мЪрой обойти 
молчащемъ требоване, которое желали, чтобы мы высказали Русской Императриц® 
на счетъ удаленя 64 войскъ изъ Польши, но если предстояла надобность въ прямомъ 
OTBBTÉ съ нашей стороны, мы не могли совфтовать Императриц подобной мЪры при 

ы 1 
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Empress to such a step inthe present situation of that country. On his part, 
Бе kept merely within the bounds of his commission, declaring that he did 
not doubt but his Majesty’s tender of his good offices would give pleasure 
to the King his Master, but that his instructions did not extend to giving 
any answer, or entering into any treaty on that subject; he made use of 
some reasoning on the bad effect which his Majesty’s refusal of his inter- 
position might have, and on the advantage which France might make of - 
taking it up,and working herself into the mediation. I avoided going into a 
debate with him on this point, but am myself fully persuaded, that if the 
Empress (of which His Majesty will not permit himself to doubt) persists 
in preferring his mediation to that of France, the interposition of the latter 
at Constantinople will gain them neither honour nor advantage. 
(Russia. Lord Cathcart. № 98.) 


M 2. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford. 
St Petersburg. December 24, 1769 (January 4, 1770). 


(№ 3. Extract.) I have nothing to add to what I have said in other 
despatsches farther than to assure your Lordship more at large that nothing 
can exceed the sense the Empress, Count Panin and Count Orloff have 
expressed to me upon different occasions of His Majesty’s friendship for the 


настоящемъ положеши этого государства. Съ своей стороны онъ осталея въ npeAb- 
чахъ возложеннаго на него поручешя, объявивъ, что онъ не сомнфвается въ TOME, 
что предложене услугъ Его Величества доставитъ удовольствие королю, его повели- 
телю, но что инструкщи его не касались никакого отвфта или разсужденя по этому 
предмету; онъ распространился о дурныхь послёдетвяхъ, которыя могутъ быть 
вызваны отказомъ Его Величества оть вифшательства и о выгодф, которую при 
этомъ можеть извлечь для себя Франщя, принявъ участ!е въ посредничествЪ. Я 
уклонилея отъ спора по этому предмету, но самъ я вполнф убЪжденъ, что въ слу- 
ja, если Императрица (въ чемъ Его Величество не допускаетъ малЪфйшаго couxt- 
His) будетъь продолжать нредпочатать его посредничество посредничеству Франц, 
вишательство послфдвей въ Константинопол$ не доставить ей ни чести, ни выгоды. 


Отъ лерда Каскарть графу Pomeept. 
С.-Петербургъ. 24-го декабря 1769 г. (4-го января 1770 г.). 


№ 2. (№ 3. Извлечеше). Въ дополнеше того, что уже было высказано мной 
въ другихъ депешахъ, инф остается только еще разъ увфрить вавъ, инлордъ, до ка- 
кой степени Императрица, графъ Панинъ и графъ Орловъ сознаютъ дружбу Его Ве- 
зичества къ Императриць, благорасположеше mania въ Россш и цЪиность сяхъ 
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Empress, the national good will towards Russia, of the value of those 
circumstagces to this empire, of which I bave daily proofs as well as of 
the Empress’s high opinion of every thing the English think, say and do. 
The conduct of France renders that court every day more and more detested 
here, and the breach is as wide and seemingly as irreparable betwixt 
this court and that, as the latter could wish to see established betwixt us 
and the former. 
Endorsed. By Shirley. 
(Russia. Lord Cathcart. № 98.) 


_ №3. 
“Lettre du Maréchal Munich au Prince Lobkowltz 1). 
Du 16 (27) Septembre 1739. 


Monsieur, J’ai eu l'honneur de recevoir Votre lettre, aussi bien que le 
journal y joint, qui s’étend jusqu’au 1 Septembre, dans le temps que nous 
étions occupés à célébrer une fête en action de grâce de l’heureuse conquête 
de la Moldavie, dont les états tant ecclésiastiques que séculiers se sont sou- 
mis le 15 (26) Septembre à l’Impératrice, ma très-gracieuse Souveraine. 

Je joins ici la continuation de mon journal, par lequel Votre Altesse 
verra plus amplement, qu'après la prise de Chotzin, et après avoir fait 


обетоятельствъ для этой Munepix, что они выражали мнЪ въ различныхь случаяхъ и 
въ чемъ я имфю ежедневныя доказательства, также какъ и въ высокомъ инфни Им- 
ператрицы 060 всемъ, что Англичане думаютъ, говорять и дфлаютъ. Поведеше 
Франщи внушаетъ этому двору все ббльшее и большее къ ней отвращеше и между 
здфшнимЪ A тфмъ дворомъ существуетъ разрывъ такой же полный и, по видимому, 
непоправимый, какъ тотъ, котораго французск дворъ желаль бы BRAËTE между 
нами и Poccie». 
Надписано: Шерлей. 


Письмо фельдмаршала Маниха киязю Лобковичу. '). 
| 16-го (27-го) еентябра 1739 г. 


№ 3. Малоставый государь! Я имлъ честь получить ваше письмо, а равно и 
журналь, приложенный къ нему и проетирающея до 1-го сентября, въ те время, 
какъ мы были заняты торжественнымъ праздновашемъ въ честь счастливаго поко- 
penis Молдави, чины которой, какъ духовные, Taxe и свфтеме 15-го (16-го) ` 
сентября подчинились Императриц®, всемилостивИшей моей Государын®. 

Прилагаю къ сему продолжене моего журнала, изъ котораго ваша CBÉTAOCTE 
noapoôrbe усмотрите, что, по взями Хотина и заставивъ врага отетупить, при чемъ 

1) Это письмо съ нёкоторыми измВнен!ями напечатано въ Mémoires historiques etc. par 
le général de Manstein. Lyon, 1783 г., т. LE, стр. 82 и сяЁд. Также см. въ переводЪ записокъ 


Манштейна, сдбланномъ прох. Григ. Гливкою. Дерптъ, 1810 г, т. Il, стр. 80 м саЗд., равно 
какъ M въ Русской СтаринЗ, 1876 г., Сентябрь, стр. 168. Le 
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reculer entièrement l’ennemi, dont nous avons pris le camp avec l'artillerie 
de campagne qui consistait en 42 canons et 6 mortiers, je me syis avancé 
plus avant en Moldavie, avec l’armée que j'ai l’honneur de commander. 
Ayant passé le Pruth le 9 et le 10 de ce mois, j'y ai fait faire une redoute, 
nommée le Fort de St. Jean, que j'ai pourvue d’une bonne garnison et d’une 
artillerie suffisante. Nous avons chassé le hospodar avec sa milice et 
quelques centaines de Turcs qui étaient à Jassy, sa résidence, où j'ai pris 
possession le 3 (14) de се mois: j'en ai fait réparer les fortifications, et j’y 
ai laissé une forte garnison avec l’artillerie nécessajre. La retraite du hospo- 
dar a été si précipitée qu’il nous a abandonné toutes ses queues de cheval, 
ses deux premiers drapeaux, la queue de cheval d’un pacha turc, qui se 
trouvait auprès de lui, plus de 30 autres drapeaux appartenants tant aux 
Turcs, qu'aux Moldaviens, ses timbales, toute sa musique de campagne, aussi 
bien que 3 canons, 12 tonneaux de poudre, un magazin de 1500 tonneaux 
de blé et une grande quantité de riz. Dans un succès aussi heureux, je 
пе saurais nier que le contenu de la lettre de Votre Altesse et du journal 
ne m'ait extrémement surpris, et même désolé; j’y ai vu avec beaucoup 
d’étonnement que l'irruption que le corps de troupes sous Votre Altesse 
devait faire dans les terres ennemies, ne peut être exécuté, que par 
conséquent on ne fera pas le moindre mouvement du côté de la Valachie, 
en faveur de notre armée, nonobstant les promesses solennelles de ГЕт- 


мы овладфли его лагеремъ BMÉCTB съ походной артиллерей, состоящей изъ 42 uy- 
шекъ и 6 мортиръ, я направился дальше въ Молдавю съ армей, которой а amuse 
честь командовать. Перейдя черезъ Прутъ 9-го и 10-го числа этого мЪеяца, я при- 
казаль построить тамъ редутъ, названный фортомъ Св. [оанна и снабженный 
мною хорошимъ гарназономъ и достаточнымъ количествомъ артиллерщ. Мы изгнали 
господаря съ его милищей в нЪфсколькими сотнями Турокъ, бывшихь въ Яссахъ, 
его резиденщи, которой я овладфлъ 3 (14) этого ифеаца; а велЪаъ исправить укрё- 
пленя этого города и оставилъ тамъ сильный гарнизонъ и необходимое количество 
apruasepis. Отступлене господаря было до того посифшно, что онъ оставилъ намъ 
всф свои бунчуки, оба главныхъ знамени, бунчукъ турецкаго паши, находившагося 
при немъ, бодфе 30 другинъ знаменъ, привадлежавшихь какъ Туркамъ, такъ и 
Молдаванамъ, цимбалы, всю походную музыку, также какъ 3 пушка, 12 бочекъ 
пороха, магазинъ съ 1,500 бочекъ ржи и большое количество рису. При столь 
счастливомъ успфхв я не могу скрыть, что содержаше пиеьма вашей свЪтлости 
H журнала меня чрезвычайно удивило и даже огорчило; я узналъ изъ нихъ съ боль- 
HMS удивлешемъ, что вторжеше въ землю непрятельскую, которое должно было 
быть выполнено корпусомъ войскъ, ваходящимся подъ начальствомъ вашей свЪт- 
зости, не можеть состоятьса и, слБдовательно, по направленю къ Валахш не бу- 
деть сфлано ви мадёИшаго движеня на пользу нашей арм, несмотря на торже- 
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pereur, et le plan d'opération, dont on était convenu, avec l’Impératrice, 
ma Souveraine. 

La lettre de Votre Altesse fait suffisamment voir que ces circonstances 
auxquelles Elle ne s'attendait pas, ne Lui font pas moins de peine qu’à moi. 
En lisant votre journal, Monsieur, on remarque aisément, que tout était en 
bon état à l’armée impériale, jusqu’au 13 Août, comme aussi à Belgrade, 
_ ой selon l'avis que j’en ai reçu, il y avait une garnison assez nombreuse 
pour résister encore longtemps aux Turcs, et les contraindre même à lever 
le siège, avec beaucoup de perte, principalement si l’on s'était avisé de faire 
une rigoureuse sortie, soutenue par l’armée impériale, dont la bravoure a 
été si souvent vantée. En vérité on s’est flatté ici de cette espérance, vu 
que nous avions battu l'ennemi, occupé Chotzin et fait prisonnière la gar- 
° nison et le pacha à trois queues qui y commandait, étant au reste sur le 
point de nous approcher à grand-pas du Danube, nouvelle qui ne pouvait 
qu’abattre l’orgueil des Turcs devant, Belgrade. Les généraux de l’armée 
impériale sont très bien informés que l’armée russe ayant passé heureu- 
sement le Dniester et repoussé l’ennemi dans l’action du 22 Juillet, avait 
dessein de marcher droit aux ennemis et à Chotzin, évènement dont on 
aurait dû attendre l'issue sans se presser à l’armée impériale. 

Au lieu de faire cela, il se trouve à la fin du dit journal, qu'on avait 
eu avis de Mr. de Neuperg, grand шаНге de l'artillerie impériale, qui avait 


ственное объщане Императора и на планъ деть, условленный съ Императрицей, 
моей Государыней. , 

Письмо вашей свЪтлости достаточно доказале, что эти обетоятельетва, кото- 
рыхъ вы не ожидали, огорчили васъ не мензе чёмъ меня. При чтеши вашего жур- 
вала, инлостивый государь, легко замфтить, что до 13-го августа все было въ от- 
дичномъ порядкВ въ имперской арии, также какъ и въ БЪаградв, l'A, по получен- 
нымъ мною евфдВнямъ, находился гарнизонъ, достаточно многочисленный для того, 
чтобы еще долгое время сопротивляться Туркамъ и даже вынудить вхъ къ снятю 
осады съ значительной потерей, особенно. если бы рёшилиеь сдфлать сильную вы- 
дазку, поддержанную имперской армией, храбрость которой TAKE часто превозноси- 
лась. ЗАЪсь въ самомъ АВлЬ мы льстили себя этою вадеждой, мы, которые разбили 
врага, заняли -Хотинъ и взяли въ плфнъ гарнизонъ и вачальствовавшаго надъ нимъ 
пашу трехбунчужнаго, намфреваясь быстро подвигаться къ Дуваю, извЪст!е объ ‘чемъ 
могло Только сбить сифеь Турокъ подъ Бваградомъ. Генералаиъ имперской арм н 
очень хорошо извЪетно, что русская армя, благополучно переправившись черезъ 
Дифетръ и отбросивъ неприятеля въ Akrb 22-го юля, намфревазась идти прямо на 
враговъ и Ha Хотинъ, результать событя этого слфдовало выждать, прежде чёиъ 
принимать торопливыя ифры въ имперской арм. 

ВмЪсто того, чтобы поступить такииъ образомъ, въ концф журнала значится, 
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été déjà quelque temps au camp ture, que les articles préliminaires étaient 
déjà signés le 1 Septembre de la part de la Porte. ` 

Et quoiqu'il ne soit fait aucune mention ni dans la lettre de Votre Altesse 
ni dans le journal y joint, des conditions stipulées par ces préliminaires, et 
qu’on manquât d’égard, pour l’Impératrice, ma Souveraine, jusqu’à me 
laisser ignorer les points qui la regardent, sur lesquels je dois néanmoins 
régler les opérations de guerre, pour le reste de la campagne. Cependant 
j'ai appris par d’autres voies que les conditions des dites préliminaires sont 
très pernicieuses et contraires à l’honneur et aux intérêts des deux augustes 
maisons impériales. Car si: 

1) La forteresse de Belgrade doit être rasée aux dépens même par 
l’armée de l’Empereur, n’est ce pas la condition la plus contraire à la gloire 
des armes impériales. 

2) Si au lieu de conserver cette place, et faire démolir Orsowa, comme 
on en était convenu, on cède la première aux Turcs, et qu’on laisse la seconde 
dans on très bon état entre leurs mains; ne leur ouvre-t-on pas toutes les 
portes pour entrer aussi souvent qu’ils voudront rompre la paix, dans le 
`Вапаф, dans la Transilvanie et les autres pays héréditaires de l’empereur? 
d’où il leur sera bien facile de pénétrer jusqu’à Vienne. Une telle condition 
пе peut être qu’extrêmement préjudiciable à l'Empereur et à tout l’Empire. 


что OTB главнокомандующаго имперской артиллерш, г. Неуперга, бывшаго нфкоторое 
время въ турецкомъ лагер®, получено извЪет!е объ томъ, что 4-го сентября предва- 
рительныя статьи уже подписаны Портой. 

И хотя ни въ ивсьмВ вашей свтлости, HA въ журнал ня мало не упоминается 
объ усломяхъ, обозначенныхъ въ этихъ предварительныхъ статьяхъ, и хотя до такой 
степени уклоняются отъ должнаго уважешя къ Императриц®, моей Государын$, что 
оставляютъь меня въ неизвфствоети касательно вопросовъ, до нея относящихея, на 
основанти которытъ я между твиъ обязанъ направлять военныя дЪйствИя во все осталь- 
ное время похода, TÉME не менфе я съ помощью другихъ путей узналъ, что упомя- 
нутыя предварительный статьи весьма неблагоприятны и находятся въ противорёч 
CE честью и интересами обоихъ августёйшихь императорскихгь домовъ. Ибо если: À) 
крпость Бфяградъ должна быть снесена средствами и даже собственной арей Им- 
ператора, HO разв это усло!е ие есть самое противор$чащее слав цееарскаго оружия? 

`2) Если smbcro того, чтобы сохранить этотъ городъ, а разрувтить Орсову, какъ 
то было условлено, первый изъ няхъ уступять Туркамъ, а второй оставять въ AXE 
рукахь въ весьма хорошемъ состоянш, не откроютъ ли ямъ черезъ TO BC двери для 
того, чтобы всяк разъ, когда они захотять нарушить миръ, вступать въ Банать, 
ЧХрансильваню и другя наслёдственныя земли Императора? откуда имъ будетъ 
весьма легко достигнуть до But. Педобнаго рода ycaosie неизбфжно окажется весь- 
ма вреднымъ Императору и веей Империи. 





1739 г., сквтяБРя 16 (27). 7 


3) S'il est vrai qu’on cède aux ennemis le royaumé de Servie et la 
Valachie Impériale, dans un temps où les armes des fidèles alliés sont par- 
tout victorieuses, et certainement on n’aurait pas pu faire une paix plus 
désavantageuse, si même l'ennemi avait pris Belgrade, et battu l’armée 
impériale. | 

Mais qu’est devenue cette alliance sacrée qui devait subsister entre les 
deux cours? Du côté des russes on prend des forteresses, et du côté des 
impériaux on les fait démolir et on les cède aux ennemis. ‘Les russes 
acquièrent des principautés et des provinces; les impériaux rendent des 
royaumes entiers à l'ennemi. Les russes poussent les ennemis jusqu’à 
l'extrémité; les impériaux leur accordent tout ce qu'ils veulent, et tout ce : 
qui est capable de flatter et d'augmenter leur orgueil. De la part des russes 
on continue la guerre, de celle de l’empereur on fait armistice, on conclut 
la paix. Que devient dis-je encore cette alliance indissoluble? 

J’ose vous assurer, Monsieur, que si l’armée de l’empereur s'était 
trouvée dans la dernière nécessité la cour de Vienne aurait obtenue sans 
faute, avec l’assistance de l’Impératrice, ma Souveraine, une paix plus hon- 
norable que celle qu’elle vient de faire. 

Si l’on veut jetter les yeux sur le temps passé, on remarquera que 
l’Impératrice, ma Souveraine, 

1) À fini seule la guerre de Pologne contre le roi Stanislas et les 


3) Если справедливо, что уступаютъ врагамъ королевство Сербю и император- 
скую Валахю въ такое время, гдЪ оруже BÉPHBIXE союзниковъ везд$ является побЪ- 
доноснымъ, между TÈME какъ невозможно было бы заключать мяръ болЪе невыгодный, 
даже въ томъ случав, еслибы неприатель овладфлъ БЪяградомъ и разбиль непря- 
тельекое войско. — | 

Что же сталось съ священнымъ союзомъ, долженствовавшимъ существовать между 
обоими дворами? Co стороны Русскихъь беруть крёпости, а со стороны импе- 
раторскихь войсвъ ихъ разрушаютъ и уступаютъ непрятеламъ. Русске пробрътаютъ 
княжества и Провинщи, имперцы отдають врагу цфлыя королевства. Русвеще дово- 
ARTE враговъ до послздней крайности, цесарцы предоставляютъ имъ все, что они 
хотятъ, и что только способно польстить ихъ тщеславшю и усилать его. Со стороны 
Русекихъ продолжають войну, со стороны ииператора объявляютъ перемирие и 3a- 
ключають миръ. Повторяю, что же сталось съ этимъ ненарушимымъ союзомъ ? 

Смзю увфрить васъ, милостивый государь, что еслибы войско императора очу- 
TH4OCE въ послфдней крайности, не подлежитъ сомнфыю, что BHHCKIH дворъ и тогда 
бы съ помощью Императрицы, меей Государыни, достигнулъ бы мира боле почет- 
Haro чёмъ тотъ, который нын заключенъ ENS. 

Стоитъ оглянуться Ha провыое для того, чтобы замзтить, что Императрица, 
моя Государыня, 1) одна покончила пельекую войну противъ короля Станислава и 
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Polonais confédérés, malgré la France, et la Suède, qui n'épargnaient, ni 
argent ni intrigues pour mettre Stanislas sur le trône,’ d'où nous l'avons 
chassé, pour y mettre Auguste l’Électeur. 

2) Elle a envoyé un corps auxiliaire de 10 m. hommes d'infanterie 
jusqu за Rhin à l’armée impériale et un autre corps était prêt de se rendre 
en cas de besoin, mouvements, qui ont contribué beaucoup à la dernière 
paix, conclue avec la France. 

3) Elle'a d’abord entrepris seule la guerre présente tout à fait inévi- 
table contre les Turcs, laissant l’Empereur à choisir, de donner le sccours 
stipulé ou de prendre part à la guerre. 

_ 4) Son armée a pris Jes forteresses d’Asoff et de Lutik, dévasté le Cou- 
ban, et soumis les Tartares habitants de cette province. 

5) Elle s’est emparée de Регесор, . forteresse qu’on a toujours cru im- 
prenable; elle а fait prisonnière la garnison turque deux différentes fois. 
Elle a pris sur eux une artillerie nombreuse, pénétré jusqu’à Koslow, Karas, 
Basar, Bachtschi Saraï, et jusque dans le coeur de la Crimée, ruiné et dé- 
vasté tout le pays et délogé entièrement les tartares Nagaïs, qui ont leurs 
habitations entre la Crimée et le Dnieper; sur lesquels on a pris une quan- 
tité innombrable de bestiaux et de chevaux. 

6) Les forteresses d'Otschakow et de Kinborne ont éte pareillement 
prises par ses troupes, et la première a été défendue ensuite contre les 


польскихь конфедератовъ, несмотря на Франщю и Швецию, не щадившихь x де- 
негь, ни интригъ для того, чтобы возвеетн ва престолъ Станислава, котораго мы 
изгнали и возвели на презтолъ курфирста Августа. 

2) Она выслала до Рейна вспомогательный для императорской ариш керпуеъ 
офхоты въ 10,000 человёкъ, в другой корпуеъ былъ готовъ вступать въ случаЪ 
нужды, причемъ мфры эти много епособетвовали послфднему миру, заключенному 
съ Франщей. 

3) Первовачально она одна предприняла настоящую совершенио пеизбёжную 
войну противъ Турокъ, предбставивъ императору выборъ между оказашемъ услов- 
левнаго пособя или учаспемъ въ войнф. 

4) Аршя ea овладфла Азовской и Лютикской крЬшостями, опустошила Кубан- 
скую область и покорила татаръ, ея жителей. 

5) Она овладЪла Перекопомъ, крёпостью, всегда считавшейся неприступной, 
два раза взяла въ плфнъ турецкий гарнизонъ, отняла у нихъ многочисленную артил- 
лерю, проникла до Козлюва, Карасу-Базара, Бахчисарая и въ самое сердце Крыма, 
разорила и опустошила всю страну и совершенно разбила Ногайскихъ татаръ, wbcro- 
жительство которыхь расположено между Крымомъ и ДаЪфиромъ, причемъ у нихъ 
отняли безчисленное множество скота и лошадей. 

6) Kptuocra Очаковъ и,Кинбуриъ были также взяты ея войсками, и первая изъ 
вихь была вслфдЪ затёыъ защищена противъ Турокъ, жедавшихь ее вернуть. Во 
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Turcs qui la voulaient reprendre, dans toutes ces occasions plus de 40 à 50 м. 
ennemies ont péri et une nombreuse artillerie est tombée entre nos mains. 

7) La flotte russe a amusé pendant quatre campagnes celle des Turcs 
commandée par le capitaine pacha, qui infestait la mer d’Asoff et la Mer 
Noire. 
8) La cour de Pétersbourg a rendu infructueuse les intrigues de 18 
Suède, et de la Pologne, qui étaient sur le point d’éclater par une conspira- 
tion dangereuse par de sommes immenses, et enfin ses troupes ont battu 
les ennemis, pris la ville de Chotzin et subjugué entièrement la Moldavie, 
pour couper court je n’alléguerai pas tous les autres faits en faveur de la 
cour de Vienne, je dirai seulement qu’on aurait pu se fier hardiment à une 
alliance aussi fidèle, grande et heureuse que l’est véritablement ma très 
gracieuse Souveraine. Sans faire, contre toute attente et sans aucun danger 
éminent, une рых honteuse et très préjudiciable aux deux cours. D'ailleurs 
tout le monde sait, et combien d'exemples n’en avons nous pas que les 
Turcs sont sujets a être surpris par des terreurs paniques, et sont souvent 
obligés par les mutineries des Janissaires, à prendre la fuite dans un temps 
où on les croit le plus fort. On pouvait espérer la même chose en Belgrade 
si on s'était défendu vigoureusement. La garnison avait une retraite 
assurée, et un château très fort derrière elle. On ne pouvait rien perdre 
ni risquer en défendant la forteresse jusqu’à l’extrêmité. 


BCÈXE этихъ дфлахъ погибло болфе чфиъ оть 40 до 50 тысячъ неприятелей и мно- 
гочисленная артиллерия досталась намъ въ добычу. 

7) Русски флоть въ продолжеше четырехъ походовъ занималь турецкий флотъ, 
который подъ начальствомъ капитанъ-пашя безпокоилъь берега Чернаго и Азовскаго 
морей. 

8) Петербургскй дворъ при помощи большихъ бумиъ уничтожиль интриги вещи 
и Польши, готовивийяся разразиться сильнымъ заговоромъ, и ваконецъ его войска 
разбили неприятеля, взяли городъ Хотинъ и совершенно покорили Молдавю. Для 
краткости я не буду исчислять остальныхъ фактовъ въ пользу вфнскаго двора, а 
скажу только, что можно было CMÉAO довфриться союзу столь в$рному, великому и 
счастливому, какъ союзъ моей всемилостивйшей Государыня, не заключая противъ 
BCE ожиданй и безъ всякой угрожающей опасности мира постыднаго и весьма 
вреднаго для обоихъ дворовъ. Къ тому же вефму свЪфту извЪетво и сколько яимфемъ 
мы примфровъ, доказывающихъ, что Турки подвержены по временамъ паническому 
страху и часто возмущеня янычаръ привуждаютъ AXE обращаться въ ÜBPCTBO въ то 
самое время, когда AXE считали сильнёйшими. Можно было вадфятьея ва подобный 
оборотъ дЪла при БЪяградЪ, еслибы только защищались съ большей энерчей. Гар- 
низонъ имфлъ за собой вЪрное отступлене и весьма сильный замокъ позади себя. 
Нельзя было ничего потерять и нечёиъ рисковать, защищая крфпость до послЪдней 
крайности. 
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On n’ajoutera jamais foi au spécieux prétexte sous lequel on nous 
veut persuader que la cour de Vienne a eu à soutenir le plus grand poids 
de la guerre. | 

Nous avons une liste autentique des troupes mises en déroute près de 
Stavoutschane, que nous tenons du secrétaire privé de l’hospodar, nommé 
Alexandre Ducas, qui fait clairement voir que l’armée des Turcs et des 
Tartares, qui ont agi contre nous, commandée par tant de pachas, a été de 
beaucoup plus nombreuse que celle de Belgrade. C’est à l’armée de ma 
Souveraine que l’on doit de la reconnaissance de ce qu’elle a empêché les 
Turcs d'entrer en Transilvanie. C’est elle aussi qui a le mieux éprouvé, 
que les Tartares et en particulier les Nagaïs, sont des meilleurs soldats que 
la cavalerie turque et les Spahis qui la composent. 

Quand donc nous ajoutons à ce nombre d’ennemis qui étaient tous gens ° 
d’élites, les garnisons de Bendern, Belogorod et Janikola, et la flotte des 
Turcs, sur laquelle il y avait dans cette campagne plus de 30 m. combat- 
tants, on peut aisément suggérer, duquel des deux côtés prendrait toute 
cette guerre, et duquel côté l’ennemi & été le plus nombreux et le plus re- 
doutable et lequel des deux alliés en a supporté le plus grand poids. 

Pourvoir deux armées d'artillerie et de magasins pour toute la cam- 
pagne, et faire apporter tous les provisions et les munitions par un chemin 
de plus de 200 lieues par nos propres voitures: c’est sans doute un fardeau 


Невозможно повфрить неосвовательному предлогу, по поводу котораго насъ хо- 
тятъ увфрить, что вЪискому двору пришлось выдержать нанбблыную тягость войны. 

Мы имфемъ достовфрный соисокъ всъхъ полковъ, разбитыхь при Ставучанахъ, 
пбреданный намъ частнымъ секретаремъ господаря, Александромъ Дукасомъ. Изъ 
списка этого очевидно, что аршмя 'Турокъ и Татаръ, дёйствовавшихь противъ насъ 
ONE начальствомъ столь многыхъь пашей, была гораздо многочисленнфе армш 6$4- 
градской. Арми моей Государыни обязаны благодарвоство за то, что она не допу- 
crusa Турокъ до вступлены въ Трансильваню. Она также болЪе вовтъ испытала, 
что Татары, а въ особенности Ногайцы, гораздо лучшие солдаты, GÈNE турецкая ка- 
вамеря и спаги, ее составляющее. 

Если къ этому числу непризтелей, состоявшему изъ избраннаго войска, мы при- 
бавимъ гарнизоны Бендерскй, БЪлгородекй и ЕникальскИ и турецкШ фалотъ, на 
которомъ въ продолжене этого похода находилось бодфе 30 тысячъ войска, можыо 
дегко понять на чьей сторонф былъ перевфсъ въ этой BOËHE и съ чьей стороны врагъ 
бымъ миогочисленнфе и сильнфе, а также который изъ обоихь союзниковъ понесъ 
большую тягость. у 

 Свабдить 06$ apmix артиллерей и устроить магазины на все время похода и 
привезти нашвмъ собственнымъ обозомъ всф припасы и снаряды на разстояви бодЪе 
чфиъ въ 200 миль, это, конечно, составляеть бремя, котораго имперской арми 
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que l’armée impériale n’a jamais senti, car pour la nôtre il faut plus de 
200 m. chevaux, boeufs ou chameaux qui tous à la fin de la campagne sont 
hors d'état de faire le moindre service dans la suivante. Aussi ma Souve- 
raine a-t-elle été obligée de faire croiser deux flottes, l’une sur le Don, 
l’autre sur le Dnieper, aux quelles ont travaillé tous les ans jusqu'à 50 m. 
hommes et chevaux. 

Mais ce qui a fatigué le plus nos troupes, c’est qu'après avoir essuyé 
les plus rudes fatigues, pendant les campagnes, elles ont été obligées, de 
faire une chaine de plus de 300 m. d’allemagne sur nos frontières pour 
empêcher les irruptions, que les Tartares y faisaient tous les ans. Je vous 
assure, Monsieur, qu’il n’y а pas d’armée en Europe, excepté celle de la 
Russie, qui soit en état d'endurer de telles fatigues. 

Mais Votre Altesse et tout le monde jugeront en même temps, que tout 
cela a causé des dépenses extraordinaires à Sa Majesté Impériale laquelle 
n’a pas trouvé d’autre ressource que dans son trésor. 

Au reste j’accorde avec plaisir aux impériaux l'honneur d’avoir eu en 
tête le grand visir, il а eu sans doute ses raisons pour rester sur le bord du 
Danube ! ne pouvait pas pénétrer si facilement jusqu'à Kiew que jusqu’à 
Belgrade et Orsowa: pour le moins nous lui aurions épargné beaucoup de 
chemins, s’il avait voulu preudre le change et se commettre avec nous. 

Nous détestons une paix honteuse. Les Turcs nous y donnent les mains. 


не приходилось испытывать: ибо для нашей nesoôuo боле 200 тысячь лошадей, 
воловъ или верблюдовъ, которые веф къ концу этого похода не будуть въ состоя- 
ни служить въ слфдующемъ. Поэтому моя Государыня была вынуждена употребить 
АВФ флотилш: одву на Дону, а другую на Aubnph, при чемъ ежегодно находилось 
въ работь болфе 50 тысячъ человфкъ и лошадей. 

Но войска ваши были особенно утомлены TÉMP, что, перенеся CHALH ÉMIS труды 
во время походовъ, они вся дъ за TM принуждены были расположиться UE во 
нашей границё, на протажени болфе чфмъ 300 нфмецкихь миль для тего, чтобы 
воспротивиться ежегоднымъ вторжешямъ Татаръ. Увфраю васъ, милостивый государь, 
что въ EBporb нфтъ армш, кромф русской, которая была бы въ состояши выдержать 
подобные труды. 

Но ваше отятельство и ве прочее позмутъ при этемъ, что все это причинило необы- 
чайныя издержки Ея Императорскому Величеству, которая не имфла другихъ средетвъ 
KpoMB собственной казны. 

Вирочемъ я съ удовольстиемъ отдаю пиперскимъ BOÏCKAME чееть за то, что 
имфли противникомъ самаго великаго визиря. Безъ сомнфня онъ имфлъ свои при- 
чины для того, чтобы оетаваться на берегахь Дуная. Онъ не могъ проникнуть до 
К!ева также легко, какъ до БЪаграда и Орсовы; по крайней иБрё мы бы значи- 
тельно сократили ему путь въ случа, если бы ON изиъииль нам рене и нифлъ бы 
дВло съ нами. 
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Ils nous ont offert des conditions avantageuses, l’Impératrice, ma Souveraine, 
p’en a voulu rien entendre; à présent la paix est conclue entre l'Empereur 
et les Turcs: quant à la cour de Pétersbourg, où on garde un profond si- 
lence, dans la lettre et dans le journal de Votre Altesse. 

Je n’ignore pas que Mr. le Marquis de Villeneuve, ambassadeur de 
France à la Porte, a une instruction limitée, selon laquelle il peut faire la 
paix avec la Porte. 

Si on ne veut pas nous l’accorder sous des conditions favorables, et 
nous donner un équivalent pour Chotzin et la Moldavie, je continuerai les 
hostilités, sous les auspices de Dieu. 

J'ai l’honneur de prier Votre Altesse de communiquer ma réponse, et 
le journal à Mr. le maréchal comte de Vallis, étant etc. 

Endorsed. In Lord Cathcart’s №3 (to the Earl of Rochford dated 
December 24° 1769 (January 4" 1770). 

(Russia. Lord Cathcart. № 96.) 


№ 4. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford. 
St.-Petersburg, December 29, 1769 (January 9, 1770). 
(№4) In obedience to my instructions in Lord Weymouths ® 3, of 
last year, I will in this and some following letters endeavour to give your 


Мы гнушаемся постыднаго MEpa. Турки подаютъ намъ къ тому случай. Они 
предложили намъ выгодныя условя, но Императрица, моя Государыня, не xorbas в 
слышать объ няхъ. Ный® миръ между императоромъ н Турками заключенъ. Что же 
касается до петербургскаго двора, въ пясьмЪ и журнал вашего стятельства сохра- 
няется по этому поводу глубочайшее молчане. : 

Ma ue безъизвфетно, что маркизъ де-Вильнёвъ, франпузскй посолъ при Портф®, 
вифетъ опредфленную инструкцию, по смыслу которой онъ имфетъ право заключить 
maps съ Портой. 

Если намъ не предоставятъ его Ha освовани  агопрйитвыть условй и не да- 
дутъ намъ вознагражденя за Хотивъ и Молдавю, я, съ Божьей помощью, буду про- 
дояжать военныя A'HÉCTBIA. 

mb честь просить в. с. сообщать мой отвётъ и журвалъ фельямарталу графу 
де-Валлисъ. Остаюсь и пр. 

Приложено въ № 3 оть зорда Kackaprt графу Рошфоръ, 24-го декабря 1769 г. 
(4-го января 1770 г.). 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошеортъ. 
С..Петербургъ , 29-го декабря 1709 г. (9-го января 1770 г). 


№4. (№4. Извлечеше). Сл®луя инструкщямъ, девнымъ миф дорломъ Уаймоуть въ 
№3 прешлаго года, я постараюсь въ настоящему и нЪкоторытъ посхфдующихь письмать 
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Lordship very full and important information with regard to the interior of 
the court. 1 will begin with the characters of the principal actors upon 
this scene and when I have also shown your Lordship their interests and 
the conduct they have held, of which I have been witness, his Majesty and 
his servants will be able to judge of the steps I have taken, which it will 
be my duty to report, and of the fondation of the opinion I shall humbly | 
submit, with respect to the present situation and appearances; and as these 
despatches upon accent of the personages concerned and the nature oftheir 
contents, are of a more secret and confidential description than any I have 
ever had the honour to write to your Lordship, I have forwarded them 
under your private cover, as it may be matter of judgement and discretion 
whether your Lordship will expose them in the office to the inspection of 
all, who may have a right to look into my correspondance there; or whether, 
at least for some time, it may not be proper to confine them to his Majesty’s 
perusal and that of his principal servants only, as any thing transpiring and 
returning hither would undoubtedly produce the worst effects. | 
I have on former occasions acquainted your Lordship that her Impe- 
rial Majesty has a very enlightened understanding, a quick perception, 
a ready decision, great firmness and a very laudable ambition to act up, 
with distinction to all the duties of her high office, with a great openess to 
usefuf information, and an avowed regard for characters of merit in every 


дать вамъ, милордъ, подробный и важныя CBÉABHIA касательно внутренняго COCTOAHIA 
этого двора. Я начну съ характеровъ главнЪйшихь дйствующитъ на этой сцен$ лицъи 
когда я опишу вамъ, милордъ, ихъ интересы и дьйствя, коихъ я былъ свилётелемъ, 
Его Величество и слуги его будуть имфть возможность судить о принятыхъ иною 
м5рахъ, объ которыхъ я въ настоящую минуту обазанъ доложить, а также объ 0CHO- 
вашяхъ моего скромнаго MHBHIA касательно настоящаго положения и обстоятельствъ, 
а TAKE какъ эти депеши, по свойству ихъ содержаня и въ виду BCÈXE дицъ, въ нихъ 
упомиваемыхъ, получать бол$е секретный и конфиденщальный характеръ, TÉÈME всф 
TB, которыя я имфлъ честь писать вамъ, милордъ, TO я буду высымать вхъ на вашъ 
частный адресъ, предоставляя на ваше обсуждеше разрёшеше вопроса: подвергнете ли 
вы H1%, шилордъ, разсмотрню всёхъ, кто иметь право въ Office читать мою пере- 
писку, пли найдете ли вы лучшимъ сохранить ихъ по крайней mp Ha вЪкоторое 
время для обсужедия Его Величества. и лишь избранныхъ его слугъ, такъ какъ въ 
случаЁ, если что-либо изъ содержашмя этихъ депешъ обнаружилось бы и было бы 
узнано здЪсь, это безъ соинфия, имЪло бы самыя пагубных послдетия. 

Я уже прежде сообщаль вамъ, милорлъ, что Ея Императорекое Величество 
обладаетъ весьма просвъщеннымъ умомъ, быстрымъ соображешемъ, замЪчательной 
рёшимостью, большою твердостью и весьма потвальнымъ желашемъ” действовать 
относительно всзхъ обазанностей ея высокаго сала съ полной доступностью для полез- 
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branck, wherever she finds them: thad I have found Count Panin her 
minister, upon trial and acquaintance, fully deserving of the great eha- 
racter he has every where acquired, for integrity, patriotism and political 
abilities: and that he has the tenderness” of a father for the Grand Duke, 
who never appears without him, and is a prince of very promising expec- 
tations and of a state of health rather delicate than weak, and likely to 
improve by greater freedom and more exercise, as he advances in years. 
Count Panin’s attendance on the Grand Duke, his various departments and 
his social duties to his relations and friends, added to the cireumspection 
and cautiousness of his temper, makes it very difficult to push him on in 
business, though your Lordship will observe I have never had occasion to 
make those complaints of dilatoriness, which you will find my predecessors 
bave sometimes objeeted to him. It may not be improper to add here some 
account of Monsieur de Saldern, who is a man ofconsummate knowledge in 
business, great perspicacity, strong expression and very much the friend or 
enemy of every system he adopts or opposes and in the same degree of the 
persons who espouses them. 

He is certainiy a great assertor of the northern system and friend of 
the alliance with England, а vigorous advoeate for the pecuniary efforts 
of this court to prevent a war in Sweden, and of moderation with res- 


HBIXE CBBAËHIÉ и съ явнымъ уважешемъ къ характерамъ достойнымъ повсюду, rAË 
бы оша не нашла ихъ; что, близко познакомившись еъ ея иннистромъ, графомъ Па- 
нинымъ, я нашелъь его вполи® заслужизающииь то высокое инфе, котерое везд® 
нмъютъ объ его честноети, патротизив и нолатическахь способностяхъ, и что онъ 
нитаеть отеческую нфжность къ Великому Князю, кеторый никогда не показывается 
безъ него; Велик! Князь подаетъ больвия надежды, а здоровье ere cxopbe н®жное, 
ЧЁМЪ ©18б0е, и по всей вЪроятности укрфнится съ годами при большей свобод® 
и движенш. Забота графа Панина о Besson Киязв, его различных должности и 
общественныя обязанности отвосвтельно родныхъ и друзей, а также осмотрательность 
и осторожность его характера отнимаютъ возможность торопить его по поводу AËTS, 
хотя вы, милордъ, замтите, что я никогда не им лъ случая жаховаться на ту медлитель- 
ность, противъ которей, какъ вы увидите, мои преднествеиники иногда возражали. 
SABCE, быть можеть, умъетно передать нвяеторыя свздвия объ г. де-Сальдериъ, кото- 
рый обладаеть огроинымъ знааемъ дла, большой прочинательноетт, краспорфчемъ 
и горачй другъ BEN врагъ всякой системы, которую енъ принимаеть или противъ ко- 
торой возстаетъ, и простираетъ эти чувства въ одинаковей степени на линъ, держа- 
щихъ ту AH другую сторону. 

НесомеЪнно, что ошъ сильный сторенникъ сфвермей ешстемы и APYTE союза CE 
Aursieh, усердвый защитник денежныхь пожертвованй этого двора для предупреж- 
дея войны въ Швещи м умёреннести относительно Польша и Турци, патеющи 
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pect to Poland and Turkey, with no small diffidence in the King of Prussia 
and dislike to the political character and principles of that Monarch. 
I have found him from the beginning a most useful and vwilling assistant, 
an honest man, a personal friend, and a well wisher to every measure 
likely to promote harmony and stability in her imperial Majesty’s Council. 
He has, as а middle man and common friend to Count Panin and to me, 
been of great use, on many occasions to both courts as your Lordsbip will 
have observed: on some, his assistance has been indispensable, and his bad 
offices would have been fatal, on others your Lordship will have remarked 
that Count Panin has opened himself farther to me than to him, and that 
sometimes Г have been able to bring him to lengths Mr. de Saldern did not 
believe possible. 

He is however without dispute the man in whose integrity, abilities 
and attachment, Count Раша has the greatest confidence... 

I am next to mention Count Gregory Orloff general and commander in 
chief, and grand master of the artillery, aged about five or six and thirty, 
and honoured with the favour, friendship and confidènce of the Empress in 
the highest and most avowed degree. I have in other letters informed your 
Lordship that he has every advantage of figure, countenance and of man- 
ners, which are most respectful towards the Empress, and full of dignity 
and unañfected politeness towards others. 





HeAOBpIO къ королю прусскому и неприязнь къ политическому тарактеру и прави- 
ламъ этого монарха. Я съ самаго начала нашелъ въ немъ весьма полезнаго и полнаго 
доброй воли помощника, честнаго человВка, дичнаго друга и доброжелателя всякой 
изры, способной привести къ согласшю и прочноети въ совётф Ея Императорскаго 
Величества. Онъ, какъ лицо нейтральное и общий другъ графа Панина и мой, 80 мно- 
гихЪ случаяхъ быль весьма полезенъ дая обоихъ дворовъ, какъ вы, милордъ, вЪроятно 
To замфтили. Иногда помощь его оказывалась необходимой, а недоброжелательство 
его могло бы быть пагубно, въ другихъ случаяхъ вы, милордъ, вЪроятно усмотр®ли, 
что графъ Панинъ высказывался MH откровеннфе, чёмъ ему, и часто ин$ удавалось 
склонять его на мфры, которыхь Сальдернъ не счаталъ возможными. 

Ткмъ не мене безспорно, что это человЪвъ на честность , споеобности и пре- 
даниость котораго графъ Панинъ вполн$ полагается. .... 

Затёмъ инф слЪфдуеть упомянуть о графЪ Григорьв Орлов, генералЬ и rass- 
нокомандующемъ всей артиллерей, которому тридцатъ пять или тридцать шесть AÈTE 
и который взысканъ милостью, дружбой и довфрмемъ Императрицы въ высочайшей 
степени и вполнф открытымъ образом, Я сообщалъ въ прежнихь шсьмахъ къ BAM, 
мндордъ, что онъ одаренъ BCÈME преимуществами привлекательной наружности и 
изнеръ, которыя весьма почтительны по отношенш къ Императрицф, а съ другими 
цеполнены достоинства и въжливости. 
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He was about six or seven and twenty at the time of revolution, had 
been-aid de camp to Count de Schouwaloff, and made a campaign against 
the King of Prussia in which he was slightly wounded in three places. 
He had applied himself very little to any sort of business, but since he has 
acted so considerable a part in this Empire, he has taken a great deal of 
pains to form himself, so as to make himself useful in different departments 
to the Empress and to his country. | 

I never knew a man of better intentions, stricter truth, greater open- 
ness, more modesty upon his own merits, or a more sound though plain 
understanding, which he takes care not to involve in intricacies, determining 
himself in questions of business, very sagaciously and upon few but ob- 
vious and just principles. 

His diversions and exercises and the intrusions of many people who 
have no fund either of understanding or knowledge, and perhaps most of 
them, no other view than to take the advantage of the sunshine of his 
favour, leave him less time for business than he would otherwise allot to it: 
and upon а mind thus circumstanced in all respects, the impulses of artful 
and designing men, who at particular junctures do not fail to take their 
opportunities, have great weight. 

It is certain Count Schouwaloff cultivated him and endeavoured to ins- 


Bo время револющи ему было двадцать пять или двадцать шесть APTE; 0H 
былъ адъютантомъ графа Шувалова и совершялъ походъ противъ короля прусекаго, 
при чемъ получилъ три легкихъ раны. Овъ мало занимался изученемъ какого бы TO 
ни было AAA, но съ тёхъ поръ какъ ояъ заналь такую важную роль въ имперы, 
онъ употребляль большя усила для своего образоватя съ тфиъ, чтобы HMTE в03- 
MOREHOCTE Bb различныхь частяхь правлешая приносить пользу Императрицв я 018- 
честву. 

Я никогда не знавалъ человЪка съ лучшими намфренями, большей правдивостью 
и откровенностью, болфе скроинымъ понятемъ объ собетвенныхь достоиветвать E 
6oabe здравымъ, хотя и не глубокимъ пониманемъ, которое онъ старается не допу- 
скать до изворотовъ, рёшая дВловые вопросы весьма умно и на основан немногях, 
HO очевидныхь и справедливых принциповъ. 

Его развлеченя и упражнешя, а также навязчивость лицъ, которыя по недо- 
статку ума или познанй, а быть можеть того и другаго, не вмЪютъ ничего въ ви? 
кромВ того, чтобы воспользоваться бляескомъ его милости, все это вмфст® взятое 
оетавляеть ему для 3AHATIA д®лами гораздо меньше времеви, чёмъ бы онъ ва TO 00° 
святилъ при другихь условяхъ; а на человВка, находащагоса въ подобномъ иоложе- 
нш, имфють большое BsiaHie внушеня хитрыхъ личностей, которыя при особыхъ o6- 
стоятельстватъ не упускаютъ елучая извлечь для себя выгоду. 

Достовёрно, что графъ Шуваловъ ухаживаеть за нимъ и старается внушить еи7 
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pire him with ambition in order to rise by his means, and in opposition to 
Count Panin, into some great employment. 

He is busy, important and ambitious, speaks and vwrites admirable 
french, is a disciple of Mr. Voltaire, and has great application but his 
knowledge, is of the general superficial and dictionary kind, more calculated 
to make a figure here, where most people are ignorant and dissipated than 
to be really useful any where, especially, as those who know him, assure me 
that he is the true son of Peter Schouwaloff in all other respects. The best 
thing I know of him is that he lives well with his wife, who is а very sen- 
sible quiet and agreeable woman, and is thought to give him good advice 
on all occasions. If ever he advances himself, I am told, it is likely to be 
by some foreign commission and I hear he has of late entirely abandoned 
his first projects, (which at the time gave the greatest jealousy and unea- 
siness to Count Panin and his friends) and changed his banner, nor do 
Г believe Count Orloff has a friend of any note, who would stand by him, 
were it to be the misfortune of Russia to see a difference betwixt the Em- 
press and her Son, who would certainly be the strongest. But the men ima- 
gined to be the most capable of intrigue and who from their employments 
and their ascendency over the Golitzins, Dolgoroukis and other great fa- 
milies are deservedly objects of public attention and jealousy in Russia, 


честолюйе, надфясь при его поередствВ поднатьея до заняя высшей должности и 
ниБть возможноеть противодёйствовать графу Панину. 

Графъ Шуваловъ всегда занять, важенъ и честолюбивъ, ирекрасно говорить и 
пипгеть по французски, какъ ученикъ Вольтера, и весьма усерденъ къ занятямъ, но 
сввдВнИя его относятся къ тому поверхностному роду знай, почерпнутому чзъ де- . 
кевконовъ, который можетъ только удивлять здфеь, T'AS большинство общества невф- 
жественно и разсфянно, но не достаточно для того, чтобы принеети истинную пользу 
ra бы то ни было, тёмъ болфе, что веф, знающие его, ув$ряли меня, что во BCÈXE 
прочихъ отношешяхь OM истинный сынъ Петра Шувалова. 

Самое лучшее изъ всего, что я объ немъ знаю, это то, что онъ живетъ очень 
согласно съ женой, весьма умной, скромной и DDIATHOË женщиной, которая, какъ 
полагаютъ, подаетъ ему при всякомъ случа xopomie совзты. Если ему удастся когда- 
нибудь подвинутьея, то это будетъь при исполнени порученй по дфламъ вифшнитъ 
еношен! страны, и я слышаль, что въ послвднее время онъ совершенно отказался 
отъ первоначальныхь свошхъ намфренй, (которыя въ то время внушали сильную за- 
висть м безпокойство графу Панину и его друзьямъ) и сталь служить другому зна- 
менм м я полагаю, что графъ Орловъ не низетъ ни одного вмятельнаго друга, ко- 
торый бы поддержаль его въ случа, если бы Poccia имфла неесчасте видбть pa- 
здоръ между Императрицей и ея сыномъ, причемъ nocif, конечно, оказался бы 
Сильви тимъ. Ho люди, считазюще себя наиболфе способными для ведешя интригъ, 

2 
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‚ are, the Coants Zachar and Ivan Chernicheff, the latter is better known to 
your Lordship than to me: the storm Ве raised at quitting England from 
a desire to get into the council, as Vice President of the marine, and as 
it is supposed, to газе other storms here, cost ше a good deal of trouble to 
appease as your Lordship knows, and had I not succeeded, instead of the 
strictest union betwixt Great Britain and this Empire which now happily 
subsists, a coolness would have commenced, which would soon have been 
followed by a mutual alienation of good will, and every misfortune to their 
common interest censequential to that situation. 

These brothers are strictly united, they are reckon’d unboundedly 
ambitious, violent in their tempers, and expensive in their dispositions, 
ruined in their circumstances, suspected of deep foreign connections, and 
supposed under a necessity of troubling the waters (for which their parts 
are thought well adopted) in order to better their situation. 

Their plan has suffered some derangement by the orders sent to Count 
Ivan to go to Holland and Denmark, in order to perfection his marine 
ideas, with instractions which will postpone his arrival here and still more 
by the certainty of finding his Majesty’s arabassador better established 
than ever, after all the pains taken, and with s0 near a prospect of success 
to remove him. 


и вехвдств!е занимаемыхь ими должностей и BAÏAHIA надъ Голицыными, Долгорукими 
и другими знатными фамилиями, во справедливости привлекаютъ внинане м зависть 
русскаго общеетва, это графы Захаръ и Иванъ Червышевы; nocrbanil изъ нитъ 
извзстенъ вамъ, MEMOPAD, лучше чёиъ мыф; буря, поднятая EME при отъЁздф изъ 
Англи, по поводу желаня вступить въ COSÈTE въ качеств ваце-президента мор- 
ской коллеги и, какъ полагаютъ, вызвать здЪеь другя бури, стола инф не мало 
хлопоть, какъ вамъ, милердъ, извЪетно, а въ случаВ, если бы я не достигъ YCITÉIA 
BMÉCTO иын$ благополучно существующаго тфенаго союза между Великобритатей и 
этой имперей, возникло бы охлаждеше, за которымъ скоро бы появилось уменынене 
взанмнаго благорасподоженя в веяюмя бЪдетыя по отношенно къ игь взаниныймъ 
интересамъ, составаяющя DOCMBACTBIA такого положення. 

Братья эти связаны между собой тЪфешой дружбой, они извфетны по евеему 
безграничному чеетолюбшю, по характеру они вепыльчивы, а по образу жизни расточи- 
тельны, COCTOAHIE ихъ разорено, ихъ подоэрЪваютъь въ тЪоныкъ иностранныхь сно- 
шешяхъ и полагаютъ, чте они находятся въ необходимости взбаламутить тихую пе- 
верхноеть водъ (на что ихъ считають весьма способными) въ видать улучшения своего 
положеня. Планъ ихъ подвергса вЪкоторому раэстройству черезъ выеланное графу 
Ивану предписаше отправиться въ Голландю в Дашю въ видахь усовершенствора- 
ния своитъ познанй въ морскомъ дЁ4$, причемъ онъ сиабженъ инетрукщями, испол- 
HeHie которыхъ отерочатъ его возвращен!е сюда, особенно же велдетие увфренно- 
сти найти посланника Его Величества въ хучшемъ положени, чфмъ когда бы TO ии 
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Count Zachar at the head of the department of war, found the moment 
of the declaration against Turky а very happy one, for himself, as the pre- 
parations in his office, composed the most of the Empress’s business, in 
which branch, it must be owned, he is very active and very able, were it 
gossible to confine him to it: аз to every thing else, he is so superfcial, 
even in military knowledge, that to confond the ignorant and to avoid 
coming to close quarters, with any man of information rather than to form 
maintain and execute ostensible systems seems to be his occupation; yet 
such is thought to be his ambition and his opinion of himself, that about 
the moment I mention, I am assured he began to consider himself as the 
Choiseul of Russia, having, gained Count Orloff to approve of his choice 
of generals and carried it by means of intrigue, and having attempted to 
take a lead in foreign affairs, with hopes of success grounded on means of 
the same sort. Of this your Lordship will recollect traces in former letters 
of mine. А danger so pressing alarmed Count Panin and was the occasion 
of the establishing а council in Russia, of which in my next I shall have 
the honour to give your Lordship а particular account. 


Endorsed. By Mr. Shirley. 
(Russia Lord Cathcart. 1770. № 98). 


было, посл того какъ для его удаленя было употреблено столько усиий, по види- 
мому, уже обфщавшихь столь близкЙ успёхъ. 

Графъ Захаръ, стоя во глав воейнаго управлешя, нашелъ минуту объявлен!я 
‚ войны съ Турщей весьма счастливой для себя, такъ какъ приготоваеня по его Bb- 
AOMCTBY составляли главнфйшую часть дла, занимавшаго Императрицу, и надо со- 
знатьея, что въ этой отрасли ONE очень дБятеленъ и способенъ, если бы только 
предстояла возможность заключить его въ пред®вахь этого занямя. Что же касается 
до прочихъ предметовъ, онъ до того поверхностенъ, даже въ военной наук®, что 
цель его, кажется, состоить 604$е въ томъ, чтобы емущать невъждъ и избфгать близ- 
кихъ сношеншй съ людьми знающими, чфиЪ въ составлени и выполнении освователь- 
ныхъ еистемъ; и не смотра на то признано, что его честолюбйе и maBuie о себЪ 
до того велико, что съ того времени, о которомъ я упоминалъ, говорятъ, что онъ 
. сталь считать себя русекимъ Шуазблемъ, ибо склонилъ графа Орлова одоб- 
рить едфланный имъ выборъ генераловъ и выполнихъ его съ помощью интригъ, по- 
слф чего попытался принять участ!е въ направлети иностранныхь дфлЪ съ надеж- 
дами на успёхъ, основанными на средетвахъ такого же рола. Вы, милордъ, вспомните 
упоминав!е объ этомъ въ прежнихъ моихъ пиеьмахь. До такой степени угрожающая 
опасность озаботила графа Панина и подала случай учрежденю въ Poccin совфта, 
о которомъ я въ слБдующемъ письм® буду имфть честь сообщить вамъ, милордъ, 
подробный отчетъ. 

Надлисано: Г-нъ Шерлей. 

2* 
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№ 5. 
Lord Cafheart te бе Кай of Rochéord. 
8. Petersburg, December 29, 1769 (January 9, 1770). 


(№ 5. Most Secret.) The council instituted at Count Panin’s desire, in 
order to prevent surprises, consisted, of Count Panin, Marshal Rassou- 
movsky, the Vice Chancellor Prince Golitzin, Marshal Prince Golitzin, 
General Count Chernicheff, General Count Panin, General Count Orlof. 

There were those in the number who were desirous that the board should 
have had some activity and that measures should have been determined 
according to the plurality of votes, which would have been fatal to the 
minister’s authority. This was seen and over-ruled, the board is no more 
than а board of discussion and advice in which every man is at liberty to 
sign his opinion and reasons, the Empress determines upon the whole, and 
issues her orders accordingly. 

It will easily appear to your Lordship from this view, that when Count 
Panin and Count Orloff are of one way of thinking, business goes very 
smoothly, but when Count Orloff can be inspired with different ideas, then 
Count Chernicheff and his friends the Golitzins, especially the former, make 
a figure, which circumstances besides all other inconveniencies attending 


Ors лорда Каскарть графу Pomeops. 
С.-Петербургъ, 29-го декабря 1769 г. (9-го января 1770 г.). 


№ 5. (№5. Весьма секретно). Совфть, учрежденный по желанию графа Па- 
нина для предупрежденя неожнданныхь событй, соетоить изъ: графа Панина, 
фельдиаршала Разумовскаго, вице-канцдера князя Голицына, фельдмаршала киязя 
Голицына, генерала графа Чернышева, генерала графа Панина и генерала графа 
Орлова. 


Въ ques ихъ были лица, желавиия, чтобы совфту была предоставлена нЪкото- 
PAS дЪятельность и чтобы были приняты MÉPEI на основанш большинства голосовъ, 


что было бы гибельно для власти иннистра. Это было замфчено и подавлено; . 


BH совфть не боле какъ совфтъ для обсуждения и совфщанй , rAb всякШ имЪетъ 
право заявлять свои инфия и доводы; Императрица рЫшаеть дБло и сообразно CE 
этииъ решешемъ издаеть повелфни. 

. Изъ этого вы легко усмотрите, милордъ, что, когда графъ Панинъ и графъ Op- 
довъ сходятся во инфшяхъ, дЪло идетъ весьма гладко, но когда графъ Орловъ вооду- 
шевляется мыслями противоположными, т.е. мыслями графа Чернышева, его друзей 
Голицыныхь, особенно перваго, то обстоятельство это, не говоря о прочихъ неудоб- 
ствахъ, сопровождающихь несоглася, всегда затягивало дфло до TÉXE поръ, пока 
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disunion, always created a delay till the Empress could reconcile the two 
counts, and that, when they differ, is generally a work both of time and 
trouble. : 

Marshal Rassoumovsky, who is a регЁесИу honest and а well meaning 
man, is generally on Count Panin’s side of the question, your Lordship may 
conceive the effect which would arise from the addition of Count Ivan 
Chernicheff to this board, if what your Lordship has seen off him tallies at 
all with the ideas conceived of him here. | 

Your Lordship will recollect some anecdotes I acquainted you of in 
summer, by which it appeared that the Empress and her council were 
highly dissatisfied with the manner in which Prince Golitzin carried on the 
war, who was reprimanded by letter and enjoined for the future, under 
pain of displeasure to conduct himself, according to the orders he received, 
through her council by her command. 

Count Zachar, was suspected of having deceived the council, by false 
reports and false returns, and of having prevailed with Prince Golitzin to 
make Poland instead of Moldavia the seat of the war; for which surmise 
many reasons were given, which did not do him honour, but вашей credit, 
and Count Orloff was very warmly against him when the matter was agi- 
tated in council. I told your Lordship that at the army as in the council, 


Императриц® удавалось помирить обоихъ графовъ, ва что обыкновенно требовалось 
много времени и хлопотъ. 

Фельдиаршаль Разумовекй, челов$къ чрезвычайно честный и благонаиЪренный, 
по ббльшей части держитъ сторону графа Панина. 

Вы, инлордъ, можете себф представить послфдетвя, которыя возникли бы въ 
случаз назначеня въ этотъ совзть графа Ивана Чернышева, особенно если то, что 
вы, милордъ, замфтили въ немъ, соотвфтетвуеть мнёшямъ, составленномъ объ 
HOME здЪеь. 

Вы вЪроятно припомните, милордъ, нЪеколько разсказанныхь мною вамъ 1Ъ- 
томъ случаевъ, доказывавшихъ, что Императрица и ея совфтъ были въ высшей сте- 
пени недовольны княземъ Голицынымъ за его способъ веденя войны, за что OH по- 
зучилть письменный выговоръ, съ приказан!емъ на будущее время, во избфжаше гнЪва, 
поступать соглаено съ приказашями, получаемыми имъ черезъ совфтъ и но вол Им- 
ператрицы. | 

ПодозрЪвали, что графъ Захаръ обманывалъ COBBTE ложными донесенями и от- 
вЪтамн, а также убфдилъ князя Голицына избрать театромъ войны Польнту вместо 
Mozaasin; предположене это подтверждалось многими причинами, не приносящими 
ему чести и убЪдившими многихъ, и графъ Орловъ горячо возставалъ противъ него, 
когда дфло это разбиралось въ совфтё. Я уже сказалъ вамъ, милордъ, что какъ въ 
армш, TAKE и въ совфтв замфтно было общее раздЪлеше на парти, TAKE какъ у каж- 
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all was faction, every general having his particular patron and 50 down- 
wards. At last happened the recall of Prince Golitzin, which appeared а 
sort of coup de grâce to Count Chernicheff, from which however’ he reco- 
vered a little by the unexpected successes of Prince Golitzin after his 
recall, which procured him his marshal’s staff, but at present Count Peter 
Panin being at the head of one army and general Roumanzoff at the head 
of the other, who do not correspond with him privately as Prince Golitzin 
did, but send their letters directed to the board or college of war of 
which he is vice president, and who must report them to the council, he 
is reduced within the proper limits of his office, and has thereby lost the 
importance he assumed in Prince Golitzin’s time. 

These facts and many others of the same sort, to which I was constantly 
witness, particularly the recent cireumstance of the recall which was cer- 
tainly very much against Count Panin’s opinion and was the effect of an 
intrigue of those who wish’d to forward purposes of their own ambition 
without attending to, or perhaps not being sorry for the consequence of 
removing the King’s ambassador, and producing a real as well as apparent 
mutual and national coolness, filled me with regret that an union could 
not be established betwixt the two counts, which appeared to me a radical 
‘ and indeed the only cure to all the present inconveniencies and the future 


даго генерала быль свой особый покровитель и тоже повторались въ ннетодящихъ 
чинахь. Наконецъ произошло отозваше князя Голицына, казавшееся для графа 
Чернышева чфиъ то въ род удара судьбы, отъ котораго онъ впрочемъ нфекелько 
оправилея черезъ неожиданный успёхъ князя Голицына по отозваны его, что доста- 
вило ему фельдмаршальскйЙ жезлъ. Но въ настоящую минуту, TAKE какъ во главЪ 
одной apMin находится графъ Петръ Панинъ, а во главЪ другой—генераль Румянцовъ, 
которые не переписываются съ нимъ частнымъ образомъ, какъ то дБлаль князь Го- 
лицынъ, а посыдають свои письма прямо въ военную коллегю, TAF онъ вице-пре- 
зидентомъ и откуда идетъ докладь въ совЪтъ, то онъ снова поставленъ въ предфлы, 
принадлежащие его должности, и черезъ то утратилъ значене, котораго достигъ при 
князЪ l'ont. 

Факты эти и иноме друге подобные имъ, которыхъ я быль постояннымъ свв- 
дфтелемъ, особенно же ведавнее обстоятельство отозвашя, случившееся, конечно, 
вопреки мнфн!ю графа Панина, и вызванное интригой лицъ, желавшихъ осуществить 
собственные честолюбивые виды, не обращая вниманя, а быть можетъ и не сожа- 
яъя о NOCIPACTBIAXE удалешя королевскаго посла и появленшя HCTRHHATO TAKE же 
какъ и кажущагося, взаимнаго охлаждешя между обфими нащями, все это застав- 
ляло меня сожалБть объ невозможноети установить между обоими графамн corsacie, 
являвшееся MES вЪрнымъ и въ сущности единственнымъ средетвомъ удалить вс% 
.настояма неудобства и будущую опасность, которой империя эта подверглась бы 
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danger to which by their continuance this Empire mast be exposed; but 
I feit the regret long before I had any hopes of the possibility that the 
remedy could take place. Soon after Lambe’s departure general Bauer, 
an officer well known to those, who served in the last war, under Prince 
Ferdinand to whom he was qr. masr. general arrived at Petersburg, upon 
an invitation from Count Chernicheff in the Empress’s name. He brought 
me a letter from the hereditary Prince of Brunswick, who had been pleased 
to impress him with a favourable opinion of me, and having no other friend 
here upon whom he could rely, and finding himself in a very difficult 
situation, he put himself for some time intirely in my hands, which at the 
moment was of use to him and was very agreeable to me, as the acquisition 
of a man of honour, spirit and experience is rarely to be made in this 
country, and therefore cannot be too much valued. I got great insight into 
the character and manner of workmg of Count Zachar by his procedure 
towards Mr. Bauer and was зо fortunate as to find an opportunity of men- 
tioning the latter to the Empress in а manner which excited her curiosity 
to talk with him herself which was quite sufficient, for from that moment 
her Majesty perceived his worth and utility, did business with him herself, 
and desired Count Orloff to make him his friend, which he did with great 
pleasure and inclination, and took care to prevent this favour which grew 


= 


черезъ продолжен подобныхъ обстоятельствъ; но я испытывалъ это сожалВи!е за 
долго до малЬШней надежды на возможноеть употребить это средство. Скоро посл 
отъБзда Ламбе, генералъ Бауеръ, офицеръ извфетный всфмъ служивиниъ въ по- 
сафдней войн$ подъ начальетвомъ принца Фердинанда, у котораго онъ былтъ генералъ- 
квартирмейстеромъ, npibiars въ Петербургъ, будучи приглашенъ графомъ Черныше- 
вымъ оть имени Императрицы. Онъ привезъь мвф письмо оть наслфднаго принца 
Брауншвейгскаго, которому угодно было сообщить ему 060 mu благоприятное мифе 
и не имфя ни одного друга, кому бы могъ довфриться въ своемъ затруднительномъ 
положены , онъ на нфкоторое время совершенно отдался въ мои руки, что въ ту 
минуту было полезно для мего и весьма приятно для меня, TAKE какъ знакомство съ 
человфкомъ честнымъ, умнымъ и опытнымъ составляеть въ этомъ государств та- 
кую рфдкость, которою нельзя достаточно не дорожить. Я имфлъ возможность близко 
узнать характеръ и тактику графа Захара по его обращению съ ген. Бауеромъ и былъ 
настолько счастливъ, что имфлъ случай упомануть объ послднемъ нередъ Импера- 
трицей въ такомъ емыслЪ , что это возбудило въ ней желаюе поговорить съ нииъ; 
этего было весьма достаточно, ибо съ этой минуты Ея Величество замтила его до- 
стоинетво и пользу, которую онъ можеть принести, сама вела съ нимъ д$ло и по- 
желала чтобы графъ Орловъ сблизился съ нииъ, что ONE исполнялъ весьма охотно и 
съ больвимъ удовольстиемъ и позаботился объ томъ чтобы эта быстро возрастаю- 
щая милость. не внушила опасенй графу Панину, которому онъ поручилея за нам$ф- 
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very fast, from giving any umbrage to Count Panin answering for Mr. 
Bauer’s intentions, his knowledge as an officer, and his principles as a man. 
He was sent to Finland to dress a plan of offensive and defensive operations 
in case of a war with Sweden which was a prudent measure. All the court 
manœuvres which passed about this plan after the report was made to Count 
Zachar, the pains taken to keep the general in subjection and suspense and 
their bad success with the embarassment it occasioned to the vice president 
of war who at last lost temper and was heard to say, «it must be seen 
whether officers are to depend in this service upon the protection of an 
ambassador or not», were circumstances more necessary for my instruction, 
at the time, than fit to trouble your Lordship with at present, and I only 
mention them to show your Lordship the sure grounds upon which I have 
proceded. In the course of my acquaintance with Mr Bauer we made one 
another several confidences, which led to intimacy, and our opinions upon 
all subject and all persons here happening to agree perfectly, he was the 
first to whom I mentioned my ideas, of the state of this Empire, the 
danger of it and the plain remedy, if the two courts could be united: he 
gave me so much encouragement with regard to the geueral and happy 
consequences of success in this view, that I resolved to make the experi- 
ment, if I found the least possibility of interfering, without danger of 


ponia Bayepa, sa его познан!я, какъ офицера, и за его правила какъ desosbxa. Его 
послали въ Финляндтю, поручивъ ему составить планъ наступательныхь и оборони- 
тельныхъ AHÉCTBIS на случай войны со Швещей, что было pol весьма разуи- 
ной. Ве придворныя интриги, вызванныя этимъ планомъ послВ доклада, сдфланнаго 
графу Захару, усишя, употребленныя для того, чтобы удержать генерала въ зависи- 
мости и неизвЪетности, и ихъ неудача, а также досада, причиненная TÈME вице- 
президенту военной коллеги, который ваконець вышель изъ терифвя и сказалъ: 
«посмотримъ, могутъ ли офицеры разсчитывать по службЪ на покровательство пословъ 
или нфТЪ». Ве эти обстоятельства были въ то время нужны для моего свфдьшя, но 
въ настоящую минуту ими бы не слфдовало безпокоить васъ, милордъ; упоминаю же я 
объ нихъ единственно для того, чтобы показать вамъ, инлордъ, положительныя оено- 
вашя, на которыхъ я приступилъ къ дёйетвямъ. Въ продолжене моего знакомства 
съ ген. Бауеромъ намъ н$сколько разъ случалось взаимно обмниваться конфиденщаль- 
ными CHHAËHIAMR, что вызвало между нами интимность, а TAKE какъ наши MHÉHIS 
касательно всфхъ предметовъ и лицъ оказались совершенно еходными, то я ему пер- 
BOMY высказалъ свои мысли насчеть положеня этой имперш , опасности, ей угро- 
жающей, и простаго средства отвратить ее, если бы только было возможно прими- 
“ить -обоихъ графовъ; онъ до такой степени одобрилъ мои мысли относительно об- 

хъ и счастливыхь HNOCAPACTBIË успфха этихъ видовъ, что я рёшилея попытатьса 

вести ихъ въ исполненше, если бы только представилась возможноеть вступиться 
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making things worse. Being in the use of talking over the state of Russia 
with Mr. Saldern, with entire openness, I took an opportunity to commend 
Count Orloff upon all those merits which I have mentioned in my last letter; 
I found that though he had been in the use of considering him with other 
eyes, he could not deny, and at last very explicitly admitted them. 

I then observed that men of such characters as Count Panin and Count 
Orloff could not be difficult to reconcile, and that if it were a difficulty 
their own interests of the imperial family and of the Empire depended зо 
absolutely upon their union that no difficulty ought to make a serious 
obstacle. 

To this he replied that the proposition was self evident, but that the 
means were not to be found, that it was a doctrine he had often preached 
to Count Panin, but that the shyness of his temper was in the way, and 
that there was a great delicacy in any arrangement those two could make 
together. That Count Orloff was not to be come at because he also was very 
shy and had no proper person about him who had any weight with him, 
and that he himself had several times brought them together and left them 
alone, but that he was sure they never would break the ice by entering 
into the subject, though that was all that was wanted. I told him that I 
thought Г observed something in the moment that was favourable, I saw an 


BE это ABA0, не ухудшивъ его. Имя обыкновене разговаривать съ г. Сальдерномъ 
совершенно откровенно о состоянш Poccin, я воспользовался случаемъ расхвалить 
графа Орлова по поводу твхъ достоинствъ, объ которыхъ я упоминаль въ своемъ по- 
слднемъ письм®; при этомъ я нашелъ, что хотя онъ привыкъ смотрфть на него 
другими глазами, тфмъ не мензе онъ не могъ отвергнуть этихъ доетоинствъ и въ 
заключете даже совершенно ихъ призналъ. 

ЗатЬмъ я замВтиль, что не можеть быть трудно примирить TAKHXE людей, какъ 
графъ Панинъ и графъ Орловъ, а что въ случа, еслибы возникло какое-либо за- 
труднее, то собственные ихъ интересы и интересы Императорской фамини и Им- 
пери такъ безусловно зависли отъ COrAACIA между ними, что никакое затруднене 
не должно было составить серьезнаго препятствия. 

На это онъ отвёчалъ, что справедливость этого инфя очевидна, но трудно отъ- 
искать средства его осуществить, что онъ часто высказывалъ все это графу Панину, 
HO что тому препятствовала его природная застфнчивость и что вопросъ объ еближе- 
ши этихъ двухъ лицъ есть вопроеъ весьма щекотливаго свойства. Что коснуться 
этого съ графомъ Орловымъ тоже трудно, TAKE какъ и онъ по характеру застичивъ 
и къ тому же нфтъ близъ него порядочнаго человфка, могущаго оказать на него 
влашще, и что самъ онъ не разъ пробовалъ сводить ихъ другЪ съ другомъ и оставлять 
HXE съ глазу на глазъ, но онъ былъ увЪфренъ, что ни одинъ изъ нихь не рёшится 
первый нарушать ватянутыя ихъ отношеня, заговоривъ объ этомъ предиетВ, хотя 








26 1769(70) г., дЕКАБРЯ 29 (янвАРЯ 9). 


attention both in the Empress and Count Orloff towards Count Panin more 
than common, that I found myself much stronger in all quarters since the 
bold step I had taken in sending back the Empress’s paper, about the am- 
bassy (for such it was) with my remarks upon it, in a letter to Count Panin, 
and that having nothing to fear, nor to expect from any one in Russia, I 
had never any difficulty of expressing my sentiments upon any sübject 
either to the two shy men or to the Empress herself when opportunities 
effered and that I never had found it unpleasant to them, and would make 
this experiment, upon the first occasion I could find, with the more plea- 
sure as there seemed to be a necessity for it for want of other means. He 
said it belonged to my office as а minister of peace and union, to my 
character as a friend to all parties, and as an ambassador to a friendly 
court, and that the thing was either impossible, or reserved for me, the 
only person who could be heard upon the subject, that in case of success 
the Empress, the Grand Duke and the Empire as well as the counts would 
bave great obligation to me and that it would be an act of humanity, as 
well as of policy which would be agreeable to my own court, both from the 
service it would do here, and from the superior weight and confidence I 
should acquire in Russia, preferably to other ministers, but that he feared 
in both quarters a civil cold answer would be given; that I should be told 


только того и требовалось. Я сказалъ ему, что по моему MHBHID иастоящая минута 
благоприятна, ибо я замфчалъ въ Императриц® и въ графВ Орловё большую противъ 
прежняго внимательность къ графу Панвну, что самъ я укрёпиль свое nosoxemie 
сдфланнымъ мною смфлымъ шагомъ отправить обратно въ письмБ къ графу Панину 
бумагу Императрицы относительно посольства (ибо таково было ея содержаще) 
BMÉCTÉ съ MOHMH замфчашями на нее и что TAKE какъ я ничего не опасаюсь и ничего 
не ожидаю отъ кого бы то ни было въ Poccin, то я никогда не затрудналея выра- 
женемъ своихъ чуветвъ о BCARAXE предметахъь какъ обоимъ застьнчивымъ лицамъ, 
такъ и самой Императрицё, какъ только представляя къ тому случай, и при STONE 
A никогда не замфчалъ съ ихъ стороны HOYAOBOALCTBIA и лишь только отъищу къ 
тому возможность, то едфлаю опыть съ тёиъ большимъ удовольствемъ, что, повиди- 
MOMY, въ томъ являлась необходимость, BCABACTBIE недостатка другихь средетвъ. 
Онъ сказалъ, что это подобало моей должности какъ министру мира и союза, моему 
характеру, какъ другу вефхъ парий и посланнику дружественнаго двора, и что дёло 
это было или невозможно, HAH предстояло MH, какъ единственному человфку, кото- 
рый могъ коенуться этого вопроса. Что въ случа успбха Императрица, Велик! 
Князь и Импер!я также какъ и оба графа будуть mb чрезвычайно обязаны и что это 
было бы поступкомъ человфколюбивымъ и въ то же время политичнымъ и прятнымъ 
для моего двора, какъ велфдетме услуги, которую я оказаялъ бы TÉME здЪеь, TAKE и 
въ виду особаго противъ вефхъ прочихъ министровъ вляшя и довЪрия, пробрьтен- 
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by each that he was already very well with the other, and that there the 
affair would drop. 

He farther assured me that the moment as I imagined was very favou- 
table and that the Empress was about to make a very considerable present 
to Count Раши, which she was arranging by a man belonging to Count 
Orloff who adjusted matters with him (M. Saldern) Count Panin not being 
supposed to be in the secret; and that Count Panin was entirely indifferent 
to any emolument, but certainly would accept whatever the Empress choose 
to do by way of showing the public her esteem, and her approbation of 
his services. 

Endorsed. By Mr Shirley. 

(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 98.) 


M 6. 
Lord Catheart to the Earl of Rochford. 
St. Petersburg, Decembre 29, 1769 (January 9, 1770.) 


(№6. Most Secret.) The conversation above narrated happened a few 
days after the beginning of last month, ad I very soon afterwards made a 
bandle of the petition -of a merchant, one Mr. J. Thomson, whose case 


HHIXb мною въ Росеш, но что онъ опаеалея, что съ обфихъ сторонъ послфдуетъ BK - 
диво-холодный OTBÈTE, каждый скажеть MHB, что онъ съ другииъ въ нанлучшихь 
отношешаяхь, и тёмъ AIO кончится, 

Далъе онъ увфрилъ меня, что настоящая минута, какъ я и предполагаль, дБветви- 
тельно благоприятна, TAKE какъ Императрица намифревается сдфлать графу Панину 
весьма значительный подарокъ, и поручила его приготовить человфку, преданному 
графу Орлову, который и сговаривалея объ этомъ съ нимъ (Сальдерномъ), ибо Пред- 
полагается, что Цанинъ объ этомъ ничего не знаетъ; и что хотя графъ Панинъ со- 
вершенно равнодущенъ къ наградамъ, тфмъ не мене онъ, конечно, приметъ BCE, 
что Императриц угодно будетъ дать ему въ доказательство своего уважен!я къ нему 
и одобрения его заслутъ. 

Надиисано: М. Шерлей. 


9тъ лорда Каскартъ графу Рошфорт. 
С.-Петербургъ, 29-го декабря 1769 г., 9-го января 1770 г. 


№6 (№6. Весьма секретно). Вышеизложенный разговоръ происходиль Bb 
первыхъ AHAXE прошлаго MÉCANA, а скоро посл того я воспользовалея просьбою од- 
наго купца, по имени TomcoHa, MO котораго внушаетъ величайшее соетрадаше и 
KE которому графъ Панинъ относился весьиа милостиво, но, какъ онъ сообщиль мнЪ, 
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is very compassionate and whom Count Раш had very much favoured, bnt 
as he told me, it was (after the steps taken and answers given) to be con- 
sidered now, as an affair of clemency in the Empress, rather than of 
justice. I acquainted him that Lord Buckingham had formerly interested 
Count Orloff in his favour, and that if he had no objection to it, I would 
remind the Count of it, and recommend the petitioner to his protection. 
To this he very readily agreed, and Т then took the opportunity to tell 
him that Count Orloff had been remarkably obliging to me, but that fearing 
before 1 was sufficiently known, I might give umbrage to him (Count Panin) 
and appear desirous of carrying points obliquely, which I could not do 
directly I had kept back; but that being now clear of any danger of being 
misunderstood, I felt in myself an inclination to hold а contrary conduct, 
from the best intention towards the imperial family, and himself, as well 
as Count Orloff in whom I commended those good qualities I apprehended 
he possessed, ani entered 2 little into the visible necessity of union bet- 
wixt them, and the inclination I had to be instrumental in promoting it. 

Г saw in his countenance how unexpected, and at the same time how 
agreeable what I said was to him. Не spoke very handsomely of Count Or- 
loff, gave me to understand he thought as 1 did upon the principle and 
added that he could sufficiently rely both upon my judgement, and my 


(поел того какъ были собраны справки и получены отвфты) въ настоящую минуту 
AB40 это слфдуеть разсматривать зависящимъ 60466 оть милосермя Императрицы, 
чфмъ отъ правосудия. Я сообщиль ему, что первоначально лордъ Букингамъ расво- 
зожилъ графа Орлова въ пользу Томсона, и что если онъ ничего не имфеть противъ 
этого, я нашоиню объ TOME графу и поручу просителя его покровительству. Онъ 
очень охотно согласился и я воспользовалея случаемъ высказать ему, что графъ Ор- 
ловъ былъ по отношеню ко MH замфчательно обязателенъ, но, опасаясь, что, не бу- 
дучи достаточно знакомъ, я могъ подать ему (графу Панину) поводъ къ неудоволь- 
CTBIN и навлечь на себя подозрёте въ жезани окольными путами достигнуть тёхъ 
цфлей, до которыхъ было недойти прямо, я воздержался; HBIHB же, освободяеь отъ 
опасеня быть непонятымъ, A былъ совершенно расположенъ къ противоположному 
образу AbCTBIH, согласному съ наилучшими наифренями относительно Император- 
ской фамилии и его самого, а равно и графа Орлова, причемъ я коснулся признаваемыхть 
мною за нимъ отличвыхть качествъ и упомянулъь объ очевидной необходимости 
союза между ними и объ моей готовности служить орудемъ къ устройству этого 
дфла. 

Я замфтилъ по его лицу какъ неожиданны и въ то же время какъ приятны бы- 
зи AAA него мои слова. Онъ отозвался самымъ лестнымъ образомъ объ графё Орло- 
вЪ, даль мнф понять, что въ OCHOBAHIH онъ сходится ео мной въ MHBHIAXE, и приба- 
ВИТЬ, ЧТО ОНЪ можеть достаточно положиться на иое суждеше и уважеше ко вефиъ 
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regard for all concerned, to be perfectly ea#Ÿ with respect to any thing I 
might think proper to say or do in the conference I proposed to have with 
Count Orloff. 

Having found that ground much more favourable than I had any reason 
to expect, [ made it my business to make an appointment with Count Orloff 
at his own house, which he did in the most obliging manver, offering first 
to come to me. He received me, with very great respect as the King’s am- 
bassador, and after reading the paper Г gave him which led into a very 
long discussion, in which he showed great sagacity and knowledge of the 
forms of procedure in this country, and afterwards advising me to get the 
mode altered, promised me his assistance. 

He then fell into a conversation which led to mutual professions of 
esteem and friendship. I told him that I was in earnest on my part, and 
that I knew he was always s0, and that I therefore would remind him, he 
was speaking to a forreign minister, and that it was not enough in his 
situation to be satisfied with me, in my private character but that it was 
necessary Ве should be satisfied of the dispositions of my court towards 
his, aud that I would satisfy him in a few minutes, by showing him, not an 
ostensible letter, but a few lines of а secret and confdential despatch 
which Г had in my pocket; I then read him from your Lordship’s № 18 


заинтересованнымъ въ ABS лицамъ для того, чтобы быть совершенно спокойнымъ 
относительно всего, что я найду нужнымъ сказать или CABAATE при свиданш а раз- 
говор съ графомъ Орловымъ. | 

Убьдившись въ томъ, что почва гораздо благопрятнфе, чЪмъ я имЪфлЪ поводъ 
предполагать; я езаботилея назначешемъ CRHAAHIA еъ графомъ Орловымъ въ его соб- 
ственномъ домЪ, на что онъ согласился самымъ любезнымъ образомъ, предложивъ 
прежде веего придти ко мнф. Онъ приналъ меня съ величайшимь почтешемъ какъ 
посла короля, прочиталъь поданную мной бумагу, вызвавшую съ его стороны A04- 
гое разсуждене, въ которомъ онъ доказаль большую сообразительность и знаше 
фориъ здЪшняго дфлопроизводства, и, подавъ MH COBÉTE насчетъ нужныхь изм нений, 
обфщалъ MB свое содфйстве. 

Затьмъ онъ перешель къ разговору, подавшему поводъ къ взаимнымъ увЪре- 
вямъ въ уважении и дружбЪ. Я сказаль ему, что съ своей стороны я говорю совер- 
шенно искренно и знаю, что и онъ поступить также, а потому я напоминаю ему, что 
онъ говоритъ съ нностравнымъ MHHHCTPOME и что въ его положен недостаточно 
быть довольнымъ мною какъ частвыиъ лицемъ, но что необходимо, чтобы онъ быль 
доволенъ расположешемъ моего двора къ его двору, что а и выподню въ иЪеколько 
минутъ, показавъ ему не офищальное письмо, а нЪеколько строкъ секретной и кон- 
фиденщальной децеши, которую я HAE въ карманЪ. Затёыъ я прочиталъ ему изъ 
вашего № 18, милордъ, ваше увфреве на счетъ того, что все, что придаетъ твер- 
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your assurance that whatevèr gave stability to the Empres’s councils 
and vigour to her arms, would be received with the greatest satisfaction by 
the King and his ministers, and added, that I did not come to him as a 
new channel for points Г could not carry elsewhere, that our Treaty of 
Commerce was signed, that I had no orders to stir in the Treaty of Alliance 
till Russia found an expedient to propose to England, and that I had abso- 
lutely nothing to solicit at the Empress’s court, nor any step to take, or 
advice to suggest, that was not founded on the true interests of Russia, as 
much as of England, if not more. 

What I said convinced and moved him, and he told me almost with 
tears of sensibility, that the Empress and every faithful servant she had, 
felt as they ought, the friendship of the King, and the good will of the 
nation, which had so visibly appeared by the orders given relatively to 
their fleet, and the manner in which they obeyed. That the Empress had 
the highest respect for the King, and the greatest opinion of the English 
nation, and that whenever she approved, it was her common expression 
to say, it was thought, said or done like an englishman. Г did not leave 
him in these dispositions without trying the ground a little farther. 

I found him very favourable towards Count Panin personally, full of the 
best intentions, and extremely open to friendly suggestions, and we parted 


доеть совфтамъ Императрицы и силу ея оружшо, будетъ принято королемъ и его MH- 
нистрами съ величайшимъ удовольетиемъ; къ этому я прибавилъ, что обращаюсь къ 
нему не какъ къ новому пути для TÉXB вопросовъ, которыхъ мвф не удалось прове- 
сти иначе, что нашъ коммерческй трактатъ быль уже поднисанъ и что я не HMbSE 
предписаня приступить къ союзному трактату до тфхь поръ, пока Poccia не при- 
знаеть удобнымъ обратитьея къ Англии съ предложешемъ, и что я не HAMÉPEBAICA поло- 
жительно ничего не испрашивать при дворё Императрицы, не дЪлать ни одного шага 
и не подавать совфта, которые бы не были основаны HA истинныхъ интересахь Рое- 
cim столько же, если не больше чФиъ на интересатъ Англии. 

То, что я сказалъ, убЪдило и тровуло гр. Орлова и овъ отвёчалъ мнЪ чуть не 
со слезами умилешя, что Императрица и каждый изъ в$рныхъ ея подданныхь цфнятъ 
по достоинству дружбу короля и благорасположевн!е нэщши, столь очевидно доказан- 
ныхъ повелфн!ями касательно ихъ флота и тмъ, какъ эти повелЬшя были исполне- 
ны; что Императрица питаеть высокое почтеше къ королю и наилучшее мне объ 
англ@екой наши и что когда ей случаетея что либо похвалить, ея самое обыкновен- 
ное выражение состоитъ въ TOMb: «придумано, сказано или сдфлано по англ Йеки»; я 
не преминуль воспользоваться этимъ расположешемъ, чтобы еще боле испытать 
почву. 
Я нашелъ его весьма благосклоннымъ лично къ графу Панину, полнымъ ва- 
илучшихь намфренй и чрезвычайно доступнымъ для дружескихь совфтовъ, и иы 
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the best friends imaginable, with a promise on his part to dine with me еп 
famille on the 12* of November old style, which was some days afterwards. 

In that interval I had leisure to put upon paper some thoughts I had 
a mind to enforce, in а method I thought best suited to the count’s manner, 
for which I had several reasons, and has I showed the paper first to Mr. 
Saldern and afterwards to Count Panin, and they both much approved of 
it, I determined to resume our conversation on the 12° to leave it with 
him by way of heads. Г have the honour to inclose а copy of that paper to 
your Lordship. 

When Count Panin read it and heard what passed, he seemed extremely 
pleased and expressed himself in the handsomest manner, with respect to his 
opinion of Count Orloff, and desire of the union I had pointed out, which 
at my desire, he gave me leave to repeat to him. We then fell into a most 
confidential conversation, in which he opened his heart to me upon the 
situation of the Empress, the Grand Duke and the Empire, in which he 
intrusted me, which the several secrets of state, and others relative to him- 
self, improper for me, after the promise he exacted to put upon paper ; and 
I am persuaded it will be thought sufficient, if I assure your Lordship that 
what he said highly encreased my opinion of him, and my belief that every 
thing, will go well, and has convinced me, that there is no want of tender- 


разсталиеь самыми искренними друзьями, причемъ онъ обфщалъ обЪфдать у меня въ 
семейномъ кругу 12-го ноября стар. ст., т. е. черезъ нЪеколько дней. 

Въ этотъ промежутокъ времени я успёлъ изложить Ha бумагВ HÉROTOPHIA мысли, 
въ которыть инф хотёлось его убфдить въ тожъ порядкЪ, какой казался COOTBÈT+ 
ствующимъ характеру графа; къ этому я былъ вынужденъ нфеколькими причинами я 
когда я показалъ эту бумагу сначала Сальдеряу, а потомъ графу Панину, то оба они 
весьма одобрили ее, посл чего я рёшился 12-го, въ заключене нашего разговора, 
оставить ему ее для памяти. Присемъ я имЪю честь прислать BAM, MHAOPAE, кошю 
съ этой бумаги. 

_—  Прочитавъ ее и узнавъ все, чтб случилось, графъ Павинъ, повидимому, остался 
очень доволенъ и высказаль въ самыхъ лестныхъь выраженяхь свое мифе объ 
графЪ Орловф и желаше того союза, на который я указывалъ, чтб, по просьбЪ моей, 
ONE разрёшилъ MAÉ ещ повторить. ЗатЬмъ у васъ завязалея самый конфиденщаль- 
ный разговоръ, въ которомъ онъ откровенно выеказаль MAÉ своя мнёня, OTHOCN- 
тельно` положешя Императрицы, Великаго князя и Импери и повфрилъ мнф H'ÉCKOAL- 
ко тайнъ государетвенныхъ и другихъ, касающихся лично до него самого, объ чемъ, 
послф даннаго миой ему обфщашя, я не HMIO права касаться на бумаг$; и я убфж- 
денъ, что будетъ сочтено достаточнымъ, если я увфрю васъ, милордъ, что слова 
его чрезвычайно возвысили мое инфше объ немъ и утвердили меня въ мысли, что 
весе пойдетъ хорошо, доказавъ мнф, что нфтъ недостатка ифжности со стороны ма- 
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ness in the Mother towards the Son, though there appeared in public to be a 
distance, to that there is the greatest filial duty on the side of the son; 
that his own honour is attached to the glory of the Empress and the up- 
rightness of the conduct She would hold, that his heart is wrapt up in 
the Grand Duke, that he is clear, nothing is so easy, or ought to be во 
much attended to, as the preservation of that union, in the imperial &- 
mily, that their safety absolutely required it, and that the union of those 
I had interrested myself in, was certainly an indispensible preliminary step. 
He assured me that what I intended to do, might be of the greatest advan- 
tage to the Empress and the Grand Duke, to her servants, to Count Orloff, 
and the Empire, if it took а full effect, and that if it did not answer my 
wishes, that paper would be a security of the sincerity and uprightness of 
an intention, which could no where be so properly, or efficaciously placed 
as in the ambassador of a court во friendly to Russia, and who in his pri- 
vate character had acquired the personal regard of all the parties. 

I entered very deeply into matter with him upon the principle that а 
bystander sees most of the game, and had the good fortune to find him of 
my opinion in all I advanced, which your Lordship may be assured tended 
to present and future harmony and stability here. 

On the intermediate occasions I had to see the Empress, it was made 


тери къ сыну, хотя , являясь въ публикЪ, между ними казалось нЪкоторое PASLEANHEHIE, а 
что со стороны сына существуетъ самое почтительное сыновнее чувство, что собствен- 
ная его честь зависить оть славы Императрицы и OTE прямоты ея дЁйствШ, что 
сердце его всецфло предано Великому Князю, что онъ убфжденъ, что ничто ве мо- 
жетъ быть такъ легко и въ тоже время TAKE необходимо, какъ сохранен этого со- 
raacia въ семействё Императрицы, что ихъ безопасность положительно того требо- 
вала и что Corsacie между тфми лицами, въ которыхъ я принималь участе, конеч- 
HO, составляло необходимый къ тому предварительный шагъ. Онъ увёрилъ меня, что 
то, что я намвревалея сдфлать, могло принести большую пользу Императриц и Вели- 
кому Князю, ея подданнымъ, графу Орлову a всей Имперш, въ случа$ полнаго осу- 
ществленя моей мысли. Если же дёло приняло бы неблагоприятный MONNE жела- 
вямъ оборотъ, бумага эта осталась бы ручательствомъ въ искренности и прямот$ 
намфрешя, которое не могло найти боле полезнаго представителя, какъ посла столь 
друтжественнаго къ Poccin двора, который свонии личными качествами пробрьлъ 
уважеше вефхъ партй. 

Я углубилея съ нимъ въ этотъ предметь на томъ OCHOBAHIH, что зритель всегда 
лучше можетъ судить о ход дёйствя и имфлъ счасце найти его одного со мной MHB- 
HiA по поводу всего, что я высказаль, и что вы можете быть увфрены, милордъ, 
RAOHHAOCE къ настоящему и будущему миру и спокойствию этого государства. 

Въ этотъ промежутокъ времени всяк! разъ, какъ я имЪлъ случай видфть Имие- 
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very visible to me, that the step I had taken, towards Count Orloff had 
been very agreeable to her. 

On the 12‘ Count Orloff, not being able to stay long enough after 
dinner, to renew our conversation, we had by appointment another meet- 
ing, in which I told him my business with him was neither suggested by 
my court, nor by any person here, that it was my own thought, but that 
I did not speak to him without being able to assure him of Count Panin’s 
sentiments and disposition towards him, by his permission and then pro- 
ceded to go through the paper (which he kept) and every subject it led to. 
It made an impression: he was extreamly amiable and natural, seemed 
much pleased, spoke in the handsomest manner of Count Panin, told me 
he regretted they were not more acquainted and more connected, that they 
were of different hours, had different occupations and amusements and sel- 
dom were in the same place, but by appointment on some particular busi- 
ness; that then Count Panin, who is methodical, generally began with a 
deduction, that he, who is quick broke into it as he thought he saw to the 
end; that the other grew grave, and he silent, which stopped the business 
in hand, and prevented any other: that he wished they oftener met without 
fixed business, and that in general free conversation they would do a great 
deal more. He laid all the blame of this, upon his own impatience, and 


ратрицу, мнф было замётно, что шагъ, сдфланный мною относительно графа Орлова, 
былъ ей весьма прятенъ. 

Такъ какъ 12-го графъ Орловъ не могъ остаться посл$ обфда достаточно долго 
AAA того, чтобы возобновить HAUTE разговоръ, мы назначили себф другое свидаше, 
TAB я объяевилъ ему, что дёлю, которое 4 къ нему HMÉIO, не поручено мнф ни MOHNE 
дверомъ, ни къиЪъ бы тони было при здЪшнемъ дворЪ, что это моя собственная мысль, 
HO что A заговорилъ съ нимъ не раньше, какъ има возможность увфрить его въ чув- 
ствахъ и расположени къ нему графа Панина, на основанти даннаго имъ инф позво- 
лешя, и тогда приступилъ къ бумаг$ (которую онъ сохранилъ) и ко всфиъ предие- 
тамъ, вызваннымъ ея содержаншемъ. Это сильно на него подфйствовало: онъ быль 
чрезвычайно любезенъ и естественъ, казался весьма довольнымъ, отзывалея о гра- 
фз Панин$ самымъ лестнымъ образоиъ, сказалъ MH, что очень сожалеть объ томъ, 
что они не знакомы между собою ближе, но что, по различ ихь возраста, у нихъ 
совершенно различныя привычки, занят/я и развлеченя и PÉAKO встрёчаются иначе, 
какъ назначивъ свидан!е по поводу какого либо важнаго дЪла; что тогда графъ Па- 
HHHB, который всегла методиченъ, обыкновенно начиналъ излагать свои соображеня, 
а OHB, CO свойственной ему поспБшностью, прерывалъ его какъ только ему казалось, 
что онъ усматриваеть выводъ, посл чего первый становился мраченъ, а второй 
‚ молчаливъ, и такимъ образомъ прерывалось начатое дёло и задерживались прочя; 
что онъ желалъ, чтобы они чаще ветрфчались безъ опредфленнаго дфла и что вооб- 
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ness in the Mother towards the Son, though there appeared in public to be a 
distance, to that there is the greatest filial duty on the side of the son; 
that his own honour is attached to the glory of the Empress and the up- 
rightness of the conduct She would hold, that his heart is wrapt up in 
the Grand Duke, that he is clear, nothing is so easy, ог ought to be во 
much attended to, as the preservation of that union, in the imperial fa- 
mily, that their safety. absolutely required it, and that the union of those 
I had interrested myself in, was certainly an indispensible preliminary step. 
He assured me that what I intended to do, might be of the greatest advan- 
tage to the Empress and the Grand Duke, to her servants, to Count Orloff, 
and the Empire, if it took а full effect, and that if it did not answer my 
wishes, that paper would be a security of the sincerity and uprightness of 
an intention, which could no where be во properly, or effcaciously placed 
as in the ambassador of a court во friendly to Russia, and who in his pri- 
vate character had acquired the personal regard of all the parties. 

I entered very deeply into matter with him upon the principle that a 
bystander sees most of the game, and had the good fortune to find him of 
my opinion in all I advanced, which your Lordship may be assured tended 
to present and future harmony and stability here. 

On the intermediate occasions [ had to see the Empress, it was made 


тери къ сыну, хотя , авляясь въ IYÜARKÉ, между ними казалось нфкоторое разъединеше, а 
что со стороны сына существуетъ самое почтительное сыновнее чувство, что собетвен- 
ная его честь зависить оть славы Императрицы и оть прямоты ея дёйствй, что 
сердце его всецфло предано Великому Князю, что онъ убфжденъ, что ничто не мо- 
жеть быть такъ легко и въ тоже время TAKE необходимо, какъ сохранен этого со- 
raacia въ семейств: Императрицы, что ихъ безопасность положительно того требо- 
вала и что согласе между тфми лицами, въ которыхъ я принималь участе, ковеч- 
но, составляло необходимый къ тому предварительный шагъ. Онъ увфрилъ меня, что 
то, что янамфревался сдфлать, могло принести большую пользу Императриц$ и Вели- 
кому Князю, ея подданнымъ, графу Орлову и всей Имперш, въ случаф полнаго осу- 
ществленя моей мысли. Если же дфло приняло бы неблагоприятный моимъ жела- 
мямъ оборотъ, бумага эта осталась бы ручательствомъ въ искренности и прямотЬ 
намфрения, которое не могло найти болфе полезнаго предстацутеля, какъ посла столь 
дружеетвеннаго къ PocciH двора, который своими личными качествами проорыхъь 
уважене вефхь партй. 

Я углубился съ нииъ въ этоть предметь на TOME OCHOBAHIH, что зритель ми 
лучше можетъ судить о ходф A'HÉCTBIA и нимфлъ счасте найти его одного со май 
Hia по поводу всего, что я высказаль, и что вы можете быть увфрень 
RAOHHAOCE къ вастоящему и будущему миру и спокойствию этого госу, 

Въ этотъ промежутокъ времени всяк разъ, какъ я HMBAE с — 
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very visible to me, that the step I had taken, towards Count Orioff had 
been very agreeable to her. 
On the 12% Count Orlof, not being able to Stay long enough after ‘ 
dinner, to renew our conversation, we had by appointment another meet. 
ing, in which I told him my business with him was neither Baggested by 
my court, nor by any person here, that it was My own thought, bat that 
1 did not speak to him without being able to assure him 0f Count Paris 
sentiments and disposition towards him, by his permissio 


п and then 
ceded to go through the paper (which he kept) and every subject it M 


much pleased, spoke in the handsomest manner of Count pres 
; L 3 


were of different hours, had different occupations and ne that they и 

dom were in the same place, but by appointment on Pare ad я. 

ness; that then Count Panin, who is method: Particalar bu sk 

deduction, that he, who is quick ложе ino jt as thonght И vida Fs 

end; that the other grew grave, and he silent, which opel sax bte ‘ent 

in hand, and prevented any other: that he Vishod they ane Dies “eby 

fixed business, and that in general free Conversati у Met ток ition 

deal more. He laid all the blame of this, upon his pe da pu Drloff 
LE. 

ицу, мнф было замфтно, что ш: are веб ва- 

fun м весьиа прятенъ. à nu. PRIT ae Ge 2 въ ар- 

Такъ какъ 12-го графъ Орловъ не МОРЪ оетаться mer » штабомъ. 

для того, чтобы возобновить HAUTE рааговлю — бы = > какъ мой 

при всякихь 

ны довольны и 

кой тайнь и до 

Tea, что графъ 

иъ догадыватьея 

ри всякомъ удоб- 

BCB пронеходить 


го Величеству и 

IPB основанныиъ. 

обреше Его Be- 

1е приведено въ 
тьхъ неизвфет- 

зебЪ по слабости 
связей, слд- 
з* 
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want of method, and did great justice to Count Panin's knowledge and 
ability. I found him extremely open, in so much that mistaking the meaning 
of a word in my paper, which he apprehended alladed to a family measure 
of great importance to the Grand Duke, probably, under deliberation, he 
was going to open upon it, but I immediately stopped him, telling him I would 
not surprize his confidence, that I was not in the secret, that all I meant 
was general, having no doubt that if he and Count Panin concerted the 
particulars, the issue would always be satisfactory to all the friends of 
Russia. 

He agreed with me upon the whole of our conversation, and assured 
me, he was on his side seriously inclined to the same way of thinking. 1 
acquainted Count Panin of the result, who returned me many thanks and 
though I have neither asked questions, nor been spoken to on the subject 
since, [ have the pleasure to perceive the most visible change. 

The Empress takes pains to please the Grand Duke, and in public takes 
more than usual notice of him. Count Orloff pays him particular and public 
attentions. The two counts, where they appear together, carry the air of 
the utmost intimacy, and in private, concert business before they go to 
council. General Bauer, is, notwithstanding all intrigues to the contrary, 
to go quarter master general to the army of Roumanzoff with the com- 


ще въ свободномъ разговорБ они сдфлали бы гораздо больше. Онъ обвинялъ въ томъ 
свое собственное HeTepirbHie и недостатокъ методы и отдаваль полную справедли- 
воеть познатямъ и способностямъ графа Панина. Я нашелъ его чрезвычайно откро- 
веннымъ до такой степени, что, ве понявъ смысла одного слова, употребленнаго 
въ иоей бумагф, и думая, что оно намекаетъь ва весьма важную семейную м?ру 
относительно Великаго Князя, вопроеъ о чемъ вфроятно теперь обсуждается, онъ 
уже хотёлъ дать инф объяснешя по этому предиету, но я тотчась же остановилъ 
его, сказавъ, что не хочу насиловать его довёрия, что тайна эта мнф иеизвфестна и 
что все сказанное мною имфло лишь обниЙ смыслъ, такъ какъ я не сомнЪваюсь, что 
если онъ и графъ Панинъ условятся иежду собой касательно подробностей, резуль- 
татъ дла будетъ непремфнно удовлетворителенъ для всфгь друзей Poccis. 

Os согласился со мной по вефиъ вопросамъ нашего разговора и увфрилъ меня, 
что съ своей стороны онъ серьозно расположенъ къ подобному же образу мыслей. 
Я передалъ результать этотъ графу Панину, который очень благодариль меня и хотя 
съ TBYE поръ я ничего не разспрашиваль и миф ничего объ этомъ не говорили, тёмъ 
не Meube я имфлъ удовольств1е замЪтить весьма очевидную перемФну. 

Императрица старается угождать Великому Князю и публично обращаетъ на 
него гораздо ббльшее противъ прежняго внимаше. Графъ Орловъ относится къ нему 
CB особенной внимательноетью. Оба графа, встрЬчаясь, по видимому, относятся другъ . 
къ другу съ величайшей прязнью и частнымъ образомъ сговариваются между собой 
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mand of the whole état major. He is, in the highest favour with the Em- 
press and Count Orloff, known by them to be very much my friend, and 
by Count Panin to be a friend of union, and one who will give Count 
Orloff the best advice upon all occasions. 

All parties are satisfied, one gentleman excepted (the vice president) 
and remarkably civil to me, but so secret upon this topic, and so far from 
giving it an air of concert, that Count Panin has never mentioned it to 
Monsieur Saldern, though he must guess Monsieur Saldern knows the steps, 
but takes every opportunity of commending me to him, and telling me 
how much I see of what goes on here, and that I judge well of what 
I see. 

I submit the idea, the steps, the success, and the prospect of utility, 
to his Majesty and his ministers, hoping that the whole will at least appear 
founded on principles [ am authorised to think his Majesty will approve of. 
My own opinion is that the intention is carried, and that the only risk 
will arise from а number of unknown and low people whom Count Orloffs 
easy temper gives admission to, and whose interest may be to prevent 
such connections as may render them useless or improper, and thereby 
may throw them into the hands of people of a higher class whose ambition 
may be curbed by this system; but I flatter myself that as Count Orloff 


васчетъ дёлъ прежде ThME идтн въ СовЪтъ. Генераль Бауеръ, не смотря на cb ua- 
правленныя противъ него интриги, назначается генеральъ-квартирмейстеромъ въ ар- 
Mia Руманнова, причемъ на него возлагаетея управлеше вефмъ главнымъ штабомъ. 
Онъ въ больной милости у Императрицы и графа Орлова, извфетенъ имъ какъ мой 
близк другъ, а графу Панину какъ другЪъ союза и человЪкъ, который при веякихъ 
обетоятельствахь можеть подать графу Орлову наилучший совтъ. 

За исключенемъ одного только лица (вице-президента) BCÉ стороны довольны и 
замфчательно вфжливы CO мной, но сохраняють этотъ вопросъ въ такой тайнф и до 
такой степени стараются не придать дЪлу заранЪе условленнаго характера, что графъ 
Павинъ ни разу не упоминаль объ немъ Сальдерну, хотя онъ долженъ догадываться 
объ томъ, что Сальдерну извЪетны принятыя мною мёры, но только при всякомъ удоб- 
HOME случа хвалить меня H высказываетъ, что я вижу все, что здфеь пронеходитъ 
и хорошо сужу обо всемъ видфнномъ. 

Докладываю объ иден, попыткахъ, успвхВ и видахъ пользы Его Величеству и 
его министрамъ, надфясь, что все это покажется имъ по меньшей MÉPÉ основаннымъ 
на принципахъ, которые, я имЪю право предполагать, заелужать одобреше Его Ве- 
дичества. Мое собственное мне состоитъ въ томъ, что намфреше приведено въ 
исполнене и единственная опасность можеть появиться со стороны TBXE неизвфет- 
ныть и низкихъ личностей, которыхъ графъ Орловъ допускаетъ къ себф по слабости 
своего характера и чьи интересы заключаются въ удалени такигь связей, слЁд- 

3* 
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Ваз a great desire to be of use to his country and is sensible how much he 
had it in his power, is much pleased with the new footing and with Count 
Panin, is capable of great confidence in those he has an opinion of, and 
will every day find it more and more for his interest to make a friend of 
the Grand Duke who is now in his 16‘ year: the evil (above mentioned) 
with proper attention may find its remedy and in that case all the dan- 
gers the late situation threatened will be averted, every thing will promise 
vigor and stability in this Empire, and the King’s minister, from having 
been avowedly the first mover of the measure which produces them, will 
acquire upon & lasting foundation a’ degree of confidence and credit at 
this court, which may be of use to preserve it in it’s system and to for- 
ward any other views his Majesty may entertain here. 

Endorsed. By Mr Shirley. 

(Russia. Lord Cathcart. № 98.) 


. № 7. 
Lord Catheart to the Earl of Rochford. 
St. Petersburg, December 29, 1769 (January 9, 1770). 


(№7. Extract.) On Sunday evening I had the honour to see the Em- 
press, who was pleased to distinguish me extremely in her circle, and to 


CTBiEME которыхъ они едфлались бы безполезны и ненужны, и потому могутъ побу- 
дить ихъ передаться въ руки лицъ высшаго класса, честолюбе коихъ было бы уни- 
жено этой системой; но я льщу себя надеждой, что TAKE какъ графъ Орловъ имЪетъ 
сильное желане оказать пользу отечеству и сознаетъ насколько это отъ него зависитъ, 
что онъ весьма доволенъ новымъ положенемъ дфлъ и графомъ Панинымъ, способенъ 
питать полное AOBbpie къ тёмъ лицамъ, о комъ онъ высокаго инфия и съ каждымъ 
днемъ боле убЪфдится въ томъ, что его личные интересы требуютъ дружбы съ Ве- 
ликимъ Княземъ, которому теперь 16-Й годъ, то вслдетве всего этого можно съ 
должнымъ внимашемъ найти средства противъ (вышеупомянутаго) зла и въ такомъ 
cayaab будуть устранены всё опасности, которыми угрожало недавнее положеще 
дъль; всф обетоятельства будутъ ручаться за силу и твердость этой импери, а ко- 
ролевекй министръ, бывъ первымъ двигателемъ мфры, ихъ вызвавшей, пр!обртетъ 
на прочномъ основани такую степень довЪря и вляшя при этомъ дворф, которая 
можеть оказаться полезной для сохраненя этой системы и для выполненя про- 
чихъ видовъ, которые бы могъ имфть Его Величество относительно этого государства. 
Надписано: Мистерь Шерлей. 


Отъ лорда Каекартъ rpaey Pomeopz. 
С.-Петербургъ, 29-го декабря 1769 г. (9-го января 1770 г.) 
№ 7. (№7. Извлечене). Въ воскресенье вечеромъ я имфлъ честь BHAÈTE 
Императрицу, причемъ ей угодно было чрезвычайно отличить меня передъ веъмъ 
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express to me the very lively sense she had of my kind and useful atten- 
tions, and of the assistance given to her fleet in their passage through the 
straits, to which I answered that I had formerly had the honour to acquaint 
her that his Majesty’s orders had long ago been issued for that purpose 
to all parts where it could be of use, and that I believed every step of the 
King’s conduct must convince her Majesty that she might on all such 
occasions expect the continuance of evesy proper mark which could de- 
monstrate the King’s friendship, to which she was pleased to reply that 
from her own dispositions towards the King and the British Nation, as 
well as from the repeated marks I mentioned; she could very well credit, 
and depend npon those assurances. 
Endorsed. By Mr Shirley. 
(Russia. Lord Catheart. № 98.) 


№ 8. 
. The Earl of Rochford to Lord Catheart. 
Whitehall, 16 February 1770. 


(№6. Extract.) The principal end of my writing to your Excellency 
to day, is to acquaint you, that we have learned from undoubted autho- 
rity, that it was some time ago determined at Vienna to invite his Majesty, 
and the King of Prussia to concert measures for checking the further pro- 


обществомъ и выразить инф свою призвательность за мои добрыя и HO0463HHIA услуги 
и за помощь, оказанную ея флоту при переход$ черезъ моря Англи. Я отвфчалъ, что 
еще ранфе того AMIE честь сообщить, что въ этомъ смысл повелёшя Его Величе- 
ства разосланы по всюду, гдЪ только могутъ оказать пользу, и что, по моему мнфню, 
каждый Mars въ дЪйстыяхь короля долженъ убфдить Ea Величество въ томъ, что 
она при веякахъ обстоятельствахгь можеть разсчитывать на продолжеше BCbXE заяв- 
лени, могущихь доказать дружбу короля, на что Императриць угодно было отвф- 
тить, что на основаши собственнаго расположешя къ Британскому королю и на- 
роду, а также многократныхь заавлемй, о которыхь а упоминалъ, она весьма 
охотно вфрила моимъ увёрешямъ и полагалась на вихъ. 
Надписано: Мастеръ Шерлей. 


Отъ графа Рошфоръ лорду Kacxaprs, 


Уайтголь, 16-го Февраля 1770 г. 


№ 8. (№ 6. Извлечене). Главная цфль моего настоящаго письма къ вашему 
превосходительству состоитъ въ томъ, чтобы увфдомить васъ, что мы узнали изъ не- 
сомнЪннаго источника, что нфеколько времени тому назадъ въ ВЪиф было принато 
phuesie пригласить Его Величество и Koposa прусскаго и съ нями вмЪетв усло- 
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‚ gress of the arms of Russia, and obliging her to make peace on moderate 
terms, but that the court of Versailles interposed, and went зо far as to 
declare that the breaking off of the dauphin’s marriage should be the im- 
mediate consequence of any union of counsels with those powers. 

It does not appear for certain whether any thing has passed between 
the courts of Vienna and Berlin, but the general persuasion at both those 
places of some kind of understanding between them, and the apparent 
distinction shown respectively to their ministers, seem sufficient grounds 
to demand a degree of attention. The communication of this must be con- 
sidered as а farther proof of his Majesty’s friendship towards the Em- 
press of Russia, in not letting her remain ignorant of any thing, which 
may some time or other materially effect her interests, and at the same 
time as a mark of his confidence in your Excellency and in the ministers 
of the court of Petersburg, that the secrecy will be observed, which is s0 
absolutely necessary on this Occasion. 

(Russia. Lord Cathcart. № 98.) « 


№ 9. 
Lord Cathcart to the Rochford. 
St. Petersburg, January 15 (26), 1770. 
(№ 11. Extract.) I believe, this court can afford to go on with the 


BATECA о средетвахъ остановить дальний уенфхъ русскаго оружя и заставить 
Poccin заключить миръ на умфренныхъ усломяхъ, но что въ это дБло ветупился 
вереальскИ дворъ и даже объявиль, что веяюй союзъ или севъть съ этими дер. 
жавами повлечетъ за собой немедленнымъ послФдствемъ рузстройетво брака дофина. 

Ente неизвЪетно достоврнымъ образомъ, произошло зи что-нибуль между дворами 
вЪнекииъ и берлинскииъ, но замфтная Bb обоихъ этихъ мФетахь уввренность въ су- 
ществовани н®котораго рода соглашеня между ними и очевидное отличе, оказы- 
ваемое взаимнымъ ихъ министрамъ, составляютъ обстоятельства, требующя HÉKOTOPOR 
степени вниман!я. Сообщене это дояжно быть разсматриваемо какъ дальнЪйшее до- 
казательетво дружбы Его Величества къ русской Императриц$, побуждаемый кото- 
рой онъ не можетъ оставить ее въ неизвфетности касательно вонроса, который рано 
или поздно можеть существенно повлять на интересы Императрицы и въ тоже время 
должно служить доказательствомъ его довыия къ вашему превосходительству и къ 
MHHHCTPAME петербургекаго двора въ томъ смысль, что тайна, положительно необхо- 
димая въ этомъ случа, будетъ сохранена. 


Отъ лорда Каскартъ граху Рошфоръ. 
С..Петербургъ, 16-го (26-го) января 1770 г. 
№ 9. (№ 11. Извлечене). Я полагаю, что дворъ этоть въ состоянши продлить 
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war another campaign, and have a chance for finishing it with honour, 
but were it unfortunately to be protracted farther, though no christian 
power were to interfere, I should be apprehensive the expense alone would 
be attended with consequences very dangerous for Russia, who was much 
drained by the Prussian war, has been exposed to great expenses since, and 
though possessed of а revenue greatly superior to her ordinary charges, is 
not equal to the extraordinaries of war of any duration, nor has any funds 
of credit upon which much money can be borrowed in foreign countries. 
(Russia. Lord Cathcart. № 98.) 


№ 10. 
(Lord Catheart) to? 
St. Petersburg, January 26 (February 6), 1770. 


№13. Extract.) Mr Murray's note. Envoyé d'Angleterre à Constantinople 
now declares his opinion, that the present moment is neither proper nor safe 
for an overture towards peace; the sultan being inflexibly bent on war. 

By his account every thing in that kingdom tends to confusion, and the 
french credit is on а very precarious footing, though the intrigues of that 
court still prevent the Sultan from seeing his true situation, and taking 
the proper measures to avoid the impending danger. 

(Russia. Lord Cathcart. № 98.) 


войну -еще однимъ походомъ, HMPA при этомъ возможность окончить ее съ честью, но 
если бы къ несчастю война затянулась дэлфе, то, даже безъ вмфшательства со CTO- 
роны какой бы то ни было христанской державы, я опасаюсь, что одни расходы по- 
влекли бы за собою послфдетня весьма опасныя для Poccin, которая была сильно 
истощена прусской войной, посл? того понесла огроиныя издержки, и хотя доходъ ея 
гораздо больше обыкновенныхъ расходовъ, однако “недостаточенъ для покрымя эк- 
страордиварныхь расходовъ, причиняемыялъ продолжительной войной, и не имфетъ 
вредитныхъ фондовъ, съ помощью KOTOPBIYE можно бы было занять денегъ въ ино- 
странныхь росударетвакъ. 


Отъ лорда  аскарть KB? 
С.-Петербургъ, 26-го января (6-го Февраля) 1770 г. 


№10. (№ 43. Извлечене). Нын® Мистеръ Мюррей, англ Иек посланникъ въ 
Конетантинопохв. объявляетъ свонмъ миёнюмъ , что настоящая минута неудобна и 
неблаготруитна для попытокъ, клонящихея къ заключеню мира, TAKE какъ султанъ 
непоколебиио рёшился продолжать войну. 

Но его словамъ, все въ этой ямперы приходить въ безпорядокъ, à фравцуз- 
ское ваше весьма шатко, хотя интриги этого двора до сихъ поръ препятствуютъ 
CYATAHY увидЁть настоящее свое положенше и привять ифры, потребныя для удален!я 
угрожающей опасности. 
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№ 11. 


Ideas transmitted by Lord Cathcart to Mr Wroughton (at Warsaw) relative to the 
Pacification of Poland. 


St. Petersburg, February, 23 0. 8., 1770. 


If the King of Poland have recourse to the good offices of his Bri- 
tannic Majesty in order to bring about an honourable accommodation 
with Russia, and thereby restore and insure the peace and tranquillity of 
the republic, the two principles, сШейу to be attended to, in the negotiation 
which will ensue, seem to be conciliation and the establishment of mutual 
confidence. 

Upon the first of those... necessary to avoid exceeding the points laid 
before His Majesty by fruitless complaints of the past, and to proceed to 
the remedy, by the shortest, and most uhexceptionable steps, without 
offending Russia by impracticable demands; and upon the second, it 
appears indispensable that all matters should be comprehensively adjusted 
and determined from the first step to the last, before the first is proposed 
to be taken, without which it will be impossible to avoid distrust and 
difficulties, arising from points of honour in those who are to begin, which 
might stop the whole. 

The whole negotiation for this purpose, might be composed of the 
following steps. 


Мысли, сообщенныя дордомъ Каскартъ мистеру Payrony (въ Bapmask) относи- 
тельно умиротворешя Польши, | 


С.-Петербургъ, 23-го Февраля ст. ст. 1770 г. 


№ 11. Если король польск обратитса къ помощи его британскаго величества 
въ виду достиженя удовлетворительнаго соглащеня съ Рессей, дабы The везвра- 
тять и упрочить миръ и спокойств!е республики, при ведешш переговоровъ по этому 
вопросу слФдуетъ главвымъ образомъ обращать внимане на привцицы примиреня и. 
внушен!я взаимнаго AOBÉPIA. 

Относительно перваго изъ этяхь.... необходимо держаться въ предфлахь во- 
просовъ, доложенныхь Его Величеству волфдетв!е безполезныхь жалобъ на прошлое, 
и приступять къ средству помочь единственнымъ кратчайшниь путемъ, не оскорбляя 
Poceilo невозможными требованями; относительно же втораго— оказызается необхо- 
димымъ, чтобы всё вопросы были подробно обсуждены и рёшены, начиная отъ пер- 
ваго шага и до послфдняго, прежде чфмъ будетъ приступлено къ первому изъ нихъ, 
безъ чего невозможно будетъ избфжать HeAOBÉPIA и затрудневй, воэбуждаемыхъ са- 
молюбемъ TÉXE, кому предстоитъ начинать, что можеть задержать все ADO. 

Весь тодъ переговоровъ, клонащихся къ этой пли, можеть быть составленъ изъ 
селфдующихъ иЪръ. 
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An explanatory declaration by the Empress of Russia relative to her 
guaranty of the constitutions, and of the privileges of the dissidents, the 
first being understood by Her Imperial Majesty, to have been..... at the 
desire of the Polish nation, not against itself, but against third parties: 
and the second, at the desire of the dissidents, and with the same national 
consequences for the security of the privileges of the said dissidents, not 
against themselves, but against all others. 

À spontaneous mission from the dissidents to the Empress, to desire 
Her Majesty’s consent, to the relaxation of some specified parts of the pri- 
vileges, with an assurance, from Her Imperial Majesty, that it will be 
granted; these two steps will give a proper foundation for a general confe- 
deration, (under a marshal to be agreed upon, and named) in order to ask 
Her Imperial Majesty’s consent, by a proper mission, to certain alterations 
in the late treaty, and such other requests as may be found necessary, on 
a previous assurance that that consent will be granted. 

The success of the mission from the confederation will authorise the 
assembling of a diet of pacification, in which by & new, formal, and solemn 
treaty the inconveniences of the former may be obviated, and [figure 
omitted] without any injurious animadversion upon it, which by giving 
offence would render abortive every idea of accommodation. 

These measures being carried into execution the peace and tranquil- 


Объяснительная декларащя русской Императрицы касательно предоставляемой 
ею гарантш конститущй и привилегй диссидентовъ: первая изъ нихъ разематри- 
вается Ея Иинераторскимъ Величествомъ какъ. . . . по желанию польскаго народа не про- 
тивъ себя, но противъ покушен! третьей стороны, а вторая по желаню диссидентовъ 
и CE тёми же нащональными поелфдетвями для-ограждетя привилегВ упомянутыхъ 
дисендентовъ не протявъ нихъ самихъ, но противъ BCÈTE прочихъ. 

Добровольная депутащя со сторовы диссидентовъ къ Императрицё для испро- 
menia coraacia Ея Величества на облегчете нфкоторыхъ частей привилегй, съ 
увёрешемъ оть имени Ея Величества въ томъ, что оно воспоелФдуетъ. Эти ABB 
иЪры положать твердое освоваше геперальной конфедеращи (подъ предводитель- 
ствомъ избраннаго и назначеннаго начальника) съ TM, чтобы поередствомъ депута- 
ци испросить нфкоторыхъ измфнешй въ послфднемъ TPARTATÉ и высказать проч!я 
могушия оказаться потребными прошеня по предварительномъ удостовфреми, что 
таковое соглас1е будеть гарантировано. | 

Успфхъ депутащи конфедератовъ послужить поводомъ къ собран умиротвори- 
тельнаго сейма, въ продолжеве котораго, по смыслу новаго, формальнаго и торже- 
ственнаго трактата, будутъ исправлены неудобства первагои...... безъ всякихъ 
обидныхъ выражен, которыя, причиняя оскорбления, отнимутъ возможность привести 
въ исполнене мысль объ соглашении. 
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lity of Poland would be restored, and from the overtures Russia has made 
at different times, there seems to be no room to doubt of the consent of 
the Empress, to whatever, consistent with her own honour, may be found 
necessary to proposed for the good of the republic. 

But it must be remembered that it can never be proposed to Her 
Imperial Majesty to make а declaration, or to enter into matters with the 
dissidents, unless satisfactorily assured, that nothing can prevent the 
general confederation, and every consequential and concerted step for the 
taking immediate effect. | 

Endorsed: п the Lord Cathcart’s № 19 (to the Earl of Rochford, dated 
February 23 (March 6) 1770). 

(Russia. Lord Cathcart. № 99.) 


№ 12. 
Loré Catheart to the Earl of Rochforé. 
St. Petersburg, March 5 (16), 1770. 


(№ 22. Extract.) ...… but with Respect to the article of ships. I think 
it my duty to observe that there is nothing at present 80 near the Empress’s 
heart, or indeed more a national wish here, than to put the Russian naval 
forces upon a respectable footing; that may be done with the assistance 


По выполнени этихъ мёръ, миръ и спокойств!е Польши будутъ возстановлены и 
упрочены в, судя по попыткамъ, одфланнымъ Pocciel въ различное время, повиди- 
мому нфтъ повода сомифваться въ согласен Императрицы на все, соотв®тствую- 
щее ея доетожнству, что только окажется нужнышъ предложить для блага рес- 
публики. 

При этомъ однако слфдуетъ помнить, что ни въ какомъ случаВ нельзя предла- 
гать Ея Величеству сдфхать декларещию или вступать въ переговоры съ диоежден- 
тами, ниаче какъ при несомн®нной увфренности въ томъ, что ничто ие помфшаеть 
немедленному приведеню въ дфёстве генеральной кояфедеращи и всфхъ послдую- 
щахь и условленныхь иЪръ. 

Приложено къ № 19, оть лорда Каскарть графу Рошферъ, 23-го февраля 
(6-го марта) 1770 г. 


Ors лорда Каскартъ гразу Pomecpt. 
С.-Петербургъ, 6 (16) марта 1770 г. 


№ 12. (№ 22. Извлечене).... но чт касается до статьи о кораблятъ, счи- 
таю долгомъ замЪфтить, что въ настоящую минуту ничто не запниаетъ до такой сте- 
пени мысли Императрицы, служа въ тоже время выражещемъ желаня нащи, KAKE 
стремлене довести до значительныхь размЪровъ морекмя силы Россш: это можеть 


1770 r., mapra 9 (20). 43 


and cooperation of England, and by no other means whatever, bnt it is 
impossible she should ever be а rival capable to give us jealousy, either 
as a commercial, ог as а warlike maritime power. For reason I have ever 
considered this view of Russia as very fortunate for us, because in as far 
as it is adopted, and this followed outwardiy, so far she must become 
dependent npon us, and attached to us. In во far as she succeeds, her 
success would be an addition of strength to us, and should she not succeed 
at all we should only lose what we should not gain. 
(Russia. Lord Cathcart. № 99.) 


№ 13. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford. 
St. Petersburg, March 9 (20), 1770. 


(№23. Extract.)..... must have been previous to the assurances the 
Court of Vienna has received, in consequence of my insinuation here, that 
Russia does not mean to keep the provinces of Moldavia and Walachia, and 
Т cannot believe that the King of Prussia, who has lately, as I have informed 
Your Lordship, renewed his treaty with this court, and is satisfied of the 
reality of the Empress’s moderation, and pacific intentions, could have 
given any other answer than our. court, if impressed with that same opinion 
(for which I believe there are the surest grounds) would probably have 
given. 


быть выполяено зишь CE помощью и содфИстиемъ Англии, а никакъ не иначе. Но 
невозможне, чтобы Poccis сдфлалась соперницей, способной внушить намъ зависть ни 
навъ торговая, ни какъ военная морекая держава. По этой причин$ я-веегда разсма- 
тривалъ подобные виды Poccin весьма для насъ счастливыми; ибо до тьхъ поръ, пока 
вто будеть выполнено, ова должна зависЪть оть насъ H держаться за насъ. Въ 
елуча$ ея усжёха, усифхъ атотъ лишь увеличить нашу силу, а въ случа неусп5ха— 
мы утратимъ лишь то, чего не могли имЪть. 


Оть лорда Каскартъ граху Рошфорт. 
С.-Петербургъ, 9 (20) марта 1770 г. 


№ 13. (№ 23. Извлечене).... должно было предшествовать увфрешямъ, по- 
лученнымъ вфнскимъ дворомъ, BCAÉACTBIE намековъ, сдфланныхъ мною здфеь объ TOME, 
что Poccia не намфреваетея сохранить провинщи Молдавню и Валахю, и я не думаю, 
чтобы король прусскй, который, какь я сообщилъ вамъ, милордъ, недавно возобно- 
зилъ свой TPARTATE съ этимъ дворомъ и сезнаетъ дЪйетвительную умфренность и ми- 
ролиюбивыя намфретя Императрицы, могъ дать иной отвфтъ, чфиъ TOTE, который, 
вЪроятно, даль бы нашъ дворъ, если бы раздфляль это инфе (148 котораго, я по- 
лагаю, нирются самых вЪрныя основания). 
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The new parts of the King of Prussia’s treaty relates, as I have for- 
merly told your Lordship, to the affairs of Sweden, he is thought here to 
be most determinedly расе, and unwilling to put his military reputation to 
any risk, in the close of his life; Г do not now trace him in any insidious 
feigning, suspecting or disapproving the conduct of Great Britain, which 
to be sure, has proved itself in all respects very differently from his pre- 
dictions; his Prussian Majesty, it is believed, will return the Emperor’s 
visit this year, but I do not find any more understood of the connection, 
than that the Emperor is а great admirer of that Monarch, and is thought 
likely to emulate his renown some time or other, but a great and unexpected 
stroke, the nature of which he keeps entirely to himself. 

* (Russia. Lord Cathcart. № 99). 


№ 14. 
Lord Catheart to the Earl of Rochford. 
St. Petersburg, March 16 (27), 1770. 


(№24. Extract.)..….The Grand Duke is much more taken notice of in 
public; great men in office are kept to their departments ; the late asper- 
sers and opposers are obliged to change their notes, and look for prefer- 
ment from those they aïimed to overthrow. The change is evident in the 
players, and to those who look on, but nobody knows how it came about, 


Новыя статьи трактата короля прусскаго OTHOCATCA, какъ я уже прежде CO06- 
MATE вамъ, милордъ, до шведскихь дВлЪ. Здфеь натодатъ, что намЪреня его PÉME- 
тельно миролюбивы и что онъ не желаетъ при конц жизни рисковать своей воен- 
ной репутащей. Въ настоящее время я не замфчаю за нимъ никакигь вкрадчивыхь 
внушен! относительно подозрён! или неодобретя aBlicrsil Великобритани, кото- 
рыя, несомнфнно, оказались во BCÈXE отношешяхь еовершенно различными отъ его 
предеказан!й. Полагаютъ, что въ этомъ году его прусекое величество отдасть визитъ 
Императору, но я не узналъ на этотъ счетъ никакихь объясненй пром того, что 
Императоръ большой поклонникъ этого монарха и рано или поздно нам ревается, какъ 
полагаютъ, возвысить его славу великимъ и неожиданнымъ ударомъ, свойство кото- 
раго онъ скрываетъ отъ BCBXE. 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошеортъ, 

С.-Петербургъ, 16-го (27-го) марта 1770 г. 
№ 14. (№ 24. Извлечене). Великому Кназю оказывается публично горазде 
больше вниман!я; важные сановники остаются при свошхъ должностахь; недавние 
клеветники и недовольные принуждены перемфнить голосъ и угождать тёмъ самымъ 
лицамъ, которыхъ старались низпровергнуть. Перемфна въ дЬйствующить лицать 
очевидна для всякаго зрителя, во какъ это случилось, неизафетво никому кром$ 
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except the principal, and one person to whom your Lordship is informed 
I very early mentioned it, but to whom it has never yet been mentioned 
by his friends; their wish seems to be that it should appear accidental, 
or as if it had always been, in which I perfectly correspond, having had no 
views, but the good consequences I have the pleasure to see take place, and 
which cannot but increase as the two ministers carry their views, or projects 
farther into the future, and more remote concerns of the Empire, and 
imperial family, the necessity of which I strongly recommended at the 
time. Count Orloff upon all occasions shows me very particular and cor- 
dial attentions, so that I am sure of him in all the points where 1 is 
proper for me to be with him, those are perhaps not many, but it is a 
great deal, to have taken him out of the adverse scale, into which he was 
often thrown by those who wish opposition to M. Panin, and found their 


interest in divided councils. 

Г can tell your Lordship in great confidence that Count Ivan Cherni- 
cheff wrote a letter from Dantzick, begging that he might not be spoken 
to on the subject of the unhappy affair that happened in England, meaning 
the scuffle, and its consequences, and all his friends here said it would 
agitate him 30 as to throw him into an apoplexy. 

I understand he has not been spoken to ministerially upon any foreing 


r'AABBArO изъ нихъ CAMAXE и еще одного лица, которому, какъ я передавалъ BAM, 
милорлъ, я разсказаль объ этомъ весьма давно, но которому до сихъ поръ еще ни 
‚разу не упомянуто объ томъ его друзьями. Они по видамому желаютъ, чтобы это 
казалось случайнымъ или какъ будто всегда существовавшимъ порядкомъ вещей, съ 
чфиъ я совершенно согласенъ, не имя иныхь цфлей кромЪ благихъ послдетвй, ко- 
терыя, какъ вижу съ удовольствемъ, уже имфли иЪето и несомнфнно усвлятся, ибо 
оба министра проводятъ свои виды и намфреня далфе въ будущие и отдаленные во- 
просы, касающеся до Импери и Императорской фамилия, необходимость каковой per 
я усиленно выставлялъ имъ на видъ. Графъ Орловъ при всякомъ удобномъ случа 
оказываеть мнф совершенно особую и радушную ввимательноеть, TAKE что я YBb- 
ренъ въ немъ по поводу BCÈXE вопросовъ, каюме MH случится съ нимъ обсуждать. . 
Хотя случаи эти будутъ не многочисленны, но тфмъ не менфе весьма важно, что 
удалось перетянуть его изъ противоположной парти, куда увлекали его люди, же- 
лавиие противудЪйствовать графу Панину и находивийе личную выгоду въ ихъ не- 
согласляхъ. 

Могу сообщить вамъ, милордъ, подъ величайшимъ секретомъ, что графъ Иванъ 
Чернышевъ написаль язъ Данцига письмо, которымъ проситъ, чтобы съ нимъ не го- 
ворили о весчастномъ AB, случившемся въ Англ, разум бя поедивокъ и его по- 
CAÉACTBIS, и 3AËCE BCB его друзья говорятъ, что это взолновало бы его до такой сте- 
пени, что могло бы причинить апоплексическй ударъ. 
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business, except admiral Elphinston's letter. The two brothers are to live 
together in Ivan’s house, that of Zachary is to be sold, or let: they are 
this moment very restless, their object being to get Ivan into Council, and 
are indefatigable in their attentions to Count Orloff who receives them with 
irony. If the Empress should propose it to Mr. Panin, he will tell her that 
it is new, but that he can have no objection to any servant her Majesty 
pleases to add to her council. 

I have had a message from Count Panin, by Mr. Saldern, to return 
the Empress’s and his own thanks for the communication I was in № 6. 
instructed to make, at the same time assuring me they were convinced the 
King of Prussia is not, and never has been indisposed to receive such a 
proposal from Austria. I will add nothing to what I have already said upon 
that subject, upon the willingness of this court to make peace, were the 
Porte disposed, or upon their sense of his Majesty’s friendship towards 
them in his conduct relative to Poland and intentions in consequence of 
it; onlv that by а letter of this date as your Lordship will perceive by 
the extract annexed, Г have given Мг. Wroughton (from whom I have had 
no letter since the beginning of February) notice of the Empress having 
answered the King of Poland’s letter. 

Your Lordship will have perceived by my letters to Mr. Murray, all 


Я слышалъ, что еъ нимъ не говорили офишальнымъ образомъ ни объ одномъ 
иностранномъ дфаЪф крошё письма адмирала Эльфинстона. Оба брата будуть жить 
BMÉCTÉ въ дом Ивана, а домъ Захара будеть проданъ или отданъ въ наемъ. Въ на- 
стоящую мивуту они очень озабочены, TAKE какъ хотёли бы провести Ивана въ co- 
BTE и неутомимо внимательны къ графу Орлову, который относится къ нимъ съ 
ироней. Если Императрица предложить это графу Панину, om скажетъ, что это но- 
BOCTE, но что онъ не можеть ничего имфть противъ кого бы то ни было изъ поддав- 
ныть Ея Величества, которыхъ ей угодно назвачить въ совфтъ. 

Графъ Панинъ поручилъ Сальдерну поблагодарить меня отъ имени Императрицы 
и оть его соботвеннаго имени за сообщене, предписанное миф по смыслу №6, ув - 
. ривъ мена при STONE, что они убфждены, что король пруескй ни въ настоящую ми- 
нуту и никогда не питалъь нерасположен!я къ принятю отъ Австрии подобнаго пред- 
ложеня. Я ничего не прибавлю къ тому, что уже сказано мною объ этомъ предметф, 
объ готовности этого двора заключить миръ въ елучаф расположеня къ тому со CTO- 
роны Порты, а также объ TOME, какъ высоко они цфнать дружбой къ нимъ Его Be- 
личества, заявленной въ его дёйствяхь относительно Польши и дальн йшихъ о этому 
поводу наифрешяхъ, скажу только, что въ пясьм$ оть ныншняго числа, какъ вы, 
мнлордъ, усмотрите изъ прилагаемаго извлечешя, я сообщилъ мистеру Раутону (отъ 
котораго я не имфлъ пиеемъ съ начала февраля), что Императрица отвфтила на письмо 
польскаго короля. 
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I can observe here relative to a joint mediation becoming necessary, and 
the chance of avoiding it. The idea mentioned in April last in the paper 
K. I apprehend was by no means digested, and I have ever since your 
Lordship’s answer to mine № 43, held a language discouraging to it. 

I beg leave to defer the subject of your Lordship’s № 8. and what 
may farther occur on that of the alliance, ‘till another opportunity. In the 
mean time, [ will conclude this letter with assuring your Lordship that 
this court is perfectly satisfied of the fidelity of Mr. de Bernsdorff, and of 
all the Danish council to the Northern System, and not under the least 
uneasiness from any little intrigues which appear in the court of Copenha- 
gen; the Spanish, is not well with the French minister there, and he lives 
as much as he can with those of Russia, and Holstein; every reason which 
occurs here, and every conclusion which can be drawn, dissuade both 
Count Panin, and Mr. Saldern, as well as their correspondent letters, some 
of which I have seen, from entertaining any suspicion. 

(Extract.) I understand the Empress has answered the King of Poland’s 
letter, in very amicable terms, but has rejected the proposal conveyed 
in that letter, and animadverted upon the policy of a measure so improper 

and impracticable as that of calling in roman catholic powers at this mo- 
ment, declaring herself extremely desirous to concur in whatever may 


Вы, милордъ, замфтили изъ писемъ моихъ къ мистеру Мюррей Bce, что я могъ 
наблюсти здфеь относительно возникающей необходимости соединеннаго вифша- 
тельства и возможности уклониться отъ него. Полагаю, что мыель, изложенная въ 
прошломъ апрлВ въ бумагф K., далеко не понравилась и со времени вашего, иилордъ, 
отвфта на мой № 43, я постоянно говерилъь въ смысл противор$чащемъ этой 
Mipé. 

Позвольте MB отложить до слбдующаго раза предметь ‘вашего № 8, милордъ, 
и то, что далБе можеть воспослфдовать по вопросу о союз. Ha этотъ past я за- 
ключу письмо, увфривъ васъ, милордъ, что дворъ этотъ совершенно доволенъ предан- 
ностью г. де-Бернсдорфа и всего датскаго совфта сфверной системы и нимало не 
озабоченъ мелкими интригами, замфтными при копенгагенскомъ двор: HCHAHCKIH 
министръ тамъ въ нехорошихь отношешяхъ съ хранцузекимъ, а весьма друженъ еъ 
русскимъ и гольштейнскимъ. Веф являюцщйеся по этому предмету соображеня и BC 
заключеня, как!я только можно извлечь, доказываютъ графу Панину и Сальдерну, также 
какъ письма ихъ корреспондентовъ, изъ которыхъ я видфлъ нфкоторыя, всю неосно- 
вательность подобныхъ H0103p HI. 

(Извлечене). Я слышалъ, что Императрица отвфчала на письмо короля полъекаго 
самымъ дружественнымъ образомъ, но отвергла предложеше, высказанное въ этомъ 

. письиф, оспаривая политичность мфры столь несвоевременной и невыполнимой, какъ 
приглашене въ вастоящую минуту римско-католической державы, объявивъ при 
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tend to the pacification of Poland, upon the principles she has made 
known. 


(Russia. Lord Cathcart. № 99.) 


№ 15. 


Lord Catheart to His Excelleney John Murray Esquire, at Constantixople. 


St. Petersburg, March 30 (April 10) 1770. 


(Extract.) On Sunday the Empress received two solemn deputations 
from Walachia and Moldavia, composed of the principal clergy and others, 
in order to recommend their respective countries to her Majesty’s pro- 
tection. I mention this circumstance least, hearing of it, your Excellency 
might look upon it as a symptom contrary to the opinion I had ventured 
to give you, that there was no intention to retain those provinces after the 
peace. I assure your Excellency in that opinion I still remain. 


Endorsed. In Lord Cathcart’s № 27 (to the Earl of Rochford, dated 
March 30 (April 10),.1770.) 


(Russia. Lord Cathcart. № 99.) 


этоиъ, что она чрезвычайно желаетъ содфйствовать на OCHOPAHIH принциповъ уже 
высказанныхъь ею всему, что можеть способствовать умиротвореню Польши. 


Отъ лорда Каскарть его превосходительству Джону Мюррей въ Кон- 
CTANTRHONOAB. 


С.-Петербургъ, 30-го марта (10-го aup'hza) 1770 г.. 


(№ 15. Извлеченше). Въ воскресенье Императрица принимала двЪ торжествен- 
ныя депутащи изъ Валахи и Молдавии, составленныя изъ главнЪйтаго духовенства 
и прочихъ членовъ, имфвшихь цфлью поручить свое отечество покровительству Ея 
Императорскаго Величества. Передаю это обстоятельство во избфжане того, чтобы 
ваше превоеходительство, услышавъ объ немъ, не сочли бы его признакомъ, проти- 
воположнымъ тому мин, которое я осмфлилея высказать вамъ, а именно, что не 
имфлось намфреня сохранить эти провинщи по заключеши мира. УвЪфряю ваше пре- 
восходительетво, что я остаюсь при TOME же инфни. 


Приложено къ № 27 оть лорда Каскартъ графу Рошфоръ, 30-го марта (10-го 
апрфля) 1770 г. 
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| № 16. 
Lord Cathcart to the Karl of Rochford, 
St. Petersburg, April 2 (18), 1770. 


0% 29. Extract.) Count Panin, though a man of the greatest candour, 
is not easily turned from a fixed opinion at the first sitting, but Г always 
give him time, and as far as I can judge at present, Г believe him very 
desirous to pacify Poland, while the general pacification is yet entire, and 
hope, if the Czartoriski’s are sincere, and really wish to finish their mini- 
sterial career by a work so salutary for their country and so honourable 
for themselves, all may go well. 

I have heard very confidentially, that Monsieur de Choiseul had told 
Monsieur de Villgourski, that he must not think of changing his sovereign, 
which being analogue to the court of Vienna may have contributed to this 
movement in favour of the catholic powers by way of a return. 

(Russia. Lord Cathcart. № 99) 


№ 17. 
Lord Catheart to the Earl of Rochford, 
St. Petersburg, April 6 (17), 1770. 
(№ 30. Extract.) The copy of a letter from the King of Prussia, of 


Оть хорда Каскартъ rpaey Pomeopt. 
С.-Петербургъ, 2-го (13-го) апр$аля 1770 г. 


№ 16. (№ 29. Извлечеше). Графъ Панинъ, несмотря на свою благонамврен- 
ность, не легко разстается съ однажды принятымъ инфшемъ и ни за что ве отсту- 
DATE отъ него разомъ, но я всегда даю ему время для размышленя и, на сколько 
я могу судить въ настоящую минуту, полагаю, что ему весьма желательно умиро- 
творить Польшу до TÉXE поръ, пока еще не нарушенъ общй миръ, и 4 надфюсь, что, 
если Чарторижеке искренни и дЪйствительно желаютъ заключить свое министер- 
ское поприще дфломъ столь полезнымъ для ихъ отечества и столь почетнымъ для 
HHXE самихъ, все пойдеть хорошо. 

Я узналъ подъ величайшим секретомъ, что де-Шуазёль сказалъ Вельгурскому, 
чтобы онъ не думаль о перемфнЪ Государя, что, относясь равно и къ вЪнекому 
двору, могло содфйетвовать въ видф отвфта этому движению въ пользу католическихъ 
державъ. 


Оть дорда Каекарть граху Рошфоръ. 
С.-Петербургъ, 6-го (17-го) апрВая 1770 г. 


№ 17. (№ 30. Извлечеше). Кошя съ письма короля пруескаго кт министру 
4 
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the thirty first of March, to his minister at Warsaw, having accidentally 
fallen into the hands of a friend of mine, He communicated it to me in 
the most confidential manner. His Prussian Majesty sets out by saying 
that the court of Russia having resolved for the last time to try to bring 
back the Princes Czartoriski from their illusions, had desired him to co- 
operate by his representations. He orders his minister to speak to them 
in the most serious manner, upon the two false steps, into which they have 
led the King their nephew, the senatus consilium, and the proposal of 
introducing catholic powers into the pacification: upon the first of these 
points he makes use of the following words (speaking of the desire then 
expressed to deprive the dissidents of their share of the legislation) an 
unjust demand and with which they might have foreseen, the. court of 
Russia could not comply, without injuring her own dignity. With regard 
to the second, he observed that all their secret negotiations with France 
etc. had misgiven, for the confederates were as violent against the King as 
ever, and the court of France tired out and discouraged by her distance 
was withdrawing herself from the pursuit, he offers his good offices if 
they will attach themselves to Russia, and her allies, and thereby enable 
themselves to pacify Poland, and secure the liberty and constitution of the 
гербе, but concludes by telling them that if they persist in their present 





его въ Bapmaph, оть 31-го марта, случайно попала въ руки одного изъ MOAXE дру- 
36H, который сообщилъ мнф его нодъ величайшимъ секретемъ. Его Прусское вели- 
чество прежде всего объясняетъ, что русск дворъ, рёшившись въ послёдй Past 
попытатьея вывести князей Чарторижскихъ изъ заблузжденй, пожелалъ, чтобы онъ 
содфйетвоваль тому своими предетавленями; BCIÉACTBIE сего онъ прединсываеть 
своему министру переговорить съ ними самымъ серьезнымъ образомъ о двухъ неправи- 
ныхь ифрахъ, въ которыя они вовлекли короля, своего племянника, а именно: 
senalus consilium и предложене предоставить католическимъ державамъ участ!е въ 
умиротворения; по поводу перваго изъ этихь вопросовъ онъ употребляеть слЪдуюнця 
слова (говоря объ выраженномъ тогда желаши лишить диссидентевъ учасмя въ зако- 
нодательств®): несправедливое требоваше, Ha которое они могли предвидьть, что 
русскому двору невозможно было согласиться безъ унижешя своего собственнаго 
достоинетва. Относятельно же втораго онъ замфчаеть, что BCE ихъ тайные пере- 
говоры съ Франщей и пр. He удались, ибо конфедераты также возстановлены про- 
тявъ кородя какъ и прежде, а французекй дворъ, утомленный и потерявший тери®- 
nie BcabACTBie разетояшя, уклоняется отъ этой задачи; онъ предлагаетъ своя услуги 
BE случав, если они соединятся съ Росслей и ея союзниками и черезъ то доетиг- 
нутъ возможности умнротворить Польшу и обезпечить свободу и конституцию респу- 
бликя, но въ заключене объясняетъ, что если они будуть упорствовать въ настоя- 
mers своемъ образ дЪйств Ш, они должны винить себя за послфдстия, могупия 
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conduct, they must Маше themselves for the consequences that may happen 
to the King, the republic in general, and their family in particular. 
(Russia. Lord Catheart. № 99.) ° 


№ 18. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford. 
St. Petersburg, May 11 (22), 1770. 


(№ 36. Extract.) This court received by the Thursday’s post letters 
from their minister at Venice with accounts, relied upon there as undoub- 
ted, of Count Foedor Orloff’s having made descents in the Morea and 
taken possession of Arcadia, Malvoisie, Corinth, and other places of impor- 
tance in that peninsula, which with the efforts of the inhabitants and the 
weakness of the Turkish military establishment there, it was imagined, 
ensured the possession of the whole. ` 

Those accounts add that а body of troops destined to join the grand 
vizir’s army is ordered to march towards the Morea (where they will find 
the Isthmus fortified and shut against them) and that the grand signior 
had ordered the captain pacha to go out with such ships as he had, not- 
withstanding their unfitness, and with gardeners and the husbandmen for 
sailors. 

(Russia. Lord Catheart. № 99.) 


произойти отъ того для короля, реешублики вообще, а ихъ семейства — въ 0C0- 
бенности. 


Отъ лорда Каскарть графу Рошоорт. 
С.-Петербургъ, 11-го (22-го) мая 1770 г. 


№ 18. (№ 36. Извлечеше). Дворъ этотъ получилъ съ почтой, пришедшей въ 
четвергъ, письма отъ своего министра изъ Benenis, заключающя извфетя, въ AOCTO- 
BÉPHOCTA которыхъ здфсь не сомнфваютея, будто бы графъ Оедоръ Орловъ сдфлалъ 
высадку въ Морею и овладфлъ Аркамей, Мальвуамей, Коринеомъ и другими значи- 
тельными MÉCTAMH этого полуострова, что при усимяхь жителей и при слабости 
находящагоея тамъ турецкаго военнаго отряда полагаютъ приобрётены владфе надъ 
вефиъ полуостровомъ. 

Къ этимъ извзетяиъ прибавляется, что корпуеъ войскъ, предназначаемый для 
еоединен!я съ арм!ей великаго визиря, получилъ приказаше двинуться къ Морен (rat 
они найдутъ перешеекъ укрёпленнымъ и защищенныхь оть нихь) и что султанъ 
повелфлъ капитану-паш$ выступить съ имфющиемися у него кораблями, несмотра Ha 
ихь негодность, и съ матросами, набранными между садовниками и земледльцами. 

4* 
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№ 19. 
Lord Cathcart to Mr Wroughton at Warsaw. 
St. Petersburg, 21 May (1 June), 1770. 


(Copy. Extract.) I write this to make you the following very confidential 
communication. I saw Count Panin last night, who, in the course of conver- 
sation, told me, that he was acquainted with your cowrt: that he was sure of 
your zeal and upright intentions, and that the Empress was convinced of 
them, and that, from those considerations, and not as a minister, he wished 
I would put you on your guard against the Princes Czartoriski, lest they 
should deceive you, as he apprehended they intended to deceive Great Bri- 
tain, for that he had reason to know they were capable of it, and to believe, 
that all they now do was only to determine Mr. Choiseul to take his party, 
and adopt them and the electoress of Saxony as instruments to overset the 
treaty, and perpetuate the misunderstanding with Russia, which Mr. Choi- 
seul, as yet, hesitates to о. Upon my giving him some idea of what had 
occurred to them on reading the ostensible part of my answer to you; of 
their being hurt by the expression in the Empress’s letter relative to 
themselves; and of the doubts they expressed, that she could never treat 
with them afterwards, and also of what I had said to you on that subject 
in my last letter, he said, that he did not doubt they would readily give 


Оть лорда Каскартъ мистеру Раутонъ. (въ Bapmasb), 
С.-Петербургъ, 21-го мая (1-го 1юня) 1770 г. 


№ 19. (Кютзя. Извлечене). Пишу эти строки съ цлью передать вамъ слёдующя 
весьма конфиденщальныя свфдфшя. Вчера вечеромъ я видфлъ графа Панина, кото- 
рый въ разговор со мной сказалъ мнЪ, что ему извфстенъ вашъ 0605; что онъ 
убЪжденъ въ вашемъ усердш и прямотВ вашихь намфренй и что Императрица тоже 
увфрена въ нихь и что не какъ министръ, а велдетве изложенныхь соображенй 
онъ желаетъ, чтобы я предостерегъь васъ противъ князей Чарторижекихь , чтобы 
они не могли обмануть васъ такъ, какъ онъ опасается, что они намфреваются обма- 
нуть Великобританию, ибо, судя по всему, что онъ знаетъ объ нихъ, они на то спо- 
собны, и онъ думаетъ, что въ настоящую минуту они употреблаютъ вс$ф усилия съ 
цфлью убфдить Шуазёля принать ихъ и супругу курфирста саксонскаго оруйями 
для низпроверженя трактата и продолженя несогласй съ Poccie, на что Шуазёль 
до сихь поръ не рёшаетея. Когда я далъ ему нфкоторое понят!е объ случившемся 
съ ними, прочитавъ ему существенную часть моего отвфта вамъ по поводу того, что 
они оскорблены выражешемъ письма Императрицы, касающемея до нихъ, а также 
выраженныхь ими сомнфн! на счетъ того, что на будущее время она никогда не со- 
гласится вести съ ними переговоры и наконецъ упомянуль о сказанномъ мною 
вамь по этому поводу въ моемъ послфднемъ письм$, онъ сказалъ, что не сомнзвает- 
ся, что они охотно откажутся OTE вмфшательства католической державы, если имъ 
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up the intervention of a catholic power, if they could overset the treaty 
without it, and that otherwise, as he believed them to be able and deter- 
mined, he had no expectation, as long as they had hopes of succeeding with 
France, that they would give Russia that mark of their sincerity, and of 
being of the same system of what I had let them know was required. How 
far the idea is founded, or not, I can, in no degree, presume to judge; but 
you will plainly perceive, that it is believed here, that they make a pro- 
perty of their nephew, and that he is in danger of becoming a sacrifice to 
the confidence he reposes in them. It is indeed difficult to conceive his 
polish majesty can be privy to any negotiation with France in which the 
House of Saxony takes a part; and I cannot help thinking, that you found 
him more pliable to your opinion, in the last conversation you mentioned 
having had with him, than you found his ministers. 

Endorsed. In Lord Cathcart’s X 38 (to the Earl of Rochford, dated, 
May 21 (June 1), 1770. 

(Russis. Lord Cathcart. № 99.) 


№ 20. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford. 
St. Petersburg, May 28 (June 8) 1770. 


(№ 39. Extract.) On Monday last Count Ivan Chernicheff took his seat 
at the council-board. 


предетавлялась возможность и безъ того низпровергнуть трактатъ, а что въ против- 
номъ случаЪ, такъ какъ онъ считаетъ ихъ способными и р5шительными, то до тыхъ 
поръ пока они надфатея ва усиёхъ съ Франщей, ONE не ожидаетъ, чтобы они дали 
Poccin подобное доказательство своей искренностя и преданности CHCTEMÉ, суще- 
ственныя требован!я которой были имъ сообщены мной. Насколько основательна эта 
мысль, я ни въ какомъ отношении не беру на себя рёшить; но вы ясно усмотрите, 
что здЪеь полагаютъ, что они совершенно забрали въ руки своего племянника A что 
ему угрожаетъ опасность едфлаться жертвой своего довфря къ нимъ. ДЪИетвитель- 
но трудно себф представить, чтобы его польскому величеству были извфетны пере- 
говоры съ Франщей, въ которыхъ участвуеть CARCOHCKIH домъ, и мнф кажется, что 
въ поелфднемъ разговорв вашемъ съ нимъ, о которомъ вы сообщали, вы нашли его 
6oabe склоннымъ къ вашему мнЪи!ю, чфиъ склонны къ тому его министры. 

Приложено къ № 38 отъ лорда Каскарть графу Рошфоръь 21-го мая (1-го 
ня) 47 70 года. 


Отъ лорда Каскартъ графу Pomeopz. 
С.-Петербургъ, 28-го мая (8-го 1юня) 1770 г. 


№ 20 (№ 39. Извлечене). Въ прошлый понед®львикъ графъ Иванъ Черны- 
шевъ занялъ свое MÉCTO въ COBÉTÉ. 
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On Wednesday a courier who had been obliged to perform quarantine 
arrived from Count Foedor Orloff with letters from the Могеа of the 29% 
of March old stile. 

The Russian rear admiral with the ships which admiral Spiridoff left 
at Portsmouth is arrived in the Morea, and Count Alexis Orloff was on 
board commodore Greig who commanded the squadron left at Leghorne is 
landed in Epiras and has marched up the country. 

It is supposed the revolt of the Greeks will be universal and that they 
have taken their measures зо well and the Turks are every where 80 unpre- 
pared that they will, at least for the present, effect their liberty. 

(Russia. Lord Cathcart. № 99.) 


№ 21. 
Lord Cathcart to the Кай of Rochford, 
St. Petersburg, June 1 (12), 1770. 


(№ 40. Extract.) As to the affairs of Poland, this court believes the 
troubles there will soon end, of course the court of Warsaw flatters itself 
that Russia will be tired out, and, in my poor opinion, both are mistaken. 
If His Polish Majesty and his ministers proceed upon the plan, pointed 
out by your Lordship to Count Burzinski, I should not apprehend the King 


Въ среду курьеръ, который долженъ былъ подвергнуться карантину, приБхалъ 
отъ графа Oegopa Орлова изъ Мореи съ письмами, оть 29-го марта стар. ст. 

РусскШ контръ- адмиралъь съ кораблями, оставленными адмираломъ Спири- 
довымъ въ ПортемутЪ, прибыдъ въ Морею, а графъ АлексЪй Орловъ былъ на кораблЪ. 
Командоръ Грейгъ, командовавший эскадрой оставленной въ Легорнф, высадился 
въ ЭпирЁ и направился внутрь страны. 

Полагаютъ, что возстане между греками будетъ всеобщее и что они такъ хо- 
рошо приняли всф нужныя къ тому мфры, а турки вездВ до того неприготовлены, 
что они по крайней мЪрф въ настоящую минуту совершать свое освобождеше. 


Отъ aopza Каскартъ графу Рошеоръ, 
С.-Петербургъ, 1-го (12-го) 1юня 1770 г. 


№21. (N 40. Извлечеше). Что касается до польекахъ дфлъ, дворъ этотъ по- 
saraeTb, что тамошн!я HeCOr4aCia скоро прекратятся, а варшавскй дворъ, конечно, 
льститъ себя надеждой, что Poccia утомится; по моему же скромному разумфню, оба 
они ошибаются. Если его польское величество и министръь его будуть поступать 
согласно плану, указанному вами, милордъ, графу Бурзинекому, я не думаю, чтобы 
ороль прусскй составилъ какое бы то ни было препятстйе, TAKE какъ на основа- 
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of Prussia would be а bar in any shape, as I am led to think, by those who 
[ believe know, that his complaisance for this court, his zeal for the true 
interests of Russia, upon whose prosperity his own security and that of his 
family so much depend, and his determined wishes for the continuance of 
the pablic tranquility, outbalance those other views of interest, which 
so naturally occurred to Mr Wroughton, as likely to make him desire that 
the situation of the Polish dissidents should remain uneasy. The reasons 
why the dissidents of the Saxon party should be averse, is plainly because 
a Saxon King of Poland is their object, and the continuance of the present 
troubles, especially if attended with disunion between Russia and the pre: 
sent King (an event too much to be apprehended unless he alters his con- 
duct) are the means to attain it. 
(Russia. Lord Cathcart. № 99.) 


№ 22. 
The Earl of Rochford to Lord Cathcart. 
Wbitehall, 25 August, 1770. 


(№ 17.) Although ever since the interruption of our negotiation I have 
been turning in my mind every expedient which might enable us to renew 
the great business of the alliance, mutually wished by the two courts, with 


ни MHBBI4 лицъ, звающихъ это, я расположенъ думать, что его уступчивость этому 
двору, ycepaie его къ истиннымъ интересамъ Россш, отъ благосостоямя которой 
зависить его собственная безопасность, а также безопасность его семейства H р$- 
шительное его желаше сохранен!я общаго спокойствия берутъ верхъ надъ тмин ко- 
рыстными соображенями, которыя такъ естественно представились мистеру Рауто- 
ну, могущими внушить ему желан!е оставить положеше польскихъ диссидентовъ не- 
рёшеннымъ, 

Причина, почему саксонск!е диссиденты противъ этого, состоитъ, очевидно, въ 
томъ, что ить цфль—имфть саксонца польскимъ королемъ, а продолжеше HACTOA- 
щихъ безнорядковъ, особенно если къ нямъ присоединится раздоръ между Poccieit и 
нын$ царствующимъ королемъ (событе, котораго слфдуетъ ожидать, если только 
онъ неизмфнитЪ своего образа действ) авляется средствомъ достигнуть этой цфли. 


Оть графа Рошеоръ лорду Каскартъ, 


Уайтголь, 25-го августа 1770 г. 


№ 22 (№ 17). Хотя co временн перерыва нашяхъ переговоровъ я постоянно 
обдумывалъ средства, могушия дать намъ возможность возобновить, съ надеждой на 
уепзхъ, великое дф40 союза взаямно желаемаго обоими дворами, тфиъ не менЪе я 
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hopes of success, I have been obliged to be a long time silent on that head, 
as from your Excellency’s accounts the moment did not seem favourable to 
induce the court of Petersburg to press its conclusion, or to remove the 
objections, on the part of Great Britain, which have hitherto obstructed it. 
The present critical situation of affairs, seems, as Count Panin was aware 
must some time or other happen, to furnish fresh grounds for getting over 
the former difficulties. The late suspicious conduct of the Court of Versailles 
in sending four frigates to the Levant, whilst they have another fleet at 
hand employ’d in the expedition against Tunis, which cannot be of long 
duration, the pains they have been all along known to take at the Porte to 
promote the continuance of the war, the encouragement given by them to 
the confederates in Poland, together with their endeavours to engage the 
Court of Vienna in the same cause, and I may add, the well grounded 
information, that they have views to газе enemies to Russia in every 
quarter, and particularly to prevail on the republic of Venice to take a 
part in the Mediterranean, but above all, the late most important discovery 
(on which your Excellency may depend) that the Duke de Choiseul, has 
conceived the project of an offensive and defensive alliance between France, 
and the Porte, comprehending Sweden at least, after France has prepared 
matters for it by such a treaty between Russia and the Porte, as she hopes 


вынужденъ былъ долгое время хранить молчаше касательно этого предмета, TAKE 
какъ, судя по CBSABHIAME, сообщеннымъ вашимъ превосходительствомъ, время не яв- 
лалось благопратнымъ для того, чтобы побуждать петербургею! хворь посибшить 
заключенемъ этого вопроса или устранвть TB возраженя, которыя до твхъ поръ за- 
трудняли его со стороны Великобритани. Настоящее критическое положеше дЁлъ, 
RARE предвидьль графъ ПанинЪъ, что рано или поздно это случится, по видимому, по- 
даетъ новый поводъ къ преодолёню прежнихъ затруднен. Подозрительное за по- 
сдфднее время поведение версальекаго двора, выславшаго на востокъ четыре фре- 
гата, несмотря на то, что у него имфлея подъ рукой другой флотъ, занятый экспе- 
диц!ей противъ Туниса, которая не могла быть продолжительна, усиля, какъ H3BBCT- 
но, употребленныя ими при ПортВ дяя продолженя войны, поощреше, оказанное 
ими польскимъ конфедератамъ BMÉCTÉ съ попытками ихъ привлечь къ этому AFS, 
вфнокШ дворъ и, могу прибавить, достовфрныя CBÉABHIA объ TOME, что они имЪли 
виды повсеместно возбуждать противъ Россш враговъ, а въ особенности склонить 
Венещанскую республику къ дЬйствямъ на Средиземномъ морф, а болфе всего не- 
давно открытое важное обстоятельство (на достовфрность котораго ваше превосто- 
дительство можете положиться), что герцогь де Шуазель составилъ проектъ насту- 
пательнаго и оборонительнаго союза между Франщей и Портой, со включенемъ 
Швецш, uocxB того какъ Франщя подготовить къ тому почву носредствомъ трак- 

“a между Росйей и Портой, котораго она надфется достигнуть съ помощью ин- 
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by her intrigues to bring about; all these circumstances, I say, connected 
with the jealousy that there is reason to think may be raised at Vienna by 
the scale seeming to preponderate so much in favour of Russia, ought to 
be powerful inducements to the Empress to conclade an alliance which may 
be а security for her bringing the present war to an end with safety and 
honour as well as form for the future a balance against а power, which has 
shown, that the prosperity of Russia is the object of her secret, if not open 
attacks, as much as that of Great Britain. On the other hand the explana- 
tion received from your Excellency of the judgment formed at St. Petersburg 
on the acquisitions most desirable for Russia, as well for her own strength 
and advantage, as to avoid the danger of the tranquillity of Europe being 
farther disturbed, coinciding entirely with the opinion early formed here, fur- 
nishes his Majesty with the means of complying in effect with the wishes of 
the Empress of Russia, at the same time that it is consistent with the unifor- 
mity of conduct which he has always observed towards the Ottoman Porte, 
and adds weight and dignity to his friendship with both those powers, instead 
of appearing a submission to an erroneous condition. 

Your Excellency knows, when the negotiation’ was begun after the 
peace for the renewal of an alliance with Russia, the great objection made 
on our part, was the want of reciprocity, as the court of Petersburg insisted 


тригъ; по моему MHÉHIN BCB эти обстоятельства, а также зависть, которая, какъ 
можно предполагать, будетъ возбуждена въ ВёнЪ значительнымъ нерев®сомъ Росси, 
доджны послужить для Императрицы сильнымъ побуждетемъ къ заключению союза, 
который бы далъ возможность съ успфхоиъ и чеетно окончить настоящую войну, со- 
ставивъ при этомъ на будущее время перевЪеъ противъ державы, показавшей, что 
благосостояте Poccin служить предметомъ ея если не явныхъ, то тайныхь поку- 
шенй, также какъ и благосостояе Великобритани. CE другой стороны объяснене, 
полученное отъ вашего превосходительства, касательно существующаго въ С.-Петер- 
6ypré мнёшя о прИобрётеняхъ наиболфе желательныхъ для Росси, какъ въ виду 
собственнаго усилешя ея и выгодъ, TAKE и во избфжаше опасности отъ дальнйшаго 
нарушения спокойствия Европы, вполнф совпадающаго съ первоначально принятымъ 
здесь MHBHIOME, предетавляеть Его Величеству возможность осуществить желаня 
русской Императрицы, въ тоже время не отступая отъ постояннаго его образа дЪй- 
ствЙ относительно Оттоманской Порты и усиливая значене и достоинство его друж- 
бы съ обфими этими державами BMÉCTO того, чтобы имЪть видъ подчиненя обреме- 
нительному условю. 

Вашему превосходительству извфетно, что когда, по заключен мира, были на- 
чаты переговоры о возобиовлеши союза съ Pocciel, главное возражеше, высказан- 
ное съ нашей стороны, состояло въ ведостаткЪ взаимности, ибо нетербургеюй дворъ 
настаиваль на томъ, чтобы война съ Турщей была принята за casus foederis, не 
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on a Turkish war being made а casus foederis, without offering any stipula- 
tion in our favour to counterbalance it. Our desire not to offend the Porte, 
as an old ally, and connected with us in commerce, came in as a farther 
consideration, and Russia offered to lessen the objection by stipulating only 
for money in that case. This failing, Russia offered to take a subsidy from * 
England to Sweden as an equivalent, but as that could not be listened to, 
and is now out of the question, the Empress has recurred to the Turkish 
casus foederis, or some new equivalent, being as she alledges, bound in 
honour to her allies, who have admitted it, to make no treaty without it, 
or something in lieu of it. I have now therefore the King’s commands to 
instruct your Excellency, to take the earliest opportunity of acquainting 
Count Panin, that his Majesty is willing for the benefit of Russia to extend 
the stipulation of the ships of war to be furnished by him according to the 
project, to their serving in any of the seas of Europe, instead of being con- 
fined to the Baltic only, and also, when a treaty shall be concluded between 
the Empress and the Porte under His mediation, to guarantee such treaty, 
and that will make it a capital point of His instructions to his ambassador, 
to press the cession to-Russia of Azoph, of the Cuban Tartary, and any 
acquisitions made by her on that side, together with the navigation of the 
Black Sea. Г apprehend your Excellency will have no difficulty in convin- 


предлагая при этомъ никакого YCAOBIA съ цфлью уравновфсить вопросъ въ вашу поль- 
зу. Наше желавне не оскорблать Порту, какъ древвюю нашу союзницу, связанную съ 
вами въ торговыхъ отношешяхъ, составило дальнЪйшее соображеше, и Poccia пред- 
зожила ослабить силу этого возражешя, измвнивъ услове въ смысл ушаты въ та- 
ROME случа$ денежной суммы. Когда это не удалось, Poccia предложила принять отъ 
Англ въ BHAb вознагражден!я субсидю Швецш, но такъ какъ объ этомъ не могло 
быть р®чи и вопросъ этоть теперь не подлежитъ разсмотрёню, то Императрица 
снова обратилась къ турецкому сазиз foederis, или какой либо иной равносильной 
тому MÉPÉ, ибо, какъ она объясняетъ, она связана честью по отношеню къ CBOHME 
союзникамъ, согласившиися ва то, не заключать никакого трактата безъ этого усло- 
в1я или безъ чего либо иного, восполняющаго недоетатокъ этого усломя. Посему я 
пын$ имфю повелфн!е короля предписать вашему превосходительству воспользоваться 
первымъ удобнымъ случаемъ для того, чтобы сообщить графу Панину, что Его Вели- 
чество въ видахъ пользы Росси согласенъ распространить услове о военныхъ ко- 
_рабляхъ, кои онъ въ силу проекта обяжетея выставить въ такомъ смыслЪ, чтобы они 
могли служить на BCAKOMB Евронейскомъ морЪ BMÉCTO того, чтобы ограничиваться 
однимъ Балтйекимъ, а также при заключения между Императрицей и Портой трак- 
тата при его посредничествВ король согласенъ гарантировать таковой трактатъ, при 
чемъ поставить одной изъ главныхь цфлей инструкщй своему ноелу настаивать 
на уступкё Poccin Азова, области кубанскихь татаръ и всфхь пробрётенй, сдф- 
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cing the Russian ministers, that his Majesty will in reality yield more, by 
giving his guarantee, than a bare stipulated succour of money in case of a 
fature Turkish war (the only point insisted upon by Russia which remained 
au obstacle to the conclusion of the alliance) and that it will always be in 
his power, by means of his naval force, to make that guarantee an effective 
one. You will make the court of Petersburg sensible that this offer of the 
guarantee cannot from its nature be made an article of a present Treaty, 
and that any suspicion of the favourable views his Majesty entertains for 
Russia in regard to Azoph, and the Black Sea, might in the present moment 
tend to defeat the service his Majesty may be of to Russia in treating with 
the Porte. It must therefore, till the proper time happens for carrying it 
into execution, rest on His Majesty’s honour, which I flatter myself will be 
looked upon in as sacred a light, as the most formal engagement. His Ma- 
jesty will on his part expect only the following additions to the plan already 
offered, which I have reason from your Excellency’s dispatches to conclude, 
will meet with no difficulty, I mean the option of fourteen sail of the line, 
_ if required by Great Britain, in lieu of the land forces, and the admission 

of an attack on His Majesty’s territories, or subjects in America, ог the 
East Indies, by any European power, as а casus foederis, the omission of 
which seems already to be understood at St Petersburg, as patting it in 


ланныхь ею на этомъ берегу, а равно мореплаваше по Черному морю. Полагаю, что 
вашему превосходительству не трудно будетъ убфдить руескихъ министровъ въ томъ, 
что Его Величество въ сущности уступитъ больше выдачей своей гарантии, чфмъ од- 
ной лишь уплатой условленной суммы ACHETE въ случа» на будущее время войны съ 
Турщей (единственный пунктъ, на которомъ настаивала Poccia и который остался 
пренятетиемъ къ заключеншо союза), и что будеть веегда въ его власти посред- 
ствомъ своей морской силы придать этой гарантии характерь дЪйствительный. Вы 
объясните русскому двору, что это предложеше гарантии по свойству своему не мо- 
жетъ составить статьи настоящаго трактата и что всякое подозрне относительно 
благопрятныхь для Росси видовъ Его Величества по поводу Азова и Чернаго моря 
въ настоящую минуту могуть ослабить ту пользу, которую Его Величество окажетъ 
Росеш, ведя переговоры съ Портой. Поэтому до наступления удобнаго къ тому вре- 
мени вопросъ этоть слфдуеть предоставить чести Его Велачества, что я надфюсь 
будеть принято за ручательство стель же священное, какъ самое форменное обяза- 
тельство. CE своей стороны Его Велачество разсчитываеть лишь на слёдующия при- 
бавлешя къ уже предложенному плану, которыя, какъ я ииЪю поводъ заключить изъ 
денешъ вашего превосходительства, не ветрфтять затруднен; я разумЪю замЪиЪ 
сухопутныхь силъ въ случа$ требовашя Великобритаи четырнадцатью линейными 
кораблями и признане нападеня какой бы то ни было европейской державы на 
владьюя Его Величества или на подданныхь его въ Америк® или въ Остъ-Ииди за 
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the power of an enemy of Great Britain, to defeat her claim of succours 
from Russia, by drawing us to be the aggressors in Europe. His Majesty 
is led to mention the numbers of 14 sail of the line, as your Excellency in 
one of your letters particularizes that number, but if it should be thought 
necessary for equality to reduce it to twelve, as that is the proportion of 
British ships made to correspond with the twelve thousand men, your Excel- 
lency is allowed to consent to it. The precise number of guns and men on 
board the Russian ships to be furnished at his Majesty’s option is left in 
blank for your Excellency to adjust with the Russian ministrv, as we are 
not thoroughly acquainted with the establishment of their navy. You will 
be careful however that it be by no means an inferior force to that which 
his Majesty is bound to furnish in the like case. Upon the whole your 
Excellency will labour strongly to inculcate, that when his Majesty on every 
occasion holds the most friendly conduct towards the Empress of Russia, 
and shows how much he considers her honour and advantage, as connected 
with his own, it is become highly necessary that he should receive effectual 
proof that she is equally concerned for the welfare of Great Britain, and 
that it should now be thoroughly understood in what degree the two crowns 
are to look upon themselves as linked together by a common interest, in 
case of future events. — 


casus foederis, недостатокъ котораго по видимому уже сознается въ Петербурга, TAKE 
какъ черезъ это врагамъ Великобритани предоставляется возможноеть нарушить ея 
право Ha пособе со стороны Росеш, вынуждая насъ къ нападентю въ Esport. Его 
Величество упомянулъ о цифр 14 линейныхь кораблей, потому что ваше прево- 
сходительство въ одномъ изъ вашихъ частныхъ писемъ назначаете это число, но если бы 
дая равенства было признано необходимымъ замЪнить его 12, ибо таковое количество 
братанскахь кораблей признано соотвЪтетвующимъ 12 тысячамъ человЪкъ, въ та- 
комъ случаЁ ваше превосходительство уполномочены на то согласиться. Относитель- 
но опредфленя числа ружей и людей, имъющихь быть выставленными на русскихъ 
корабляхъ по требованшю Его Величества, оставленъ пробълъ въ TÉIE видахъ, чтобы 
ваше превосходительство рёшили 9TOTE вопросъ съ русскимъ министерствомъ, такъ 
какъ вамъ неизвфетно подробное состояше ихь флота. Вы позаботитесь однако 
о томъ, чтобы число это ни въ какомъ случаф не было меньше того количества 
сихъ, которое Его Величество обязанъ выставить въ подобномъ же случаВ. Вооб- 
ще ваше превосходительство приложите все стараше къ тому, чтобы внушить, что 
такъ какь Его Величество при всякомъ удобномъ случа дёйствуеть самымъ друже- 
любнымъ образомъ относительно русской Императрицы и доказываетъь на сколько 
онЪ разематриваеть ея честь и выгоду, связанными съ своими собственными, TO для 
него является крайне необходимымъ получить существенное доказательство въ томъ, 
что она принимаетъ одинаковое участ!е въ благосостояни Великобритани, а также, 
чтобы было глубоко сознано до какой степени обф державы должны на случай буду- 
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The copies of the instructions sent by Lord Weymouth to commodore 
Proby, and of his Lordship’s letter to Mr Murray, which I inclose to 
your Excellency, will show you that proper measures are taking to make 
his Majesty’s neutrality respectable, and to be ready to act with effect, in 
case he should be forced to depart from it. It is left to your Excellency’s 
discretion to communicate the substance of them to Count Panin, except 
the ultimate orders of employing force, which the King directs you on 
no account to discover, being only for your Excellency’s private satis- 
faction, and to show His Majesty’s entire confidence in you, I do not 
doubt it will occur to you, that the knowledge of the utmost extent of the 
King’s orders, might be a temptation to the court of Petersburg to relax 
from that circumspection, which his Majesty wishes by all means to be 
observed by them, in regard to giving any manner of offence to any of the 
neutral powers. 

I have by his Majesty’s commands, in order not to lose a moment’s 
time in briniging an affair of such importance to its conclusion, sent you 
your full powers to sign the Treaty, in doing which, your Excellency is 
expected to adhere strictly to the project with alterations laid down in the 
paper inclosed. 

Endorsed. By Hinde. 

(Russia. Lord Cathcart: № 100.) 


щихъ событШ разематривать себя связанными другъ съ другомъ взаимнымъ инте- 
ресомъ. 

Коши съ инетрукцй, поеланныхъ лордомъ Уаймоутъ командору «Проби» и съ пись- 
ма его къ мистеру Муррей, которыя при семъ посылаю вашему превосходительству, 
покажутъ вамъ, что подобающ!я мфры клонятея къ тому, чтобы придать эначенше 
нейтралитету Его Величества, а въ случаВ если бы онъ былъ вынужденъ отступить 
отъ него, то дать ему средство дЪНствовать съ существенной пользой. Осторожности 
вашего превосходительства предоставляется сообщить сущность этихъ MÉPE графу 
Павину кромф крайняго приказаня употребить силф, о чемъ король предписываеть 
вамъ ни въ какомъ случав не передавать, TAKE какъ это сообщается лишь для част- 
наго CBRÉAbHIA вашего превосходительств» и въ доказательство полнаго AOBÉPIA къ 
вамъ короля. Я не сомнфваюсь, что вы усмотрите, что знане крайнихь разифровъ 
повелфн!Й короля могло бы соблазнить петербургекй дворъ къ ослабленю той осмо- 
трительности, которую Его Величество желалъ бы, чтобы ови наблюдали по поводу 
того, чтобы не нанести оскорбленя ни одной изъ нейтральныхь державъ. 

Pubs въ виду не терять ни минуты при заключен! столь важнаго дла, я, по 
повелёнию Его Величества, посылаю вамъ уполномоще для подписаня трактата, при 
чемъ ваше превоеходительство будете строго держаться проекта съ изифненями, из- 
ложенными въ прилагаемой бумаг$. 

Надписано: Гинде. 
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№ 23. 
The Каг! of Rochforé to Н, Е, Loré Catheart. 
Whitehall, 25 August, 1770. 


(№ 18. Separate. Extract.) I am sorry to find the negotiation regar- 
ding Poland wear so unfavourable an aspect. Your Excellency’s reflexions 
are very just, that it now lies on the court of Warsaw to explain clearly 
what modifications they desire in the privileges of the dissidents, and to 
produce the mission which is to be the basis of the pacification, the neces- 
sity of both which I have long since inculcated to them through Mr 
Wroughton. It is true they continually alledge а prohibition laid by Russia 
on the dissidents from speaking out, which it is not easy to believe after 
the gracious declarations of the Empress, and of which indeed they bave 
given no proof. Your Excellency will however continue as far as in your 
power to conciliate. 

Endorsed. By Hinde. 

(Russia. Lord Catheart. № 100.) 


№ 24. 
Loré Catheart to the Eari of Rochforé. 
Kamenoi Ostroff, July 20 (31), 1770. 


(№ 51. Extract.) I have only time to acquaint your Lordship that I 


Отъ rpaea Рошееръ лорду Каскарттъ. 
УзЁтголь, 25-го августа 1770 г. 


№ 23 (№ 18 отдБльно. Извлечене). Mxb весьма жаль видЪть, что переговоры 
относительно Польши приняли столь неблагоприятный обороть. Размышленя вашего 
превосходительства весьма вЪфрны: теперь варшавекому двору предетоить подробно 
объяснить, какихъ измёнемй жёлають они въ UPABHAICTIATE диссидентовъ, и предъ- 
явить братству основаше умиротвореня, необходимость каковыхъ мЪръ я давно уже 
доказывалъь имъ чрезъ посредство мистере Раутона. Правда, они постоянно ссы- 
заются на то, что Poccia запрещаеть диссидентамъ высказываться, чему не легко 
повфрить посл милостивыхь объявлен Императрицы и чему впрочемъ они не 
представили никакого доказательства. Ваше превосходительство тёмъ не Menbe бу- 
дете продолжать, на сколько отъ васъ зависитъ, соглашать. 

Надписаво: Гинде. 


Отъ лорда Каскартъ граху Рошфорт, 


Каменный Островъ, 20-го (81-го) 1юля 1770 г. 


№ 24. (№ 51. Извлечене). ИмЪю лишь время сообщить вамъ, милордъ, что 4 
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_ had the honour, together with the other forreign ministers to attend the 


Empress to day at the Casan church where her Majesty assisted at a Te 
Deum for a victory obtained by General Roumanzoff on the 7 (18) at Larga 
on the Pruth about 120 versts or 70 miles from the Danube behind which 
the grand vizir was then encamped. 

The few particulars yet known are these. After several skirmishes upon 
the two preceding days the Russians attacked the Turkish army amounting 
to 80,000 men including Tartars strongly entrenched and commanded by 
the Khan of Tartary and three pashas of the first reputation: the action 
lasted upwards of three hours with great obstinacy when victory declared 
for the Russians, who put their enemy to flight and remained masters of 
their camp, cannons, baggage and provisions. The Te Deum was performed 
in the tent of the Khan, from whence General Roumanzoffs short letter was 


dated. The detail is hourly expected, in the mean while I am assured the 


Russians have lost surprizingly few men, and hardly any officers. 

I understand general Bauer has on every occasion distinguished him- 
self and is perfectly possessed of the confidence of his general, and of the 
affections of the officers and soldiers. 

It is difficult to say what effects this blow may produce: the debris of 
the vanquished army can hardly be supposed to remain, in want of every 


BMÉCTÉ съ прочими иностравными министрами ниЪлъ честь сопровождать оегедна Им- 
ператрицу въ Казавскую церковь, rab Ея Величество присутствовала при молебн® 
по случаю побфды, одержанной генераломъ Румянцовымъ 7-го (1 8-го) при „Ларгз, на 
Прутв, около 120 веретъ или 70 миль отъ Дуная, за которымъ въ то время CTOHSE 
лагеремъ велик визирь. 

Hemnoria уже извфетныя подробности заключаются въ ел$дующемъ. Послв н%- 
сколькихь стычекъ, происходившихь въ оба предшествующее дня, русеке вапали на 
турецкую арийю, простиравшуюся до 80,000 человфиъ, включая въ это число татаръ, 
окруженныхъ сильными траншеяии H состоявшихъ подъ начальствомъ татарсокаго хана 
и трехъ пашей, пользовавшихся наибольшей HABÉCTHOCTEN. 30 продолжалось съ ве- 
личайшимь упорствомъ боле трехъ часовъ, послф чего побфда осталась на сторон® 
PYCCREXE, обратившихъ неприятеля въ бфгетво и овладЪашвхь его лагеремъ, орулями, 
обозомъ и промантомъ; былъ отслуженъ иолебенъ въ палаткф хана, откуда и отправ- 
лено краткое письмо генерала Румянцова. Теперь ежечасно ожидаютъ подробностей, 
а нокуда MH говорили, что русеюе потеряли удивительно мало людей и пючти ни 
‘одного офицера. | | 

Я слышалъ, что генералъ Бауеръ отличался при nur hu и вполн® обла- 
даетъ довфремъ свеего генерала и привязанностью офицеровЪ и солдатъ. 

Трудно опредлить какя поелфдетв!я можеть имЪть этоть ударъ; нельзя нред- 
полагать, чтобы остатки побфжденной ‚арми, терпя недостатокъ во веемъ, остались 
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thing as they are in Bessarabia nor can they continue in any accessible 
place on this side the Danube, and if they cross the bridge they will carry 
consternation into the grand visir’s camp which is reckoned not numerous 
and very mutinous. 

Another circumstance of importance to be attended to is, | that every 
Turkish, and I believe Tartar soldier is free after a battle to go home, 
and it is not probable those who have met with this check will be prevailed 
with not to make use of the privilege, as it is said the whole army has 
double pay so unvilling are they to serve. 

My last letters from Constantinople says the grand vizir already des- 
paired of being able to govern his troops, and in that state with this aggra- 
vation it is difficult to suppose he will cross the Danube, or if he does that 
he should not meet with the fate of the Khan of Tartary or a worse di- 
saster. 

But I will not trouble your Lordship with my speculations for it is 
impossible to guess how the Turks will reason either in the cabinet or the 
field. 

Upon the whole I believe your Lordship will be of opinion from the 
reports you will have received from Constantinople, that this defeat must 
produce strange effects there, as the Turks have every where a losing 


въ Бессараби или чтобы они продолжали путь въ какое-либо доступное MÉCTO по 
сю еторону Дуная; а если они перейдуть черезъ MOCTE, они BHOCYTE смятеше въ 
лагерь великаго визиря, который, какъ извъетно, не иногочисленъ и весьма не по- 
коренъ. 

Другое важное обстоятельство, на которое слфдуетъ обратить внишаше, COCTONTE 
въ TOME, что веяюй турецюй и, я полагаю, татарекй солдать иметь право пос 
сраженя возвращаться домой и не BÉPOATHO, чтобы TB, которые испытали эту неудачу, 
согласились не воспользоваться этой привилегей, такъ какъ говорятъ, что вея ар- 
шя получаеть двойное жалованье, до того неохотно они служатъ. 

Посяфдня письма, полученныя иной изъ Константинополя, передаютъ, что вели- 
KIË визирь уже отчаявался въ TOME, чтобы имфть возможность управлять свбимъ вой- 
скомъ, а въ такомъ положеши и въ виду этого усложненя трудно предполагать, чтобы 
онъ перешелъь черезъ Дунай или если и перейдетъ, то чтобы онъ избфжалъ учаети 
TATAPCKATO хана или еще худшаго ÜHACTBIA. 

Но я не буду утомлать васъ, милордъ, своими догадками, потому что не возможно 
угадать чфмъ окончатся разсужденя турокъ какъ въ кабинетв, такъ и на пов 
битвы. 

Вообще я полагаю, что на ocuoBanin cBbAbHIË, полученныхь вами изъ Констан- 
тинополя, вы, милордъ, согласитесь съ тёмъ, что это поражене должно имфть тамъ 
сильное вле, такъ какъ турки вездф ветручаютъ неудачи; а быть побъжденными 
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game, and to be beat in so signal а manner во near the Danube must occa- 
sion serious reflections even to those, who do not look forward to remote 
consequences, | 


(Russia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 35. 
Lord Cathcart to the Earl of Вос йога, 
Kamenoi Ostroff, July 23 (August 3), 1770. 


(Private. Extract.) I have the honour to acquaint your Lordship that 
yesterday Lady Cathcart and I made use of their Majesty’s most gracious 
permission to represent their royal persons as sponsors at the baptism of 
our child. 

Madame de Woronzoff represented her sovereign and Count Panin the 
Grand Duke whom, as I found it is customary here to have more god- 
fathers than usual in England, I had asked to do me the honour to stand 
with the King, assuring him his Majesty had expressed a particular appro- 
bation upon knowing that in case of two, his Imperial Highness was to 
be one. . 

I cannot sufficiently express to your Lordship the gracious manner in 
which the Empress has interested herself in the welfare of Lady Cathcart 
and her child or the kindness with which Count Panin and indeed all her 


такимъ образомъ и столь близко къ Дунаю должно вызвать серьезныя размышленя 
даже въ тёхъ, кто не обращаетъ внимая на отдаленныя послёдетвия. 


Отъ лорда Каекартъ граеу Рошеоръ, 
Каменный Островъ, 23-го {юля (8-го августа) 1770 г. 


№ 25. (Частное извлечене). Честь имфю сообщить вамъ, милордъ, что вчера 
леди Каскартъ и я воспользовались веемилостив йнимъ позволешемъ Ихъ Величествъ 
имфть представителей ихъ царствующихъ особъ въ качеств® воспремниковъ при кре- 
щенш нашего ребенка. 

Госпожа Воронцова служила представительницей своей Государыни, а графъ 
Панинъ замфналъ Великаго Княза, котораго я, по здфшнему обычаю имЪть боль- 
шее число крестныхъ отцевъ чёиъ въ Ангди, просшль сдфлать MH честь быть вос- 
пр!емникомъ вмЪеть съ королемъ, увфривъ его, что Его Величество выразилъ осо- 
бенное одобрене, узнавъ, что въ случаЪ двоихъ воспремниковъ, однимъ HSE HHXB 
будетъ Его Императорское Высочество. 

Не могу достаточно передать вамъ, милюрдъ, мвлостявое учаеме, принятое Hw- 
ператрицей въ состояни здоровья леди Каскартъ и ребенка, и ту доброту, съ кото- 
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court have seconded her in these distinctions with which she has been 
pleased to honour us on this occasion. 

- It is usual for the Empress to leave with the mother some › memorial 
for the child of the honour done at it’s baptism, and Madame Woronzoff 
gave Lady Cathcart from her Imperial Majesty. for that purpose a most 
magnificent diamond aigrette, and Count Panin from the Grand Duke ano- 
ther of less, but of very considerable value. 

I am no judge of jewels but upon comparing these presents with the 
diamonds I received from the French King which Monsieur de Puisieulx 
told me were equal to what were given to ambassadors, I should imagine 
those of the Empress’s & be double the value of the others which do not 
appear to me equal to those of the aigrette given by the Grand Duke, 

(Russia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 26. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford, 
Кашепо! Ostroff, July 30 (August 10), 1770. 


(№ 53. Extract.) I had this evening a letter from general Bauer of 
the 9‘* dated at Granize not above forty versts from the Danube. He speaks 
with great commendation of the bravery and ardour of the Russian troops 


рой графъ Панинъ и BCb придворныя лица содЪйствовали ей въ TBXE отличяхъ, коими 
ей угодно было почтить насъ при этомъ случа®. 

Императрица имфеть обычай оставлять матери какой-нибудь предметъ на память 
ребенку о чести, сдфланной при его крещенши, и потому госпожа Воронцова пере- 
дала леди Каскартъ отъ имени Ея Императорскаго Величества великолфпный брил- 
мантовый фермуаръ, а графъ Панинъ отъ имени Великаго Князя передалъ другой 
фермуаръ, хотя и мёнышй по сравненшю, однако весьма значительной цфнности. 

Я ве знатокъ въ драгоцфиныхъ камняхъ, но, сравнивая эти подарки съ брил- 
пантами, полученными мною отъ французскаго короля, которые, какъ сказать миф 
господинъ де-Пюинз16, были равны съ брилантами, данными поеламъ; я полагаю, что 
бриллманты Императрицы имфютъ двойную цфнность противъ тёхЪ, по мифню моему, 
немогущихь сравниться и съ фермуаромъ, подареннымъ Великимъ Княземъ. 


@тъ лорда Каскартъь графу Рошееръ. . 
Каменный Островъ, 80-го 1юхя (10-го августа) 1770 г. 


№26. (№ 53. Извлечен!е). Сегодня вечеромъ я получилъ письмо OTE генерала 
Бауера, оть 9-го числа, написанное изъ Граница, въ сорока верстахъ отъ Дуная; онъ 
говорить съ величайшей похвалой объ храбрости и усерди русекихъ войскъ, и AÏË- 


‚ 1770 г., августа 3 (14). 67 


and indeed they have given signal instances of those qualities and of a рег- 
severance not to be conquered, against an enemy more formidable than 
Turks or Tartars as the prussians can witness. 

The Empress has created General Roumanzoff a Knight of Saint George 
of the first class, and he is as yet the only one: general Bauer and three 
ог four more are made knights of the second, and I understand a good 
many others are received into the two lower classes. 

This order во given must be a real encouragement to military merit, 
and if I remember right the emolument it carries amounts in all to £ 8,000 
a year, which the Empress has set apart for that purpose: a very noble 
benefection and very useful in a service where the establishment is 30 low 
with respect to pay, and the expences officers are exposed to are зо high. 

(Russia. Lord Cathcart, № 100.) 


LD 


№ 27. 
Lord Cathcart to tho Earl of Rochford. 
Kamenoi Ostroff, August 3 (14), 1770. 


(№ 54. Extract.) This court has no accounts from the Morea or Archi- 
pelago, but on Sunday night arrived a brigadier from General Roumanzoff 
with accounts that on the 21* he had attacked the Ottoman army com- 


ствительно они блестящимъ образомъ заявили эти качества и непреодолимую CTOË- 
коеть, сражаяеь съ врагомъ боле значительнымъ JM турки и татары, о чемъ 
могуть заевидётельствовать пруссаки. 

Ииператрица пожаловала генерала Румянцова кавалеромъ Св. l'eopria первой 
степени и до сихъ поръ этотъ орденъ полученъ имъ однимъ; генераль Бауеръ и еще 
три или четыре челов$ка пожалованы кавалерами второй степени того же ордена, 
и, какъ слышно, MHOTIS лица получили ордена низшихь степеней. 

Орденъ этотъ, будучи пожалованъ такимъ образомъ, долженъ служить дЪйстви- 
тельнымъ поощрешеиъ военному достоинству и, если не ошибаюсь, пени, сопря- 
женныя съ нимъ, простираются общимъ числомъ до 8,000 ф. ст. въ годъ, которые 
Императрица отложила для этой цфли; благодвяе великодушное и весьша полезное 
на служб, TAB установленное жалованье TAKE незначительно, а расходы, необходи- 
мые для офицеровъ, такъ многочисленны. 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ, 
Каменный Островъ, 8-го (14-го) августа 1770 г. 
№ 27. (№ 54. Извлечене). Дворъ этотъ не имфетъ извфет!Й изъ Морен пли Архи- 


пелага, но въ воскресенье вечеромъ прибылъ бригадаръ, присланный генераломъ Румян- 
5* 
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manded by the grand vizir in an entranched camp within twenty five versts 
of the Danube (which river they crossed a few days before by order of the 
Sultan, upon the faith of his astrologers who had foretold that if they pass 
upon а certain day they would be successful) that the engagement lasted 
from six in the morning till three in the afternoon, that the Turks then 
gave way, and left the Russians masters of the camp, tents, baggages, pro- 
visions and all the artillery amongst which are 130 pieces of large cannons 
in good order. 

This army is said to have consisted of 150,000 men, 36,000 of whom 
were jannissaries and was commanded by the grand vizir, the grand master 
of the artillery, eight pashas and the Aga of the jannissaries. | 

The Khan of Tartary with his corps was detached in the intention of 
falling apon the rear of the Russians and their baggages, but was repulsed 
by а Russian detachment. 

The Russians have lost no general or officer of note, very few men, 
and only a captain subaltern killed and wounded. 

The brigadier Ozeroff since made major general and commander of 
the order of Saint George says he imagines he saw about 5,000 Turks who 
were slain. | 

The pursuit was ordered and it was not known whether the bridge of 


цовымъ съ H3BÉCTIONE, что 21-го числа онъ напалъ на турецкую армию, расположенную, 
подъ вачальствомъ великаго визиря, въ укрЬпленномъ лагерф, въ двадцати пати вер- 
стагь разстоящя оть Дуная, (черезъ который они перешли нЪфеколько дней передъ 
тёмъ по приказанию султана, повфрившаго астрологамъ, предсказавшимъ, что войеко 
его побЪдить, если только переправитея черезъь Дунай въ извЪетный день) что сра- 
жеше продолжалось отъ шести часовъ утра до трехъ часовъ пополудни, послЁ чего 
Турки отетупили, оставивъ русскимъ весь свой лагерь, палатки, обозъ, промантъ м 
BCN артиллерю, между которой оказалось 130 пушекъ. большаго калибра и въ со- 
вершенной исправности. 

Говоратъ, что аршя эта соетовла изъ 150,000 человЪкъ, въ томъ числ 36,000 
янычаръ и находилась подъ начальствомъ великаго визиря, главнокомандующаго ар- 
тиллерлей, восьми пашей и аги анычаровъ. 

Татарск! ханъ со своимъ корпусомъ быдъ отдфленъ въ намфренш напасть на 
pyccrik арьергардъ и на обозъ, но его отбросилъ одинъ изъ русскихь отрадовъ. 

Pycerie не потеряли убитыми и ранеными ни одного генерала или офицера 
высших чиновъ, весьма не многихъ еолдатъ и только одного капитана. 

Бригадиръ Озеровъ, нынф пожалованный генералъ-маюромъ и кавалеромъ ор- 
дена Св. Геормя, говорить, что онъ, какъ полагаетъ, видфль до 5,000 турокъ 
убитыхтъ. 

Было предписано преслфдовать неприятеля, но было неизвфетно въ порядк® ли 
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Isaaci was in order, or whether the Turks had not past upon radeaux, 
in which case there will have been confusion and loss in repassing. 


At any rate after this blow the grand signior may get new astro- 
logers and a new vizir, but he will have difficulty to get а new army 
this campaign, and without that General Ronmanzoff will have little farther 
molestation. 


Te Deum was celebrated yesterday at the Casan church the Empress 
was present and the foreign ministers had the honour to pay their com- 
pliments to her Imperial Majesty on the occasion. 


Р.В. Since writing I am informed the Empress has sent General Rou- 
manzoff a marshal’s staff, and made him a present of an estate of 5,000 
slaves, worth Х, 2,000 per annum. 


It is thought that upon the news of this event Bender and Ibraïoff 
will surrender: the possession of the latter will secure every thing on this 
side the Danube to the Russians, for the remainder of the war, as the 
Turks could not take it in two months, if properly garnisoned and could 
not leave it behind them. 


The Russians attacked the Turks in five squares: with cavarly in the 
centre: their artillery must have done great execution, and that of the 


мость подъ Исакчей или не перешли зи турки Ha плотахъ, въ каковомъ случа 
при обратномъ переход они должны были понести потерю и подвергнуться безпо- 
рядку. 

Какъ бы то вн было поел такого удара султанъ можеть избрать новыхъ аетро- 
чоговъ и новаго великаго визиря, но ему будетъ трудно получить въ этотъ же по- 
ходъ новую армю, а безъ этого генералу Румянцову предстоитъ не много затру- 
дненй. 

Вчера въ Казанскомъ соборф былъ отелуженъ молебенъ въ присутствии Импе- 
ратрицы, и иностранные министры имфли честь поздравлять Ея Императорское Be- 
чичество съ этииъ событемъ. 

Р. 5. Съ тёхь поръ какъ я написалъ это письмо, я узналъ, что Императрица 
послала генералу Румянцову фельдиаршальскй жезлъ и подарила ему им не съ 5,000 
душъ, приносящее до 2,000 ф. ст. ежегоднаго дохода. 

Полагають, что при получени извъет объ этомъ событши Бендеры и Ибран- 
зовъ едадутся: облэдаше послфднимъ обезпечить Росеш на остальное время войны 
всю страну по сю сторону Дуная, такъ какъ турки не могли бы овладЪть имъ въ 
продолженш двухъ м5Феяцевъ, если бы онъ былъ снабженъ хорошииъ гарнизономъ, H 
не могуть оставить его за собой. 

Pyecrie напали на турокъ пятью отрядами съ кавалерей въ центр. Ихъ артил- 
лерйя должна была чрезвычайно отличаться, между тиъ какъ турецкая дЪфйство- 
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Turks been very Ш served, which is the only way of accounting for the very 
uncommon difference betwixt the loss of the two armies. 
(Russia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 28. 
Tho Earl of Rochford to Lord Catheart. 
Whitehall, 14 September, 1770. 


(№ 20. Extract.) It will be worth your Excellency’s attention, in case 
You should find His Majesty’s renewal of the negotiation of the Treaty 
attributed to the great successes of Russia, to make it clear from dates, 
that those proposals were dispatched before the news of the decisive vic- 
tories by sea and land were received, and it will be still more зо, in case 
(when the ‘affair of Falkland Islands comes to be known), the court of 
Petersburg shall construe the prospect of an approaching war with Spain to 
have influenced his Majesty, whereas that intelligence was communicated 
‚ by the Spanish ambassador only оп the 30% of August. 

(Rassia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 29. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford. 
Kamenoi Ostroff, August 10 (21), 1770. 


(№55. Extract.) . .... As to the affairs of Poland, Count Panin has 


вала весьма плохо, что составлаеть единственный способъ объяснить необычайную 
разницу между потерей обоихъ войскъ. 


Отъ граха Рошфоръ лорду Каскартъ. 
Уайтголь, 14-го сентября 1770 г. 


№28. (№ 20. Извлечение). Въ случав если бы вы замфтили, что возобновле- 
die Его Величествомъ переговоровъ о трактат приписывается значительнымъ 
успфхамъ Poccin, вашему превосходительству слфдуетъ обратить внимаше на то, 
чтобы съ помощью чиселъ объяснить, что настоящя предложеня были высланы 
прежде полученшя извфет!я объ рёшительныхь побфдахъ на морф и на сушфФ, а 060- 
бенно будетъ заслуживать ваще внимаше то обстоятельство, если когда станеть из- 
вфетно дфло объ Фалкландскихь островахъ. Петербургекй дворъ заключить изъ 
этого, что на Его Величество повл1яло приближене войны съ Испашей, между The 
какъ извфете это было сообщено Испанскимъ посломъ не ранфе 30-го августа. 


Отъ лорда Каскартъ графу РошФоръ. 
Каиенный Островъ, 10-го (21-го августа) 1770 г.. 


№ 29. (№ 55. Извлечение). Что касается до польскихь ab, графъ Панивъ 


= 
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desired leave to delay his answer, till he has had a return to some letters 
sent by the Empress to Warsaw. 

Т believe [ may assure your Lordship that the intention here goes on, 
and not the less warmly for the late success. I likewise flatter myself the 
orders gone to the army in Poland are more moderate, especially as far 
as the properties of the Princes Czartoriski are concerned, though the 
ideas entertained of this minister, and indeed of the whole nation is as 
unfavourable and unpromising as ever. All accounts from general Weimarn 
conspire to make Count Panin continue to believe that there is a fixed plan 
to amuse this court and ours, and the distress of the nation is obvious from 
the following cireumstance. 

À number of the magnates offered the crown to the Emperor for Duke 
Albert of Saxony, and the other day, the elder Solkoffski a man of great 
consideration from every reason, went to Berlin and offered it to the King 
of Prussia, for one of his brothers, praying him to put himself at the head 
of the republic, and bring about an abolition of all the dissident’s privi- 
leges. This proposal was met with a very short answer from his Prussian 
Majesty, who sent an account of it hither on Sunday, of which my friend 
confidentially informed me yesterday, and added that this embroiled state 
of things (every man setting up for himself, and offering the crown to whom 


просилъ позволеше отложить свой OTBBTE до полученя HME отвфта на HÉCROMEKO пи- 
семъ, посланныхь Императрицей въ Варшаву. 

Мнф кажется, я могу увёрать васъ, милордъ, въ томъ, что здесь остаются вЪр- 
ны тому же намфреню и что жаръ его не остылъ подъ влянемъ недавняго успфха. 
Я также льщу себя вадеждой, что приказан!я, отправленныя подьекой apmis, Gore 
умЪренны, осебенно насколько дфло касается имфн! князей Чарторижекихъ, хотя 
утвердившееся здЪеь мнфше какъ объ этомъ министрф, такъ и обо всей наши 
вообще по прежнему неблагопрятно и не объщаетъ ничего хорошаго. Вс извЪетя, 
еообщаемыя генераломъ Веймарномъ, содёйствуютъ тому, чтобы поддерживать въ 
графф Панин® мысль, будто бы существуеть опредБленный планъ для занятйя этого 
и нашего дворовъ, а между тБиъ бфдетия народа усиливаются слфдующимъ обстоя- 
тельствомъ. 

Н®которые магнаты предлагали корону императору для Альберта, герцога сак- 
еонскаго, а на слёдующ день старший СулковскШ, человёкъ пользующеся по мно- 
гииъ причинамъ общимъ уваженемъ, отправился въ Берлинъ и предложиль ее 
королю прусскому для одного изъ его братьевъ, прося его стать во главу респуб- 
лики и объявить уничтожеше веёхъ привилегий диссидентовъ. На это предложеше 
послфдоваль весьма краткй OTBÈTE его прусскаго величества, который былъ с00б- 
щенъ имъ сюда въ воскресенье, объ чемъ мой другъ конфиденщальнымъ образомъ 
увздомилъь меня вчера, “прибавивъ, что столь запутанныя обстоятельства (когда каж- 
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he pleased,) had obliged Count Panin to send a courier, to ask general 
Weimarn some questions, before he would determine the mode of pro- 
ceding. 
I am confidentially told, he thinks of manifestos, instead of declara- 
tions desired, as seemingly more spontaneous and lose the effect of a con- 
cert or negotiation with the Princes Czartoriski, but nothing is fixed. 
He has every sort of good advice from Mr Saldern, both with regard to 
moderation and acceleration, which he recommends for one strong reason 
amongst others; that in the Treaty with the Porte, there may be no que- 
stion of Poland, which must happen if things are not previously adjusted. 
It is a pity to think, that all now he has noted to be done for this 
object, might have been done had the Princes Czartoriski pleased, in the 
end of the year 1768, and two years calamities saved. Your Lordship 
will observe, that pains are taken to endeavour to disunite the King of 
Prussia from this court, both by the Empreror, and those who prompted 
Mr Solkoffski, and that the idea seems to be considered as not impracti- 
cable: how far it will turn out 30, time must show. There is no courier yet 
arrived from the army upon the Danube, with the detail of the late victory. 
À pestilential fever is in Bender, which may produce bad consequences 
when the town is taken. 


дый р5шалъ дфло по своему и предлагаль корону кому вздумается) вынудили графа 
Панина отправить курьера съ тбиъ, чтобы предложить генералу Веймарну нЪеколько 
вопросовъ прежде TÉME принять какое-либо рёшеше, касательно предстоящаго образа 
дВйствий. 

Мн конфиденщально передавали, что онъ помышляеть о манифесть виЪето 
желаемыть декларацй, какъ объ мёрБ, по видимому, болЪе быстрой, при чемъ утра- 
тились бы послёдетвя соглащеня или переговоровъ съ князьями Чарторижскими, но 
ничего еще не рёшено. Онъ получаетъ всякаго рода полезные совфты отъ Сальдерна, 
какъ относительно YMBPEHHOCTH, такъ и относительно посибшности, на которой онъ 
настаиваеть, въ виду весьма уважительной причины, а именно: чтобы при заклю- 
ченши трактата съ Портой уже не было рёчи о ПольшВ, что должно произойти въ 
случа, если до тёхЪ поръ дВло это не будетъ рёшене. 

Весьма жаль подумать, что все, что онъ предполагаетъ теперь дфлать въ видахъ 
достижешя этой цфли, могло бы быть сдфлано, если бы только то было угодво князьямъ 
Чарторижекииъ въ конц 1768 г. и такииъ образомъ можно было избфжать двух- 
афтнихь бЪдствШ. Вы замзтите, милордъ, что какъ Императоръ, такъ и лица, 
научающия Сулковскаго, стараются разъединить короля прусскаго съ этимъ дворомъ и 
что мысль эту PAasCMATPHBANTE ве невозможной къ выполненю, время покажетьъ, 
наеколько инфе это справедливо. Отьъ дунайекой арми еще не было курьера съ 
подробностями o послВдней побфдЪ. Въ. Бендерахь появилась злокачественная 
горячка, что можеть вызвать гибельныя послФдствя по взяти города. 
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By the last accounts from general Panin his first parallel was 400 
toises from the place, and he was going on with the second at the distance 
of 150, without having been much disturbed. 

Р. S. Since writing I am informed that a courier arrived last night, 
and another to day from Count Roumanzoff: it is said they not only brought 
the details of the victory of the 21” but accounts, that general Bauer had 
taken 1,500 jannissaries in an entrenchment near the mouth of the Pruth, 
with twenty pieces of cannon and a very considerable booty; that part of 
(the name torn out) Issacci . ... was in the possession of the Russians and 
the bridge broken up, the Turks having past in boats upon radeaux. 

It is likewise said that а very considerabable number of Tartars are 
80 situated as to make it necessary for them to capitulate, but for these 
particulars Г must refer your Lordship to Monsieur Pouschkin's accounts. 

(Russia. Lord Cathcart. № 100.) | 


№ 30. 
Lord Catheart to the Earl of Rochford, 
Kamenoi Ostroff, August 13 (24), 1770. 


(№56. Extracts.) The last accounts from Mareshal Roumanzoff were of 
the 24% and from Count Panin of the 31“. 
The first acquaint this court of the success of Prince Repnin against 


По послфднимъ извЪетмямъ, полученнымъ отъ генерала Панина, его первая 
параллель составляла 400 саженъ отъ города и онъ приступаль ко второй, на раз- 
стоянш 150 саженъ не потерифвъ значительной потери. 

Р. 5. (ъ тёхь поръ какъ я началь письво я узналъ, что отъ графа Румянцова 
вчера вечеромъ прибылъ одинъ курьеръ, а сегодня другой; говорятъ, что они при- 
везли не только подробности о побфдв 21-го чиела, но также извфет!е объ томъ, 
что генералъ Бауеръ взяль въ плфнъ 1500 янычаръ въ укрфилени, близъ устья 
Прута, при чемъ взято двадцать пушекъ и весьма значительная добыча, что Исаакчи 
(часть слова вырвана) уже во власти Русскихъ и мость сломанъ, а турки перепра- 
BHAHCE въ додкахъ и на плотахь. 

Говоратъ также, что значительное чиело татаръ находатея въ такомъ положении, 
что капитулящая для нихъ неизбьжна, но относительно этихъ подробностей вы, ми- 
лордъ, должны обратиться къ отчетамъ Пушкина. 


OT лорда Каскартъ графу Рошфоръ. 
Каменный Островъ, 18 (24) августа, 1770 г. 
№ 30. (№ 56. Извлечене.) [locrbauia извЪетя отъ фельдмаршала Румянцова 
были оть 24-го, а отъ графа Панина отъ 34-го числа. 
Первый изъ нихъ сообщаетъ здБшнему двору объ усиёхв князя Репнина при 
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Ismael, and of general Bauer against that part of Isaacci which is on this 
side the Danube. 

The latter has gained an immense booty, has taken 1,500 jannissaries, 
and I believe been the occasion of the loss Ôf а great many lives from the 
precipitation with which the latter divisiohs of Turks were obliged to pass 
the Danube, | 

The former has secured 10 or 12 thousand oxen for the use of the 
army, and detachments are sent to po$sess themselves of the provisions at 
Kilia Nova and at Belgorode before they are embarked on the Black Sea 
for the use of the Turks. 

If Marshal Roumanzoff can get bread he will certainly not want other 
provisions, and а great deal may be trusted to his own abilities and to 
those of his quarter master general, major general Bauer in that difficulty. 

The Turks themselves geemed a little apprehensive with respect to that 
material article, but théy are not patterus of foresight or of military eco- 
поту, and Т believe much may be expected from the merchants of Ismael 
and their correspondents. 

General Panin (who has bread to the first of October) on the 11* day 
of his trenches was conducting his third parallel, and had repulsed a 
vigorous Sortie: 150 Turks had thrawn themselves into his woxks but none 
came out alive. 


Измаил и объ дьйствяхъ генерала Бауера противъ той части Исзакчи, которая 
расположена по сю сторону Дуная. 

Сей поехёди!йЙ овладълъ огромной добычей и взаль въ плфнъ 1500 янычар, 
при чемъ, я полагаю, весьма мноме поплатилиеь жизнью за ту посптёшность, съ кото- 
рой послфдв!я турецюя дивизи принуждены были переправляться черезъ Дувай. 

Князь Репнинъ захватиль оть 10 до 12 тыеачъ быковъ для продоволь- 
CTBIA армш, н посланы отряды съ тёмъ, чтобы овладфть запасами въ Новой Кид! и 
въ Бфагородф, прежде чфмъ ихъ нагрузятъ для отправки на Черное море къ турец- 
вому войску. 

Если фельдмаршалу Румянцову удастся достать хлЪба, онъ, конечно, не 
будетъ нуждаться въ прочихь припасахъь и можно вполнф ожидать отъ его ©0б- 
_ ственныхъ способностей и отъ способностей его генералъ-квартирмейстера, генералъ- 
маюра Бауера, pasphmenia этого затрудненя. 

Турки, какъ кажется, сами имбють опасеня касательно этого существеннаго 
вопроса, но ихь предусиетрительность и военная экономя далеко не прим рны и 4 
полагаю, что они многаго ожвдають оть Измаильскихь купцовъ и ихъ корреспов- 

"ТОВЪ. 

Генераль Панинъ (который имфеть хльбный запасъ до 1-го октября) на один- 

атый день работы на траншеяхь проводилъь третью параллель и оттолкнуль 


— 
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Prince Henry of Prussia, who is at Stockholm, has asked leave to 
come hither, and I can now tell your Lordship what I before suspected, 
that it is for his reception that the Chancellor’s house is repaired, and 
farnished, as a friend of mine this morning, according to his promise, 
informed me: the Emperor’s answer, and the Empress. Queen's to the 
King of Prussia’s message was as follow; «We are accustomed to give the 
«due faith to His Prussian Majesty’s assurances, and on this occasion, 
«will not suspect he has any intention to possess himself of the territory of 
aDantzick, but only to punish the Town for having given him offence». 

(Russia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 31. 
Lord Cathcart to tho Earl of Rochforé. 
Kamenoi Ostroff, August 24 (September 4), 1770. 


(№ 58. Extract.) I have a letter from an engineer in the trenches before 
Bender of the 9* instant the 20* day of the siege. 

The latest received here are of the 11 and a courier is hourly 
expected. 

The garrison is numerous and determined: the sallies have been fre- 
quent and strong, but the Russians had advanced s0 near and their mines 


сильную вылазку: 150 турокъ напали Ha его работы, но ни оданъ изъ нихъ не 
OCTAICA живъ. | 

Принцъ Гейнрихъ прусскй, находящйся въ Стокгольм, просилъь позволеня 
прибыть сюда, и теперь я могу подтвердить вамъ, милордъ, то, что я уже подозр$- 
валъ, что домъ канцлера передфлывають и меблируютъ именно въ виду его приБзда, 
объ чемъ, согласно съ даннымъ MHB обфщашемъ, одинъ изъ MOHXE прятелей увЪдо- 
MATE меня сегодня утромъ. ОтвЪть императора и императрицы королевы на посла- 
Hie короля прусскаго заключался въ слфдующемъ: «Мы привыкли относиться съ 
«должнымь AOBÉPIOME къ словамъ его прусскаго величества и при этомъ случаз 
«не станемъ подозрфвать его въ намфреши овладфть Данцигекой терратортей, а при- 
«пишемъ ему единственно желане наказать городъ за нанесенное ему оскорб- 
« лен». 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошфортъ. 
Каменный Островъ, 24 августа (4 сентября) 1770 г. 


№ 31. (№ 58. Извлечеше.) Я получиль письмо отъ инженера, работающаго на 
траншеяхъ подъ Бендерами, написанное 9-го числа, т. е. на двадцатый день осады. 

Послфдая извёстя, полученныя здЪфеь, были отъ 11-го, и ежечасно ожидаютъь 
прибытля курьера. 

Гарнизонъ многочисленъ и рёшителенъ: вылазки были весьиа часты и сильны, 
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were in such forwardness that it was believed the town could hold out but 
a very few days after the last accounts came away. 

In the mean while this court had the pleasure of learning from general 
Panin that the three hords of Bessarabian Tartars surrendered to him. 

1 believe it is expected that those of Crim Tartary will follow their 
example. 

Those circumstances with what has passed on the Danube, when Ben- 
der falls will make very smooth water for Russia during the remainder of 
this campaign; and it is to be hoped will accelerate a peace. 

(Russia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 32. 
Theo Eari of Rockford to Lord Cathcart, 
Whitehall, 2 October, 1770. 


(№ 22.) The news received from Mr. Wroughton, and since confirmed 
to me, by Count Burzinski, that the Russian commander in Lithuania, 
has actually sequestered the estates of the Princes Czartoriski, and other 
principal persons, as well as those of Count Burzinski himself, occasioned 
(as your Excellency will easily imagine) great surprise here, after your 
letter № 55,-had given us reason to believe that the court of Petersburg 
notwithstanding its great successes, were disposed to pursue moderate 


HO pyCCKie подошли TAKE близко и мины ихъ проведены на такое PAasCTOAHIE, что, 
какъ полагали, городъ не могъ выдержать 60186 нвеколькихъ дней посл полученя 
здЪеь этихъ извЪетй. 

Въ это время заАБше!Й дворъ им®лъ удовольств!е узнать отъ графа Панина, что 
ему сдались три орды бессарабекихъ татаръ. 

Крымске татары послхдуютъ ихь прим ру, что, какъ я полагаю, теперь ожидаютъ. 

Эти обстоятельства, виЪстЪ съ происшедшимъ на ДунаВ послВ паденя Беидеръ, 
значительно облегчаютъ дфло для Poccin на все остальное время похода и можно 
вадЪяться ускорять заключен!е мира. 


Отъ граха Рошфоръ лорду Каскартъ, 
Уайтголь, 2-го октября, 1770 г. 


№ 32. (№ 22.) Извъете, полученное отъ господина Раутона и съ тёхъ поръ 
подтвержденное мнф графомъ Бурзинекимъ объ TOME, что русск губернаторъ въ 
Митавф, дЪйетвительно секвестроваль HMbHia князей Чарторижекихь и другигъ 
знатныхь лицъ, въ TOME чиелВ и самого графа Бурзинекаго, причинило здфсь (какъ 
ваше превоеходительство легко поймете) величайшее yAnBsenie, посл того какъ 
ваше письмо, подъ № 95, подало намъ поводъ предполагать, что петербургекй 
дверъ, не смотря на свои блесташие успёхи, быль расположенъ пресхфдовать YMb- 


1770 г., октядрЯ 2. 77 


measures, and go on as possible with the work of pacification. I was the 
more surprised, when Count Burzinski assured me, that Prince Wolkonski, 
on being asked, had assigned as the reason of this step, the old affair of 
the senatus consilium since, whatever sensations Russia might justly have, 
when that measure was taken up, it was necessarily to be concluded, that, 
when she accepted His Majesty’s good offices between the two courts, that 
resentment was given up, and ways of gentleness and conciliation adopted. 
At the same time, it cannot but appear as a great want of confidence in your 
Excellency, and in our court, to have given orders for so violent a proced- 
ing, not only without communicating them, or the reasons of them, but 
even misleading you, to suppose them. very different. Your Excellency will 
therefore take the first opportunity of acquainting Count Panin with the 
light, in which this measure appears to us here, and representing to him, 
that, if the court of St Petersburg is determined to persevere in the exe- 
cation of these orders, it does not become his Majesty’s dignity to employ 
his good offices any longer, when they must be, at least rendered useless, 
if not disgraced, and will add, that your Excellency has instructions, in that 
case, not to speak to him any more on the subject of polish affairs, or 
receive any communication concerning them. 

With regard to the idea mentioned in your Excellency’s letter, of the 


ренный образъ ABÉCTBI и насколько возможно ускорить дЪло умиротвореня. Я eme 
боле удивилея, когда графъ Бурзинсюмй увфрилъ меня, что на вопросъ о причин 
подобной мёры князь Волконек! отвфчаль, что поводомъ къ тому послужило старое 
xbao senatus consilium, ибо каковы бы не были справедливыя чуветва Росеш въ то 
время, когда это случилось, слЪфдовало непремфнно предполагать, что, принимая 
посредничеетво его величества между обоими дворами, она тфмъ самымъ уже отка- 
залась отъ всякаго злопамятства и склонилась на KPOTRIA иЪры взаимнаго соглашения. 
Въ тоже время нельзя не увидёть сильнаго недостатка AOBÉpIa къ вашему прево- 
сходительетву H къ нашему двору въ томъ обстоятельств®, что при предписанш 
столь энергической MÉPEI вамъ не только не было сообщено ни объ ней, ни объ при- 
чинахъ ее вызвавшихъ, но даже вы были введены въ полное заблуждеше на этотъ счетъ 
и предполагали м5ры эти совершенно иными. Вслфдетве сего ваше превосходи- 
тельство при первомъ удобномъ къ тому случа$ сообщите графу Панину въ какомъ 
свфтё разсматриваютъ здЁсь эту MÉPY и объясние ему, что въ случаБ если петер- 
бургекШ дворъ рёшилея преслБдовать исполнеше этихь приказанй, то достовнетво 
его величества не допускаеть его прилатать евом услуги въ AËTB, AE оф окажутся 
но меньшей MED безполезными, если не совершенно пренебрежениыми, и прибавите, 
что вашииъ превосходительствомъ получены предписаня: при таковыхь обетоатель- 
CTBAXE не говорить съ вимъ болфе объ польскихь дВлахъ и не получать отъ него 
никакихъ сообщенй по этому предиету. 
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Empress making known her gracious intention by manifestos, rather than 
by declarations, I cannot help expressing my fears, that, if the plan is not 
previously concerted with some leading persons, with the Czartoriski or 
others, who shall engage themselves to carry it into execution, the effect 
of such acts will be lost, by the general diffidence of the Polish nation, and 
that whatever may be the provocation to Russia, which she has not ex- 
plained to us, this act of severity against the Czartoriski, cannot but en- 
crease that diffidence. 
(Russia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 33. 
В. Намке, J, Buller and Count J. Fox to the Right Honorable Earl of ВосьГога, 
Admiralty-Office, 2 October, 1770. 


Having received a letter from captam Goodaïl, commander of his 
Majesty’s ship the Winchelsea, dated the 3° of last month at Leghorn, 
giving an account of his having delivered to Count Orloff, the Russian 
admiral, commodore Proby’s letter relative to the three English vessels 
that sailed in their fleet, furnished with Mediterranean passes and of his 
proceedings in consequence thereof; also inclosing a summary account of 
the transactions of the Russian fleet, from the time of their arrival on the 
coast of Greece, in March last, to the battle of Chesma, on the 5* of July 


Что KacaeTCa до идеи, упомянутой въ письмВ вашего превосходительетва, объ 
томъ, чтобы Императрица обнародовала свош милостивыя намфревя поередствомъ 
манифеста, предпочтительно передъ декларащей, я не могу не выразить ONACOHIS, 
что въ случа если планъ этотъ не будетъ предварительно условленъ съ нфкоторыми 
лицами, стоящими во главЪ нащи, какъ напр. съ Чарторижскими и другими, которыя 
бы обязались содфйствовать его выполнению, результатъ таковыхъ дйетв Ш былъ бы 
утраченъ, велфдетве общаго всей польской нащи ведовфря, и въ чемъ бы не Co- 
стоялъ поводъ къ раздраженно Росеш, чего, впрочемъ, она намъ не объяенила, это 
заявлеше строгости относительно Чарторижекить ве можеть не усилить этого He- 
AoBbpia. 


Отъ Гауке, Буллера и Фокса къ достопочтенному граху Рошфоръ. 
Адмиралтейство, 2-го октября 1770 г. 


№ 33. Получивъ письмо оть капитана Гудоль, командующаго кораблемъ его 
величества « Улнчезьси», изъ „Леггорна, OTE 3-го числа прошлаго M'ÉCANA, съ изву- 
спемъ объ TOME, что онъ передалъ русскому адмиралу графу Орлову письмо коман- 
дора Проби, относящееся до трехъ англШекихь кораблей, снабженныхь пропусками 
an Средиземнаго моря и совершающихь плаваше вмфотБ съ ихъ флотомъ и о 
поелфдующихь за TÉME его ABHCTBIAXE, со включешемъ подробнаго отчета о д$й- 
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р 
following, together with lists of the two fleets: we send your Lordship 
herewith copies thereof, for his Majesty’s information. 
(Russia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 34. 
$, @. Goodail to Philip Stephens Esquire. 
Winchelsea, Leghorn 8 September, 1770. 


(Copy. Extract.) Agreeable to instructions received from commodore 
Proby, to acquaint my Lords Commodores of the admiralty upon my arri- 
val at Leghorn, of my proceedings up the Levant; I am to desire you will 
be pleased to inform them that I left Mahon 15* June last, and having 
called in at Malta for intelligence I joined the Russian fleet under the 
command of Count Orloff on the 11° July, between the island of Scio, and 
coast of Тоша; and having communicated to him commodore Proby’s 
letter concerning the delivery of the Mediterranean passes in the posses- 
sion of three English vessels taken into their service and, he expressed 
great concern at having given the least uneasiness on that account, assured 
me no improper use had in the least degree been made of them, and 
that he should most readily comply with the desire of the British court 
in every particular. 

One of these vessels, the Czernichirs, Captain Dishington, had been sent 


етыяхь pyCCKaro флота CO времени прибытя его къ берегамъ Греци, въ прошломъ 
maprt, до битвы при ЧесмЪ, 5-го слфдующаго юля, виЪфетВ со списками обоихъ фло- 
товъ, посылаю BAM, индордъ, коши съ нихъ для сообщеня его величеству. 


С, A. Гудодь господину Филиниу Creecncy. 


Уинчильзе, Леггорнъ, 3-го сентября 1770 г. 


№ 34. (Кошя. Извлечене.) Согласно полученному мной отъ командора [pod 


предписанию увфдомить милордовъ командоровъ адмиралтейства, по прЕБздВ моемъ въ 
Aerropu®, о дБйствятъ моихъ на востокф, прошу васъ потрудиться передать имъ, что 
я вызхаль изъ Магона 15-го ions и, заёхавъ въ Мальту за свфдётями, я прибыль 
къ русскому флоту, подъ начальствомъ графа Орлова, 11-го юля между островоиъ 
Gio и [оническииъ берегомъ; когда я передалъ ему письмо командора Проби, относящееся 
KE выдачь пропуековъ для плавашя по Средиземному морю, принадлежащихь тремъ 
авглЩекимъ кораблямъ, взятымъ на ихь службу, онъ выразилъ величайшее сожалЪн!е 
BB ТОМЪ, ЧТО ПОДалъ этимъ поводъ къ малЪИшему безпокойству, увфрилъ меня что 
ви въ какомъ отношенш не злоупотребилъ ими и что онъ весьма охотно исполнить 
во векхь подробностяхь желаше британекаго двора. 

Одинъ изъ этихь кораблей, «tbe Czernichirs», капитанъ Дишингтонъ, быль от- 


L 
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away eight days before, to Mahon, whose pass I suppose lieutenant gover- 
nor Johnson has taken care to secure. The other two, Count Orloff came to 
a resolution to discharge entirely from the Russian service, the time for 
which they were engaged being nearly elapsed and [ accordingly took them 
under my protection, viz.: the Count Orloff, captain Arnold and the Count 
Panin, captain Bode. As to their passes, the ships being discharged from 
the Russian service I thought it highly improper to take them away, being 
the only security they had against the barbary corsairs in their passage 
through the Mediterranean. 

Four days before I joined the Russians, they had totally destroyed the 
Turkish fleet in the neighbourhood of Smyrna and as most of the ships 
companies escaped to that place I had dreadful accounts of the ravages 
committed there by them; such as their having cut the throats of all the 
Greeks in that city to the number of eighteen hundred, and had endea- 
voured to murder the other christians. 

To prevent which the christians were all confined, but threatened with 
instant death the moment the Russian fleet should approach Smyrna. 

These reports made me desirous to get certain intelligence of the situsa- 
tion of our factory there, and I had come to a resolution to go thither; 
but as the port was in а manner blocked up by the Russian fleet; the 


правленъ назадъ тому недЪлю въ Магонъ, rAb, полагаю, что губерваторъ, лейтенанть 
Джонеонъ, позаботилея о сохранеши его паспорта. ‘ré же касается до обоитъ 
другихъ, графъ Орловъ рёшилея вполнф уволить ихъ отъ русской службы, такъ 
какъ ерокъ, который они обязались прослужить, почти истекъ, велфдетые чего я 
взялъ ихъ подъ евое покровительство, имена итъ: «чграфъ Орловъ» — капитанъ Арнольдъ 
и «графъ Панинъ» — капитанъ Боде. Относительно же итъ пропусковъ, TAKE какъ 
корабли уволены отъ русской службы, то я нашелъ чрезвычайно неприличнымъ 
взять NID, ибо они составляютъ единственную итъ гарантию противъ корсаровъ при 
проход чрезъ Средиземное море. 

Четыре дня передъ тёмъ, какъ я прибыль къ русскимъ, онн совершенно унич- 
тожили турецюй флотъ въ окрестностягь Сиирны и, TAKE какъ большая часть 
кораблей кампани спаслись въ этомъ город, я слышаль страшмые разсказы объ 
опустошенш, произведенномъ ими тамъ, напр.: они перерфзали веЪхъ грековъ, нахо- 
дившится BE этомъ городф, чнеломъ до тысячи восьмисотъ, и пытались умертвить 
прочихь христанъ. 

Во избфжаще этого, ве христане находились въ плну подъ угрозой быть уби- 
тыми тотчаеъ по приближени къ Сиирн® русскаго флота. 

Эти слухи внушали мн® желан!е освфдомиться объ состоянш нашихгь тамошнихь 

пщовъ и первоначально я рёшилсея туда отправиться; HO такъ какъ поргь былъ 


жоторымъ образомъ блокированъ русекамъ флютомъ, ибо и турки съ своей сто- 
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Turks having likewise got several ships ready to sink in the narrow part 
of the entrance on the first appearance of a man of war’s approach, and аз 
I had great reason to believe from what I had heard on different occasions, 
that they were much exasperated against the English, whom they looked 
upon as the chief support of the Russians, I thought it more prudent to 
endeavour to convey & letter to our consul there (a copy of which I have 
inclosed) and accordingly hired a Greek boat for that purpose. 

Having waited for an answer three days in vain, and receiving intel- . 
ligence on the fourth that the plague was in Smyrna I immediately sailed 
for Leghorn with the two ships before mentioned under my convoy. 

(Russia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 35. 


À summary account of the transactions of the Russian fleet from 
the time of their arrival on the coast of Greece in March 1770, to 
the battle of Chesma on the coast of Natolia on the 5% of July fol- 
lowing. 


In the beginning of March 1770, Admiral Spiridoff with four sails of 
the line, four frigates and some transports arrived at Porto Vitello in the 
gulf of Calamata in the Morea; at his arrival he was joined by a very 


роны имЪли на готов$ нФеколько кораблей для того, чтобы епустить ихъ въ самую 
узкую часть прохода при первомъ появлени военнаго судна; и TAKE какъ судя по 
тому, что я слышаль при ифеколькихь случаяхь, я имфль OCHOBAHIE предполагать, 
что турки чрезвычайно озлоблены протявъ англичанъ, въ которыхь видятъ главную 
поддержку русскихъ, я счелъ боле осторожнымъ попытаться переслать нашему 
тамошнему консулу письмо (кошю съ котораго прилагаю) и въ этихъ видахъ я наняхъ 
греческую лодку. 

Тщетно прождавъ отвфта въ теченше трехъ дней и узнавъ на четвертый, что въ 
Смирн$В чума, я немедленно пустилея въ путь къ Леггорну, имя подъ своимъ покро- 
вительствомъ оба вышеупомянутые корабля. 


№ 35. Общ Отчеть о дёйстмяхь русскаго флота со времени при- 
бытия его къ берегамъ Грещи, въ mapré 1770 г., и до битвы при Чесмф на 
берегахъ Harozis, 5-го числа crhayiomaro юля. 


Въ вачалВ марта 1770 года эдмираль Спиридовъ съ четырьия линейными 
кораблями, четырьмя фрегатами я нЪеколькими транспортвыми судами прибыль въ 
Порто-Вителло, въ Каламатскомъ залив въ Mopet; по прибытии его, къ нему при- 
соединилось большое количество Грековъ и въ Море обнаружилось общее Boscrauie 

6 
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considerable body of Greeks, and a general insurrection of that nation 
took place in Morea; having dispersed arms and ammunition among them, 
and landed some officers and men to assist them, he sailed from thence to 
Coron, the strongest place in the Morea, near Cape Sapiensa, which place 
by the assistance of the Greeks, was invested by sea and land on the 11* 
March; in the mean time the Greeks with the few Rassians that were landed 
at Porto Vitello, made themselves masters of the island parts of the Morea 
without much difficulty, most of the Turks in those parts having upon this 
occasion thrown themselves into their strongholds of Napolis, Coron, Modon 
and Navarino, which places are strong and regular fortifications, erected by 
the Venetians when they were in possession of the Morea, and are all sea 
porto. The siege of Coron from the strength of the place having all the 
appearance of being drawn out to an inconvenient length, was turned into 
a blockade; and Navarino at six miles distance from it and where there was 
an excellent port, invested; this place held out till a practicable breach 
was made. Navarino being reduced, the siege of Modon in the neigbbourhood ° 
of Coron was formed; the latter place being still blockaded. On the 18% of 
April during the siege, arrived at Navarino in а ship of the line, Count 
Orloff, and took upon him the command both by sea and land, under the 
title of Lord Admiral, General and Commander in Chief; immediately the 
bloekade of Coron was withdrawn, and the besiegers before «so in the ori- 


этой наши; раздавъь имъ орулия и военные CHAPAAE и BHCAANDE на берегъ HA номощь 
ниъ нисколько офицеровъ и COMATE, енъ оттуда направилея въ Коренъ, самое 
укризенное mbero во всей Mopeb, расположенное близъ мыса Сашенца, который 
еъ помещью грековъ быль окруженъ съ моря и съ суши 14-го марта; между твиъ 
греки съ вфоколькими русскими, высадившимися въ Порто-Вителло, овладфли внут- 
ренинии частями Мерен безъ оеобаго затруднешя, такъ какъ всф турки, находиз- 
mieca въ этой стравЪ, устремились въ свои крёпости Наполисъ, Коронъ, Модонъ и 
Наваринъ, которыя веф еильмо и правильно укр®ллены венещанцами въ то время, 
какъ оны владёли Мореей, и снабжены морскими портами. Осада Корона, по види- 
MOMY, продолжавшаяся слишкомъ долго, вехфдетв!е твердости этого города, была 06- 
ращена въ блокаду: Наваринъ, въ шести миляхъ pascroania отъ Корова, съ отличной 
гаванью, быль обложенъ; городъ этотъ держался до тёхъ поръ, пока ве было про- 
бито звачительной бреши. Когда Наваринъ сдался, быль осажденъ Модонъ, въ 
окрестностяхь Корона, остававшагося блокированнымъ. Во время осады, 18-го 
апрля, прибыль въ Наваринъ на линейномъ корабл$ графъ Орловъ, взявший на себя 
начальство какъ на морё, TAKE и NA сушБ въ зваши генералъ-здмирала и главно- 
командующаго; блокада Корона была немедленно снята, и осаждавиие Коронъ полу- 
чили подкрёплене, посяф KOTOPSTO число ихъ составило семьсотъ русскихъ и шесть 
тыеячъ грековъ. Городъ почти сдался, когда турки, получивъ свфдёше объ незначи- 
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ginah Coron reinforced, which by this additional strength then consisted of 
seven hundred Russians, and six thousand Greeks; the place was near 
reduced, when the Turks having got intelligence of the small force of the 
Russian and despising the Greeks, poured into the Morea in great numbers 
from Albania and Romania; seven thousand of them advanced to the relief 
of Modon; the first intelligence the Russians had of them was from their 
advanced post at that place, whom they had attacked; Prince Dolgoruki, 
an officer of distinguished merit, who commanded the siege immediately 
drew out his troops to meet them at the first onset the Greeks ran away 
without firing а musket; the Russians gallantly beat off their enemy, but 
four hundred of them being killed, the Prince being wounded, retreated with 
the rest to Navarino, which place Count Orloff came to a resolution, to aban- 
don, and likewise all the Morea, not only from Navarino not being tenable, the 
breach not having been repaired; but also being convinced from the general 
and particular behaviour of the Greeks, that there was no confidence to be 
put in them, no assistance to be expected from them, having found them 
on all occurrences, a base, dastardly, perfidious people, formed for slavery, 
and terrified at the name of Turk, another motive was his having received 
intelligence at this critical time that а Turkish fleet was assembled near 
him at Napolis Romania, for the relief of the Morea, the dispersing ог 
destroying of which became essentially necessary before any thing further 


тельной силВ русекихгъ и презирая грековъ, ворвались въ огромномъ числ$ въ Морею 
изъ Албани и Ромаши; изъ нихь семь тысячъ двинулось на освобождеше Модова. 
Pycerie первые узнали объ нихъ отъ своего авангарда, расположеннаго въ этомъ MBCTB, 
в на который OBH напали; князь Долгоруюй, извфстный своимъ искусствомъ офицеръ, 
командовавиий осадой, тотчасъ же двинулъ имъ на встрфчу свои полки; при нервой 
же стычкВ греки побъжали, не давъ ни одного выстрёла; русеюе храбро сразились 
съ врагомъ, но такъ какъ четыреста человЪкъ было убито, а князь быль раненъ, 
то они отступяли въ Наварянъ, городъ, который графъ Орловъ рёшился покинуть, 
также какъ и Морею, не только потому, что Наваринъ вслфдетве незадфланной 
бреши не могъ держаться, но и потому что, судя по общему поведен!ю грековъ, въ 
особенности же въ ланномъ случа, онъ пришель къ тому убЪфжденю, что имъ 
нельзя довфрятьея и нельзя разсчитывать на ихъ помощь, ибо они во вефхъ обетоя- 
тельствахъ заявили себя низкимъ, трусливымъ и хитрымъ народомъ, испорченвымъ 
рабствомъ и трепещущимъ передъ однимъ именемъ турокъ; вторая причина, побу- 
дившая Орлова къ такому р8шеню, заключалась въ извфетши, полученномт имъ въ 
это трудное время о томъ, что неподалеку отъ него, близъ Наполи-де-Романя, 
быль собранъ для освобожденя Mopen турецюй флотъ, разсфять или уничтожить 
который етановилось существенно-необходимо, прежде чёмъ приступить къ какому- 
хибо дальнфйшему предпрятю; поэтому, когда остатокъ войска былъ уже ва судахъ, 
‘в 
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could be undertaken; accordingly the remainder of the troops, being 
embarked, the fortifications of Navarino were blown up, and the squadron 
sailed to join Admiral Elphinstone who had arrived about this time at 
Maina in the neighbourhood of Porto Vitello with three ships of the line, 
two frigates, three armed vessels, and a transport; on the squadron’s 
arrival at Maina they found that Admiral Elphinston was sailed in pursuit 
of the Turkish fleet, upon which they re-embarked four hundred soldiers 
he had left there as a re-inforcement, and a military chest (this was their 
last transaction in the Morea) and then sailed after him. 

The Russians lost in the Morea about eight hundred men, all their 
cannons and baggage before Modon, and a great quantity of sea stores, 
and, that they had disembarked at Navarino, which they had intended for 
a place of Arms. 

Admiral Elphinston arriving at Маша on the 25‘ of May and recei- 
ving intelligence of the Turkish fleet being on that coast, immediately 
sailed in quest of them, four or five days afterwards he fell in with, and 
gave chace to them in the gulf of Napolis Romania, under the fortifica- 
tions of which place with much difficulty they escaped, after‘ having main- 
tained a running fight with two or three of.the Russian ships; the Russians 
came to an anchor at the mouth of the Port and continued the engage- 
ment, but having discovered the strength of the Turkish fleet, and suffered 


Наваринская крфпость была взорвана, а эскадра OTILABISA съ TMB, чтобы соединиться 
CB адмираломъ Ельфивстономъ, прибывшимъ около этого времени въ Маину, въ 
окрестностяхъ Порто-Вителло, съ тремя линейвыми кораблями, двумя фрегатами, 
. тремя вооруженными кораблями и однимъ транспортвымъ судномъ; по прибытии 
эскадры въ Маину оказалось, что адииралъ Ельфинстонъ находился въ плаваши, пре- 
слЪдуя турецюй флотъ, и потому они, посадивъ на свои корабли четыреста солдатъ, 
оставленныхь имъ тамъ въ видф подкрёплен!я, и взявъ съ собой военные запасы 
(это было послБднимъ дёйстыемъ ихъ въ Mopet), OTILABIAN велфдъ за нимъ. ` 

Pycerie потеряли въ Море около восьми COTE человЪкъ, BCB пушки H припасы, 
бывшие въ AB при Mono, и большое колечество морскихъ снарядовъ, выгружен- 
ныхь ими въ Наварин®, гдф они предполагали устроить складочное MÉCTO для 
оружия. 

Адмиралъ Ельфивстонъ прибывъ въ Mausy 25-го мая в узнавъ, что Typeuik 
флоть находится недалеко отъ этихъ береговъ, немедленно отплылъ съ цлью его 
отъискать; четыре или пать дней спустя онъ нашелъ его и гнался за намъ до залива 
Наполи-де-Ромавя, подъ укрёпленями котораго турки съ большииъ трудомъ спас- 
лись, выдержавъ на ходу перестрфлку съ двумя или тремя русскими кораблями. 
Pycerie стали на якорф при самомъ устьф гавани и продолжали сражеше, во, замф- 
тавъ силу турецкаго флота и пострадавъ отъ крёпостныхь пушекъ, также какъ и 








1770 г., СЕНТЯБРЯ 3. 85 


from the cannons of the fortifications as well as the shipping, they cut 
their cables and proceeded to sea, in order to join their other squadrons; 
The Turkish fleet then consisted of twelve ships of the line, two frigates, 
several gallies and small vessels, under the command of the Captain Pasha 
Ibrahim; immediately upon this motion of the Russian squadron, the Turks 
having got intelligence of the smallness of their force, weighed and followed 
them. Two days afterwards, being the 5% of June, Admiral Elphinston 
upon doubling Cape St. Angelo, fell in with Count Orlof”s squadron, the 
Turkish fleet being then within three or four leagues of them; on the first 
sight of this additional strength, the Turks altered their course, and endea- 
voured to get away, which after some distant firing they effected on the 6* 
and 7% by the help of their row gallies. 

. The Turks having thus escaped, wandered about the islands in the Archi- 
pelago, and at length went to the island of Scio, where they were joincd 
by four sail of the line more, from Constantinople, under the command of 
a Vice Admiral Hali Bey, a famous algerine corsair, who likewise brought 
them the Sultan’s positive orders to find out the Russia fleet and destroy 
them. The Russians loosing sight of the Turks searched for them all over 
the Archipelago, during which time they were joined by another ship of 
the line which they left at Genoa; it was the latter end of the month 
before they got certain intelligence of their enemy. On the 4* July their 


отъ корабельныхь орудй, они перерфзали канаты и пустились въ море съ цфлью 
соединиться CB остальной эекадрой. Въ это время турецюй флотъ состоялъ изъ 
двфвадцати линейныхь кораблей, двухъ фрегатовъ, нфеколькихь галеръ и мелкихъ 
судовъ, подъ начальствомъ капитана-паши Ибрагима; немедленно посл этого движе- 
His русской эскадры, турки, узнавъ объ ихъ малочисленности, послфдовали за вими. 
Два дня спустя, 5-го ня, адмиралъ Эльфинстонъ, обогнувъ мысъ Св. Анджело, ветр$- 
TAXE эскадру графа Орлова, въ то время какъ турецый флотъ находилея отъ нихъ 
на разстояни трехъ или четырехъ миль; едва только турки замфтили это подкрфи- 
леше, они тотчасъ же изифнили направлене и постарались удалиться, что, послЪ 
‚ ифеколькахъ дальнихь выстрёловъ, имъ удалось исполнить 6-го и 7-го съ помощью 
ихъ весельныхь галеръ. 

Спасшись такимъ образомъ, турки странствовали около острововъ Архипелага н 
наконець приплыли къ острову (10, Ab къ нимъ присоедянились четыре линейныхь 
корабля изъ Константинополя, подъ начальствомъ вице-адмирала Али-бея, знамеви- 
таго алжирскаго корсара, который передалъ имъ положительное приказан!е султана 
отъискать русеюй флотъ и уничтожить его. Pyccrie, потерявъ турокъ изъ вида, 
искали ихъ по всему Архипелагу и въ это время къ нимъ присоединился другой 
линейный корабль, оставлеяный ими въ Гену; лить въ концВ MÉCANA получили они 
достовфрныя свфдёшя объ непрятелв. 4-го юля флотъ AXE, выфзжая изъ Смирн- 
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fleet being off, the gulf of Smyrna saw the Turkish fleet in the evening 
between the island of Scio and the coast of Natolia. The next morning the 
wind being northerly they bore down to them, the Turks in the mean time 
irresolute, at length determined to receive them at anchor, and accordingly 
auchored their ships, being sixteen saïls of the line, in a semicircle a stern 
of one another, with springs upon their cables, before the little Port of 
Chesma in Natolia opposite Scio. 

The Russians at eleven 0’ clock attacked them under ва] in three 
divisions of three sails of the line each; the first commanded by Admiral 
Spiridoff, the second by Count Orloff, and the third by Admiral Elphinston. 
Admiral Spiridoff”’s division, with two of Count Orloffs were the only ships 
that could get to close action. Admiral Spiridoff being engaged with the 
Turkish Vice Admiral’s ship set her on fire, and in endeavouring to tack 
from her, his ship missing stays, fell on board her, and almost instantly 
blew up; the Admiral and some few others with much diffculty escaped in 
boats that were in readiness to assist them; the Turks in the interim, upon 
seeing their Admiral’s ship on fire, cut their cables and pushed into Chesma 
where most of them run on shore in the utmost confusion. The Russians 
pursued them and blocked up the port; the next day they sent in Captain 
Greig with four ships of the line, two frigates and two fireships, who after 


скаго залива, YBHYÈ-TE вечеромъ турецый флоть между островомъ Cio и берегами 
Harosiu. На слфдующее утро дулъ сЪфверный вЪтеръ, и, пользузсь нмъ, они двинулись 
къ неприятелю; между тфиъ турки свачала сомнЪзались, но наконецъ рышились при- 
нать ихъ стоя на якорВ и потоиу Ноставили на якорь свои суда въ количестве 
шестиздцатя линейныхь кораблей, расположенныхь въ линю, полукругомъ кормами 
одниъ къ другому со ширингами вокругъ канатовъ, у небольшой Чесменской гавани, 
въ Натолш, противъ Сю. 

Въ одиннадцать часовъ русске пвапали на нихь тремя отрядами, каждый по 
три линейвыхъ корабля, первый—подъ начальствомъ адинрала Спиридова, второй — 
графа Орлова, а третй— адмирала Ельфивстова. Отраядъ адмирала Слиридова вифст 
съдвумя кораблями графа Орлова одинъ только могъ вступить въ AbÉCTBie. Адмиралъ 
Спириловъ, сразившись съ кораблемъ турецкаго вице-адмирала, зажегъ его я въ то 
время, какъ собственный его корабль пытался отцфпиться OTE горящаго судна, MiS- 
sing 42уз упаль ва него и мгновенно вспыхнулъ; адмиралъь и нЪеколько другихъ 
ABB съ большимъ трудомъ спаслись на приготовленныхь для нихь додкахь; въ это 
время турки, увидя корабль своего адиирала охваченный огнемъ, перерфзали свои 
канаты и направились въ Чесиу, гдф большая часть изъ нихъ высадились на берегъ 
въ величайшемъ смятени. Руссме преслфдовали вхъ и блокировали гавань; на с4Ъ- 
дующ день они выслали капитана Грейга съ четырьмя линейными кораблями, двумя 
фрегатамн и двумя брандерами, которые, посл нЪкотораго сопротивлевя, сожгли BC 
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some resistance burnt every one of them except one ship of sixty guns and 
five gallies, which they took. 

Upon this occasion there was burnt fifteen saïls of the line, five half 
gallies, two frigates, six xèbecquines, а number of galliots, row boats etc. 
and three french ships loaded with provisions for the fleet, in all about 
forty sails. The Turks lost a great number of men, the Russians very few, 
except those that were blown up in the Admiral’s ship, (where they like- 
.wise lost a valuable military chest) neither did any of their ships receive 
much damage. 

By the most authentic accounts, the Turks manifested upon this occa- 
sion, as in the former ones, extreme ignorance of maritime business, and 
great pusillanimity. This by one stroke the whole maritime force of the 
Ottoman power was destroyed, excepting four caravels that were coming 
from Constantinople to join the fleet, and which on the 16* the day I 
parted from the Russians, I left them in chase of, they having discovered 
them between the islands of Metelline and Seio. | 

The present situation of affairs in the Levant. 

Notwithstanding report to the contrary, I left the Russian fleet in the 
most perfect health: they are proceeding to blockade the Dardanelles, and 
to make themselves masters of the island of Lemnos, as a place of arms, 


турецюя суда кром$ однаго шестидесяти-пушечнаго корабля и пяти галеръ, которыя 
OHH B3AUH. 

При этомъ eryuiab было сожжено пятнадцать ланейныхь кораблей, пять полу- 
галеръ, два фрегата, шееть шебекъ, много галаютовъ, весельныхь судовъ и тра 
французокихь корабля, нагруженвыхь прошантомъ для флота, всего около сорока 
вудовъ. Турки потеряли значительное число людей, русск! е весьма немногихь, 
Бром тёхь, которые сгорвли на адмиральскомъ корабля (TAB они также потераля 
больной запаеъ военныхъ снарядовъ) и ни одивъ изъ AXE кораблей не быль сильно 
поврежденъ. 

Судя по самымъ достовёрнымъ извфемямъ, турки въ этомъ елучаЪ, какъ и въ 
мредъидущихъ, доказали чрезвычайное незнаше MOpCKaro AAA и бельшую трусоеть. 

Такимъ образомъ одвимъ ударомъ была уничтожена вся морская сила Оттоман- 
ской державы, за иеключешемъ четырехъ каравелъ, направлявшихея изъ Констан- 
тянополя дя соединеня съ флотомъ и за которыми 16-го чиела, въ день моего 
отьвада, руесме погнались, увидЪвъ ихъ между островами Метелиномъ и (10. 

Настоящее положене д®лъ Ha востокф. 

Не смотра на противоположный тому извЪетя, я оставил людей русекаго флота въ 
отличномъ здоровьи. Русеме намреваются блокировать Дарданельскй проливъ и овла- 
дВть островомъ Лемносомъ, какъ екладомъ оружя удобнымъ по близости къ Кон- 
стантинополю и потому что островъ этотъ HMBOTE ABB хорошихъ гавани. 
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both for its vicinity to Constantinople, and from there being two good 
ports in it. 

The plague was at Scio, Alexandria and Smyrna, and was reported to 
have been on board the Turkish fleet, but without any foundation. 

Trade is entirely at a stop in the Levant; the French have suffered 
greatly; the Turks much exasperated with them for bringing them into the 
war; they plunder, and use them extremely ill: at Mystra im the Morea 
they had a very advantageous trade, which is ruined, nor is a french vessel 
to be seen in the Levant. 

The christians of all denominations are imprisoned and ill used; the day 
I sailed we had an account that upon the first intelligence received at Соп- 
stantinople of the destruction of their fleet by the Russians, the Turks 
murdered all the christians that they could meet with, that there was great 
insurrection in that city, and that as they were in want of provisions, and 
the plague in the adjacent parts, there was great probability of a general 
famine and pestilence among them, the country being deserted, and the 
towns and sea coasts filled with them, | 

The Turks likewise are much exasperated against the English, believing 
them not only to be the cause of the Russians coming into their seas, but 
that most of the officers and men on board the Russian ships were English, 
notions which I am told have been industriously propagated among them 
by the French. | 


Въ Сю, Александрш и СмириЪ была чума и говорили, что она появилась между 
турецкимъ флотомъ, но слухъ этотъ оказался неосновательнымъ. 

Торговля на востокф находится въ совершенномъ застоф; французы много по- 
страдали; турки чрезвычайно ожесточены противъ нихь за то, что они вовлекли 
ихъ въ войну; они грабятъ и обращаются съ ними непомфрно дурно; въ Мистрф, въ 
Морев они ниЪли весьма выгодную торговлю, которая разорена, H на BOCTOKB не видно 
пи одного французскаго корабля. 

Хриепанъ вефгь нац беруть въ пяёнъ H сильно угнетаютъ; въ день моего 
OTILENITIA мы узнали, что при первомъ извЪети объ уничтожени турецкаго флота 
русекими въ КоистантинопохВ турки умертвили BCÈXE хриспанъ, которыхь только 
могли найти, что въ город этомъ появились сильныя возстан!я и что TAKE какъ жи- 
тели нуждались въ припасахъ, а въ окрестностяхъ была чума, TO по всей вЪроатно- 
сти имъ угрожаеть голодъ и чума, тёмъ боле что города и мореюме берега перепол- 
нены населешемъ, сбфжавшимея изъ внутреннихъ частей страны. 

Турки по всей вфроятности не менЪе озлоблены противъ англичанъ, которыхъ 
не только считаютъ причиной появлешя русскихъ на ихъ морятъ, но полагаютъ, что 
большая часть офицеровь и матросовъ на русскихь корабляхъ англичане; мифе 
это, какъ я слышалъ, старательно внушено имъ французами. 
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The only armament the Turks have now consists of about thirty or 
forty vessels from ten to thirty guns, fitted out at Dulcinea in the Adria- 
tic, and called from thence dulcinots, and were designed to join the Tur- 
kish fleet, they are pirates by profession both in war and peace, but have 
now commissions from the grand signior, and are commanded by the pacha 
of Scutari; they are dispersed about the Morea, and will plunder every 
thing they can meet with. 


The Russians have likewise а number of small armed vessels, but Count 
Orloff professes great respect to the trade of the christian powers, and is 
cautious to whom he grants commissions. 


There was an insurrection of the Greeks at Candia (about the same 
time with that of the Morea) who had been successful against the Turks, 
without having received any assistance from the Russians. It is supposed 
the Turks have murdered thirty thousand Greeks in the Morea since the 
Russians quitted it. 

Two or three days after I arrived at Messina, where I was detained by 
contrary winds, I had intelligence from Malta, that two french frigates of 
thirty guns each, and two xebecquines of twenty four guns each, were 
arrived there, in their way to the Levant, to protect their trade. 


Теперь вся морская сила турокъ COCTONTE лишь изъ тридцати или сорока ко- 
раблей, имфющихь оть десяти до тринадцати орудй, вооруженныхъ въ Дульцинеи, въ 
Алдратическомъ морЪ, почему и называются дульцинотамн и назначавшихся для при- 
соединеня къ турецкому флоту. Это пираты по ремеслу, какъ въ военное, такъ и 
въ иирное время, но нын® ими получены патенты оть султана и они COCTOATE подъ 
начальствомъ скутарискаго паши; они разеёяны по Мореф и будутъ грабить все, что 
только BCTPTHTCA имъ. 


Pycerie также имЪютъ нЪкоторое число мелкихъ вооруженныть кораблей, но 
графъ Орловъ оказываетъ полиое уважене торговяЪ христанскихь державъ и весьма 
остороженъ въ выборВ тёхъ лицъ, кому выдаетъь патенты. 


Въ Канд произошло возеташе между греками, (около того же времени какъ и 
въ Морен) одержавшиии верхъ надъ турками безъ всякой помощи со стороны рус- 
скихь. Полагаютъ, что турки умертвили до тридцати тысячъ грековъ въ Морез, ‹ съ 
твхь поръ, какъ русске удалились оттуда. 


Два или три дня по прЁБзд® моемъ въ Meccauy, rAb я былъ задержанъ против- 
ными вфтрами, я получиль H3BbCTIA изъ Мальты о прибыт!и туда двухъ француз- 
скитъ фрегатовъ, по тридцати орудй, и ABYXE шебекъ— по двадцать четыре OPYAÏA, 
направляющихся на востокъ для защиты ихъ торговли. 
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A List of the Turkish Fleet. 


Sultanas from 80 to 90 guns and 800 men each. 
Ships names Commanders 
1. Comadante. ........... Ibrahim..... Captain Bacha 
De soeurs Hali Bey . Vice Admiral 
5 EEE Апагасе..... Веаг Admiral 
4. Capitana ............. Mustapha. 
5. Real................. Muleng Achmet. 
-6. Райгопа.............. Achmet,. 
Caravals from 60 to 70 guns, from 600 to 70 men each. 
1. Emir Mustapha. 
2. Chaliembe. 
8. |: Barbarasson. 
4. | А1у Candisto. 
с. Names unknown. . ..... Mustapha. 
7. Hussein. 
8. Capulan Pacha. 
9. Sephir Bey. 
10. Mechmet Verdy. 


Frigates 2 of 40 guns; xebequins 6 of 22 gans; gallies 2 large and 8 small. 


Списокъ турецкаго флоте. 
Султаны отъ 80 до 90 орудШ и по 800 человёкъ на каждомъ. 


Капуланъ-паша. 
Зефиръ-бей. 
10. Мехметъ-Верди. | 
Фрегатовъ 2 по 40 opyaiä; шебекъ 6 no 22 opyaia, галерь— 2 большитъ и 8 малыхъ. 


Имена кораблей. Командиры. 
41. Комадантъ............ Ибрагяиъ .... Капитанъ-паша. 
2. ................... Али -бей.... Вице-адмиралть. 
3. еее еее Анарацъ .... Кентръ-адмиралъ. 
А. Капитана............. Мустафа. 
D. Peam.........,....... Муленгъ-Ахметьъ. 
6. Падрона.............. Ахметъ. 
Каравелы отъ 60 до 70 орудй и оть 600 до 700 человъкъ на каждой. 
1. Эмиръ-Мустафа. 
2. Халембе. 
3. Барбароссонъ. 
4. Али-Кандишъ. 
5. Названа неизвЪетны Mess, 
6. °°°" | Муетафа. 
7. Гуссейнъ. 
8. 
9. 
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The above ships had all brass guns; their largest ships carry six guns 
each for marble balls, two of which carry balls of two hundred weight, the 
other four, balls of one hundred weight; the rest of their guns are of diffe- 
rent bores on the same deck from 32 р“ to 6 р". On board of each ship 
is generally one hundred Greeks and christian slaves, who rig their ships 
and are called their seamen; the rest are all Turks, a kind of sea soldiers 
who do duty upon deck, and only assist aloft in furling their salis. The 
ship the Russians took, of 64 guns which I saw, was tolerably well built, 
but much two short for the number of her guns. I am told the rest of their 
fleet were fine ships, but with that defect. Their rigging is extremely 
clamsy and inconvenient. Upon the whole, their ignorance of seaships 
and manoeuvres, their almost total ignorance of the management of artil- 
lery on board of ships; their want of discipline, together with many other 
defects, render them but feeble ennemies at sea in proportion to the appa- 
rent strength of their ships. Their marine abilities seem to be entirely 
confined to their gallies, in the management of which they are bold and 
dexterous. : | 


Веф иечисленные здфеь корабли снабжены м®лными пушками; наиболыше ко- 
рабли заключають по шести оруд@ для мраморныхь ядеръ, изъ которыхъ два орудя 
мечуть двухъ-сотъ-фунтовыя ядра, а четыре — сто-фувтовыя, остальныя же оруд!я 
HA одномъ и томъ же CYAHB различныхь калибровъ оть 32 до 6 дюймовъ. На каж- 
_ домъ кораблВ обыкновенно находится до тысячи грековъ и хриспанъ-невольниковъ, 
обязанность которыхъ состоить въ такелаж судовъ и которые называются матро- 
вами; остальные матросы турки, вёрнфе морсые солдаты, работаютъ на палуб и 
только помогаютъ YEPBILIATE паруса: 64-хъ пушечный корабль, взятый русевими и 
видённый. мной, былъ довольно хорошо построенъ, HO слишкомъ коротокъ по количе- 
етву пушекъ. Я слышалъ что остальной ихъ Флотъ состоялъ изъ прекрасныхъ ко- 
раблей, но вс они имфли‘этоть недостатокъ. Такелажъь ихъ чрезвычайно тяжелъ и 
веудобенъ. Вообще ихъ незнаше морскаго дЪла н маневровъ, ихъ почти полное 
HesHamie -артиллерЙскаго дЪла Ha корабляхъ, отсутетве дисциплины, все это виф- 
CTB CO многими другими недостатками дфлаетъ ихъ врагами слабыми на мор срав- 
внительно съ кажущейся силой ихъ кораблей. Ихъ moperia способности, кажется, 
иаправлены на одни галеры, въ управлеши которыми они смфлы и ловки. 
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Russian Line of Battle. *) 


Commanders. 


1“ Division. 
Clockashew. 

JAdm' Spiridoff.| St. Nicolas. Palicuchy. 
Сар’. Cruss. | Nadiegsda . Palivanoff. 
Treswetitely. . Chmitewsky. 


24 Division. 


St. January... Barisow. 

. Count Orloff. | Postillon.. 
Trekierarchof| Сар’. Greig. |Grom..... 
Rostislaw.. : . Lupandin. 

3 Division. 
Netrognmenia Beshenzeff. 

R.A.Elphinston| Africa. ... 
Bwetoslaw. .. Сар’ Roxburgh.| Paulo. ... 
Barsh. 


Endorsed. In Lords of Admiralty’s, 2 October 1770. № 8. 


























Русская боевая лин, *) 


. Адм. Спиридовъ. | Св. Николая. |34|—| Наликуччи. 
Encragih. 661520) Кап. Крузъ. Надежда...|32|—| Поливановъ. 
Трехъ-Сватителей |66|520] Xuwrescrit. - 
| 2-я дивизия. 
Св. Януары....|66]520] Борисовъ. 

Трехъ-1ерарховъ. (66520) р ir. И : 8 
Ростиславъ.....|66|$520| Лупавдинъ. | 
3-я дивизтя. 
Не тронь-мена. .|66|520] Бешенцовъ. . 
К.-адм. Эльфин-| Африка....|32\—| Кяеопинъ. 


Афонииъ. 
Перепечинъ. 























Святославъ..... 84750] стовъ. Paulo..... 20|—| Степановъ. 
tan. Рокебургъ. 
Саратовъ......|66|520] Баржъ. 


Включено въ дло № 3 Лордовъ Адмиралтейства отъ 2-го октября 1770 г. 


*) Cp. ст. Ал. Соколова: «Архипелагсвя кампани 1769 —74 г.», въ Запискахъ 
Texporpae. деп. ч. УП, 1849 г. 
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№ 36. 
Lord Сафеаг( to the Earl of Rochford. 
Kamenoi Ostroff, August 27 (September 7), 1770. 


(№ 59. Extract.) I understand that the Tartars who have submitted, 
include the whole except those of the Crim: they have acquainted the Khan 
that they have renounced the Turkish yoke and invited him to do the 
same, offering upon that condition to continue under his command, other- 
wise declaring their resolution to chose a Khan for themselves. 

The Khan is gone home by the passage general Panin granted to those 
people, and it is believed will follow their example with his Crimean 
subjects. | 

This circumstance is of great advantage to general Panin in this pre- 
sent moment who has a very desperate garnison to deal with: he has rui- 
ned the defences of the place and is advanced very close to the glacis. 

All deserters, and indeed all reports agree that the place is mined; 
ifit is, the mines do not seem to extend in front of the works as is usual, 
and I have heard that general Panin has advanced his mines very far in 
order to blow up the works before him, to prevent the loss of men and 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. 


Каменный-Островъ, 27-го августа (7-го сентября 1770 г.). 


№ 36. (№ 59. Извлечеше). Я слышаль, что татары покорились всё кромЪ 
крымекихъ; они объявили хану, что отказываютея отъ татарекаго ига и пригласили 
его едфлать тоже самое, предлагая ему при этомъ услови сохравить надъ ними на- 
чальетво, между тёмъ какъ въ противномъ случаВ они объявили, что рёшились из- 
бразь другаго хана. 

Ханъ возвратилея къ себф на родину, пользуясь пропускомъ, гарантированнымъ 
этимъ народамъ графомъ Панинымъ, и полагають, что онъ послфдуеть ихъ примфру 
BMÉCTÉ съ своими крымскими подданными. | 

Обетоятельство это весьма выгодно для генерала Панина, который въ настоящую 
минуту имЪетъ дфло съ отчаяннымъ гарнизономъ. Онъ уничтожиль укрЪиленя, за- 
щящави!я этотъ городъ, и подошель весьма близко къ гласису. 

Ве дезертиры и вообще ве слухи утверждаютъ, что подъ городъ подведены 
мины; въ случаЪ, если это справедливо, то, по видимому, мины не расположены вдоль 
фортификац, какъ-то дВлается обыкновенно, и я слышалъ, что генералъ Панинъ про- 
велъ свои мины весьма далеко съ TÉMB, чтобы взорвать фортификащи передъ собой и 
твиъ избфжать потери людей и тёхъ гибельныхь послфдетвй, которыя бы появились 
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discouragement which the effect of the enemy’s mines might occasion 
were he to make an assault without having ruined them, if they exist. 

The last letters from him arrived yesterday and are of the 16%. 

Both armies are extremely healthy. 

This court has as yet received no authentic account of the sea 
engagement supposed to have happened on the 5“ in the Archipelago in 
which it is believed the Turks were defeated. But privately they suspect, 
. that Rear Admiral Elphinston was blown up with the great Turkish ship 
which engaged him. 

General Panin’s greatest want is engineers. The whole now turns upon 
one 1 recommended, who has as yet no higher commission than captain of 
miners. If he escapes the danger, and resists the fatigue, Г doubt not he 
will take the place: if he was to drop, I am afraid his loss could not be 
supplied. 

(Russia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 37. 
Lord Catheart to Мг Wroughton (at Warsaw.) 


(Extract. Copy.) It is declared to me, that this court is desirous to pacify 
Poland, and to take the necessary steps, when the King of Poland employs 
ministers upon whom she can rely, though she will not open herself to the 


отъ минъ непрательскихь, если бы онъ сдфлаль приступъ, не взорвавъ ихъ предва- 
рительно на воздухъ, если только OHÉ существуютъ. 

Послвдня письма отъ него получены вчера и писаны 46-го числа. 

068 армш пользуются совершеннымъ здоровьемъ 

Дворъ этоть до сихъ поръ еще ие получалъ достовёрныхь св дёнШ объ иорскомъ 
сраженш, которое, какъ полагаютъ, происходило 5-го въ Архипелагё, причемъ ду- 
мають, что турки были разбиты. Но на основаши частныхь извфст! подозр®ваютъ, 
что контръ-адмиралъ Эльфинстонъ сгорфлъ BMBCTÉ съ главнымъ турецкимъ кораб- 
лемъ, съ которымъ сражался. 

Гевералъ Панинъ всего боле нуждается въ инженерахъ. ‘Теперь все дфло де- 
жить на одномъ человЪкё, рекомендованномъ мною H до сихь поръ имфющимъ лишь 
зваше капитана минёровъ. Если онъ избфжить опасности и устонтъ противъ уста- 
лости, я не сомнфваюсь въ томъ, что онъ получить повышеше. Въ случа же если 
бы онъ погибъ, я опасаюсь, что потеря эта будетъ незамфнима. 


Отъ лорда Каскарть господину Раутонъ (въ Варшавв), 


№ 37. (Konia. Извлечене). МиЪ объявлено, что дворъ этотъ желаеть умиро- 
творить Полыну и принять нужныя къ тому мёры, въ случаЪ только если король 
польек! употребить поэтому длу министровъ, на которыхь Poccis можеть пола- 
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Princes Czartoriski, whom in the present instance, she looks upon as pri- 
уе men at the head of а party, adverse to her, and with which she 
will not treat. This you are at liberty to impart to those lords. Upon 
the whole of this matter, it appears to me, that the King of Poland has 
but two things to do, either to give up the support of Russia, adhere to 
bis uncles, and share the consequences with them, or to persuade them 
to retire from business, and make their retreat as honourable and advan- 
tageous as possible; in the first, firmness will be necessary; in the second, 
so great a concession, when not to be avoided, in order to carry the be- 
nefit wished for, must be made in the openest and handsomest manner. I 
will not presume, even confidentially to you, to speak my opinion upon 
that question as far as it concerns his Polish Majesty, but it is evident 
that, in the first position, there can be no pacification in Poland, and that 
in the second, there may be, and, I apprehend, the pacification is the object 
of the King our Master, thougf it is impossible to bring Russia to treat with 
Prince Czartoriskis party for that purpose. Happily, the blame, of what 
is blamed 18 laid upon the uncles, and upon the nephew. 

Endorsed. In Гога Cathcart’s № 60. (Dated Kamenoi Озёгой, 31 August 
(11 September), 1770, and adressed to the Earl of Rochford). 

(Russia. Lord Cathcart, № 100.) 


гаться, HO что она не согласна объясняться съ Чарторижекими, разсматривая ихъ въ 
настоящую минуту частными лицами, стоящими во глав парти ей враждебной, и 
CB которыми, въ виду этихъ соображенй, она не хочеть вести дфла. 

Вамъ предоставляется сообщить это названнымъ лицамъ. Вообще касательно этого 
предмета инф кажется, что королю польекому предетоитъ выборъ жежду двумя сред- 
етвами, т.е. или отказаться оть поддержки Росеш, держаться свонхъ дядей и хЬхить 
съ ними могужя возникнуть отъ того поелфдетыя; или же убфдить ихъ отказаться 
отъ занятия дёлами, устроивъ при STONE ихъ удалене какъ можно почетифе и вы- 
годиЪе. Въ первомъ случа потребуется твердость, во второмъ — если уступка неиз- 
бЪжна для достиженя желаемой отъ нея пользы, то ее слдуеть выполнить самымъ 
открытымъ и великодушнымъ образомъ. Я He возьму на себя даже коифиденщаль- 
мыиъ образомъ высказать вамъ свое инфе по поводу этого вопроса насколько онъ 
относится до его польекаго величества, но очевадно, что въ первомъ случа — въ 
Полыьн® не можеть быть умиротворешя, а во BTOPOME — оно можеть имфть MÉCTO, а 
я полагаю, что умиротвореше составляетъ цфль короля, нашего повелителя, хотя не 
предстоить возможности склонить Росею вести объ томъ переговоры съ парт!ей 
князя Чарторижскаго. Къ euacrin осуждеше за то, что заслуживаеть его, относится 
къ дадяиъ и ихъ племаниику. | 

Включено въ № 60 лорда Каскарть (съ Каменнаго Острова, 31-го августа 

(11-го севтября) 1770 г. на ния графа Рошфоръ). 
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discouragement which the effect of the enemy’s mines might occasion, “ 
were he to make an assault without having ruined them, if they exist. 

The last letters from him arrived yesterday and are of the 16*. 

Both armies are extremely healthy. 

This court has as yet received no authentic account of the 
engagement supposed to have happened on the 5% in the Archipelagc + 
which it is believed the Turks were defeated. But privately they sus - $: 

- that Rear Admiral Elphinston was blown up with the great Turkish +, №. 
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General Panin’s greatest want is engineers. The whole now turn <.. 
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№ 38. 
Lord Catheart to Фе Кат of Rochford. 
Kamenoi Ostroff, September 3 (14), 1770. 


(№ 61. Extract.) I have the honour to inclose to your Lordship a copy 
of a letter I have this day dispatched and have included the particulars 
of the important news received the day before yesterday though I doubt 
not your Lordship will have had them by other channels long before this 
can reach you. 

The courage, conduct and resolution shown by the Russian Admiral 
and his officers and заЙогз upon an occasion в0 new to them, must have 
added greatly to the satisfaction the Empress received from the complete 
success of every part of the operation. 

Г cannot help being very uneasy till I hear what the fate of the chri- 
stians at Smirna to which the Turks retired has been; and I am led to be- 
lieve that the retardment of the Constantinople letters for three weeks 
is more likely to be owing to some tumults there than to the continuance 
of the plague. 

Admiral Elphinston’s orders cannot but be discretionary: in the mean 
while it is evident he is more than a match for the remaining four Turkish 
men of war, and will at least be able to prevent any thing from passing 
the Dardanelles which alone must extremely distress Constantinople. 


Отъ лорда Каскартъ графу Pomeops. 
Каменный-Островъ, 8-го (14-го) сентября 1770 г. 


№ 38. (№ 61. Извлечеше). Честь имфю переслать вамъ, милордъ, кошю съ 
писемъ, отправленныхъ иной сегодня, со включешемъ подробностей важныхь извЪъетШ, 
полученныхь здесь третьяго дня, хотя я не сомифваюсь, что вы, милордъ, узнаете 
объ этомъ другимъ путемъ задолго до полученшя вами настоящихь строкъ. 

Храбрость, распорядительность и ршительность, оказанныя русекииъ адмираломъ, 
офицерами п матросами при столь новыхъ для нихъ обетоятельствахь должны эна- 
чительно усиливать удовольстве, доставленное Императриц® полнымъ усиЪхомъ воЪътъ 
ихь ДЪЁствЙ. 

Я не могу не испытывать сильнаго безпокойства до TB поръ, пока не узнаю 
объ вудьбЪ христанъ въ Смирн®, куда турки отступили, и полагаю, что отбутетв!е 
писемъ изъ Константинополя въ течене послфднихь трехъ недфль взроятнЪе слБ- 
дуетъ объяенить какими-либо безпорядкаии, чёмъ продолжетемъ чумы. 

ДальнЪИия движеня к.-адмирала Эльфинстона не могутъ не быть предоставлены 
его разумф ню; но въ настоящую минуту уже очевидно, что онъ безъ веякаго труда 
одержитъ верхъ надъ остальными четырьмя турецкими кораблями и во веякомъ случа$ 
никого не нропуститъ черезъ Дарданельскй проливъ, что уже само по себф должно 
причинить большия бЪдетвя Константинополю. 
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General Panin has written to the Empress, that his effective infantry 
do not amount to the supposed number of the garnison; that for that 
reason, unless she orders it, he will not attempt a storm, but if she does, 
he will be the first man to enter the place. They certainly misjudged the 
strength of it. | 

There are no letters from Bender later than the 16° of last month. 

(Russia. Lord Cathcart. № 100.) | 


№ 39. 
(Lord Catheart to Mr Wroughton at Warsaw.) 
Kamenoi Ostroff, September 3 (14), 1770. 


(Extract. Copy.) As accounts of the success of her Imperial Majesty’s 
arms by land find more expeditious channels to you than my letters I 
seldom trouble you upon that subject we being both a good deal occupied, 
but cannot help acquainting you of a very important account arrived the 
day before yesterday which may not have reached you. 

My letters of the 16** of July from Constantinople which are the last 
we have and were received near & month ago mentioned a report of a 
battle betwixt the united Russian fleet and that of the Turks in the canal 
betwixt Chio and Natolia, with this circumstance that two of the largest 


Генералъ Панинъ написаль Императрицв, что его дЪйествующая инфантерия ме- 
вЪе многочисленна чфиъ предполагаемое число гарнизона, что по этой причинв онъ 
не рёшится на штурмъ иначе какъ по приказаню Императрицы, но въ случа тако- 
ваго повелЁя онъ первый войдетъь въ городъ. Они, конечно, ошибаются насчетъ 
силы города. 

Изъ Бендеръ нётъ писемъ позднее 16-го числа прошлаго мЪеяца. 


Отъ лорда Каскарть господину Раутонъ (въ Варшаву). 
Каменный-Островъ, 3-го (14-го) сентября 1770 г. 


№ 39. (Кошя. Извлечеше). Такъ какъ извъетя объ усивхахь оружя Ея Им- 
ператорскаго Величества на суш веегда достигаютъ до васъ боле скорымъ путемъ, 
JÉME MOH нисьма, я р$дко безпокою васъ по поводу этого предмета, тёмъ боле 
что у каждаго изъ насъ много занятШ, однако не могу не сообщить вамъ весьма 
важнаго извЪетя, полученнаго третьяго дня, и быть можеть еще не дошедшаго до 
васъ. 

Письма, полученныя мною отЪ À 6-го числа изъ Константинополя, составляющия 
послфдшя имфюцияся у насъ свфдфня и дошедиия околю изсяца тому назадъ, передавали 
слухь о сраженш между соединеннымь русекимъ флотомъ и флотомъ турецкимъ 
въ канал между Xio и Натомей съ прибавлешемъ того обстоятельства, что два са- 
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ships had grappled and were blown up and that it was believed victory 
had declared its self in favour of the Russians. 

This action was said to have happened the 5* of July new stile, and 
this court have with impatience expected farther accounts. 

The night before last arrived an estafette from the Marquis de Caval- 
cabo at Malta with the following particulars. 

Three English ships in the service of Russia having an English cap- 
tain belonging to the Russian navy on board going to Port Mahon for 
stores cast anchor off Malta and sent for the Marquis not being permitted 
to land any of their men for fear of the plague. 

The Marquis learnt from the Captain that on the 5% the Russian fleet 
attacked that of the captan pasha as above, and sunk and took three of 
his ships: that the captan pasha’s ship took fire upon which he bore down 
on the Admiral, and his mast falling across him set him also on fire. The 
Russian sailors stripped the Turkish ensign from the burning mast but 
could not disengage themselves. That Spiridoff, Count Foedor Orloff and 
some of the officers and crew were saved in boats, and that immediately 
after both ships blew up. That the Turks then retired into a harbour in 
Natolia, where they were followed by fire ships which set fire to them, and 
burned the whole except one which the Russians afterwards took. That 


мыть большихъ корабля, сразившись, были взорваны на BOSAYXE и, какъ полагаютъ, 
побЪда склонилась на сторону Русскитъ. 

Двлю это, какъ говорили, случилось 5-го Ноля новаго стиля и эдъшн ABOPE съ 
нетеринтемъ ожидалъ дальнйшихь извЪетЙ. 

Третьяго дня вечеромъ получена изъ Мальты эстафета оть маркиза де-Каваль- 
кабо, заключающая слфдующйя подробности. 

Три англйскихь корабля, находящеся на русской службВ и состояще подъ на- 
чальствомъ Англичанииа, капитана русскаго флота, на нути къ порту Магону, куда 
они шли за провантомъ, бросили якорь близъ Мальты и послали за маркизомъ, такъ 
какъ имъ не позволено было высадить экипажа изъ опасешя чумы. 

Маркизъ узналъ отъ капитана, что 5-го числа русекмй флотъ напалъ на флоть 
капитанъ-паши, какъ уже сказано выше, причемъ русск флотъ потопилъ и взялъ 
въ IABHE три корабля; что корабль капитанъ-паши загор®лся и въ это самое время 
бросился на корабль адмирала, на который упала горящая мачта, вехВдств!е чего и 
этотъ корабль загорвлея. Что pycerie матросы сорвали съ горящей мачты турецкое 
знамя, но сами не могли спастись. Что Спиридовъ, графъ дедоръ Орловъ и и%ко- 
торые офицеры и лица экипажа спаслись въ лодкать и что немедленно вехёлъ за 
тьмъ оба корабля взлетфли на воздухъ. Что поел этого 'Турки удалились въ гавань 

ъ Натоли, куда за ними посл®ловали брандеры, которые и подожгли ихъ вефхь, 
юиф одного, велвдъ за твиъ взятаго Русскими. Что Турки, поканувъ корабли, 
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the Turks left the ships and established two very considerable batteries 
which the Russians landing took possession of and the Turks fled towards 
Smyrna. That upon holding 3 council of war it was resolved that the Counts 
Orloff with Spiridoff and his squadron should return to besiege Napoli de 
Romagnia, and that Elphinston with his squadron should proceed towards 
the Dardanelles to execute the commission he was charged with. That there 
remained no more than four ships of war of the whole Ottoman navy, and 
that on the 6* a large convoy with provisions destined for the Turkish fleet 
had fallen into the hands of the Russians. That Spiridoff had sent his son 
and another officer to carry the news to his Sovereign and that they are 
performing quarantine in some Italian port, and that Elphinston had given 
the highest encomiums to the courage and conduct of Admiral Spiridoff in 
this affair. The Marquis is himself obliged to perform quarantine but had 
liberty to send this letter which to me appears as authentic as any can 
afterwards be received, as the Empress has no English captain that I know 
of but Roxburgh who is a very sensible distinct man. 

The greatest proof I can give of my wishing well to his Polish Majesty 
is, my informing your confidentially of a very late anecdote. А Great Lady 
said before several of her court: «Т have friends in England, in Denmark, 
«т Sweden and in many parts of Germany who rejoice in my success over 


расположились въ двугъ весьма значительныхъ батареяхъ, которыми Русске, выйдя 
на берегь, овладфли, а Турки бфжали въ Смирну. Что посл собрашя военнаго co- 
вфта было рёшено, что графы Орловы съ Спиридовыиъ и его эскадрой возвратятся 
"осаждать Наполи-ди-Романа, а Эльфинстонъ со своей эскадрой направится къ Дар- 
данелламъ для исполнешя возложеннаго на него порученя. Что изо всего оттоман- 
скаго флота оставалось не. боле какъ четыре военныхь корабля и что 6-го числа 
большой транспортъ съ промантомъ, назначавшимся для турецкаго флота, достался въ 
руки Русскихъ. Что Спиридовъ послалъ своего сына и еще другаго офицера для пе- 
редачи этихъ извфетй Государын$, что они выдерживаютъ карантинъ въ одномъ изъ 
итальянскихь портовь и что Эльфинстонъ отзывался съ величайшей похвалой о. 
храбрости и распорядительности, заявленныхъ въ этомъ дЪлВ адмираломъ Спиридовымъ, 

Самъ маркизъ принужденъ выдержать карантияъ, но имфлъ возможность отпра- 
ВИТЬ ЭТО ПИСЬМО, которое мн кажется не мене достевёрнымъ, чфмъ какое бы то 
ни было дальнёйшее H3BÉCTIE, TAKE какъ насколько мнф извфетно на службф Импе- 
ратрицы HBTE другаго англичанина капитана, KpoMB Porcôypra, вевьма умнаго и 
основательнаго человЪка. 

Я не могу лучше доказать своихъ благожелан!й его польекому величеству, какъ 
сообщивъ вамъ конфиденщальнымъ образомъ случай, происшедшй ва дняхь. Одна 
знатная дама сказала въ присутетви н%еколькихъ лицъ своего двора: -«Въ Англи, 
«Дани, Швеци и многихъ частяхъ Германи есть у меня друзья, радуюнеся MOHME 

7% 
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e 


«the enemies of christianity, who have so unjustly made war upon me, 
«but I have none in Poland»; I have heard that it is thought extraordinary, 
and has made a strong impression, that the King of Poland neiïther by his 
minister, nor by a private letter, has given any marks of personal satis- 
faction to a Princess, who has distinguished him by her friendship, and 
upon whose frienship he depends. 

Endorsed. In Lord Cathcart’s № 61 (to the Earl of Rochford, dated 
September 3 (14), 1770. 

(Russia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 40. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford, 
Kamenoi Ostroff, September 7 (18), 1770. 


(№ 62. Extract.) The Empres’s stay in the country, and Count Pa- 
nin’s residence in town for some time past has been unfavourable to a 
certain degree for the regularity with which her affairs have been carried 
on, and to the unanimity of her councils. This circumstance has been 
taken advantage of by designing people who have prompted Count Orloff 
to take a lead in the affairs of Turky and Poland. Some weeks ago he 


e«YCITÈXAME надъ врагами XPACTIAHCTBA, столь несправедливо начавшихъ со мной войну, 
«но въ Польшв у меня нфтъ ни одного такого друга». 

Я слышалъ, что здфеь крайне удивлены и поражены тбиъ, что король поль- 
ск ни черезъ посредство своего министра, ни частнымъ письмомъ не заявиль лич- 
наго своего удовольствя монархин$, отличившей его своей дружбой, и оть друж- 
бы которой онъ находится въ зависимости. 

Включено въ № 64 лорда Каскарть графу Рошфоръ, отъ 3-го (14-го) сен- 
тября 1770 г. 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошеоръ. 


Каменный-Островъ, 7-го (18-го) сентября 1770 г. 


№40. (№ 62. Извлечене). Пребывавше Императрицы на дач, а графа Па- 
нина въ городф, нЪсколько времени тому назадъ было до нфкоторой степени небла- 
гопрятно правильности BeAeHiA дфлъ и единоглаею совфтовъ Императрицы. Этимъ 
обетоятельствомъ воспользовались хитрыя личности, убфдивиия графа Орлова стать 
во главу турецкихъ и польскихь дфлъ. НЪеоколько недфль тому вазадъ онЪ явился 
въ совфтъ и представилъ два приказа, написанныхъ и подписанныхъ Императрицей и 
заключающуя соображешя по поводу этихъ обоихъ предметовъ, а всяфдъ затёмъ прочиталъ 
два пространные мемор!ала, составленные имъ самимъ. Графъ Панинъ не посвящен- 
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came into council, and produced two orders written and signed by the 
Empress, recommending considerations relative to those subjects, and 
afterwards read two long memorials of his own. Count Panin, who was not 
in the secret, had the spirit to give an opinion in writing against both, 
which prevented proceeding upon them, but was infinitely hurt with the 
circumstante and wrote a letter in measured, but determined terms to 
the Empress informing her, that her business could not be carried on by 
starts in channels not official, and that if attention was not had to the 
representation he then made, he must beg leave to lay himself at her 
Imperial Majesty’s feet. I presume he received a satisfactory answer, as 
he seemed satisfied, but Count Zachar Czernicheff profited so far of the 
opportunity as to carry the sequester (action) of the Polish estates com- 
plained of in Mr Wroughton’s letter, and sent his orders to general Kar, 
without so much as acquainting general Weimar. | 
General Kar is a man of noble fortune; he is said to have lent Count 
Zachar six thousand pounds upon being permitted to raise a legion, and 
there are those who think the count is no enemy to contributions, and 
especially when general Kar is the receiver. This is the secret of that 
intrigue, which aided by the behaviour of his Polish Majesty, and his 
uncles in things too little to be enumerated, but disappointing and gal- 


ный BE тайну, HMBSE смЪлость подать письменное мнфи!е, направленное противъ 
обоихъ мемораловъ, что и помфшало приступить къ ихъ выполненю, но былъ чрез- 
вычайно оскорбленъ этимъ обстоятельствомъ и написаль Императриц® письмо, TA 
въ сдержанныхъ но рфшительныхь выраженяхъ увЪфдомлалъ ее, что AAA ея не MO- 
гуть быть ведены Такими порывистыми попытками по неофищальнымъ путямъ, 
и что въ случа если на таковое его представлеве не будетъ обращено должнаго 
BHHMAHIA, онъ долженъ будетъ всепокорнйше просить Ея Императорское Величество 
его отъ этого дёла уволить. Пелагаю, что онъ получилъ удовлетворительный отвЪть, 
такъ какъ онъ казался удовлетвореннымъ, но тёмъ не менфе графъ Захаръ Чер- 
нышевъ съумЪлъ настолько воспользоваться этимъ случаемъ, чтобы достигнуть се- 
квестра польскихъ HMÉBIH, на который господинъ Раутонъ жалуется въ своемъ письм$; 
причемъ онъ выелалъ повелфня генералу Kapy, не сообщивъ даже о TOME генералу 
Веймарну. 

Генералъ Каръ человфкъ весьма богатый; говорятъ, что онъ далъ графу Захару 
Чернышеву шесть тысячъ фунтовъ за позволен1е собрать земонъ в есть лица пред- 
полагающя, что графъ относится далеко не враждебно къ контрибущямъ, особенно 
же въ томъ случа, когда ихъ получаетъ генералъ Каръ. Вотъ гд$ заключается тайна 
этой интриги, которая вмфетв съ образомъ дЪйствИЙ его польскаго величества и его 
дядей въ обстоятельствахъ слишкомъ незначительныхь для того, чтобы ихъ перечи- 
елять, но тфмъ не мензе раздражающихь и возбуждающихь Императрицу, вызвала 
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ling to the Empress, has produced a step which, though threatened, was 
not intended. 
(Russia. Lord Cathcart. № 100.) 


№ 41. 
The Earl of Rochford to His Excelleney Lord Catheart. 
Whitehall, 19 October, 1770. 


(№ 23. Extract.) I conclude your Excellency has been already appri- 
sed by Mr Murray of the determination of the Porte to desire the joint 
mediation of Austria and Prussia, adding England if they should not be 
averse to it. [ can now inform you, from good authority, that the court 
of Vienna has taken up this proposal (which Г believe your Excellency, 
will think with me bas been procured by her joint intrigues), but in order 
to screen herself from a denial on the part of Russia, has engaged the 
King of Prussia to make the proposition that the refusal may be to Him, 
and to Her. I need not make any reflections to your Exellency on the light 
in wbich the implicit acceptance of such an offer by the court where you 
are, must appear to us here, when the foundation of this advance from the 
Porte has probably been a misrepresentation of the conduct of Great Bri- 
tain as too partial to Russia, or how dishonourable it must be to his Majesty 


ифру хотя и высказанную въ вид угрозы, но къ исполнению которой не имфлось на- 
MBpeHia приступить. 


Огъ графа Рошеоръ его превосходительеству лорду Каскартъ, 
Уайтголь, 19-го октября 1770 г. 


№ 41. (№ 23. Извлечене). Полагаю, что ваше превосходительство уже увт- 
домлены господиномъ Муррей о принатомъ Портой рёшен просить соединеннаго 
посредничества Австрш и Пруссш, присоединяя къ нимъ и Англю въ случа$ если 
державы эти будутъ на то согласны. 

Нын$ могу сообщить вамъ изъ вфрнаго источника, что вфнскй wope приняхъ 
это предложен!е (которое, какъ вфроятно ваше превосходительство согласитесь со 
мной, достигнуто его соединенными интригами), но имфя въ виду оградить себя оть 
отказа со стороны Росеш, убЪфдилъь короля прусскаго сдфлать это предложеше съ 
TÉMB, чтобы отказъ былъ высказанъ и ему. Считаю лишнииъ высказывать вашему 
превосходительству какя бы то ни было разсуждешя объ TOME, въ какомъ CBÈTÉ 
должно намъ представиться здЪеь полное согласе двора, TAB вы находитесь, на по- 
добное предложене, когда основанемъ къ этой попытк$ со стороны Порты, вЪроятно, 
послужвло искаженное представлеве дЪйствй Великобритании, будто бы пристраст- 
чыхъ къ Россш, а также и объ TOME, до какой степени унизительно для его величе- 

тва быть принятымъ лишь третьимъ и только въ случа$ соглася обоихъ посредни- 
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to be admitted only as а third at the good pleasure of two mediators. Much 
therefore must depend on the situation of things at St. Petersburg, and the 
manner of that court’s behaviour towards us on this occasion. If the Treaty 
should be actually signed, and Russia should, as in that case is probable, 
make a condition sine qua non of the intervention of Great Britain, it may, 
accompanied with a proper carriage of the other parties concerned towards 
his Majesty, be an inducement to him not to refuse his co-operation; but if 
on the other hand, the alliance should be still declined, the mediation of 
Austria accepted, and the invitation of the Empress of Russia should be 
such as may appear only an idle compliment to the King. Your Excellency 
will express your fears, that, in the present circumstances, his Majesty’s 
accession to such a mediation may not be thought suitable to his dignity, 
but you will in all events take the proposal ad referendum only. 
(Russia. Lord Cathcart. № 100.) | 


№ 42. 
Lord Catheart to the Earl of Rochford. 
Kaminoi Ostroff, September 14 (25) 1770. 


(№ 63. Extract.) I lost no time in making out a paper in consequence 
of my instructions by the messenger Hynd, offering the King's Alliance, 


ковъ. При таковытъ обстоятельствахъ nosoxenie дЪлъ въ ПетербургВ и образъ дЪй- 
ств этого двора относительно насъ будетъ имЪть весьиа важное значеше. Если бы 
трактатъ былъ подписанъ и если, что весьма вфроятно въ такомъ случа, Poccia по- 
ставила бы вифшательство Великобритати условемъ sine qua non, то это обетоя- 
тельство, BMÉCTÉ съ подобающими отношениями къ его величеству другихъ заинтере- 
сованныхъ сторонъ, могло бы побудить его къ тому, чтобы не отказывать въ своемъ 
содфёствш; но если съ другой стороны союзъ будетъ по прежнему отклоненъ, BMB- 
шательство Австри принято, а приглашене Русской Императрицы будетъ такого 
свойства, что его можно будетъ счесть за пустой комплименть королю, ваше прево- 
сходительство выразите опасен!я насчеть того, что при настоящихъ обетоятельствахъ 
corsacie его величества на подобное вифшательство можеть быть признано HECOBME- 
стнымъ съ его достоинствомъ, но вы во всякомъ случа примете предложение лишь 
ad referendum. 


Отъ лорда Каскартъ rpaëey Pomeopt. 
Каменный Островъ, 14 (25) сентября 1770 г. 
№ 42. (№ 63. Извлечене.) Я, не теряя времени, приготовилъ на OCHOBAHIH 


предписавй, полученныхъ мною черезъ курьера Гинде, бумагу, въ которой предлагаю 
союзъ короля и въ тоже время настаиваю на вемедленномъ его DPHHATIH въ выраженяхъ, 
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and pressing the immediate acceptance of it, in terms which I hope, when 
a copy of it is transmitted, will be approved of by His Majesty and his 
ministers; this paper together with a copy of the alterations to be made 
upon the last project, I gave to Count Panin on Wednesday, and on Thurs- 
day paid а visit to Count Orloff, in order to communicate to him a circum- 
stance of so much moment to both Empires; Count Panin read the papers 
with great attention, and asked the necessary questions upon both. After 
which he told me, that the consideration was of that consequence, that I 
could not expect him to say any thing upon it, untill he had his Sovereign’s 
pleasure, but that I knew him too well, and his sentiments in general, not 
to do him the justice to believe that I should find him as zealous, as any 
minister of the King’s, for whatever could perfect and complete the natu- 
ral alliance already subsisting between the two crowns; Count Orloff, I 
found, did not apprehend the points where I had reason to imagine difficulty 
might lay, I therefore contented myself with showing the superiority of the 
King’s guaranty, compared with the stipulations formerly insisted upon by 
Russia, and desiring, that in order to prevent delay, if from any cause there 
should be а chance of their arising, he would use his influence that I might 
be spoken to at once, with the fullest confidence, upon the Empress’s view, 
assuring him, that I would with equal confidence, explain all I knew of his 


которыя, надфюсь, по передач$ съ нигъ коши, заслужать 0A06peHIA его величества 
и его министровъ. Бумагу эту выЪфств съ кошей измфненй, преднолагаемыхъ въ 
послфднемъ проект, я передаль въ среду графу Панину, а въ четвергь сдЪфлалъ 
визить графу Орлову, имя въ виду сообщить ему обстоятельство, столь важное для 
обфихъ имперй; графъ Панинъ прочиталъ бумаги съ большимъ вниманемъ и по поводу 
обфихь сдфлалъ мнф необходимые вопросы. ВслФдъ за тёмъ онъ сказалъ MH, что 
BE виду особой важности этого соображеня онъ не можетъ дать MHË никакого OTBÈTA 
до тёхъ поръ, пока не узнаетъ волю Государыни, но что мн® слишкомъ хорошо из- 
вфетенъ его образъ мыслей для того, чтобы я не отдалъ ему справедливости быть 
увфреннымъ, что онъ будетъ не MeHbe усерденъ, чёиъ министръ короля въ пресдф- 
довани всякой мфры, клонящейся къ усовершенствован и дополнению естествен- 
наго союза, уже существующаго между обфими державами; я замфтилъ, что графъ 
Орловъ не предполагалъ TÉXE вопросовъ, гдф, по моему MHÉHIIO, могли ветрётиться 
затрудненя и потому я ограничился указашемиъ нревосходства королевской гарант! 
сравнительно съ условями, на которыхъ первоначально настаивала Poccia, прося 
чтобы, въ избфжан!е отсрочекъ, въ случаЪ еслибы таковыя ‘возникли, онъ силой 
своего вляня убфдилъ къ немедленному и совершенно откровенному объясненю со 
мною касательно видовъ Императрицы, увфривъ его при этомъ, что я съ одинаковой 
довфрчивостью объясню все, что мнф извфетно о мысляхъ его величества относи- 
тельно всего дфла и въ заключене исчислиль всф выгоды немедленнаго исполненя 
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Majesty’s sentiments, relative to the whole consideration, and concluding, 
by representing the advantages of an immediate execution of the treaty; 
this step had а very good eflect, it was impossible to be more kind, or more 
_hearty than Count Orloff by his manner and expression, appeared to be, as 
I know that, that evening he and Count Panin had a great deal of conver- 
sation, at the Empress’s private circle, on that subject, and were both, too, 
with her; in this interim, Count Zachar Chernicheff, and the Vice Chancel- 
lor seemed out of spirits, and out of humour, and at last retired before her 
Majesty came back into the room; when she returned she seemed much 
pleased, and walked up to Mr Saldern, and said, with an air of great satis- 
faction. «You know there are those who are jealous of me, and those who 
«envy me, you will be glad to hear I have a fresh proof, that I have a real 
«and respectable friend»; all this looks well. 
(Russia. Lord Cathcart. № 101.) 


№ 43. 
Lord Catheart to the Karl of Rochford. 
Kaminoi Ostrof, September 14 (25) 1770. 


(№ 64. Separate.) In this separate letter I have the honour to acquaint, 
your Lordship, that I am just returned from assisting at а Te Deum perfor- 
med before the Empress at the marine church in consequence of reports 


трактата. Этоть премъ подфйствоваль весьма хорошо. Невозможно быть любезнЪе и 
сердечнЪе, чфмъ казался графъ Орловъ, на сколько можно судить по его обращеню 
и выраженямъ, TAKE какъ MH извЪетно, что въ этотъ вечеръ онъ и графъ Панинъ 
долго разсуждали объ этомъ предметв въ частномъ кругу Императрицы и оба они 
говорили съ ней самой. Въ это время графъ Захаръ Чернышевъ и вице-канцлеръ 
казались разстроенными и недовольными и наконецъ удалились прежде возвращен!я 
Ея Величества въ залу. Вернувшись къ обществу, она казалась очень обрадованной 
и, подойдя къ Сальдерну, сказала ему съ весьма довольнымъ видомъ: «вы знаете, что 
есть люди, завидующе MH, и потому вы будете довольны узнать, что я получила 
новое доказательство въ томъ, что HMBIO истиннаго и почтеннаго друга». Это по- 
даетъ болышя надежды. 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошеоръ, 


Каменный Островъ, 14 (25) сентября 1770 г. 


№ 43. (№ 64. Отдельно.) Этимъ отдёльнымъ письмомъ имфю честь довести 
до CRÉAÉAIA вашего превосходительства, что я сейчасъ вернулся съ молебна, отелу- 
женнаго въ присутстви Императрицы въ морской церкви по случаю извфетШ о по- 
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from the fleet of the victory in the Archipelago, by way of Venice, the 
couriers being still delayed by the quarantine they are obliged to observe. 

I understand, that the accounts do not differ essentially from those of 
the Marquis de Cavalcabo, your Lordship, would find in the copy of my let- 
ter to Mr Wroughton, except in this circumstance that the fleet went on 
together towards the Dardanelles instead of separating as was reported at 
Malta. | 

Count Alexis Orloff seeing the Admiral’s ship blown up never doubted 
his brother must have perished in it. He was so struck with the idea, that 
he fell down, as dead, on the deck and remained some time, when he reco- 
vered and recollected himself which was not immediately, he gave himself 
to fury and despair and ordered his ship, which was the forwardest of the 
fleet to pierce into the middle of that of the enemy, but the Turks being 
light and in full sail towards the harbour, where they afterwards were 
burnt he luckily did not join them, and had the pleasing surprise of seeing 
his brother and the admiral come on board, who were almost the only per- 
sons of the equipage, who were saved in the chaloupe. 

The joy of the brothers is easily to be guessed, but the whole crew 
were 50 transported with the sudden transition, that they leapt about their 
necks. 

The resolution was then taken, which was next day executed. 


ÉEAË флота на Архипелаг, эти извЪет!я дошли сюда черезъ Венецию, такъ вакъ курьеры 
до сихъ поръ задержаны карантиномъ, которому принуждены подвергаться. 

Кажется, извфетя эти не заключаютъ никакой существенной разницы противъ 
свЪдЪнШ, сообщенныхъ маркизомъ де Кавалькабо, которыя вы, милордъ, найдете 
въ коши съ моего письма г. Раутону, за исключеншемъ того обстоятельства, что 
весь флоть направился къ Дарданельскому проливу, а не раздЪлился, какъ о TOME 
было упомянуто, въ Мальтф. 

Графъ Алексей Орловъ, видя что адмиральскй корабль взлетфлъ на воздухъ, 
не сомнфвалея, что при этомъ братъ его погибъ. Это до того поразило его, что онъ 
замертво упалъ на палубу и пролежалъ такимъ образомъ нЪкоторое время. Очнув- 
шись и вернувшись къ сознаню, онъ предался самому бфшеному отчаяню и прика- 
залъ своему кораблю, стоявшему впереди всего флота, проникнуть въ самый центръ 
непрятельскаго флота, но такъ какъ турки были на полномъ ходу на пути къ га- 
вани, l'A вслфдъ за тёмъ корабли ихъ были сожжены, онъ къ счастю не могъ ихъ 
настигнуть и имфлъ неожиданную радость увидфть брата и эдмирала, прибывшихъ на 
корабль, спасшись на шлюпк® BMÉCTÉ съ весьма немногими людьми экипажа. 

He трудно себф представить радость братьевъ: даже весь экипажъ былъ въ Ta- 
зомъ восхищен!и отъ этого внезапваго перехода, что всф бросались къ нимъ на шею. 

Затфмъ было принято рёшеше, выполненное на другой день. Четыре брандера 


# 
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The four fire ships were commanded by two English and two Russian 
volunteers, and escorted by Rear Admiral Greig, who has received every en- 
comium courage and conduct could deserve. 


Admiral Elphinston from his position had no share in that operation. 


It is true, that he payed the highest compliment to Admiral Spiridoff, 
who led the van the day before. 


The Russians, who were blown up and saved on planks, attacked 
the Turks, whom they met with floating in the sea after having shared a 
similar fortune from the same accident happening to the Capitan. 


This disposition very much resembles the accounts of the field of battle 
at Frankfort upon the Oder, where many Russians and Prussians were found 
dead in one anothers arms. 


I cannot help troubling, your Lordship, with a reflection upon the origi- 
nal cause of this great event, which may be productive of so many impor- 
tant consequences. 


Just before my arrival here Count Alexis Orloff, who had been seized 
with a distemper, which all physicians declared mortal, received a palliative 
cure from а Tartar or Chinese empiric and was enabled to set out with 
his younger brother for Italy for a more perfect recovery of his health 
which none of his friends expected. 


находились подъ начальствомъ двухъ англичанъ и двухъ русекихъ волонтеровъ, подъ 
прикрытемъ контръ-адмирала Грейга, заслуживтаго величайшую похвалу своей 
храбростью и распорадительностью. Адмиралъ Эльфинстонъ, BCABACTBIE занимаемаго 
имъ положешя, не принималъ участ!я въ этой экспедищи. Правда, что онъ отнесся 
съ величайшей похвалой объ адмирал Спиридов, управлявшемъ ававгардомъ на ка- 
нун$ этого дня. Руссе, спасшеся на доскахъ и остаткахъ съ горфвшаго корабля, 
боролись съ турками, которыхъ ветр$чали плававшими на мор$ и застигнутыхъ оди- 
наковой съ ними участью, всяфдетв!е подобнаго же несчастя, случившагося съ 
Капуданомъ. Это настроеше напоминаетъ, разсказы о полБ битвы при Франкфурт$ 
на Одерф, гдф было найдено много русскихъ и прусеаковъ, мертвыми въ объяйяхъ 
другъ друга. 

Не могу не передать вамъ, милордъ, нфкоторыхъ размышленй о первоначаль- 
ной причин этого великаго событ!я, могущаго повлечь за собою столь важныя по- 
cabactsia. Не за долго до моего прЁБзда графъ Алекефи Орловъ, страдавший болфзнью, 
которую BCB доктора объявили смертельной, получилъ облегчеше BC1BACTBIE леченя 
татарина или китайца доктора, что дало ему возможность отправиться BMÉCTÉ съ 
меньшииъ братомъ въ Италию для окончательнаго укрфплевя здоровья и противъ 
BCBXE ожиданй его друзей. 

Война вспыхнула около того времени какъ онъ прибыль въ Итамю; тамъ онъ 
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The war broke out about the time he got to Italy: there he formed the 
plan which has since been executed, and offered to conduct the operation. 

It appeared too romantic to the ministry. The Empress herself is said 
to have declared it to be so much so, that she would never have proposed 
such an idea to any one, but that she would not refuse to Count Alexis in 
whom she had great confidence, what he зо earnestly desired and, your Lord- 
ship knows what has happened and may be expected from that beginning 
from all which I infer, that though Count Alexis and his brother have shown 
themselves possessed of the greatest talents, had he not been ill, and sent 
to Italy for his health at that critical moment this expedition would never 
have been thought of, nor would the attention of Russia have been turned 
to their паху at this juncture. 

I received in church in the most secret manner intelligence, that by the 
intrigues of France, the Porte had formally offered the mediation to the 


Emperor and the King of Prussia, but as yet know no more. 
(Russia. Lord Cathcart. № 101.) 


№ 44. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford. 
St. Petersburg, September 17 (28) 1770. 


(№ 65. Extract.) . . . in the mean time my object is to have no media- 


составилъ планъ, выполненный волфдъ за TÉMB, и предложиль руководить этимъ 
предприятемъ. 

Это показалось министрамъ черезъ-чуръ романтично. Говерять сама Импера- 
трица высказалась въ такомъ CMBICIÉ, и объявила, что никогда и никому бы не предло- 
жила подобной мысли, но что она не могла отказать графу Алексфю, къ которому 
питаеть большое довфре, въ дЪлЬ такъ убЪфдительно имъ испрашиваемомъ. Вамъ, 
милордъ, извЪфетно, что случилось и чего можно ожидать далфе, изъ чего я заключаю, 
что хотя графъ Алексей и его братъ заявили обширные таланты, однако, въ CAY- 
чаф еслибы OH не былъ боленъ и не отправился бы для здоровья въ Итамю именно : 
въ эту критическую минуту, то никогда бы не возникло мысли объ этомъ предиря- 
ти и Росс я при настоящихъ обстоятельствахь не обратила бы BHHMAHIA на свой 
флотъ. | 

Mu сообщали въ церкви подъ величайшимъ секретомъ, что Порта, уступая 
интригамь Франщи, формально предлагала посредничество императору и королю 
пруескому, но до сихъ поръ я не знаю объ этомъ ничего болъе. 


Отъ лорда Каскартъ rpaey Рошееръ, 
С. Петербургъ, 17 (28) сентября 1770 г. 


№ 44. (№ 65. Извлечене.).... между тБиъ моя FAR состоить въ TOM, 
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tion ог to have this court have recourse to that of England; and I hope one 
or other of those views will succeed, and that I shall receive an answer, 
which may produce a treaty soon, though perhaps not immediately. 

I am told in great confidence that the King of Prussia, who saw the 
Emperor and Prinée Kaunitz in Moravia, and who communicates this news 
to this court, says that the court of Vienna is much softened. Your Lordship, 
may depend upon my doing my utmost in a case where I have no instruc- 
tions. I dare not speak first, because if I did, it would be known by what 
channel [ have my intelligence, and the difference can be but a very few 


days. 
(Russia. Lord Cathcart. № 101.) 


№ 45. 
Lord Catbcart to the Earl of Rochford. 
St. Petersburg, September 21 (October 2) 1770: 


(X 66. Extract.) The Kaimachan wrote to Mr Finkenstein to offer the 
King of Prussia the mediation in conjunction with the Emperor. That letter 
was sent hither, and the answer to the King of Prussia upon it will be con- 
certed to day. Count Panin told me last night, at a ball, that he would com- 
municate in great confidence to me to morrow a translation of a letter the 


чтобы не имЪфть посредничества или склонить здАЪшиШ дворъ обратиться за содфй- 
стыемъ Англи, и надфюсь, что или та или другая изъ этихъ мыслей осуществится 
и что я получу отвфтъ, CAPACTBIOME котораго будетъ скорое, хотя быть можеть ве 
немедленное заключеше трактата. 

Миф конфиденщально сообщали, что король прусекй, имфви!й въ Mopasin свида- 
не съ императоромиъ и княземъ Кауницемъ, передавая эти извфетя здЪшнему 
двору, прибавляетъ, что настроеше вЪфнскаго двора значительно смягчилось. Вы, ми- 
лордъ, можете быть увЪфрены, что я прилагаю всф стараня по вопросу, касательно 
котораго 4 не имфю предписанй. Я не могу заговорить первый, ибо это открыло бы 
каквиъ путемъ я получаю свфдфая, между тёмъ какъ во веякомъ случа BCA разница 
была бы лишь въ нЁсколькихъ дняхъ. 


t 


Отъ aopaa Каскартъь графу Pomeops. 
С. Петербургъ, 21 сентября (2 октября) 1770 г. 


№ 45. (№ 66. Извлечене.) Каймаканъ написаль г. Финкенштейну, пред- 
лагая посредничество королю прусскому BMÉCTÉ съ императоремъ. Письмо это было 
переслано сюда в отвётъ на него королю прусекому будетъ составленъ сегодня. 
Вчера вечеромъ на балу графъ Панинъ сказаль мнЪ, что онъ подъ величайшимъ се- 
кретомъ сообщить мнЪ завтра переводъ съ письма, написаннаго по повелню Импе- 
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Empress had ordered General Roumanzoff to write to the Grand Vizir to 
desire Mr. Obrescoff may be sent to her army, as a step previously neces- 
sary to negociate, and that after that, if the Sultan desirous to put an end 
to the calamities of war, should think proper to send commissioners to any 
place agreed upon, she would in the same disposition send others to meet 
them. This looks like a determination not to make use of mediators, at least 
for the present. . 

I have however по reason to suspect, that, when the moment comes, the 
attention due to Great Britain will not be shown, or that France will ever 
be admitted. 

Among the reasons, which prevent Count Panin from speaking to me, 
two are obvious. The uncertainty whether Bender is taken, or the siege 
raised, and a desire that I should learn by a letter, Г shall receive only on 
Thursday next from Constantinople, how falsely the Porte has dealt with 
Mr. Murray in the late transaction with the Austrian and Prussian ministers, 
I am extremely concerned at the delay, but hope all will end well, having 
had the honour to dine with the Empress at the admiralty, to sit next to her 
at the table, and to be particularly distinguished by her, and of being assu- 
red that the British Nation is at the present moment in the highest esteem 
here. 


ратрицы генераломъ Румянцовымъ великому визирю и заключающаго требоваше, что- 
бы г. Обрёзковъ быль отправленъ къ русской арми въ видЪ мфры, необходимой до от- 
крыт!я переговоровъ, посл$ чего въ слуза$ если султанъ, желая положить конецъ 
бфдетвямъ войны, призналь бы нужнымъ выслать уполномоченныхь на TO лицъ въ 
какое бы то ни было условленное M'ÉCTO, она, преслфдуя одинаковую цфль, вышлетъ 
имъ на встрёчу своихъ уполномоченныхь. Это похоже Ha намфреше не прибЪгать 
KB содфИетвию посредниковъ, по крайней MSP въ настоящую минуту. 

Я не нию, однако, основашя предполагать, чтобы когда наступить удобная къ 
тому минута Великобритани не было бы оказано должнаго вниманя или чтобы 
Франщя была допущена къ участю въ дфл$. 

Между причинами, препятствующиии графу Панину объясниться co иной, дв 
совершенно очевидны. Неизвфетность насчетъ того, будуть ли Бендеры взаты или 
окажется необходимость снять осаду CB этого города и желане, чтобы я узналъ изъ 
письма, которое получу лишь изъ Константинополя, въ будущий четвергъ, до какой сте- 
пени двулично поступила Порта относительно г. Муррей во времй послфднихь ея ne- 
реговоровъ съ австрйскимъ и прусскимъ министрами. Я весьма сожадЬю объ этой 
отерочк®, однако, надёюсь, что все хорошо окончится, TAKE какъ я, имвя честь обё- 
дать съ Императрицей въ адииралтействв, CHAA подлф нее за столомъ и будучи 0C0- 
бенно отличенъ ея милостью, убфдилея въ томъ, что въ настоящую минуту британская 
нащя пользуется здесь полнЪйшимъ уважен!емъ. 
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I am afraid the reasons that have retarded the taking of Bender will 
prevent it, Г say afraid, because I apprehend the failure of that object 
would occasion another campaign. 

(Russia. Lord Cathcart. № 101.) 

№ 46. 
Lord Cathoart to the Éari of Rochford. 
St. Petersburg, September 24 (October 5) 1770. 

(№ 67. Extracts.) Count Ivan Chernicheff gave last night a supper to 
the Empress on occasion of the victories in the Archipelago at which were 
present above a hundred people of the first distinction. 

I never saw any thing so magnificent, or well ordered as the whole of 
this entertainment. 

There were several tables at which every one was placed according to 
the tickets they drew, except the ambassadress and myself, who without 
drawing were placed next the Empress, and the Grand Duke, and I must 
take this opportunity of doing Count Ivan, and the Countess the justice to 
remark that there is no instance in which they fail to express their sense 
of the civilities they received in England, or to show their regard for the 
nation on every occasion where a British subject of whatever rank comes 
in their way. 


Опасаюсь, что причины, помфшавшя до сихъ поръ взят Бендеръ, окончательно 
помфшаютъ ему, говорю «опасаюсь», ибо предвижу, что неудача этого дЪла повле- 
четъ за собой новый походъ. 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошеоръ. 
С. Петербургъ, 24 сентября (5 октября) 1770 г. 


X 46. (№ 67. Извлечения.) Вчера вечеромъ графъ Иванъ Чернышевъ давалъ 
по случаю побфдъ на Архипелаг ужинъ для Императрицы, при чемъ присутствовало 
боле ста знати фйшихь лидъ. | 

Никогда не случалось мн видфть такого великозфинаго и TAKE отлично уетроен- 
наго праздника. 

Было нфеколько столовъ, за которые каждый садился сообразно съ доставшимся 
ему билетомъ, за исключентемъ посольши и меня; не предлагая намъ билетовъ, 
насъ помфстили подля Императрицы и Великаго Княза и, пользуясь этимъ случаемъ, 
я долженъ отдать справедливость графу Ивану Григорьевичу и графин®, зам тивъ, что 
они никогда не пропускаютъ возможности показать свою признательность за любез- 
ность, оказанную имъ_въ Англии и свое уважеше къ этой наши, всяк разъ какъ 
имъ елучается имфть дёло съ британскимъ подданнымь къ какому бы соеловю OH 
не принадлежалъ. 
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He (Count Panin) sent me yesterday the copy of а the letter Marshal 
Roumanzoff is directed to write to the Grand Vizir, which I will transmit 
by the messenger. I have only three circumstances to add to the idea I 
had conceived and gave your Lordship before I read it. The letter is sup- 
posed to be wrote, not in consequence of an order but by a person having 
powers in the present circumstances as to take that step without an order. 
Those circumstances are given as а reason for preferring a direct commu- 
nication to the channel of a third party: in talking of peace the objects 
specified are, putting an end to the calamities of war, and securing upon a 
solid basis the interests and advantages of the numberless nations which 
are under the protection of the two Imperial Sceptres. Upon the whole I 
form two conjectures, which I submit to your Lordship, that this measure 
is meant to get rid of the Kaimachan’s negotiations through the courts of 
Vienna and Berlin, and that it paves the way for the proposal of indepen- 
dency of the Tartars. 


There was yesterday a courier from Bender. The Turks had made a 
very considerable sortie, and were repulsed with great loss, notwithstan- 
ding which, and their baving information of the various misfortunes of their 


country they have bound themselves by fresh oaths to defend themselves 
to the last man. 


Онъ (графъ Панинъ) прислалъ инф вчера кошю съ письиа, которое поручено 
фельдмаршалу Румянцову написать великому визирю и которое я перешлю съ курье- 
ромъ. Въ дополнен!е къ инфню, составленному мной еще до прочтешя письма и 
сообщенному мною вамъ, милордъ, имфю передать вамъ лишь три обстоятельства. 
Предполагается, что письмо это написано не велфдетве повелфня, но такимъ 
дицомъ, которое при настоящихъ обстоятельствахь имфеть право рфшиться ва 
подобную MÉPY, не получивъ на то повелёня. На эти обстоятельства указывается 
какъ на причину, въ силу которой прямыя сношен!я предпочтительны поеред- 
CTBY третьяго лица. При разсуждени о MHpb, указываемыя UAH заклю- 
чаются въ прекращен военныхъ бЪдетв и въ огражден!и на твердыхъ основаняхь 
иитересовъ и выгодъ безчисленныхъ народовъ, находящихся подъ покровительствомъ 
обоихъ Императорекихь скипетровъ. Вообще я прихожу къ двумъ заключеняиъ, 
которыя и сообщу вамъ, милордъ, а именно, что ира эта разсчитана CE цфлью из- 
бЪжать переговоровъ Каймакана при посредств вЪнскаго и берлинскаго дворовъ и 
что это приготовить почву для предложен!я независимости татаръ. 


Вчера изъ Бендеръ прИБхаль курьеръ. Турки сдфлали значительную вылазку, 
при чемъ были отброшены съ большой потерей, но, несмотря на это и на имфющяся 
У вихъ свЪдфн!я о различныхъь бфдетняхъ ихъ отечества, они вновь поклялись защи- 
щаться до послфдняго челов ка. 
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À very considerable mine was prepared, which was to be charged the 
day after the courier set out, and to be sprung a few days afterwards; from 
its effect much was expected. 

(Russia. Lord Cathcart. № 101.) 


№ 47. 
Lord Cathcart to the Earl! of Rochford. 
St. Petersburg, September 28 (October 9) 1770. 


(№ 68. Extract.) I will avoid circumstances not absolutely necessary 
until my report by the messenger, and only inform your Lordship, that 
last- night I communicated to Count Panin the accounts Г had from Mr. 
Murray of the Kaïimachan’s letter to the ministers of the Courts of Vienna 
and Berlin, and told him that he might well imagine the King having heard 
of the success of this intrigue of France at Constantinople, would be impa- 
tient to learn what impression so unexpected an event had made here. He 
answered that he had his Sovereign’s permission to acquaint me that 
what Mr. Murray had wrote, was true with this difference that in the let- 
ter of the Kaïmachan, there was no mention of the King of Great Britain; 
that the Court of Vienna had taken no direct step towards this court; that 
the King of Prussia had wrote a letter with his own hand to make the 


Была приготовлена весьма сильная мина, которую предполагалось зарядить на 
другой день по отьфздЪ курьера и взорвать нфеколько дней спустя. На дЪйств!е ея 
много разечитывали. 


Оть лорда Каскартъ графу Pomeopr. 
С. Петербургъ, 28 сентября (9 октября) 1770. 


№ 47. (№ 68. Извлелеше.) Оставляя обстоятельства не положительно необ- 
ходимыя до доклада, который я отправлю съ курьеромъ, я только передамъ вамъ, 
милордъ, что вчера вечеромъ я сообщилъ графу Панину извфет!я, полученные мной 
отъ г. Муррей, касательно письма Каймакана къ министрамъ вЪфнекаго и берлин- 
скаго дворовъ и сказалъ ему, что, какъ онъ можеть легко понять, король, услы- 
шавъ объ успфхВ этой интриги Франщи въ Константинополь, съ нетероёнемъ будетъ 
желать узнать, какое именно впечатлён!е произвело здесь столь неожиданное собы- 
ме. Онъ отвфчаль, что государыня позволила ему сообщить мнф что написанное 
г. Муррей справедливо съ той только разницей, что въ письм$ Каймакана не было 
упомянуто о королф великобританскомъ; что вЪнекШ дворъ не CABAASE никакихъ 
прямыхъ шаговъ относительно здфшняго двора; что король пруссюйЙ написалъ CO0- 
ственноручное письмо, сообщая это Императриц® и высказывая ей свою готовность 
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communication to the Empress, declaring himself ready to do whatever 
might be for her service; that her Imperial Majesty intended to answer 
that letter with her own hand, and that her answer would contain thg fol- 
lowing heads: that she wished for peace and would be obliged by the good 
office of all christian princes in support of the step taken by marshall Rou- 
manzoff towards the Grand Vizir, desiring Monsieur Obrescoff might be 
delivered up to him, and that a congress might be appointed for the res- 
pective plenipotentiaries at Ismael; that when she called for mediators, her 
inclination and engagements would lead Ъег to invite his Britannic Majesty 
who had in the beginning kindly interposed his good offices, and offered 
his mediation here and at Constantinople in order to have prevented hosti- 
lities, as his Prussian Majesty had also done; that were she to invite the 
King of Great Britain at this moment, the Porte would invite France which 
would stop business, because she never will agree to the mediation of that 
power, its minister, according to proofs in her hands, being an enemy to 
her person; that these reasons she desired might be explained to the court 
of Vienna, with assurances of her regard, and high opinion of the Emperor 
and Empress Queen, and of her conviction, that not only peace, but а la- 
sting peace was as much the object of their policy, as her own, and that 
they might be persuaded she had no secret terms to negociate with the 
Porte, or such as should not be open to them and to all the world, and 


едфлать все, что могло клониться къ ея пользЪ; что Ея Императорское Величество 
намфревалаеь собственноручно отвфчать на это письмо и что ея OTBÈTE будетъ 
заключать слфдующ/я статьи: что она желаетъ инра и будетъ благодарна за услуги 
веякаго христанскаго монарха, согласнаго поддержать мфру принятую фельдмарша- 
ломъ Румянцовымъ относительно великаго визиря, отъ котораго онъ потребовалъ 
выдачи г. ОбрЪзкова и созвавя конгресса для взаимнаго назначения уполномочен- 
ныхъ въ Изманлв; что, когда она обратится къ посредникамъ, ея расположеше и 
обязательства побудятъ ее пригласить его британское величество, который съ самаго 
начала благосклонно предложилъ свои услуги и виБшательство какъ здЪфеь такъ и 
въ Конетантинопол$ для предупреждевия враждебныхъ дёвств!, подобно тому какъ 
поступаль и король прусекй; что въ случа если бы она въ настоящую минуту 
пригласила короля великобританскаго, Порта пригласила бы Франщю, что остано- 
BHAO бы ходъ дфла, такъ какъ она викогда не согласится на вифшательство этой 
державы, министръ, которой, согласно имфющимся у ней въ рукахъ доказатель- 
ствамъ, есть ея личный врагъ; что она желаеть чтобы эти причины были объяенены 
вЪнскому двору BMBCTB съ увёревмями въ ея уважени и высокомъ мифнши объ 
император? и императриц® королев и въ ея убфжденш что не только миръ, во проч- 
ный миръ составляеть цфль ихъ политики точно также какъ и ея собетвенной и что 
они могутъ быть увфрены въ томъ, что она ве намфревалась вести съ Портой ни- 
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hoped his Prussian Majesty from these motives would not only approve of 
declining the invitation of the Porte, but that he would persuade the court 
of Vienna after this explanation to do 80 too. Г have the pleasure to assure 
your Lordship in that confidence in which Count Panin told it to me, that 
this resolution was at that time neïither known to the council nor to Count 
Solms, and first communicated to me for his Majesty’s information as a 
mark of the Empress’s unreserved confidence and attention. It appears to 
me that without mediators it is hardly possible the peace can be made, and 
that after this explanation France cannot be proposed, and Austria will not 
accept, so that the pretensions of the King and his Prussian Majesty, who 
were originally accepted, will remain as they were. Could your Lordship 
conceive the anxious moments I have passed, while this has been in agita- 
tion, you would feel my joy upon the issue, which I flatter myself will be 
agreeable to his Majesty from this proof it has produced of the Empress’s 
firmness and attachment to him, discouraging to the Emperor to interfere, 
decisive against the pretension of France, mortifying to the King of Prus- 
а, in as far as he has been a volunteer in it and at the same time зо 
moderate as not to be like to give offence in any quarter, Versailles ex- 
cepted. 


(Russia. Lord Cathcart. № 101.) 


KAKHXB тайныхь переговоровъ, которыхъ она не могла бы объяснить имъ и всему 
CBÉTY, надфясь что его прусское величество, BCAÉACTBiE таковыхъ соображевй не 
только одобрить отказъ оть предложеня Порты, но поел$ этого объяснен!я убфдитъ 
BBACRIX дворъ поступить такимъ же образомъ. Мнф прятно сообщить вамъ, милордъ, 
точно также конфиденщально какъ было мн то сказано графомъ Панинымъ, что 
это намзрене въ то время не было извфетно ни совфту, ни графу Сольмсу и прежде 
всего сообщено MH для передачи его величеству въ доказательство безграничнаго 
довфр!я и внимательности Императрицы. По моему мнён!ю почти невозможно, чтобы 
миръ былъ заключенъ безъ участ!я посредниковъ, а посл® этого объяснен!я пригла- 
енть Францию невозможно, Австрия откажется, и такимъ образомъ предложеня короля 
и его пруескаго величества, принятыя первоначально, сохранать прежнюю CHAY. 
Если бы вы, милордъ, могли себф представить безпокойство, испытанное мною пока 
АЪло это обсуждалось, вы бы поняли мою радость по случаю его исхода, который, 
надфюсь, будеть прятенъ его величеству, велфдетые вызваннаго имъ заявлен!я 
твердости Императрицы и привязанности къ нему, заявлемя, отнимающаго у импе- 
ратора охоту вступаться въ этотъ вопросъ, рёшительнаго противъ притязаюий Фран- 
щи, обиднаго для короля прусскаго, относительно принятаго имъ въ APAB добро- 
вольнаго участя и въ тоже время столь уифреннаго, что по всей вЪфроятности этимъ 
нигд$ кромз Версаля будетъ нанесев® оскорбления. 
8+ 
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№ 48. 


Loré Cathcart to the Earl of Rochforé. 
St. Petersburg, October 5 (16) 1770. 


(№ 70. Extracts.) On Sunday at three o’clock a courier arrived here 
from General Panin whith the important news of Bender’s being taken, 
and at night another courier brought the keys of the town, and the details 
of the affair which in general are as follow. 

А part of the covered way having been mined upon the principles of Mon- 
sieur Belidor, by Monsieur Chardon in the intention of filling up the ditch 
by the effect of the explosion, General Panin concluded that the whole 
attention of the besieged would be applied to that quarter, he therefore 
made his disposition for three assaults to be given at once, the explosion 
being to be the signal for them all, one across the rubbish, and two others 
by escalade in different places. 

The mine was sprung on the 5* at eleven at night with во full an effect 
that there was immediately a passage across the ditch for a battalion in 
front, the Russians entered the town in three places, but met with во ob- 
stinate resistance that it was a continued combat till 11 next morning, when 
the seraskier and a few other officiers of distinction who with about 5,000 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошфор. 
С. Петербургъ, 5 (16) октября 1770 г. 


№ 48. (№ 70. Извлеченя.) Въ воскресенье, въ три часа, сюда прибыль 
курьеръ отъ генерала Панина съ важнымъ извфстемъ о взяти Бендеръ, а вечеромъ 
того же дня другой курьеръ привезъ ключи города и подробности дла, заключаю- 
щся въ слдующемъ. 

На основанш правилъ г. Белидора г. Шардонъ подвель мину подъ одну часть 
траншеи въ TX видахь чтобы наполнить ровъ дйстмемъ взрыва, посл 
чего генералъ Панинъ, предполагая, что вее вниман!е осажденныхь будетъ обра- 
щено въ эту сторону, распорядился такимъ образомъ чтобы сдвлать одновременно 
три приступа, сигналомъ для коихъ долженъ быль служить взрывъ, причемъ одному 
отряду предназначалось пройти черезъ развалины, а двумъ другимъ взобраться въ 
разныхь мЪетахъ на стфны. 

5-го числа, въ 11 часовъ вечера, мина была взорвана такъ удачно, что 

\медленно открылся проходъ черезъ ровъ, достаточный для цфлаго батальона 
онтомъ, посл чего русевше съ трехъ сторонъ ветупили въ городъ, но ветрётили 
ое упорное сопротивлеше, что завязалось сражене, продолжавшееся до À À часовъ 
вдующаго утра, когда наконець сдалея сераскиръ, который BMBCTÉ съ главнй- 
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men had thrown themselves into the castle surrendered at discretion, the 
remainder of the garrison supposed to be about 12,000 men having been 
put to the sword. 

The killed and wounded of the Russians amount to near 3,000 men, 
_amongst the former were Colonel Muller and the brave Baron Stein, com- 
mander of the Teutonick Order who was a volunteer, and mounted the lad- 
der the first man: at the top of it he killed three Turks with his own hand, 
but setting his foot on the rampart he had his head cleft by a sabre, and at 
the same time pierced by two balls. 

He was interred upon Charles the 12‘ bastion according to a desire he 
is said to have expressed during the siege. 

This success is no less important for the interests of this Empire than 
glorious for its arms. 

Count Panin was obliged to divide his army which was not numerous 
especialy in infantry and to detach one body to observe Crim Tartary, and 
another to mask Otchakoff. 

He had 30,000 men to deal with at the beginning of the siege, deter- 
mined and amply provided with every thing. 

The siege lasted near three months, in which time the Turks are sup- 
posed to have lost 15,000, and they issued pay for 15,000 the day before 


шими офицерами и 5000 uesoBbre защищался въ цитадели, при чемъ остатокъ 
гарнизона числомъ до 12000 человфкъ было убито. 

Русскме потеряли убитыми и ранеными до 3000 человЪкъ, въ числф первыхъ 
находились полковникъ Мюллеръ и храбрый баронъ Штейнъ, кавалеръ тевтонскаго 
ордена, бывийй волонтеромъ и первый взобравшийся Ha дЪстнипу, на вершинВ ея 
онъ собственноручно убилъ троихъ турокъ, но въ то самое время какъ онъ вступалъ 
на стЪну ударъ сабли разрубилъ ему голову и въ туже минуту онъ быль простр$- 
ленъ двумя пулями. 

Его похоронили на бастон& Карла ХЦ, corsacuo съ желатемъ, которое какъ 
говорять было имъ высказано во время осады. 

Успьхъ этоть столь же важенъ для интересовъ импери какъ и для славы ея 
оружия. 

Графъ Павивъ былъ принужденъ `раздфлить свою apMit и безъ того немного- 
численную особенно по части инфантер! и отдфлить одинъ корпусъ для наблюден!я 
за крымскими татарами, à другой для прикрытя Очакова. 

При начав осады овъ велъ дфло съ 30000 человфкъ рёшительныхъ и снаб- 
женныхъ достаточнымъ количествомъ веякихь запасовъ. 

Осада продолжалась около трехь м+фсяцевъ, въ течеше которыхъ полагаютъ, 
что турки потеряли À 5000 человЪкъ и наканун$ приступа они раздавали жалованье 
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the assault, so that the number within must greatly have exceeded that of 
the assaillants. 


There were about 4,000 pieces of brass cannon in the town and great 
quantities of ammunition and provisions. 


It may now be said that the Empress has gained every object of the 
campaign which considering the magnanimity of her majesty, and the mo- 
deration of her views and principles is much more likely than the contrary 
event to accelerate a solid and lasting peace. 


Her Imperial Majesty at her circle in the evening was pleased to say 
to me the most obliging things imaginable with respect to the sense she 
entertains of the friendship shown to her from the beginning of this war by 
the King and the Nation and to declare to me that she would never lose an 
opportunity of showing it either to the Nation in general, or to any indivi- 
dual belonging to it. 


On Saturday I sent a gentleman to inform myself how Prince Henry of 
Prussia found himself after his journey, and to know when his Royal High- 
ness would give me leave to pay my respects to him. 


His Royal Highness desired to see me at 6 that evening, and when I 
came did me the honour to receive me alone in his closet gave me a chair 
by himself and entertained me with the greatest politeness. 


15000, слдовательно, число войска находящагося въ город должно было многимъ 
превосходить число осаждавшитъ. 

Въ городф находилось около 4000 м®дныхь пушекъ и больное количество 
амуниши и всякаго рода военныхъ запасовъ. 

Тешерь можно сказать, что императрица достигла вефхъ цей настоящаго по- 
хода, что, принимая во внимане великодуше ея величества и умфренность ея видовъ 
и правилъ, гораздо вфроятнфе чфмъ противоположное тому событе содЪйствуеть 
достиженю твердаго и прочнаго мира. 

Ея Императорскому Величеству угодно былю вечеромъ въ кругу своего общества 
выразить мнф самымъ любезнымъ образомъ до какой степени она дорожитъ дружбой, 
оказанной ей съ начала войны королемъ и нашей, при чемъ она сказала, что ни- 
когда не пропустить случая доказать свои чувства по этому предмету какъ всей 
наци вообще, TAKE и всякому отдфльному лицу, нринадлежащему къ ней. 

Въ субботу 4 поручалъ одному лицу узнать о здоровьф принца Гейнриха прус- 
скаго послБ его путешествия и спросить, когда его королевское высочество позво- 
лить MHB засвидфтельствовать ему свое почтеше. 

Его королевское высочество пожелалъ видфть меня въ 6 часовъ того же вечера 
и когда я вошелъ онъ сдфлалъ инф честь принять меня одного въ своемъ кабинеть, 
ГАЙ НОЛАЛЪ мВ стулъ и разговаривалъ со иною весьма вЪжливо. 
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After the gentleman had been dispatched Count Solms who knew of it, 
came to me and told me that he had mentioned my intention to the Prince 
upon the road, that his Royal Highness had said he would receive my visit 
if I offered it, but he must tell me Sir Joseph Yorke had not exacted a 
return. 


I answered that I considered Prince Henry as a brother of the King of 
Prussia as a grand son of the King’s Royal family and as the guest of the 
Empress, that I had already offered my visit being resolved to do what I 
thought was incumbent upon me, and that if his Royal Highness followed 
any rule in which he was pleased to assure me through him (Count 
Solms) that Sir Joseph Yorke had acquiesced, I should consider the 
authority of a minister of my own court 50 experienced, and whose ideas 
from the vicinity of his residence might have been established upon prin- 
ciples which he knew would not be disapproved of at home, as sufficient 
for me. 


. А8 to any thing farther I shall govern myself by events; in the 
mean time while his Royal Highness by his appearance as well as his 
general character seems to be a prince of great merit and of great po- 
liteness. 


(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


Послф того какъ A посылалъ къ принцу, графъ Сольмеъ, узнавш! объ этомъ, 
пришелъ ко MH и сказаль мнф, что еще дорогою упоминалъ принцу о моемъ нам$- 
ренш, на что его королевское высочество сказалъ, что приметъ мое посфщене такъ 
какъ я предлагалъ его, но при этомъ долженъ сообщить MHB, что сэръ [осифъ [оркъ 
не требовалъ отъ него отдачи визита. 

Я отвфчалъ, что смотрю на принца Гейнриха какъ на брата короля прусекаго 
в внука царствующаго королевскаго дома и какъ на гостя Императрицы, что я уже 
предложиль свое посфщене, имфя въ виду исполнить все, что предписывали инф 
мои обязанности и что въ елучаЪ, если его королевское величество станетъ придер- 
живаться какого бы то ни было правила, съ которымъ какъ ему угодно будетъ сооб- 
щить Mb черезъ его (графа Сольмса) посредство соображалея сэръ [осифъ Горкъ, я 
сочту для себя достаточвымъ авторитетъ столь опытнаго министра моего собетвен- 
наго двора, чьи мысли BCAÉACTBIE близости его мёстопребывашя могли установиться 
на основашяхъ, которыя какъ ему извфетно будуть одобрены нашимъ правитель- 
етвомъ. 

Что же касается до дальнфйшихь случаевь я буду руководетвоваться обстоя- 
тельствами, въ настоящую же минуту его королевское высочество какъ по наруж- 
ности такъ и по репутащи кажется, принцъ весьма достойный и чрезвычайно 
любезный. 
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№ 49. 
Lord Cathcart io Фе Баг! of Rochforé, 
St Petersburg, October 8 (19), 1770. 


( 71. Extracts.) Last Wednesday I waited on Count Раша: I talked 
with him on that part of your Lordship’s № 20 which relates to the King’s 
not expecting burthensome succours from the Empress in consequence of 
the stipulations of the treaty: of his Majesty’s intentions as far as his own 
security permitted it, to assist her fleet upon all occasions, and his re- 
liance that she would concert with him, with equal zeal and good faith, all 
measures necessary to oppose the hostile steps of the Bourbon Family. He 
told me, I might depend on it and inform my court in the strongest terms 
I could make use of; that such was the Empress’s sense of the conduct of 
England towards her, and such her gratitude, that were there no idea of a 
treaty, his Majesty might depend upon the Empress’s hearty concurrence 
in the sentiments 1 had expressed to any extent his Majesty could wish ог 
expect. I found him, and had found the Empress and Mr. Orloff 50 extre- 
mely open and warm upon this subject, that I took a liberty I hope his 
Majesty will pardon as it certainly has, if possible, added to those dispo- 
sitions 80 necessary at this moment. 


Отъ лорда Каскартъ графу Pomeops. 
С. Петербургъ, 8 (19) октября 1770 г. 

№ 49. (№ 71. Извлечения.) Въ прошлую среду я былъ у графа Панина. Я 
говорилъь съ нииъ объ этой части вашего № 20, милордъ, гдБ сообщается, что 
король на OCHOBAHIA услов трактата не ожидаетъ отъ Императрицы обременитель- 
HBIXE 006061 и гдф передается наифрене его величества, на сколько TO позволяетъь его 
собственная безопасность, помогать ея флоту при всякомъ случа, а также его увЪ- 
ренность въ томъ, что она съ одинаковымъ усердлемъ и искренностью условятся съ 
нимъ касательно вефхъ м$ръ, необходимыхъ AAA противодЪИстия враждебнымъ по- 
пыткамъ бурбонскаго дома. Онъ сказаль MH, что я могу на то разсчитывать и 
передать своему двору въ самыхъ убфдительныхь выражешяхь, что Императрица 
такъ высоко цфнить поведеше Англии относительно ея и такъ признательна 
за него, что если бы даже не было и рёчи о трактат его величество можеть въ 
OBTÈTE ва высказанныя мною чувства разсчитывать на полифйшую взаимность 
Императрицы въ TÉIE размфрахъ, какихъ только можетъ его величество желать или 
ожидать. Я нашелъ его, какъ уже прежде того Императрицу и Орлова, до того 
`^`^овеннымъ и сердечнымъ касательно этого вопроса, что я взялъ на еебя смф- 
которую, надВюсь, что его величество простить, ибо несомнфиво, что поету- 
тоть, если возможно, еще усилиль расположеше, столь необходимое въ 

кую минуту. 
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I told him in a degree of confidence which his expressions extorted 
from me, with permission to repeat it to the Empress, that her Majesty 
Ва more reason than she knew of, for thinking herself obliged to Eng- 
land; I then explained to him the motive of sending the squadron to the 
Archipelago, the apprehension then entertained in England of wbat might 
be the situation of affairs there, and the intention that if either fleet, 
found an enemy in a neutral power, and were actually attacked in the pre- 
sence of our squadron; our squadron should not remain inactive spectators 
of that breach of neutrality; it was easy to show the likelihood of а 
French squadron taking part against Russia, in circumstances then not im- 
probable, and of the kindness and importance of the King's intentions had 
it happened, of which I assured him, I was not only not desired to acquaint 
bim, but was not at liberty to communicate it, and could not be justified 
for doing it, but by the strong and undoubted assurance I had that the 
Empress’s dispositions towards the King were equally friendly, and deter- 
mined; it had all the effect I could wish. He said he would tell it to the 
Empress and was sure that if any thing could add to those sentiments, 
already entertained and established, this communication would; 1 flatter 
myself that the total change of circumstances since the date of your Lord- 
ship’s, by the messenger, removes entirely the objection, your Lordship is 


Я сказалъ ему съ той откровенностью, на которую меня вызвали его выраже- 
ша, позволивъ ему при этомъ передать мой слова Императрицв, что ея величество 
имфеть бодЪе основан считать себя обязанной относительно Англии чЪфмъ ей самой 
о томъ извфетно; затБмъ я поясвилъ причину побудившую къ высылкВ эскадры въ 
Архипелагь, опасения возникшя въ Англи касательно возможнаго оборота тамош- 
нахь дёлЪ и намфрене ея, вслЪфдетве котораго, въ случа$ если бы одинъ изъ фло- 
товъ встрётиль неприятеля въ нейтральномъ морф, наша эскадра была обязава не 
оставаться праздной зрительницей подобнаго нарушеня нейтралитета. Было не 
трудно доказать возможность вападеня французской эскадры ва русскую при 
обетоятельствахь далеко не невфроятныхъ въ то время, а также доброту и важное 
значене намфрен!я короля въ случаЪ, если бы опасеня эти оправдались; я увфрилъ, 
что MH не только не поручено сообщать объ этомъ, но даже не позволено говорить 
объ этомъ и поступокъ мой можеть быть извиненъ лишь твердой в несомнфнной 
ув$ренностью моей въ томъ, что расположене Императрацы къ королю равно дру- 
жественно и рёшательно. Php эта достигла желаемаго дёйствя. Ояъ сказалъ, что 
передаетъ мои слова Ииператриц и убфжденъ, что это если возможно еще боле 
усилить чувства, уже утвердиваляся въ ней; надфюсь, что совершенная перемЪна, 
происшедшая въ обстоятельствахъ со времени вашего письма, милордъ, присланнаго 
съ курьеромъ, вполн® устраняеть возражеше высказанное въ немъ вами, милордъ, 
противъ собщеня мною кому бы то ни было вышеупомянутыхь подробностей. Онъ 
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therein pleased to state, аратз my mentioning the above particular to 
any one; he concluded by telling me that he hoped as yesterday to put 
the finishing stroke to the considerations, upon which he was to talk to me 
in consequence of my paper. By next post I shall send your Lordship an 
extract of a letter, then to be dispatched to Mr. Wroughton, having on 
Wednesday entirely finished that subject with Count Panin: the affairs of 
Poland stand at this moment as they did in October 1768. — Had the Po- 
lish ministry then acquiesced, every grievance would have been redressed, 
and two years devastation of the country saved, their resistance and pre- 
tensions now leave no alternative for the pacification of Poland, in the 
eyes of Russia, but the abandoning the King, or separating him from his 
ministers, and they have chosen the latter. I have seen copies of late letters 
from the King of Poland to the Empress, Count Panin, and Mr. Psarski, 
intended to plead, to move, and to persuade, but in fact so calculated to 
produce the opposite effects; that I am convinced nothing insinuated by 
Mr. Saldern, their faithful friend, and advocate, Mr. Psarski, or myself, 
with the state of things, and dispositions here, bas obtained the least cre- 
dit at Warsaw, and that ideas are formed, and followed there, either upon 
imagination, or grounds impossible to trace. 


(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101) 


сказалъ мн$ въ заключеше, что надфется какъ и вчера привести къ концу TE CO06- 
раженя, по которымъ ему предстояло объясняться со мной по поводу подан- 
ной мною бумаги. Съ слфдующей почтой я перешлю вамъ, милордъ, извлеченте изъ 
письма, которое тогда будеть отправлено къ г. Раутону. Окончивъ въ четвергъ 
объяснешя съ графомъ Панинымъ по этому дЪлу, могу сообщить вамъ, что польская 
дЪла въ настоящую минуту въ такомъ же положенш, въ какомъ они находились Bb 
октябрф 1768 г. Еели бы въ то время польсме министры согласились на TO, BC 
недоразумЪн!я могли бы быть исправлены и такимъ образомъ можно было избфжать 
двухлЬтняго опустошеня страны. Нын$ же ихъ сопротивлеше в претензии не остав- 
ляютЪ BB глазахъ Росси другаго выбора средствъ для умиротворешя Польши кром$ 
того, чтобы отступиться отъ короля или отдфлить его отъ его министровъ и они 
phunance на послФднее. Я видфлъ коши съ послёднихъ писемъ польскаго короля къ 
Императриц$, графу Панипу я г. Псарекому, клонящяся къ тому, чтобы упросить, 
растрогать и убфдить, но въ сущности могушёя только вызвать противоположные 
тому результаты, до такой степени, что я убфжденъ, что ничто изъ внушенй (Са4ъ- 
дерна, ихъ вЪрнаго друга и защитника, г. Псарскаго или моихъ собственныхъ при 
настоящемъь положени ARABE и здфшнемъ настроеми умовъ не произведеть ви 
Marbämaro дЪйствя въ Варшав$, и что тамъ идеи составляются и преслфдуются на 
основашяхъ, воображаемыхъ или невозможныхъь къ передачф. 
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№ 50. 
Lord Cathcart to the Ват of Rochforé. 
St. Petersburg, October 12 (23), 1770. 


( 72. Extracts.) Your Lordship may imagine how much I have felt 
for having had во long in my hands His Majesty’s orders to press the сбп- 
clusion of an affair, which every subsequent circumstance has rendered во 
much more an object of dispatch than when I received them. 

The affair relative to the mediation, which I thank God has ended in a 
manner extremely disagreeable to the King of Prussia’s minister, and Г am 
certain will be extremely disappointing to himself, occasioned the first 
delay. The uncertainty relative to Bender occasioned the second, and the 
farther delay since Sunday sevennight, when the news of its being taken 
arrived, must be imputed to the consequential arrangements immediately 
necessary to be taken, to the many avocations which Prince Henry of 
Prussia’s Reception has occasioned, and to the very small proportion of 
time (when compared with the extent of his business) which is at Count 
Рапп’: disposal. . 

I must inform your Lordship of a little anecdote which shows the re- 
gard of the Empress, and her court for British subjects. Some English 
players arrived here from Copenhagen and fitted up a house to act in. 


Отъ sopaa Каскарть rpaey Рошеоръ. 
С.-Петербургъ, 13-го (28-го) октября 1770 г. 


№ 50. (№ 72. Извлеченя.) Вы можете представить себЪ, милордъ, какъ я 
сожалфлъ о томъ что такъ давно имЪлъ въ рукахъ повелён!е его величества торо- 
пить заключене AAA, являющагося въ силу везхъ послБдующихь обстоятельствъ 
цфлью еще болфе желательной чфмъ при получена MHOW таковыхъ приказанй. 


ДЪзо о посредничеетвв, которое, слава Богу, окончилось, весьма непрятно для 
министра короля прусекаго, и, я въ TOME увфренъ, чрезвычайно поразило его самого 
и причинило первую отсрочку. Неизвфстность относительно Бендеръ вызвала вторую, 
а дальнфйшая отерочка DOCS прошлаго воскресевья, когда дошло извфете о взяти 
этаго города, должна быть объяснена немедленно за тёмъ посафдовавшими и необ- 
ходимыми ифропрятями, многочисленными развлеченями, причиненными пр:здомъ 
принца Гейнриха прусскаго н весьма незначительнымь (сравнительно съ количе- 
ствомъ его занят!й) временемъ, находящимися въ распоряженш графа Панина. 

Я долженъ разсказать вамъ, милордъ, небольшой случай, который докажеть 
вамъ уважеше Императрицы и ея двора къ братанскимъ подданнымъ. Н®сколько 
человёкъ ангаШскихь актеровъ прЕБхали сюда изъ Копенгагена и устроили въ од- 
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They were chiefly encouraged to stay by the Russians, who regularly fre- 
quent and applaud them, and indeed seem much entertained though they 
do not understand the language. 

À box had been prepared for her Imperial Majesty, to which she has 
easy access, and on Saturday she came unexpectedly, seemed to be pleased, 
and sent Mr. Fawkener who was the only gentleman known to her present, 
a message by her chamberlain that she thought herself at home when she 
was amongst English people. 

Next morning the manager was sent for by one of her secretaries 
who showed him 1000 Roubles and bid him take them from a lady who 
thanked him for having admitted her and her company the night before 
without tickets. 


Her Imperial Majesty’s manner gave an addition to her generosity in 
the eyes of all his Majesty’s subjects who could not but feel the compli- 
ment intended to be paid the nation. 


P.S. I believe I have hitherto forgot to inform your Lordship that 
the Empress has given General Panin the order of St. George of the first 
class, and 2500 peasants. - 

(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


HOME домф театръ, TAB даютъ представленя. Они главнымъ образомъ были при- 
глашены русскими остаться здЪеь; руссме аккуратно посфщаютъ представления, 
аплодируютъ имъ и, повидимому, это доставляетъ имъ большое развлечене, несмотря 
на то что они не понимаютъ языка. 

Для Ея Императорскаго Величества приготовлена дожа, которая всегда къ ея 
услугамъ и въ субботу она неожиданно пр!Бхала, казалась весьма довольной и по- 
слала однаго изЪ своихъ камергеровъ сказать г. Фаукенеру, который одинъ изъ 
BCBXE присутствовавшихъ былъ ей извфстенъ, что когда она находится съ англича- 
нами, то чувствуетъ себя совершенно дома. 

На слфдующее утро директоръ театра былъ позванъ къ одному изъ секретарей 
Императрицы, который вручиль ему 1000 рублей, прося принять ихъ отъ имени 
одной дамы благодарной ему за то, что наканунф вечеромъ ее вмфстВ съ ея обще- 
ствомъ впустили въ театръ безъ билетовъ. | 

Обращеше Ея Императорскаго Величества еще 6oxbe усилило NY ея велико- 
душИя въ глазахъ воёхъ подданныхъ его величества, которые не могли не почув- 
ствовать любезность, относившуюся ко всей ихъ наци. 


P.S. Я, кажется, до сихъ поръ еще не сообщихь вамъ, милордъ, что Импера- 
трица пожаловала графу Панину орденъ Св. Геормя первой степени и 2500 душъ 
крестьанъ. 
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№ 51. 
Loré Catheart to Mr. Wroughton (at Warsaw). 
October 12 (23), 1770. 

(Copy. Extracts.) I asked Count Panin whether if the Polish ministry 
either through necessity, or reasoning, should be brought to a desire of 
proceeding upon the principle now explained, and formerly, as I am as- 
sured, recommended by Prince Repain, and Prince Volkonski, they still 
would be accepted of as instruments of pacification? To which I was ans- 
wered, that such matters could better be judged of on the spot than here, 
and the whole was entirely put into Prince Volkonski’s hands. There was 
nothing left for me but to add every recommendation in my power as am- 
bassador, ог as а friend to Russia, to use as little violence and severity as 
the nature of things, and the conduct on the other side, would permit: 
this was well taken, but I have no great reliance on the effect it may have. 

Аз to Mr. Saldern, the friend and adviser of the King and his mini- 
sters in the worst of times, he has abandoned their cause from a sense. He 
can be of no use, and that he would rather disserve, than serve them by 
giving hopes, or concealing his disapprobation of a conduct 80 contrary to 
every principle he has endeavoured through Mr. Psarski, to whom I have 
also communicated every thing, to inculcate. 1 wish I had tidings more 





Отъ лорда Каскартъ г. Payrony (въ Варшаву). 
13-го (23-го) октября 1770 г. 


№ 51. (Кошя. Извлеченя.) Я спросилъ графа Павина, будуть ли польске 
министры приняты OPYAÏAME умиротвореня въ TOME случав, если они, устуная ие- 
обходимости или благоразумно, склонились бы къ желаншю поступать на основан 
принципа нынф объясненнаго, а ранфе того какъ я слышалъ указаннаго квяземъ 
Репнинымъ и княземъ Волконскимъ. Онъ отвЪчаль MH на это, что подобнаго рода 
вопросы веего удобнфе обсуждаются на MÉCTS и потому AB40 это было вполнЪ по- 
ручено князю Волконекому. Mu не оставалось ничего болфе какъ посовфтовать въ 
качеств посла и друга Poccis по возможности избЪгать крутыхъ и строгихъ 
мфръ, на сколько то позволять обстоятельства ‘и дфйствя противоположной стороны. 
Слова эти были хорошо приняты, но я не много разсчитываю ва ихъ дВйстве. 

Что касается до г. Сальдерва, друга и совфтника короля и его иннистровъ въ 
’ самыя тяжелыя времена, онъ отказался отъ ихъ дла, сознавая что не можетъ при- 
нести никакой пользы и окажетъ имъ болфе вреда чфмъ помощи, возбуждая надежды 
или скрывая свое неодобреше по поводу поведеня, столь противоположнаго BCÉMB 
правиламъ, как!я онъ старался внушить черезъ посредство Псарскаго, которому я 
также все сообщиль. Я Mesa бы имфть возможность передать 60166 приятныя 
извъстя. Kart я уже выражалъ вамъ, по моему мнЪню DPEACTOUTE лишь выборъ 
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agreeable to transmit. — The alternative still seems to me as Г formerly 
stated it to you. The whole is for the present out of your hands and mine, 
but I must conclude our correspondence on this head, by observing that 
the means, and not the ends prevent this negotiation. The question now is, 
what it was in October 1768, and not long before the senatus concilium: 
The refusal of the Polish ministers at those periods occasioned the inter- 
vening calamities of Poland, and their refusal now will prolong them. I 
sincerely believe Russia would have granted the desires of the dissidents, 
according to the wish of Poland, but am firmly of opinion that without a 
voluntary arrangement, and a proper and spontaneous expression of the 
desire of the dissidents, no power on earth will move her to depart from 
what she stands engaged to them to support. 

Endorsed. In Lord Cathcart’s № 72 (to the Earl of Rochford, dated 
October 12 (23), 1770). 

(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


№ 52. 
Lord Catheart to the Earl of Rochforé. 
St. Petersburg, October 19 (30), 1770. 


(№ 74. Extracts.) The Empress will be firm to the sentiments she 
bas expressed. She was pleased to take me aside on Sunday, and to thank 


между двумя средствами. Въ настоящую минуту AbAO находится BHB вашихь и 
монхъ усилй, но въ заключене вашей переписки по этому предмету я долженъ за- 
иЪтить, что не пли, а средства ифшаютъ этимъ переговорамъ. Теперь вопросъ въ 
TOME же положенш въ какомъ онъ находился въ октябрё 1768 г., незадолго до 
senatus consilium. Въ эту эпоху отказъ польскихъ министровъ вызваль BCB послВдо- 
вавиия за тёмъ бфдетыя Польши, а теперь отказъ игь еще продлитъ эти бЪдствя. 
Я искренно в$рю, что Росея гарантировала бы требованя дисидентовъ, сообразно 
еъ желанями Польши, но твердо держусь того инфня, что безъ добровольнаго со- 
глашен!я и приличнаго и единодушнаго выраженя желанй диссидентовъ никакая 
власть въ м!рф не принудить ее отказаться отъ того, что она считаетъ себя обя- 
занной поддерживать. 

Надписано: Въ № 72 оть sopaa Каскарть графу Рошфоръ, октября 12-го 
(23-го) 1770 г. 


Отъ лорда Каскарть графу Рошфортъ. 
С.-Петербургъ, 19-го (30-го) октября 1770 г. 


№ 52. (№ 74. Извлечеше.) Императрица останется вфрна чувствамъ, ею 
высказанныиъ. Въ воскресенье ей угодно было, отведя меня въ сторону, поблаго- 
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me for the confidence I lately made to Count Panin, with permission to 
communicate it to her: she told me I might myself judge of the effect, the 
knowledge of such an intention must have on her mind at this moment, 
that I knew her value for the King, and the nation, and her sense of her 
obligations, and that these were circumstances which I could bear witness 
she did not desire to keep a secret; Г told her Majesty that there were 
courts of words and courts of deeds, that she would always find in the 
‘King an ally whose friendship would go beyond his engagements, and that 
I was sure his Majesty had relied on finding the same disposition in her; 
I added that there was now no apprehension that the equality of her Ма- 
jesty’s and the Turkish fleets should be a temptation for neutral powers 
to join either of them, by way of casting the balance, and that I looked 
upon those orders as superseded since the battle of Scio, but that I had 
presumed to acquaint her Majesty with them, though without permission, 
as I was sure it would please her Majesty, and would show what the King's 
intentions were, when her success was uncertain, and that his present 
wishes are not the consequence of that success, or of recent apprehensions 
of а rupture with Spain. 

Г learnt from Mr. Psarski that Austria has seized some starosties 
lying in an angle between Hungary and Moravia, and marked the boun- 


дарить меня за откровенное сообщен!е недавно сдфланное иною графу Панину, при 
чемъ я уполномочилъ его передать это ей. Она сказала мнф, что я самъ могу су- 
дить объ TOME какъ подЪИствовало на нее въ настоящую MBHYTY извфете о подоб- 
номъ намфрени, что я знаю до какой степени она дорожить королемъ и нащей и 
какъ признательна она за ихъ одолжешя и что все это составляетъ обстоятельства, 
которыгь какъ я могъ засвидфтельствовать она не желала сохранять въ тайнф. Я 
сказалъ Ея Величеству, что нЪкоторые дворы только говорятъ, а друге дйствуютъ, 
что она всегда найдетъь въ корол$ союзника, дружба котораго не ограничится раз- 
мфрами его обязательства я что я убъжденъ, что его величество не ошибается, раз- 
очитывая на подобное же расположен!е съ ея стороны; я прибавалъ къ этому, что 
въ настоящую минуту н®тъ повода опасаться чтобы равенство между флотомъ Ея 
Величества и флотомъ турецкимъ соблазнило бы нейтральныя державы присоеди- 
ниться къ той или другой изъ нихъ, въ виду нарушеня этаго PABHOBÉCIA, и что я 
разематриваль эти повелфня отизненными со времени сражешя при (10, но что я 
осмфлилея сообщить о TOME Ея Величеству, хотя и не имфя на то позволев!я, въ 
увфренности, что это будеть приятно Ея Величеству и докажетъ ей въ чемъ со- 
етояло желане короля въ то время, когда еа успёхъ былъ невфренъ и что настоя- 
mis его желая не суть HOCAÉACTBIA этаго успёха или недавнихъ опасевй разрыва 
съ Испашей. 

Я узналъ отъ г. Пеарскаго, что Австрей захвачено нЪеколько польскихь в4а- 
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dary with the arms of the Empress, this act is said to be founded оп an 
absolute claim. 
(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


№ 53. 
The Earl of Rochforé to Lord Cathoart. 
Whiteball, 30 November 1770. 


(№ 24. Extract.) I have deferred answering them (Lord Cathcarts 
letters down to № 74) from the daily expectation of the return of the 
messenger, and shall for that reason not go at present into any of the sub- 
jects at large; but Г cannot help just mentioning to you, that the idea 
entertained at St. Petersburg of opening the trade of the Black Sea to all 
nations, appears liable to great objections. The Turks, as your Excellency 
well knows, have for a long time past not admitted any nation whatsoever 
to a share of it, and the trading states of Europe have constantly 
acquiesced under the exclusion. The conquests of Russia do not certainly 
give them a title to expect this advantage nor is it looked for by them. The 
obvious view of Russia in this project is to get a short passage into the 
Mediterranean which, if consented to by the Porte which seems very 
questionable, would not fail of giving jealousy to the nations which have 


дфнШ, расположенныхь между Венгрией и Mopasieñ, границы коихь опредёлены 
оружемъ Императрицы. Говорятъ этотъ поступокъ основанъ Ha безспорномъ правф. 


Отъ графа Рошеоръ лорду Каскартъ. 


Уайтголь, 30-го ноября 1770 г. 


№ 53. (№24. Извлечеше.) Я медлиль отвфтомъ на нихъ (письма лорда 
Kacraprs до № 74), ежедневно ожидая возвращен!я курьера, и по этой же причин$ 
въ настоящую минуту не буду вдаваться ви BB каюмя подробности; не могу, однако, 
не высказать вамъ, что мысль, которой держатся въ С.-ПетербургВ относительно 
открыт!я торговли на Черномъ морф лля всфтъ народовъ, повидимому, подасть по- 
водъ къ сильнымъ возраженямъ. Какъ хорошо извЪетно вашему превосходительетву 
турки съ давняго времепи не допускали ви однаго изъ европейскихъ народовъ къ 
участю въ этой торговл и всё торговыя государства Европы соглашались на это 
исключительное право. ПобЪды , одержанныя Pocciek, конечно, не даютъ туркамъ повода 
ожидать подобной выгоды и разечитываетъ на нее въ будущемъ. Цфль Росси при этомъ 
проэктф, очевидно, состоитъ въ томъ, чтобы проложить себф кратчайшй путь въ 
Средиземное море, что въ случа$ согласмя Порты, явчяющагося, впрочемъ, весьма 
сомвительнымъ, неизбфжно возбудило бы зависть тёхъ народовъ, въ чьихъ рукахъ 
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hitherto carried on the trade of that sea, and might probably inspire a dis- 
tant fear for their possessions there; and on the other hand without mak- 
ing 30 great an innovation in the face of commerce in Europe, the navi- 
gation of the Black Sea in common with the Turks to the exclusion of all 
other nations, must be a great and solid accession of wealth and strength 
to Russia. The improvements of her dominions in that neighbourhood in 
population and cultivation (especially if effectually secured from any mo- 
lestation from the Tartars) must naturally be another capital object to her. 
On the whole, there appears a wide field for the increase of the glory and 
strength of Russia without breaking in so immediately on the walk of other 
powers, as cannot but give them uneasiness, to say no more. 

With regard to the possession of Oczakoff, and independency of the 
Tartars, it seems to be a question how far the court of Vienna may ac- 
quiesce in it, and whether she may not consider it in the same formidable 
light, as the possession of Moldavia and Wallachia, since it cannot be 
doubted, that the Tartars on a future occasion might be made great use of 
by Russia against the Austrian dominions, or Poland. If Austria should 
see it in this light, she will probably prevent the peace by her influence 
at Constantinople, if not, as Lord Stormont expects, take an open part to 
prevent it, which would put his Majesty’s guarantee at a good distance. 





до TBXB поръ находилась торговля HA этомъ морё и по веей BÉPOATHOCTE могло бы 
внушять на будущее время опасен!я за AXE владфн!я, расположенныя въ этой MÉCT- 
ности; съ другой стороны, не прибЪгая къ столь важной перемфн$ по отношеню ко 
всей европейской торговл, плаваше по Черному морю BMÉCTÉ съ турками и при 
исключен всфхь прочихь народовъ должно послужить для Россш значительнымъ и 
прочнымъ увеличенемъ силы и богатства. Улучшеше ея владЪн! въ этой мЪет- 
ности относительно населеня и обработки (особенно же при дЪйетвительной без- 
опасности отъ покушенй татаръ) должно, естественно, составить для нее вторую 
весьма важную цфль. Словомъ, здЪсь открывается широкое поле для усилен!я славы 
и могущества Росси безъ всякаго посягательства на права другихъ державъ, кото- 
рое, конечно, возбудило бы ихъ безпокойство чтобы не сказать болфе. . 

Что касается до Baaxbaia Очаковымъ и до независимости татаръ, подлежитъ 
еще COMHBHIN, изъявить ди на то BBHCKIH дворъ свое согламе и не отнесется ли 
онъ KB этому вопросу въ TOME же смыслВ какъ къ вопросу о владфни Молдавей и 
Валамей, ибо, несомнЪнно, что въ будущемъ Poccia при удобномъ къ тому случаз 
можеть съ пользою употребить татаръ противъ австрийских владёнй и Польши. 
Если Австрия взглянетъь на дфло съ этой точки зрёшя она по всей вфроятности 
вмаянемъ своимъ въ Константинопол® помфшаетъ заключеню MHpa, а быть можеть 
приметъ въ STONE дл прямое участе, какъ полагаетъ лордъ Стормонть, при JM 
была бы устранена возможность гарант его величества. 
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I furnish your Excellency with these reflections to make use of occa- 
sionally with Count Panin, and to prepare his mind to those abjections, 
which 1 hope will have their weight with the Empress and him, in case 
his Majesty should hereafter be obliged to come to a determination on 
these points. 

(Russia. Lord Cathcart, 1770. № 101) 
№ 54. 
Lord Catheart to the Earl of Rochforé. = 
St, Petersburg, Octoher 29 (November 9), 1770. 

(№ 76. Extract.) Yesterday evening her Imperial Majesty the Grand 
Duke, and Prince Henry of Prussia went to Zarsko-Selo, and do not re- 
turn till to morrow. 

The most magnificent firework I ever saw was played off: the road 
from hence was decorated at different stations with representations of buil- 
dings in transparent scenery which employed as I am told about forty 
thousand lamps. 

There was а masquarade at the palace, the apartments of which are 
thbemselves a sight, and suppers for the whole company. 

The Empress and Grand Dnke had tables in separate rooms, and there 
were many Gthers for their court, the foreigners, and merchants. 


Передаю эти разсуждещя вашему превосходительству съ тёмъ, чтобы вы при 
случа$ воспользовались ими въ разговор$ съ графомъ Панинымъ и приготовили бы 
его къ TBME возражешяиъ, которыя я надфюсь будуть имфть вияне на него и Ha 
Императрицу въ случа если бы всяфдъ за тёмъ его величество былъ бы вынуж- 
денъ принять рёшеше по этимъ вопросамъ. 


Отъ дорда Каскартъ графу Рошфоръ. 
С.-Петербургъ, 29-го октября (9-го ноября) 1770 г. 


№ 54. (№76. Извлечеше.) Вчера вечеромъ Ея Императорское Величество, 
Велики Князь и принцъ Гейнрихь прусскй уЪхали въ Царское Ceso, откуда воз- 
вратятся лишь завтра. 

При ихъ отъЁздф быль сожженъ великодЪинфйшЙ фейерверкъ, который когда 
либо случалось мн видфть; дорога отсюда была украшена на разныхъ станщяхъ 
изображенями здашй въ транспарантахъ, на освфщеше которыхъ, какъ я слышалъ, 
потребовалось до сорока тысячъ ламиъ. 

Былъ данъ маскированный балъ во дворцё, залы котораго сами по себ co- 
ставляютъ зрёлище и тамъ же быль ужинъ для всего общества. 

Въ отдёлныхь комнатахъ были поставлены столы для Императрицы и для Ве- 
зикаго Князя и кром того было еще много столовъ для ихъ придворныхъ, дая ино- 
странцевъ и купцевъ. 
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Upon this as upon all such occasions the Empress’s countenence and 
the manner in which she mixes herself with her company is what above all 
circumstances inspires joy and festivity in her guests. 

The British of all ranks are always greatly distinguished by her Ma- 
jesty, and by her court, and were never more 30 than last night. 

The ambassadress supped with the Empress, and with the Grand Duke. 

This arrangement was made to prevent Prince Henry of Prussia’s 
having place over me in the Empress’s presence: at all other tables there 
is supposed to be no ceremony, and Г always find means to go in either 
before him or after him, and to.chose my own place at a distance from 
him, in which I am always assisted by Count Раша, who sometimes places 
himself by me: of those trifles I shall write to your Lordship more at 
large by the messenger, because trifles as they are, they are essential: 
and will now go on to tell your Lordship, that I am confirmed in the opi- 
nion I gave your Lordship in my last, of the contents of the paper, and of 
the source from which they proceed. I find myself equal to the task of 
overturning by my reply all they advance, and will do it. The King’s offer 
of extending his succours to all European seas, and of his granting his 
guarantee, are misrepresented, and let down, and his Majesty’s demands, 
equaHy misrepresented, are treated as exorbitant, and the moment is de- 


Ha этоть разъ какъ и во вефхь подебныхь. случаяхъ призътливость Имиера- 
_ трацы и милостивое ея обращен еъ обществомъ веего болфе возбуждало радость в 
веселье ея гостей. 

Англичане всфхъ званй постоянно пользуются большимъ отличемъ Ея Веляче- 
ства и ея двора и накогда это отлич1е не было заявлено въ такихъ разифрахъ какъ 
вчера вечеромъ. 

Посольша ужинала съ Императрицей и съ Великимъ Княземъ. 

Это распоряжене было сдфлано для Toro, чтобы принцъ Гейнрихъ прусскй 86 
занять въ присутстви Императрицы ифста выше моего: за другими столами пред- 
полагается отсутстве этикета и я всегда стараюсь садиться за одинъ изъ этихъ 
столовъ или прежде него или послф и выбираю себф мЪето на разстоянш оть него, 
въ чемъ инф всегда помогаетъ графъ Панинъ, который иногда садится подлВ меня; 
060 всфхъ этихъ бездфлицахъ напишу вамъ подробнфе черезъ курьера, ибо хотя это 
и бездвлицы, но он$ имфютъ весьма существенное звачеше. Въ настоящую же ми- 
HYTY скажу вамъ, милордъ, что я утвердился въ миЪнш изложенномъ иною вамь въ 
послднемъ моемъ письиф, относятельно содержания бумаги и того источника, от- 
куда это происходить. Я сознаю, что имфю возможность своими OTBÉTAME опровер- 
гнуть все что будеть ими высказано и сдфлаю это. Предложеня короля распро- 
странить его пособля на всф моря Европы и дать гарантю неправильно объяснены 
и совершенно опущены, требовашя его величества равнымъ образомъ искажены и 
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clared infavourable for Russia, as coming out of a war where she has by 
her own efforts succeeded, and not fit to involve herself in new efforts and 
expenses, before she has had leisure to recover herself, unless she found 
every advantage she could desire in the treaty now proposed, which, it is 
alledged, is not the case. 

One great object of jealousy, is the guarantee being dependant upon 
the mediation, and one evasion is, the supposition that Marshal Rouman- 
zoff and the Grand Vizir will fix the terms, and plenipotentiaries make 
the peace. 

To this 1 propose to answer, that [-know no reason but the desire of 
facilitating the peace, and preventing a general war, which led his Majesty 
with so much warmth to interpose his good offices, and to offer his me- 
diation, though if contrary to all example this peace were to be made 
without mediators, and on terms with which his Majesty had been made 
acquainted, and had proposed, I know no reason why he should withhold, 
because it was made without mediators, that guarantee which he would 
have granted, had been made under his mediation, and that I apprehend it 
will be found that the guarantee depends not upon the King’s mediation, 
but upon the vwillingness of the Empress to communicate her terms, and 
the conformity of sentiments in the two sovereigns upon them. 


признаны JPESMÉDPHEME, а настоящая минута объявлена неблагоприятной для Poccix 
окончившей войну, въ Которой она достигла уснёха свонии собетвенными усилиями, 
и потому она не можеть принять на себя новыя усимя и издержки прежде EME 
отдохнетъ, разв только въ томъ случаЪ, если бы предлагаемый трактатъ соединялъ 
BE себф BCÈ желаемыя выгоды, чего, какъ доказывается, въ данномъ случаЪ не 
усматривается. 

Боле всего возбуждаетъ зависть то обстоятельство, что гарантия обусловлена 
посредничествомъ, и единственнымъ средствомъ уклонаться отъ этого авляется то 
предположене, что фельдмаршаль Руманцовъ и велик визирь назначать условия и 
уполномоченныхь для заключена мира. 

На это я намЗреваюсь отв®тать, что кромф желания облегчить заключене мира 
и предупредить общую вейну я не знаю иной причины, побудившей его величество 
съ такимъ жаромъ ветупиться въ это дфло и предложить свое посредничество, хотя 
если бы противно всякимъ примфрамъ миръ этоть быдъ заключенъ безъ посредни- 
ковъ на условахъ, сообщенныхъ его величеству и предложенныхь имъ, я не вижу 
причины, на основан которой король бы отказалъ потому зто миръ заключенъ безъ 
посредниковъ въ гарантш, предоставляемой имъ въ случа? если бы дЪло было рЪшено 
при его посредничеств: и я полагаю, что гарантя будеть зависёть не оть 
посредничества короля, а отъ готовности Императрицы сообщить свои усломя и отъ 
единомысия обоихъ монарховъ по этому вопросу. 
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Count Orloff is honest, and а warm friend to England, but he reckons 
bimself a Russian patriot: he is the mouth of the council in opposition to 
Count Panin upon this question, and is prompted, applauded and urged 
on by the mute numbers, the marshal of the diet Count Razoumowski 
excepted. 

An impression has been made on the Empress herself to the disadvan- 
tage of our cause by prussian language, of which I suspect she begins to 
bearken to a good deal from her Royal guest, who, though he professes 
the highest esteem and good wishes for England, 13 the King of Prussia’s 
brother. That Monarch, I am told, and Г almost wish it may be true, has 
entertained the absurd idea of endeavouring to persuade Russia to the 
alliance and guarantee of Austria, the ally of France. 

The apprehension of the Empress is extremely quick, that of Mr. Orloff 
rather slow, but very capable of judging well upon a single proposition, 
though not of combining many different ideas. I have hopes of undeceiving 
and convincing both their judgements upon the present question, which, 
as I think I can depend upon their sincerity and inclinations in favour of 
England, is а great deal. — In all events I will take care that their answer 
shall be such as will leave no ambiguity in England with regard to the 
system and intentions of Russia. 

(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


Графъ Орловъ человфкъ честный и горяч сторонникъ Auriim, но въ то же 
время онъ считаетъ себя прежде всего русекимъ патрготомъ. Онъ служить въ COBÉTÉ 
представителемъ оппозищи графу Панину при обсуждени этого вопроса, пользуясь 
поддержкой, одобрешемъ и поощрешемъ н$маго большинства, за исключенемъ графа 
Разумовскаго, предсфдателя совфта. 

Прусекнин наговорами попытались повредить нашему дёлу въ YMB самой Императ- 
рицы, а ихъ я полагаю она уже слишкомъ много слышить отъ своего королевскаго 
гостя, который хотя и дВлаетъ видъ что относится къ Англии съ высочайшимъ уваже- 
шемъ и доброжелательствомъ, но тъмъ не менЪе онъ братъ короля прусскаго. МяЪ пере- 
давали даже и я желалъ бы чтобы это было справедливо, будто бы этотъ монархъ 
имфлъ сумазбродное намфреше попытаться склонить Росею къ союзу и гаранти 
Австрш, союзницы Франщи. 

Императрица соображаеть весьма быстро, графъ Орловъ медлените, однако, 
весьма способенъ правильно обсудить отдёльное предложене, хотя не можеть CBA- 
зать нфеколькихъ различныхъ мыслей; я надёюсь вывести ихъ обоихъ изъ заблуж- 
деня и убфдить ихъ по поводу настоящаго вопроса, чт весьма важно, TAKE какъ я 
думаю, что могу положиться на ихъ искренность и расиоложене къ Англии. Bo вея- 
комъ случа я постараюсь о TOME чтобы смыслъ ихъ отвфта не оставилъ бы въ 
Англии ни малЪйшей неясности относительно системы и намфренй Росси. 


134 1770 r., ноября 2 (13). 


№ 55. 
Lord Cathcart to the Кам of Rochford. 
St. Petersburg, November 2 (13), 1770. 


(№ 77. Extract.) I have prepared my reply to the note Г received 
from this court, and I am to deliver it to Count Panin on Thursday. 

Mr. Orloff is out of town, but I shall certainly see him, and go through 
the paper with him, before the next council-day, that he may thoroughly 
understand it, and be less open to the insinuation of the Chernicheffs and 
who have made great merit by showing their ingenuity and zeal in fur- 
nishing him with those objections, and jealousies, your Lordship will find 
in the Russian note, to all which I hope it will appear I have replied on 
principles his Majesty will approve; your Lordship will observe, the King 
of Prussia was not in the secret of the letter to the Grand Vizir, and that 
be is far from guiding this court; I am persuaded he as yet knows as little 
of this negociation; the harm Prince Henry of Prussia does, is only by 
talking Prussian language, which is as formerly lowering and exceptious 
towards us, and of late very warm in favour of Austria, who takes no step 
with Prussia, which she does not communicate to France, a circumstance 
upon which Г shall not be silent here. 

(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


Отъ дорда Каскартъ графу Рошфоръ. 
С.-Петербургь, 2-го (13-го) ноября 1770 г. 

№ 55. (№ 77. Извлечеше.) Я приготовиль OTBÈTE на ноту, полученную мной 
отъ этого двора и намфреваюсь вручить ее графу Панину въ четвергъ. 

Г. Орловъ за городомъ, но я конечно увижу его и раземотрю BMÉCT съ нимъ 
бумагу ране перваго засфдан!я совЪфта съ тёмъ чтобы онъ лучше понялъ содержан!е 
ея и сталъ бы менЪе податливъ внушенамъ Чернышевыхъ, которые старались вея- 
чески заявить свою искренность и усерме, снабжая графа тфми возраженяии и ука- 
зывая на TB поводы къ зависти, кои вы, милордъ, усмотрите въ русской нот. На 
вее это я отвфчаль на основашяхъ, которыя, надфюсь, заслужатъ одобреше его 
везичества; замфтьте, милордъ, что король прусскй ве знаетъ содержаня письма 
великаго визиря и весьма далекъ отъ того чтобы руководить этимъ дворомъ; я даже 
увфренъ, что до сихъ поръ ему извветно лишь немного изъ этихъ переговоровъ; 
вредъ, причиняемый принцемъ Гейнрихомъ прусскииъ, состоить лишь въ томъ, что 
онъ говорить языкомъ Прусеш, какъ и въ прежнее время увизительнымъ и оскор- 
бительнымъ для насъ, а съ вфкоторыхь поръ весьма пристрастнымъ къ Австрии, 
между тёмъ какъ эта держава не APAACTE ни одного шага относительно Нрусеш, не 


упоминая о томъ Францш; обстоятельство, на счетъ котораго я не сохраню здЪсь 
эачаня. 
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№ 56. 
Lord Cathcart (© the Бат of Rochford. 
St. Petersburg, November 5 (16), 1770. 


(№ 78.) Last night I carried Count Panin my reply to the answer of 
this court, which I flatter myself your Lordship will be of opinion, when 
you see it, is full and strong; we had had some reasoning upon it, and 
what will be the issue I cannot tell, but I can assure your Lordship, that 
in this conversation, Count Panin had not a word to say in support of the 
objections, in his own paper, or in answer to the conclusions in mine; 
I hope before Monday to read it over with Count Orloff, and then I shall 
have done all that depends upon me; the messenger cannot be despatched 
next week; 1 shall have an opportunity equally sure and expeditious of 
writing to your Lordship Sunday sevennight. 

Prince Henry of Prussia did me the honour to send Count Solms to 
me on Wednesday to let me know he intended to come as yesterday without 
ceremony and breakfast with Lady Cathcart. 

His Royal Highness accordingly came, made his visit with the greatest 
politeness, and was received with the respect due to his high rank. His 
Royal Highness had invited Lady Cathcart and me some time ago, with the 


———— Se ne tm nn + tee “eue 


Оть лорда Каскартъ графу Рошооръ, 
| С.-Петербургъ, 5-го (16-го) ноября 1770 г. 

№ 56. (№ 78.) Вчера вечеромъ я отвезъ графу Панину свое. возражеше 
на OTBÈTE этого двора, уввдфвъ которое, вы, я вадфюсь, милордъ, найдете его 
доетаточно полнымь и сильным; мы обмЪнялись вЪеколькими разсужденями 
по поводу этого предмета и хотя не знаю еще каковъ будеть исходъ дфла, HO BE 
настоящую минуту могу YBSPATE васъ, милордъ, что въ продолжене этого разговора 
графъ Панинъ не сказалъ ни слова въ поддержан!е возраженШ, заключавшихоя въ 
его собетвенной бумагв или въ OTBÈTE на изложенныя мной заключена; надёюсь 
раньше понедфльника перечитать свою бумагу съ графомъ Орловымъ и тогда мною 
будетъ сдлано все, что отъ меня зависить. На будущей недфлБ нельзя будетъ 
отправить курьера; съ’ воскресенья черезъ недфлю я буду вмфть столь же вЪрный и 
скорый слузай напиеать вамъ, милордъ. 

Принцъ Гейврихъ прусскй сдфлалъ mu честь прислать ко ми® въ среду графа 
Сольмса съ тёмъ, чтобы сообщить мнф, что онъ намревалея быть у меня вчера 
заиросто и завтракать съ леди Каскартъ. 

Соглаено съ этимъ его королевское высочество прбхалъ, обошелея съ вами 
чрезвычайно въжливо и быль привятъ съ позтешемъ, подобающимъ его высокому ° 
сану. Несколько времени Tomy назадъ его королевское высочество приглаталь къ 
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principal people of this court, but we thought it right to decline the invi- 
tation till he had been here, and to-day Г received a very civil invitation 
to dine with him, which I accepted; I believe His Royal Highness did not 
come here upon any ideas of public business, but am more of opinion, that 
since he has been here, the late affair of the mediation has given rise to 
such ideas, and that a reconciliation between the two imperial courts is 
the object, which is so absolutely inconsistent with all notions, Г have ever 
found here, and with Count Panin’s language to me (which I last night 
put him in mind of, and made him acknowledge) that I cannot imagine it 
can possibly ever be proposed, far less seriously taken into consideration; 
in the mean time, Prince Henry of Prussia is very guarded, in his steps, 
very attentive, and I am told waits for letters; the language of Prussia, as 
Г have heard, is that we are unsettled at home, changing administration 
daily, always in danger of wars with our neighbours, and that Mr. Murray 
takes it upon him, at Constantinople, as if England had the management 
of Russia; I have not heard that Prince Henry of Prussia has in public 
handled any of those topics, but, in private, foundations may be artfully 
hid by а few words with the Empress, who does not dislike to speak, and 
act independent of her ministers; Prince Henry of Prussia Ваз also many 
opportunities, and if Austria is meant to be set up here, England must be 


себв леди Каскартъ и меня вмЪетв съ знатнЪйшими лицами этого двора, но мы 
сочли за лучшее уклониться отъ этого приглашена до тЪхъ поръ, пока онъ не быль 
У насъ, и сегодня я получиль весьма любезное праглашете обдать у него, на что 
я согласился; я полагаю, что его королевское высочество прхаль сюда независимо 
отъ BCARHXE политическихь дёль, но скорёе распеложенъ къ тому MHBHIW, что со 
времени его пр/Бзда послфднее д®ло о посредничествВ подало поводъ къ такимъ 
мыслямъ, и что примиреше между обоими императорскими дворами составляетъ 
Цфль до того несоотвфтетвующую всфмъ понятямъ, заключеннымъ мвою здЪсь, и 
всему, что говорилъ Me графъ Павииъ (о чемъ я напомнилъ ему вчера вечеромъ и 
заставил его въ томъ сознатьея), что я даже не считаю возможнымъ такого рода 
предложеше, тёмъ менЪе серьезное pascmorpbuie этого вопроса. Въ настоящую же 
минуту принць Гейнрихь прусскй очень остороженъ въ свошгь дБёствяхь, весьма 
внимателенъ и, какъ MH передавали, ожидаетъ писемъ; доводы Пруссш, какъ а 
слышаль, состоять въ томъ, что наши домашн!я дфла ве устроены, наше праватель- 
ство подвержено ежедневнымъ перемфвамъ, что мы вахедимся въ постоязной опас- 
ности оть войны съ соефдяма и что г. Муррей поступаеть въ Константинопол® 
такимъ образомъ, какъ будто бы Auraia руководила Россей. Mb неизвЪетно чтобы 


принцъ Гейнрихь прусскй оффищально касался какого либо изъ этихъ предметовъ, | 


но въ частномъ разговор не трудно нфеколькими ловкими словами положить осно- 
ван!е дВлу съ самой Императрицей, которая весьма охотыо говоритъ и дйствуетъ 
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supplanted; to all this, your Lordship may be assured, Г shall constantly 
attend; Count Orloff is certainly not Prussian, and Г really think the Em- 
press touched with gratitude towards the King, our master and the na- 
tion; Г shall be impatient till I am able to guess, whether the final answer 
I am to have, will produce an alliance or not, for, at this time, from what 
your Lordship already knows, it cannot be concluded for want of fresh 
instructions. 
(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


№ 57. 
Lord Cathcart to the Каг| of Rochford. 


St. Petersburg, November 9 (20), 1770. 


(№ 79. Extracts.) I told Count Panin, in that confidence, with which 
we generally treat, that when I considered the connection of Austria with 
France, that of Prussia with Austria, and the conduct of the two last towards 
England at Constantinople, I could not look, without jealousy, upon any 
Prussian appearance of negociation, especially during the stay of Prince 
Henry of Prussia; as any attempt to unite Russia with Austria, in the 


независимо отъ CBONXR министровъ. Къ тому же для принца Гейнриха прусскаго 
весьма много удобныхъ случаевъ, а если HMBETCA въ виду установить здфеь вляше 
Австрш, то Англии предетоитъ быть устраненной. Вы можете быть ув$рены, ми- 
40pAB, что на все это я обращу должное внимаше; Hecomabuno, что графъ Орловъ 
не любить Пруссш и я считаю Императрицу дЪйствительно признательной королю, 
вашему повелителю, и нащи; съ нетериёшемъ буду ожидать возможности угадать 
будетъ зи кловиться къ союзу окончательный отвфтъ, который я получу, или н$ТЬ, 
ибо въ настоящую минуту, судя по тому, что уже извфстно вамъ, милордъ, вопроса 
этого нельзя разрёшить по недостатку новЪйшихъ извфстй. 

| 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошеоръ. 
С.-Петербургъ, 9-го (20-го) ноября 1770 г. 


№ 57. (№ 79. Извлеченя.) Я сказалъ графу Панину съ той довЪрчивостью, 
которой постоянно проникнуты ваши переговоры, что, принимая въ соображене 
связь Австри съ Франщей и свазь Прусси съ Австрией, а также дЪйстыя двухъ 
поелЪднихъ относительно Англии въ Константинопол$, я He могъ видфть безъ зависти 
признаковъ переговоровъ съ Пруссей, особенно во время пребываня 3AËCE принца 
Гейнраха прусскаго; ибо всякая попытка соединить въ настоящую минуту Pocciw 











138 1770 r., ноявря 9 (20). 


present moment, seemed to me equal to a union with France, and a change 
of system here, which could not happen without destroying the common 
interests, which from the natural alliance between his court and mine; that 
I owned the idea was во absurd, that I was almost ashamed to mention it; 
but that apperances were too strong for me to wink at. I afterwards spoke 
to him on the affairs of Denmark, in consequence of your Lordship’s letter; 
he answered with great kindness and sincerity, that I had given very good 
reasons for what I had saïd, and that he would, in the greatest confidence, 
give me some lights for my satisfaction. He told me, that Austria took her 
measures at the Porte independently of France, and gave as a proof of it, 
intelligence he had very secretly received by his last letters, that France had 
remonstrated in strong terms to the Reis Effendi, upon the late step, the 
Porte had taken, and insisted upon being employed as the power, who had 
the most to say between the contending parties, and could be of the most 
use, which remonstrance the Reis Effendi, had taken ad referendum, that 
Austria and Prussia were agreed in two points, the propriety of putting an 
end to this war, in order to prevent its spreading, which last both think 
is the wish of France, and the exclusion of France from any share in the 
mediation; that those two points were agreeable to Russia, and, he did not 
doubt, to my court, and the more s0, as the present conduct of Austria, 


еъ Apcrpiel кажется мн pasuocaasnoë союзу съ Франщей и первифнв здфшвей 
системы, что не могло имВть MÉCTA безъ HapymeHiA общихь интересовъ, существую- 
щихъ веллетве естеетвеннаго союза этого двора съ мониъ дворошъ; что я созваю, 
что эта мысль до того нелфпа, что MH почти совЪетно упоминать о ней; но что вс$ 
признаки къ тому были слишкомъ сальны для того чтобы я мегъ пренебречь ими. 
Послв того я, руководясь вашимъ письмомъ, инлордъ, говориль съ вимъ о AATCKETS 
дфлахъ. Онъ отвфчаль мнф съ большой добротой и искренностью, что я выставилъ 
весьма основательныя причины для всего мною сказаннаго и что OM съ полной 
довфрчивостью удовлетворить меня, сообщивъ мн нфкоторыя CRHABHIA. Ont выска- 
залъ инф, что Австрия принимала мфры относительно Порты независимо отъ Фран- 
щи, въ доказательство чего овъ сослался на недавно и секретно полученное EME 
въ послВднихь письмахь H3BBCTIE о томъ, что Франщя энергически возражала рейсъ- 
эффенди протявъ послфдней мёры, принятой Портой, настаивая на томъ чтобы дЪй- 
ствовать въ качеств® державы, которой было всего ближе ветупиться иежду обфими 
сторонами, имфя при этомъ возможность принести наибольшую пользу, что возра- 
жеше это было принято рейсъ-эффенди ad referendum, что Австрия и Прусея 
согласны между собой относительно двухь вопросовъ, а именно: необходимости окон- 
чить войну дабы тёмъ избъжать дальнЪИюаго ея раснространешя, что по MHÉBIN 
bare составляеть желаше Франц, и исключеня Фравщи изъ веякаго учаемя въ 
поередничеств*в; что оба эти вопроса“ приятны Poccis я что онъ не сомиЪвается BE 
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though he owned, he believed it was not on principles agreeable to Russia, 
must зо\ the seeds of disunion with France, which, sooner or later, would 
spring up to the advantage of all powers, lovers of peace; that he believed 
the conduct of Austria towards us, at the Porte, was thought necessary, to 
prevent the intervention of France; that in that matter he understood 
Prussia had been passive; that what passed between his prussian Majesty 
and Austria was between themselves; that he believed 1 rather beneficial 
than otherwise for Russia and her allies, and that his negotiation here con- 
tained nothing unsystematical to Russia or offensive to those sentiments 
towards England expressed in his late note to me; and that the King of Prussia 
had not only by his letter approved of that of the Empress to him, but had 
undertaken to recommend the reasoning, it contained, to the court of Vienna. 
Of all this he begged, I would be assured on his authority, and assure my 
court. 


In the mean time I shall be vigilant, though the independency of the 
court of Vienna with regard to France in this matter, and the assurances 
of Count Panin, that nothing adverse to England, and the friendship of his 
court for us, is going on here, either through Prince Henry of Prussia or 
Count Solms, made me easier than when I wrote last. 

(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


томъ, что они точно также прятны и моему двору, тмъ боле что настоящее пове- 
денте Австри, хотя онъ сознаетъ, что не объясняеть его OCHOBABIAME, прятными 
для Росси, тёмъ не менфе должно посфять сфмяна раздора съ Франщей, которыя 
рано или поздно возрастутъ ко благу вефхь державъ, любящихь миръ; что по его 
инфню образъ дфйствй Австри при Порт относительно насъ былъ признанъ 
необходимымъ для того чтобы не допустить вмфшательства Франщи; что въ APTE 
этомъ, насколько ему извфстно, Прусея не принимала участя; что сношешя его 
прусекаго величества съ Австрей остались между ними; что онъ считаетъ это 
скорфе выгоднымъ для Росси и ея союзниковъ и что переговоры его здфеь не 
заключали ничего противорфчащаго сиетемв Росеш или оскорбляющаго тв чувства 
относительно Англи, которыя выражены въ его послёдней врученной мн HOT, и 
что король прусск! нетолько письменно выразиль одобреше въ OTBÈTE на письмо 
Императрицы къ нему, но даже предпринялъ убфдить вфнекЙ дворъ въ TÉXB дово- 
дахъ, которые въ немъ излагались. Онъ просилъ меня вфрить всему этому, полагаясь 
на его слово, и увЪрить въ этомъ же мой дворъ. 

Во всякомЪъ случав я буду бдителенъ, хотя независимость вЪнскаго двора OTE 
Франщи касательно этого дФла и увфревя графа Панина, что здфсь не имфется въ 
виду ничего вредящаго Англии и дружбВ къ намъ этого двора ни черезъ принца 
Гейнриха прусскаго, ни черезъ графа Сольмеа, все это вмЪетв взятое внушаеть 
ин® болБе спокойствя TÉME въ то время, когда я писалъ свое носл®днее письмо. 
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№ 58. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford. 
St. Petersburg, November 14 (25), 1770. 


(№ 80. Extract.) On Thursday Г saw Count Orloff by appointment and 
went through my whole paper with him. 

I never saw more evident marks of very good natural quality than in 
him in that conversation and having explained every particular to his 
satisfaction, I left him in the dispositions I would wish. 

I had seen the Vice Chancellor on Sunday whom I found astonishingly 
prejudiced, and astonishingly incapable of supporting any of his opinions, 
80 that if Coùnt Ivan Chernicheff has not had the art to pervert the ideas 
of the Empress herself, I do not perceive where the difficulties can ay. 

His motives I cannot conceive, but a man, who is not consistent, is above 
motives. 

Аз for Prince Henry, I had the honour of a.very long conversation with 
his Royal Highness on Thursday which I should have been very happy the 
Empress had overheard. 

I do not think it would have made her in love with Prussian politics, 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошооръ. 


С. Петербургъ, 14-го (25-го) ноября 1770 г. 


№ 58. (№ 80. Извлечене.) Въ четвергь я видфлея съ графомъ Орловымъ, 
заранфе условившись съ нимъ въ томъ, и перечиталь съ нимъ всю свою бумагу. 

Я никогда не ветрфчалъь такихь очевидныхь доказательствъ природныхъ ка- 
чествъ сердечныхъ какъ Th, которыя были замфчены мною въ немъ при этомъ раз- 
говорф и, объяснивъ ему вполнф удовлетворительно вс подробности, я оставилъ его 
въ наилучшемъ расположени, какого только могъ пожелать. 

Въ воскресенье а видфлъ вице-канцлера, котораго нашелъ удивительно преду- 
бфжденнымъ и удивительно неспособнымъ поддержать свое мнфше, такъ что 
если графу Ивану Чернышеву не удалось повлять на мысли самой Императрицы, то 
не вижу въ чемъ могуть заключаться трудности. 

Я не могу понять его побужденй, но человЪкъ непослфдовательный дЪйствуеть’ 
помимо всякихь побужденй. 

Что касается до принца Гейнриха, въ четвергь я имфлъ честь вести съ его 
королевскимъ высочествомъ продолжительный разговоръ и былъ бы весьма счаст- 
аивъ, если бы Императрица его случайно услышала. 

Я не думаю, чтобы это прюбрёло ея расположене къ политическимъ видамъ 
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and shall be very glad if after that experiment his Royal Highness should 
ever be pleased to make me enter the lists with him again. 

I thiok I saw а good deal into the politics and spirit of the court of 
Berlin, and am hopeful his Royal Highness perceived a little of the politics 
and spirit of England. 


Endorsed. By Mr. Laing. 
(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


№ 59. 
Lord Cathoart to Count Рава. 


St. Pétersbourg, Septembre 8 (19), 1770. 


La conduite de la France à l'égard de la Russie à la Porte, en Suède, 
en Pologne, à Vienne et à Venise est trop connue pour avoir besoin que 
l’on la détaille. 

Cette puissance a dernièrement formé l’idée de faire une alliance offen- 
sive et défensive avec la Porte, dans laquelle la Suède sera comprise, et 
vient d'envoyer quatre vaisseaux de guerre au Levant, ayant déjà une 
flotte dahs la Méditerranée employée dans une expédition qui ne saura 


Прусейи и буду очень радъ, если посл этого опыта его королевскому высочеству 
угодно будетъ еще разъ вступить со мной въ бееЪду. 

Кажется, инф удалось заглянуть въ политику и духъ берлинскаго двора и я 
надфюсь, что его королевское высочество замфтилъ н$фчто изъ политики и духа 
Auraix. 


Надписано: Чрезъ г-а „Лайнгъ. 


Отъ лорда Каскартъ графу Павину. 
С.-Петербургъ, 8-го (19-го) сентября 1770 г. 


№ 59. Образъ дъйствй Франщи отвосительно Poccis, при Порт, въ Швец, 
въ Польшв, въ Bin и въ Венещи слишкомъ хорошо извфетенъ для того чтобы 
предстояла необходимость излагать его въ подробностяхъ. 

‚ Держава эта возъимВла недавно намфреше составить наступательный и оборо- 
нительный союзъ съ Портою co включешемъ въ этоть союзъ Швещи и нынф выс- 
чала на востокъ четыре военныхъ корабля, несмотря на то, что она уже имфетъ на 
Средиземномъ морф флоть, занятый предир!ятемъ, которое не можеть продлиться 
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darer longtemps, et resserre les nœuds de son amitié et de son alliance 
avec la cour de Vienne, à laquelle elle inspire tonte la jalousie imaginable 
sur les succès de la Russie. 

Toutes ces circonstances ont déterminé le roi, toujours attaché à l’Im- 
pératrice par amitié personelle, et par les intérêts naturels et indissolubles 
de leurs empires, et toujours porté à rendre la tranquillité à l’Europe et à 
la conserver, à tenir la conduite suivante. 

П a renforcé sa flotte dans la Méditerranée avec ordre au commandant 
d'envoyer une escadre dans l’Archipel supérieur en force à celle de la 
France, pour rendre sa neutralité respectable. 

Па ordonné à son ambassadeur à la Porte de l’annoncer aux ministres 
de leur en expliquer la cause, et de leur offrir la garantie de sa Majesté 
pour telle paix que la Porte pourra faire sous sa médiation avec la Russie, 
pourvu qu'elle ait recours aux bons offices de sa Majesté pour entamer 
immédiatement une négociation: et a aussi chargé son ambassadeur à 
St.-Pétersbourg de ses ordres de communiquer au ministère de la Russie, 
l'intelligence secrète mais sûre que sa cour a reçue, et les mesures qu’elle 
a prises en leur faisant remarquer la conduite amicale que sa majesté a tenue 
envers l’Impératrice dans toutes les occasions que la guerre présente lui a 
fournies, qui fait voir à ses amis et à ses ennemis qu’elle regarde l'honneur 
et les intérêts de sa Majesté Impériale comme inséparablement combinés 


долго H скрфиляетъ узы дружбы и союза съ BÉECKHME дворомъ, внушая ему силь- 
нЕйшую зависть къ усиёхамъ Poccis. 

Beÿ эти обстоятельства побудили короля, неизиённо преданнаго Императрин® 
какъ по личной дружбЪ, такъ и BCABACTBIE естеетвеннытъь и нераздёльныхъ интере- 
совъ ихъ ИмперШ и всегда готоваго возвратить и сохранить Европё xp», 
рёшиться на слёдующ образъ дйствий. 

Онъ увеличилъ свой флотъ на Средиземномъ морБ, приказавъ командиру выс. 
зать въ Архипелагь эскадру, которая бы превосходила силою эскадру французскую, 
BE TÉXB видахъ чтобы придать значене своему нейтралитету. 

Онъ повелфль своему послу при ПортБ увфдомить о TOME министровъ, 
объяснивъ имъ причину этой м8ёры, и предложить имъ гарантию его величества для 
мира, который Порта заключила бы съ Росфей при его вифшательствЪ, съ This 
условемъ чтобы она обратилась къ услугамъ его величества для немедленнаго 
открытя переговоровъ; а также предписаль своему послу въ С. Петербург 
сообщить русскому министерству секретныя но B'ÉPHBIA извЪстя, полученныя его 
дворомъ и м$ры принятыя имъ, выставивъ при этомъ на видъ дружественныя дЁй- 
CTBiA его величества относительно Императрицы во вефхъ случаятъ, представленныть 
ему настоящей войной, доказавшйя его друзьямъ и врагамъ, что онъ разсматриваетъ 
честь и интересы Ея Императорскаго Величества нераздЪльно связанными со своими 
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avec les siens propres, et que le moment est venu où il faut que la соп- 
duite des deux couronnes fasse voir si elles doivent se regarder comme 
ayant un même interêt et disposées à faire cause commune dans les événe- 
ments présents et futurs. 


Pour cet effet dans une conjuncture où les puissances du sud déjà 
combinées cherchent encore à se fortifier par de nouvelles combinaisons 
dans des vues contraires à la Russie et dangereuses pour la liberté et le 
repos publiques, l’ambassadeur а ordre de renouveler la proposition de 
perfectionner l’alliance naturelle qui subsiste entre les deux états par un 
traité conforme aux principes declarés de la politique de l’Impératrice, sans 
être sujets aux objections de la Grande Bretagne, qui jusqu'ici en ont 
éloigné la conclusion également désirée des deux souverains. 


La Russie a exigé ou que ses guerres avec les Turques soient des bases 
de l’alliance оп que par quelque autre expédient la barrière qu’elle veut 
établir par tous ses traités contre son ennemi naturel et capital soit égale- 
ment fortifiée, se déclarant disposée de passer elle même au delà des stipu- 
lations du dernier traité en cas de l’acquiescence de la Grande Bretagne. 


Le roi à cette heure propose à l’Impératrice d'étendre à toutes les 
mers européennes les secours en vaisseaux de ligne qu’il a stipulés jusqu'ici 
pour la mer Baltique seule. 


собственными, и что наступило время, когда является необходимымъ чтобы дЪйствя 
обфихь державъ рёшили вопросъ, должны ли OH считать себя имфющими одинаковые 
интересы и готовы ли къ единодушныхь AÉACTBISME какъ въ настоящихь TAKE и въ 
будущихь событяхъ. 

Съ этой цфлью посреди обетоятельствъ, въ которыхь южных державы, уже 
состоящя въ союз между собой, стараются усилиться новыми средствами въ видахъ 
враждебныхь Poccif и опасныхь для общаго мара и свободы, послу повелно 
возобновить предложене довершить естественный союзъ, уже существующий между 
обфими странами, посредствомъ трактата, соотвфтетвующаго принципамъ, принятымъ 
политикой Императрицы и не представляющаго повода къ возражешямъ Великобри- 
танш, мфшавшимъ до сихъ поръ его заключен, равно желаемому обоими монархаии. 

Poccia потребовала или чтобы войны ея съ Турщей были признаны основашями 
союза или чтобы какой либо иной мфрой ограждене, которое она еъ помощью свойхъ 
трактатовъ хочетъ воздвигнуть противъ своего природнаго и главнаго врага, было бы 
точно также укр$плено, при чемъ она объявляла свою готовность перейти за пре- 
дЪлы услов\Й посяфдняго трактата, въ случа соглайя Великобритании. 

Въ настоящую минуту король предлагаеть Иинератрицв распространить на всё 
европейскя моря uocobie линейныхь кораблей, которые онъ до сихъ поръ обязы- 
валея выставлять лишь въ Балтйское море. 











144 : 1770 г., СЕНТЯБРЯ 8 (19). 


D'ordonner à son ambassadeur à Constantinople de presser la cession 
d’Asoff, de la Tartarie Cubane et des autres conquêtes de la Russie de ce 
côté là avec la navigation de la mer Noire et de garantir tel traité que la 
Russie pourra faire avec la Porte sous la médiation de sa Majesté; stipu- 
lation, qui ne saurait, pour des raisons palpables, entrer dans un traité 
mais qui sera assurée par la parole du roi plus sacrée que les traités 
mêmes, et qui serait plus efficace pour la sûreté de la Russie que le secours 
en argent qu'elle a demandé, ceque le roi, par ses forces navales, 
pourra toujours rendre sa garantie respectable et utile. 

De l’autre côté sa Majesté demande qu’il soit à sa disposition de ré- 
clamer ou des secours en troupes de terre ou en vaisseaux de ligne, et que 
les attaques des puissances européennes sur ses possessions hors de l’Eu- 
горе soient ajoutées aux cas de l’allifnce, sans quoi sa Majesté pourrait 
être attaquée par elles dans ses colonies et voulant se venger en Europe, 
pourrait être censé aggresseur et perdrait par là son droit aux secours 
stipulés par le traité. 

L’ambassadeur a l’honneur de faire tenir au ministère de la Russie un 
papier qui contient les changements nécessaires pour donner l'effet proposé 
au projet que monsieur le comte de Czernicheff a reçu à Londres du temps 
de son ambassade pour transmettre à sa cour. 


Приказать своему послу въ Константинополв  вастаивать Ha уступк® 
Азева, земли кубанскихъ татаръ и другихъ завоеванй Poccis въ этой странЪ, а 
также плавашя по Черному морю и гарантировать трактать, который бы Poccia 
заключила съ Портой при посредничеств® его величества, услов!е это, волВдетв!е 
очевидныхь причинъ, не можеть войти въ составъ трактата, но было бы подтверж- 
дено королевскимъ словомъ, священнфе самихъ трактатовъ, и дя безопасности Росеш 
оказалось бы существеннфе денежнаго пособя, испрашиваемаго ею, такъ какъ 
король съ помощью своей морской силы всегда будеть имфть возможность придать 
своей гарантии характеръ внушительный и полезный. 

CE другой стороны его величество требуеть чтобы ему было предоставлено 
испрашивать пособя въ видф сухопутнаго войска или линейныхь кораблей и чтобы 
нападен!я европейскихь державъ на его владётя вн Европы были бы причислены 
къ случаямъ, требующимъ помощи союзниковъ, ибо въ противномъ случа его вели- 
чество могъ бы подвергнуться нападешямъ этихъ державъ на колония и, желая 
отметить имъ въ Европё, могъ бы заслужить обвинеше въ наступательныхь дфй- 
CTBIAXE, черезъ что имъ былобы утрачено право на пособе, условленное трактатомъ. 

Посолъ имфетъ честь передать русскому министеретву бумагу, объясняющую 
перемфны, необходимыя для того чтобы достигнуть цфли, предположенной при проэктф, 
полученномъ въ „Лондон г. графомъ Чернышевымъ во время его посольства и 
для сообщен!я своему двору. 
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Па ordre de suivre en tout le projet avec les changements marqués 
et pour ne point perdre du temps dans une affaire aussi pressante, sa Ma- 
jesté lui а fait l'honneur de lui envoyer des pleins pouvoirs pour le mettre 
à même de conclure et de signer immédiatement le traité. 

П se flatte, que pour un objet si longtemps désiré et à la fin rendu 
practicable, l’empressement du ministère de l’Impératrice égalera celui des 
ministres du roi, et que la Russie, de concert avec la Grande Bretagne, 
est à la veille de donner une preuve à l’Europe par la promptitude dont 
cet acte important sera exécuté, que les deux cours sont immuables dans 
un même système. 

Endorsed. In Lord Cathcart’s № 80 (addressed to the Earl of Rochford) 


% 1 in X 80. 
(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


№ 60. 
Lettre écrite de la main propre de Sa Majesté Impériale au Roi de Banemark. 


(Copie.) Monsieur mon frère! Il a plu à Votre Majesté de m’informer 
par la lettre du 16 Septembre, dont le cachet avait été endommagé par 
quelque enveloppe dans laquelle apparemment elle avait été mise, du change- 
ment qu'elle a jugé à propos de faire dans le département des affaires 
étrangères par des motifs tenant uniquement à l’administration intérieure 


Ему повелфно во всемъ слБдовать проэкту съ соблюдешемъ, назначенныхъ H3Mb- 
вен и дабы не терять времени при ведени столь срочнаго дфла его величество 
едфлалъ ему чееть выслать ему уполномочя съ тБиъ, чтобы дать ему возможность 
немедленно заключить и подписать трактатъ. 

Ояъ вадфется, что при преслфдовани цфли, столь давно желаемой и HAKOHONE 
возможной къ достижентю, yCepaie министровъ Императрицы будетъ равно ycepair 
керолевскихь министровъ и что Poccia за одно еъ Великобританей скоро докажетъ 
Европ поепёшностью, съ которой будетъ выполнено это важное дфло, что оба двора 
неуклонно слёдуютъ одинаковой ежетемф. 


Надписано: Въ № 80 хорда Каскарта (на имя графа Рошфора) № 1 въ №30. 


Собетвениоручиое инсьмо Ея Императорекаго Величества къ королю датекому, 


№ 60. (Кошя.) Ваше Королевское Величество! Вашему Величеству угодно было 

увфдомить меня письмомъ оть À 6-го сентября, печать котораго была повреждена по всей 

BÉPOATHOCTE какой либо оберткой, покрывавшей его, о перемфн®, которую вы при- 

знали за благо совершить въ управлени иностранными дфлами, слфдуя при этомъ 

побужденяиъ, относящимся единственно до внутренней адмивистращи владфн вашего 

величества. Отъ меня, конечно, не укрылась причина, побудившая Ваше Величе- 
10 
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des états de Votre Majesté. Assarément le mouvement qui l’a porté à me 
faire part de cet évènement ne saurait m'échapper; elle a ‘voulu me rassurer 
sur l'impression, qui pouvait me faire l'exclusion de за confiance d’un mi- 
nistre habile et prudent, et dont la sagesse avait acquis la mienne jointe 
à mon estime pour le mérite distingué du comte de Bernstorff. Assuré- 
ment Votre Majesté est le maître de faire ce qui lui plait. Je lui suis bien 
obligée d’avoir prévu mes inquiétudes, et en conséquence des assurances, 
qu’elle me donne d'entretenir avec moi une parfaite harmonie. Je ne dé- 
sire pas mieux, mais je suis incapable de feindre. Га quarante ans passés, 
quelque expérience, peut-être beaucoup de constance et un grand respect 
pour la vérité comme alliée de votre couronne, comme parente de Votre 
Majesté, comme son amie, je crois du devoir de mon état de lui dire en 
confidence ce que je pense. Elle pardonnera ma franchise. La vérité fuit 
les rois; je vous la dirai: daignez lui faire accueil. Je conviens, que je 
п’езрёге pas grande réussite de ma démarche. Je ne doute point, qu’il ne 
se trouve des malintentionnés, des esprits mesquins, et quelques jeunes gens 
inconsidérés, qui l’expliqueront à leur façon. Ils diront que je prétends 
maîtriser les volontés de Votre Majesté; que je lui fais la leçon; ils lui 
inspireront des défiances et par là même ils consolideront leur ouvrage et 
atteindront leur but de miner la confiance réciproque, qui subaistait heu- 
reusement entre nous, et leur permit de jouer leur rôle. Votre Majesté 


ство сообщить MH объ этомъ событш, Ваше Величество жезали меня успокоить по 
поводу впечатлЬвя, которое могло на меня произвести лишеше довфрия искуснаго 
и осторожнаго министра, чья мудрость прюбрфла мое довЪре соелиненное CE ува- 
жевшемъ къ отличному достоинству графа Бернедорфа. Безъ сомифи!я ваше величе- 
етво властны поступать какъ вамъ угодно. Я весьма признательна Вашему Величе- 
ству за то, что вы предвидфли мое безпокойство и за высказанное вами обфщаше 
сохранить со мной полнёйшее согласе. Я ничего не желаю хучшаго, но 4 не Cno- 
собна притворяться; мнЪф болфе сорока TE, я имфю вЪкоторую опытвость, быть 
можеть значительное постоянство и большое почтенше къ истин и потому какъ 
союзница вашей державы, какъ родственница вашего величества, какъ вашъ другъ, 
я считаю своей обязанностью съ довЪрчивостью высказать вамъ свои мысли по этому 
предмету. Ваше величество простите мою откровенность. Истина бЪжить отъ госу- 
дарей; я вамъ ее выскажу; примите ее милостиво. Сознаю, что я не надфюсь Ha 
особый успфхъ моей попытки. Я не COMMÉBANCE въ TOME, что найдутся лица неблаго- 
намфренныя, лица съ скудвымъ умомъ, нЪкоторые легкомысленные молодые люди, ко- 
торые объяснятъ по своему мой поступокъ. Они скажутъ, что я хочу руководить волей 
Вашего Величества; что я подаю вамъ наставлена; они будуть внушать Вашему 
Величеству ueaosbpie и тБмъ саиымъ докончать свою задачу и достигнуть пресл- 
дуемую IAB подорвать взаимное AOBBpie, счастливо существовавшее между нами, 
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emploiera son pouvoir selon son bon plaisir. J'aurai fait moi ce que mon 
devoir me dicte; voici ce que j’ai à lui dire: le déplacement d’anciens servi- 
teurs zélés, habiles et prudents, leurs remplacements par tels autres est 
toujours un grand mal pour un état, parceque tout changement par lui 
même en est déjà un, selon ma façon de penser, dès que le bien public ne 
demande pas à hauts cris une telle réforme; cette fois-ci nos ennemis com- 
muns, faut il les nommer? les français auront beau jeu, ils sauront se 
prévaloir de la disgrâce du ministère, qui aimait la grande alliance du 
nord, entre les mains duquel elle s'était formée, pour donner à maintes ° 
et maintes affaires non seulement en Danemark, mais partout ailleurs la 
tournure, qui sera la plus favorable à leurs vues lointaines. Votre Majesté 
aura donné sans le vouloir le branle à une quantité innombrable d'intri- 
gues, de menées et de méchancetés. Contre qui s’il vous plait? Contre le 
Danemark et la Russie, dont les intérêts étaient devenus communs, par 
bonheur ou par malheur, aussi si la bredouille, dans laquelle je les vois 
chevir, augmentera, ce sera par la Suède, que vous verrez, que ma pro- 
phétie commencera à s’accomplir. Le parti français triomphe déjà du 
seul renom de cet évènement; outre toutes ces considérations ma franchise 
m’oblige de dire à Votre Majesté, que ceux qui lui ont conseillé un pas 
aussi précipité n’ont eu guère d’égard pour sa propre gloire. La gloire 
d'un roi exige une grande constance dans ses projets. Se peut il qu'il y 


что AACTB имъ возможность выполнить свою роль. Ваше Величество употребате свою 
власть какъ будетъ вамъ то угодно, но мною будетъ исполнено то, что предиисы- 
ваетъ MHB долгъ. Вотъ что я нию сказать вашему величеству. Cwbmexie старыхъ 
слугъ усердныхъ, искуснытъ и осторожныхь, замфщен!е ихъ другими всегда состав- 
ляетъ большое зло для государства, ибо по моему мнЪфншо веякая перемВна есть 
сама по себ 340, если только общественная польза не требуеть самымъ настоя- 
тельнымъ образомъ подобной реформы. На этоть разъ нашимъ общимъ врагамъ, 
надо ли называть ихь? Французамъ представляется прекрасный случай, они вес- 
- пользуются паденемъ министра, преданнаго великому сЪверному союзу, и въ JEHXE 
PYKAXE составилея этоть союзъ для того чтобы дать множеству ABLE, не въ Дани 
только, но и повсюду, обороть наиболфе благоприятный ихъ видамъ въ будущемъ. 
Вашииъ Величествомъ невольно будеть данъ толчекъ безчисленному иножеству 
интригъ, хитростей и враждебныхъ попытокъ. И противъ кого же, позвольте Васъ 
спросить? Противъ Дави и Россш, интересы которыхъ къ счастю или несчастю, 
слились; поэтому если усилится путаница, которая, какъ я предвижу, возникнетъ 
между ними, вы увидите, что мое предсказаше сбудется прежде всего черезъ Шве- 
цю. Французская партя уже торжествуеть при одномъ слух объ этомъ событии. 
Кром вефхь этихь соображенй, откровенность принуждаетъ мена сказать Вашему 
Величеству, что лица совфтовавшя Вамъ столь поспфшную мфру, вовсе не имвли 
10* 
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en ait dans ceux ci, lorsque les personnes, qui les exécutent et sont au fait 
des affaires et des principes sont changées souvent, ou appréhendent con- 
tinuellement de l'être, que les plus expérimentées sont remplacées par ceux 
dont l'expérience est moindre. Il n’y а que le temps, qui donne cette 
expérience, aucune qualité, aucun esprit ne saurait y suppléer. Je pourrais 
citer plus d’un exemple existant dans le monde, qui appuierait mon rai- 
sonnement peu agréable mais très vrai au moins, ils feraient voir le dé- 
labrement des affaires d’un état, lorsqu'il n’y a point de stabilité pour les _ 
personnes en place. La vérité a ses droits sur tous les humains. Les rois 
sont hommes bien à pleindre effectivement, s'ils ne l’admettent, et si les 
flatteurs parviennent à fermer ГогеШе des souverains, et fascinent leurs 
yeux, sur ce qui leur importe le plus à connaître. Je veux dire leurs 
vrais intérêts, qui n’ont qu’un chemin, jamais deux. La confiance des 
peuples envers leurs souverains n’est point soumise à un fait d'autorité, 
elle est la récompense d’un règne sage et prudent. Sur ces mêmes vertus 
se fondent aussi la confiance réciproque d’un état, d’une cour vis-à-vis de 
l'autre; elle dépend beaucoup aussi des personnes, à qui les souverains 
confient leurs affaires. J’avoue ingénuement à Votre Majesté qu'il n’y a 
personne, en qui j’ai pour tout notre système plus de confiance que dans 
le.comte de Bernstorff, dont les grandes qualités et l’habilité me sont con- 
nues et que j'ai suivi et étudié pendant vingt ans. Je le regarde comme 


при этомъ въ виду вашей собственной славы. Слава короля требуеть большаго 
постоянства въ его намфремяхъ. А могутъ ли быть постоянны намфрешя, когда 
лица, исполняюния ить и знакомыя съ ихь основашями, часто перемфнаются иди 
опасаются быть сыфщенными, болфе опытные люди замфняются тфми, чья опытность 
менфе значительна. Опытность эта пробрЬтается исключительно временемъ и ни- 
какое качество ни умъ не въ состоянш замфнить ее. Я могла бы представять иного 
существующихь примфровъ, подтверждающихь мое мифше, хотя и меприятное, но за 
то вполнф правдивое. Эти примЪры показали бы безпорядокъ въ длахъ государства, 
TAB нЪть постоянства относительно доджностныхь лицъ. Истина имфетъь права на 
весь родъ человфческй. Короли весьма жалюые люди если они не признають ее или 
если льстецы умфютъ закрыть уши государей и отвести ихъ глаза отъ того что 
для нихъ всего необходимфе знать. Я говорю объ ихъ настоящихь интересахъ, для 
которыхъ существуетъ лишь одна дорога, никогда боле. Довфрие народовъ къ сво- 
имъ государямъ не подчиняется заявлен! власти, à составляеть награду мудраго и 
осторожнаго царствовашя. На этихъ же сашыхъ добродфтеляхъ основывается взаим- 
ное довфре между государствами и дворами, много зависящее и отъ лицъ, которымъ 
государи поручаютъ свои дла. Откровенно сознаюсь Вашему Величеству, что нфтъ 
ни одного лица къ кому бы я относилась по вопросу о всей нашей систем съ бдль- 
шииъ довёриемъ чфиъ къ графу Бернедорфу, замЪчательныя качества и искусство 
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Рётие du comte Panin, auquel ma confiance est acquise depuis longtemps 
par l’importance des services, qu’il me rend et par l’amitié invariable que 
j'ai pour lui. Puissent ces lignes faire impression sur le coeur jeune et 
facile de Votre Majesté; puissent son esprit et les qualités avec lesquelles 
elle est née prendre le dessus sur les machinations de ses ennemis et les 
miens; puisse-t-elle se dégager des filets nébuleux que l'intrigue et tant 
d’autres passions voudraient lui tendre pour détruire sa gloire ensemble 
avec l’objet si vainement tenté et désiré par nos ancêtres, perpétuellement 
regardé avec un oeil jaloux et satisfait par nos ennemis comme étant d’une 
conciliation impossible, et que les circonstances heureuses de mon règne 
et l’habilité de votre ministère avaient cependant améné aux portes de son 
terme, ouvrage sans contredit le plus important pour l’auguste maison de 
Holstein, pour nos deux monarchies et pour tout le nord. 


En attendant ce changement heureux pour le bien et la tranquillité 
permanente de nos états, Votre Majesté ne saura trouver à redire que moi 
et mon fils, qui avance avantageusement en âge, nous mesurions avec cir- 
conspection nos pas ultérieurs vers ce grand ouvrage d’après cette vicis- 
situde dans la cour de Votre Majesté, étant au reste... 


Endorsed. In Lord Cathcart’s № 80 (November 14 [25], 1770.) 
(Russia. Lord Catheart. 1770. № 101.) 


котораго мн извфетны, такъ какъ я CAFAHSA за его ABXCTBIAMH и изучала его 
характеръ въ продолжеше двадцати ZÉTB. Я разсматривала его сотрудникомъ графа 
Панина, которому мое довЪр!е давно пробрфтено важностью оказываемыхъ имъ мн} 
услугь и моей неизиВнной къ нему дружбой. Да подъйствуютъ эти строки на моло- 
дое и мягкое сердце Вашего Величества! Да одержать верхъ Вашъ умъ я прирож- 
денныя качества надъ происками Вашихь и иоихъ враговъ! Да освободитесь вы изъ 
темныхъ сфтей, разставляемыхъ вамъ интригами и многими другими страстями для 
того чтобы уничтожить вашу славу и помфшать достиженю той цфли, къ которой 
тщетно стремились желан!я и усимя нашихъ предковъ, а враги наши съ завистью 
смотрфлн на нее и считали это дфломъ невозможвымъ, хотя счастливыя событя 
моего царетвован1я и искусство вашего министерства привели, однако, къ желанному 
концу, что, безъ сомяЪн!я, составляетъ важей!Й вопроеъ какъ для Августфйшаго 
гольштянскаго дома, такъ и для обфихъ нашихъ монарий и для всего CÉBepa. 

Въ ожидани этой счастливой перемфны для блага и постояннаго спокойств!я 
вашихъ владфн, ваше величество поймете, что я и мой сынъ, который входитъ въ 
возрастъ, будемжъ весьма осторожны относительно дальнЪйшихъь мфръ, клонящихся 
къ этой важной задач® посл поДобнаго измфнешя при двор Вашего Величеетва, 
пребывая впрочеиъ... 

Вадиисано: Въ № 80 лорда Каекартъ (14 (25) ноября 1770 г.). 
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M 61. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford, 
St. Petersburg, November 14 (25), 1770. 


(№ 81. Extract.) As to the Prince of Prussia I have in former dispatches 
mentioned the principle upon which I have conducted myself towards his 
Royal Highness in point of ceremonial. 

As to the conversation mentioned in my last, which was tête à tête I find 
his Royal Highness rather impressed with an idea that there was a great 
deal to be said in favour of the Turks for the detention of Mr. Obrescoff, 
and that the giving him up was a great sacrifice. 

That it was the plain and undeniable interest of Austria if there were 
no peace to take the part of the Porte against Russia in order to prevent 
the irretrivable loss of the Ottoman State, and that the growing naval 
maritime force of Russia was an object of attention if not of jealousy to 
the maritime powers of the ocean. 

As I was extremely pressed to speak, Г did not decline saying, that 
I thought nothing but force and power could support the imprisonment ог 
detention of the Russian minister. 

That if the Russians were willing, and the Turks refused to make peace 


Отъ лорда Каскартъ rpaey Pomeopt. 
С.-Петербургъ, 14-го (25-го) ноября 1770 г. 


№ 61. (№ 81. Извлечене.) Что касается до принца прусекаго, я въ предъ- 
идущихь депешахъ сообщалъ TB OCHOBAHIA, которыхъ я держался въ своемъ нове- 
дени относительно его королевскаго высочества по вопросу объ этикет. Что же 
касается до разговора, упомянутаго въ моемъ поелЁднемъ письм® и происходившаго 
между нами наедин®, я нашелъ что по инфню его королевскаго высочества можно 
сказать многое въ оправдан1е турокъ по поводу задержашя г. ОбрЪзкова и что его 
освобождеше составляло большую жертву. 

Что въ случаВ если бы миръ не состоялся, интересы Аветрш очевидно и 663- 
спорно заключались бы въ томъ чтобы принять сторону Порты протавъ Poccin и 
такимъ образомъ отвратить окончательную погибель оттоманскаго государства и что 
возрастающая морская сила Poccin служить предметомъ вниманя если не зависти 
морекихъь державъ, прибрежныхъ океану. 

Такъ кавъ я былъ поставленъ въ необходимость отвфчать, я, не уклоняяеь, вы- 
сказадъ, что по моему MHBHIO ничто кромё сы и власти не могло поддержать 
заключеня или пяфна русскаго иннистра. 

Что въ случа, если руссые быми готовы, во турки отказывались заключить 
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on reasonable terms, Austria might with more justice, and a good deal more 
ease force the Porte than Russia to do what was reasonable, and that as to 
naval force in the Baltic or gulph of Finland it must always be subservient 
to the dominating power of the ocean, never could be detrimental, but might 
be useful against a common enemy, and I therefore looked upon every effort 
of that sort within the Sound as ап additional proof of the value of the 
friendship of England to the powers of the north, and therefore wished 
guccess to them. 

Ав I have not the honour to be much acquainted with Prince Henry, L I do 
not. know if his Royal Highness meant to tell me his real sentiments or was 
desirous to learn mine: upon the whole he is pleased to show me personally 
every particular civilities and has always expressed to me a high esteem for 
the nation, and his sense of the civilities he has received from all the 
ministers of his Majesty, with whom he has been acquainted. 


Endorsed. By Mr. Laing. 
(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


№ 62. 
Lord Catheart to the Earl of Rochford. 
St. Petersburg, November 16 (27) 1770. 


(№ 82. Extract.) On Sunday evening her Imperial Majesty was pleased 


миръ на благоразумныхь условяхъ, Аветря могла вынудить Порту съ большей епра- 
ведливостью и съ гораздо бфльшей легкостью чёмъ Poceim къ исполнению благо- 
разумныхь мЬръ, а что касается до морской силы на БалтШекомъ морф и Ha Фин- 
еком$ залив она всегда будетъ находиться въ зависимостя отъ державы, преобла- 
дающей на океанф, никогда не принееетъ вреда, NO можетъ быть весьма полезной 
нротивъ общаго врага и потому я во всякой попытк® этого рода въ предфлахъ Сунда 
вижу новое доказательство того значеншя, которое сфверныя державы придають 
Apy&6B съ Англей, H на этомъ основанш желаю имъ успёха. 

Не имфя чести близко звать пранца Гейнриха, я не зиаю виЪлъ ли его каро- 
девекое высочество намфрене выеказать мн свом дфйствительныя чувства или. 
` тедько хотвлъ разузнать мой образъ мыслей; вообще онъ относится ко мнЪ съ 0C0- 
бенной вфжливоетью и постоянно выражаль мн свое высокое уважене къ наци и 
признательность за любезность, оказанную ему вефми министрами его величества, 
съ которыми ему случилось познакомиться. 

Надписано: черезъ г. Лайнгъ. 


@тъ лорда Каскарть граФу Pomeopr. 
С.-Петербургъ, 16-го (27-го) ноября 1770 г. 
№ 62. (№ 82. Извлечене.) Въ воскресенье вечеромъ Ея Имнераторекому 
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to mention to me at her circle the late proof she had гебегуе@ of the King's 
friendship in granting his permission to Admiral Knowles to enter into her 
service, and to express very warmly her sense of that obliging mark of his 
regard. 

I told her Majesty that the growth and prosperity of her navy was an 
object by no means indifferent to the King and the nation, that it was an 
additional bond to that union which necessity as well as inclination rendered 
indissoluble, and which he wished to see perfectioned by every act which 
could strengthen it, being convinced her Imperial Majesty was in the same 
disposition; to which she replied that she certainly was, and that the good 
wishes of the King and the nation had been too evidently, and too strongly 
proved to admit of any doubt, of which she entertained and always would 


the warmest and most grateful sense. 
(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


№ 63. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford, 
St. Petersburg, November 19 (30), 1770. 


(№ 83. Extract.) I have learnt that my paper was not yesterday laid 
before the council; that the Empress still has it, and has said she will write 


Величеству угодно было сообщить MH въ присутстви ея общества о полученномъ 
ею вовомъ доказательств® дружбы короля, позволившаго адмиралу Нольсъ встунить 
въ ея службу, при чемъ она выразила самую теплую признательность за это обяза- 
тельное заявлене его уважения. 

Я сказалъ Ея Величеству, что усилеше и благоденстве ея флота составлял 
предметъ, къ которому король и нащя никоимъ образомъ не могли OTHOCHTECA равво- 
душно, ибо они служили новымъ звеномъ союза, являющагося ненарушимымъ какъ 
по необходимости, TAKE и BCAÉACTBIE расположеня и который онъ желалъ бы довер- 
LATE всякой мЪрой, могущей скрёпить его, въ увфренноети, что Ея Императорское 
Величество держатся одинаковаго образа мыслей; ва что она отвфчала что 6652 
COMABRIA мысли ея одинаковы и что благожелан!я короля и народа слишкомъ CHAbEO 
и очевидно доказаны для того чтобы допускать мадЪйшее сомнфше, о чемъ 052 
сохраняетъ и веегда будетъ сохранять самое теплое и благодарное воспоминав!е. 


Отъ лорда Каскарть графу Pomeopr. 
С..Петербургъ, 19-го (30-го) ноября 1770 г. 
№ 63. (№ 83. Извлечеше.} Я узналъ, что вчера бумага моя не была пред- 


ставлена совфту, что императрица сохраняетъ ее у себя и сказала, что напишеть 
на поляхъ свои замфчаня и передасть бумагу графу Панину съ тБиъ, чтебы узнать 
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her thoughts on the margin, and give it to Count Panin, in order to have 
the opinion of her ministers, her Imperial Majesty and Count Panin rather 
avoid oné another at this moment, General Panin having asked (on account 
of his health) his dismission from all his employments, which it is intended 
to grant; that matter finished, Count Panin will kiss her hand, and thank 
her in his brothers name, and business will go on as usual. The general 
bas not been made a marshal. He thinks his army has been ill treated, his 
recommendations neglected, and his successes depreciated. He is warm, his 
enemies have pushed him, and have succeeded. Your Lordship guesses who 
his enemies are and the changes they have wrought. They have removed a 
man very useful to his brother, and to the state, in a civil as well as in a 
military capacity. This may lead Mr. Panin to think of a retreat, when 
peace is made, and the Grand Duke of age, and I am afraid will sooner or 
later, without great attention, produce consequences, which I took so much 
pains last year, (and was in hopes not without success) to prevent. I flattered 
myself this matter would have been adjusted so lately as Wednesday evening; 
but yesterday it was unalterably fixed. I shall be very attentive to the 
consequences of this event. I have likewise heard that Brailoff has been 
assaulted, 2,000 men killed, and the siege raised. The Empress will feel 
from this failure, that the success of her enterprizes is not infallibly certain, 


MHbHIA своихъ министровъ. Ея Императорское Величество и графъ Павинъ въ 
настоящую минуту до нёкоторой степени язбфгаютъ другъ друга, такъ какъ гене- 
ралъ Панинъ испросилъ (по причин® болфзни) отставку отъ всфхъ занимаемыхь имъ 
должностей, что и предполагается исполнить; когда это будеть окончено, графъ 
Панинъ поцфлуетъ ей руку поблагодарить ее отъ имени брата и дла пойдутъ обыч- 
нымъ порядкомъ. Генерала не производвли въ фельдиаршалы. Онъ находить, что 
` ария его подверглась дурному обращеню, совфты его были пренебрежены, а успфхи 
не оцфнены по достоинетву. Онъ горячъ, враги его старались удалить его и имъ 
это удалось. Вы, инлордъ, угадаете, кто именно его враги, и какихъ перемфнъ они 
достягли. Они удалили человфка весьма полезнаго своему брату и государству, какъ 
въ гражданскомъ TAKE и въ военномъ вЪдомств®. Это можетъ заставить графа Панина 
подумать объ отставкф, когда миръ будетъ заключенъ, а Великй Князь достигнетъ 
совершеннол тя, и я опасаюсь, что это обстоятельство безъ особаго BHHMAHIA можеть 
вызвать TB послфдетвя, которыя я въ прошломъ году такъ старалея (съ надеждой 
на успвтъ) предупредить. Я надфялся, что это дёло будетъ окончено не ранфе какъ 
въ среду вечеромъ; но вчера уже состоялось №0 этому предмету неизмвнное 
рёшене. Я буду весьма внимательно наблюдать за послдетвями этого событ!я. 
Я также слышаль, что къ Браилову быль сдфланъ приступъ, при чемъ убито 
2000 человЪкъ и осада снята. Эта неудача заставить Императрицу понять, что 
усиёхъ ея предпрятй не вполнф вфренъ и быть можеть подобное убЪъждеше въ - 
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and perhaps that conviction may, at this moment, not prove a misfortune, 
‚88 the part has wherewith to dazzle; and many about her Majesty make 
their court by every means, which can render prosperity dangerous to their 


sovereign. 
(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101) 


№ 64. 
Lord Catheart to the Earl of Rocbford. 
St. Petersburg, November 23 (December 4), 1770. 
(№ 84. Extract.) I am told, the Grand Vizir has written by order of 
the Sultan to Marshal Roumanzoff, that the letter is civil, the giving up of 
Mr. Obrescoff rather declined, and that the Sultan declares he has put his 


interests into the hands of the courts of Vienna and Berlin. 
(Russia. Lord Cathcart. 1770. X 101.) 


№ 65. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford, 
St. Petersburg, November 30 (December 11), 1770. 


_(N 86. Extract.) . .there is a great ball at court, where last Sunday 
there was the most magnificent masquerade [ ever heard of. Near 5,000 
people were present and no crowd appeared in the apartments. 

The young noblesse of the convent, and corps de cadets performed a 


настоящую минуту не составитъ HeC4ACTIA, ибо пармя имфетъ возможность 0C4b- 
пить, а многмя дичвоети, окружающя Ея Величество, угождая ей, употребляютъ 
так!я средства, велфдетие которыхъ счасте можетъ оказаться опаснымъ для ихъ 
Государыни. 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ, 
С.-Петербургъ, 23-го ноября (4-го декабря) 1770 г. 
№ 64. (N 84. Извлечеше.) Mn$ говорили, что велик визирь по приказанию 
султана написалъ фельямаршалу Руиянцову, что письмо вёжливо, выдача г. O6phs- 
кова нисколько отклоняется и султанъ объявляетъ, что онъ поручилъ свои интересы 
дворамъ вЪнскому и берлинскому. 


Отъ лорла Каскартъ rpaey Pomeopr. 
С -Петербургъ, 30-го ноября (11-го декабря) 1770 г. 
№65. (№ 86. Извлечене.)...При двор большой балъ, а въ прошлое воскре- 
сенье тамъ былъ великолФинфйш!Й маскарадъ, о которомъ мнф когда либо случалось 
слышать. Присутетвовало до 5000 человёкъ n, несмотря ва то, въ залахъ не замЪтно 
было толпы. о“ 
Знатныя дфвицы изъ монастыря и молодые люди изъ кадетскаго корпуса испол- 
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play, and under allegorical characters made speeches to the Empress, the 
Grand Duke, Prince Henry and the principal persons of the court, accom- 
panied with very rich presents to each. 

They also entertained her Majesty, and 119 persons at 12 tables of ten 
each, in nitches in an oval saloon prepared on purpose, and after the company. 
was placed, the masques were admitted to walk about as at Renelagh, and 
a very fine eoncert of vocal, and instrumental musik was performed by a 
band placed in a gallery which went round the whole. 

The order and magnificence would require a description beyond the 
bounds of a letter. 

(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


№ 66. 
Lord Cathcart to the Karl of Rochford, 


St. Petersburg, December 3 (14), 1770. 


(№ 87. Extract.) Last night the Empress was pleased to do Lady 
Cathcart, and me the honour to be present at a ball and supper at our house, 
where she was met by the Grand Duke, Prince Henry of Prussia, and those 
of her court who generally form her society. 


HILIR театральное предетавлеше и въ роли разныхъ аллегорическихь лицъ говорили 
pbs Императрицф, Велвкому Князю, принцу Гейнриху и главнёйшимъ придворнымъ 
аицамъ, поднося при этомъ каждому изъ нихъ весьма богатые подарки. |) 

КромЪ того въ овальной зал въ нишахъ, устроенныхъ нарочно для этого случая, 
было приготовлено 12 етоловъ каждый на 10 человЪкъ и когда за ними раеполо- 
жились Императрица и общество, состоявшее изъ 119 человфкъ, были введены 
маски, которыя ходили по залЪ какъ at Renelagh между тфмъ какъ прекрасный 
вокальный и инструментальный концерть былъ выполненъ оркестромъ, расположен- 
нымъ на галере, окружающей заду. 

Порядокъ и великохфше этого праздника потребовали бы описашя, которое He 
можетъ помфститься въ размрахъ письма. 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. 
С.-Петербургъ, 3-го (14-го) декабря 1770 г. 
№ 66. (№ 87. Извлечеше.) Вчера вечеромъ ИмператрицЕ было угодно сдвлать 
леди Каскартъ и мнБ честь присутствовать на бал$ и ужин$ въ нашемъ домЪ, TA 
она была встрёчена Великимъ Княземъ, пранцемъ Гейнрихомъ прусекимъ и тёми 
хицами ея Двора, которыя обыкновенно составляютъ ея общество. 
1) См. Сбориикъ т. XIII. стр. 
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The foreign ministers as far as residents inclusive were invited, it 
having been previously explained to them that the Empress not chosing to 
sup at a very large table, it was impossible to place them with her; which 
circumstance, from some ideas of ceremonial, made the envoys judge it 
proper to accept of the invitation for the evening, but to decline the supper. 

Таш assured this is the first instance of her Imperial Majesty’s havmg 
ever supped in a foreigner’s house on any occasion, or having ever appeared 
in one, out of mask. ' 

It was а favour, though circumstances led me to ask it, which I had no 
reason to expect, and really did not, but her Majesty was pleased to diviate 
in this instance from her usual rules, and to take pleasure in showing 30 
particular a distinction to the ambassador of a sovereign for whom she 
professes the strongest friendship and mutual regard, and for whose subjects 
she always expresses a determined predilcction, which she did me the 
honour to give me to understand was her motive. 

I owe this favour entirely to Count Orloff, whom, near a month ago, I 
desired to mention my request (if he thought it would be agreeable) and he 
acquainted me on Sunday, that her Majesty would come, and that I might 
name the day. It is at least as great a distinction in the eyes of the public, 
as I have represented it to your Lordship; and I was very glad in entertain- 


Иностранные министры включительно до резидентовь были приглашены, при 
чемъ имъ было заблаговременно объяснено, что TAKE какъ Императрица не желаеть 
ужинать за большимъ столомъ, то HËTE возможности помфетить ихъ за однимъ сто- 
40ME съ нею; въ виду этого обстоятельства и нфкоторытъ соображенй этикета поелан- 
ники предпочли принять приглашене на вечеръ, но отказаться отъ ужина. 

Меня увфряли, что это былъ первый примфръ гдё бы Ея Императорское Вел- 
чество ужинала въ иностранномъ AOM по какому бы TO ни было случаю или поязи- 
лась бы иначе какъ въ маскф. 

Несмотря на то, что обетоятельства побудили меня просить о TOME, твиЪ # 
менфе это была милость, которой я не имфлъ права ожидать и дфйствительно ие 
ожидалъ, но Ея Величеству при этомъ случаф угодно ‘было отступить отъ принятыть 
ею правилъ и охотно оказать столь 060бое отличе поелу государя, къ которому 
она питаетъ сильнфйшую дружбу и взаниное уважеше и къ чьимъ подданныхъ 
она постоянно высказываетъ рёшительное предпочтеше, которое, какъ она сдёлала 
MHB честь намекнуть, послужило побудительной причиной ея поступка. 

Милостью этой я вполнё обязанъ графу Орлову, которому я около м$Ъеяца тому 
назадъ поручилъ передать мою просьбу (BE случаЪ если онъ полагалъ, что она 6у- 
детъ приятна) H въ воскресенье онъ увфдомиль меня, что Ея Величество прИФдеть и 
что я могу назначить день. Въ глазахъ всего общества это составляетъ по мёныией 
ифрф такое важное отлиЧе, какимъ я представилъ его вамъ, милордъ; и я быт 
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ing Prince Henry of Prussia, (who carries the etiquette very high) to have 
an opportunity to ask him to meet the Empress and the Grand Duke. I wish. 
I could tell your Lordship with equal truth, that I make any advances 
towards bringing this court to a determination upon the propositions before 
them. I have tried the ground with Mr. Orloff, Count Panin, and even with 
the Empress herself, as far as I could presume to go. Mr. Orloff, as I had 
the honour to inform your Lordship in my dispatch by Mr. Laing, was 
fully convinced by the explanations I gave him in writing which he promised 
to support in council. Count Раши 1814 those explanations before the council, 
where they were read, but no one, though urged, would say a word upon 
them, except Count Orloff, who said I had given him а copy, which he had 
given to the Empress. The difficulty lies in the Empress’s own breast, and 
I believe chiefly consists in an unwillingness to involve herself in а new war, 
which she apprehends would be the immediate consequence in an alliance, 
and the impossibility of making an alliance with the King (whom she wishes 
and means to assist,) without incurring that danger. Her Majesty has no 
one about her, who is capable of suggesting remedies. There is still a cool- 
ness between her and her minister, who, after the late opposition he has 
met with in this, and other matters, excluded by those who have talents 
only fit to confound, has, I believe, taken the part not to be forward in 


весьма доволенъ при разговор съ принцемъ Гейнрихомъ прусскимъ, (который чрез- 
вычайно дорожитъ этикетомъ) имфть случай просить его быть у меня BMBCTÉ съ 
Императрицей ‘и Великимъ Княземъ. Я желалъ бы имфть возможность сказать вамъ, 
милордъ, еъ равной справедливостью, что мною сдВланъ какой либо шагь къ тому 
чтобы склонить этотъ дворъ къ согласю на поданвыя ему предложеня. Я развЪдалъ | 
положене вопроса съ г. Орловымъ, съ графомъ Панинымъ и даже съ самой Императрицей 
настолько насколько я осмфлился взять ня себя. Г. Орловъ, какъ я имфль честь 
объяснить вамъ, милордъ, въ моей депеш® посланной черезъ г. Лайнгъ, былъ вполиЪ 
убфжденъ письменными объясненями, поданными мной ему, и обЪщалъ полдержать ихъ 
въ совётё. Графъ Панинъ представилъ эти объясненя совёту и по прочтевши ихъ 
никто не сказалъ ни слова, за исключешемъ графа Орлова, который сказалъ, что я 
передалъ ему кошю, поданную имъ Императрицф. Затруднев!е заключается въ ум$. 
самой Императрицы и я полагаю состоитъ главнымъ образомъ въ нежеланш ея вету- 
пить Bb новую войну, являющуюся по ея MHFHIN немедленвымъ поелфдетвемъ союза, 
и въ невозможности заключить союзъ съ королемъ (которому она желаеть и HAMb- 
ревается помочь), не подвергаясь при этомъ подобной опасности. Близъ Ея Величе- 
ства нфтъ никого кто бы могъ указать на средство выйти изъ этого затруднитель- 
ваго положеншя. Охлаждеше между ею и ея министромъ продолжается и я полагаю, 
что посл сопротивленя, испытаннаго имъ въ послЁднее время какъ въ этомъ такъ 
и въ другихъ вопросахъ, гдз надъ нимъ одержали верхъ лица, способныя только 
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pressing any thing, or in giving his opinion, untill it is found necessary to 
-ask it. In this suspense and in the midst of all these feasts and entertain- 
ments, I never lose sight of the object, but hope I shall not be blamed for 
taking no ministerial step, being convinced it would not be attended with 
any advantage, and might do hurt. 

(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


№ 67. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford. 
St. Petersburg, December 10 (21) 1770. 


(№ 89. Extract.) In the present circumstances, I continue frequently 
to remind Count Panin of the conclusive answer England has so long 
expected from Russia, peremptorily, without pressing it; because, knowing 
how little that could avail, and how much it might hurt, I think it improper 
at this moment. In the mean time, I am told, that Count Panin prepares 
business, gives his own opinion, and, if not followed obeys, and loses no 
time in carrying into execution whatever the council determines, and the 
Empress approves; and is resolved to continue that conduct, untill his Sovereign 
perceives the bad consequences of it to her affairs. 


запутать AIO, онъ PIMEICA ни на чемъ не настаивать” и не высказывать своего 
MaHÏA до TBXB поръ пока не будетъ признано нужнымъ спросить его о TOME. При 
таковомъ положени дфла и посреди BCÈXE этихъ праздниковъ и увеселенй я ни на 
минуту не теряю изъ вида N'ES, но надёюсь, что не подвергнуеь осужденю за то, 
’ что не прибЪгаю къ оффишальнымъ мЪфрамъ, будучи убфжденъ, что это не при- 
несло бы ви малфйшей пользы, а могло бы повредить. 


Отъ лорда Каскартъ графу Рошфоръ. 
С.-Петербургъ, 10-го (21-го) декабря 1770 г. 

№ 67. (№ 89. Извлечене.) При настоящихь обстоятельствать я продолжаю 
часто напоминать графу Панину объ окончательномъ отвфтф, котораго Авгия такъ 
давно ожидаеть отъ Росси, но упоминаю объ этомъ, хотя съ твердостью, однако, 
безъ всякой настоятельности, ибо, зная какъ мало это принесло бы пользы и какъ 
много могло бы повредить, я считаю подобный образъ дёйствЙ неумфстнымъ въ 
настоящую минуту. Между тёмъ инф разеказывають, что графъ Панинъ изготов- 
ляеть AAA, выражаеть свои собственныя инфа, но въ случаф если ихъ не прини- 
мають повинуется и, не теряя времени, приводить въ исполнеше BCE, что рфшено - 
совЪтомъ и одобрено Императрицей, намфреваясь поступать такимъ образомъ до тьхъ 
поръ, пока его государыня не замфтитъ дурныхъ послЪдетвй, происходящихь отъ 
того для ея дфлЪ. 
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Гат more and more convinced, that the council do little of themselves; 
that, in matters of consequence, the Empress’s own opinion is known previous 
to their deliberations; but her Majesty’s opinion naturally is influenced by 
the disposition of her mind, which, after a course of such extraordinary 
success in а war, of which she thinks she has borne the sole burthen, is 
easily led to two principles, by those of understandings very inferior to her 
own, and who have no other views than making their court, appearing 
patriots, and opposing those who stand in their way. Those principles are, 
an expectation of a solid and lasting peace now, or at the end of another 
campaign, without the assistance of other powers; and a desire not to involve 
herself farther than she thinks proper, in the calamities of a war, which 
. probably now, or soon may break out between other powers, from interests 
in which she has no immediate concern. The first goes against the necessity 
of an alliance; the second against the propriety of it, unless under such 
restrictions as (consistent with the Empress’s ideas of gratitude towards 
England, which are sincere, and of a common interest with us, which can 
never be left out of the consideration) are difficult to apprehend. In that 
task, I do not know that she makes use of any assistance; and untill 


she has made some progress in it, her council will not enter into the. 
question. 


Я все Goxbe и боле убъждаюсь въ TOME, что дфятельноеть совфта весьма огра- 
ничена и что въ важныхъ дфлахъ собственное инфн!е Императрицы извЪфетно имъ 
прежде чфиъ они приступають къ обсуждению вопроса; но мнёшя Ея Величества 
естественно 34BHCATE оть настроешя ея мыслей, которыя волфдетве столь необы- 
чайныхь успфховъ въ войнф, гдф, какъ она полагаетъ, главная тяжесть была пере- 
несена ею одной, весьма легко еклоняются къ двумъ идеяиъ, внушаемымъ ей 
аюдьмя, стоящими гораздо ниже ее въ уиственномъ отношени и не имфющими иныхъ 
видовъ KPOMÉ ‘подобострастя, прикрываемаго личиной патриотизма и сопротивленя 
вефиъ, мршающимъ на этомъ пути. Иден эти суть: ожидаше тверлаго и прочнаго 
мира HER же или по окончати слфдующаго похода, но безъ помощи другихъ дер- 
жавъ и желаше не вступаться далфе ME она признаеть нужнымъ въ бЪдетвя 
войны, которая по всей вфроятности BCUBIXHETE въ весьма скоромъ времени между 
другими державами по поводу интересовъ, не касающихся до нее непосредственнымъ 
образомъ. Первое изъ этихъ инф отвергаетъ необходимость союза, второе отвер- 
гаеть его своевременность, иначе какъ съ ограничешями, которыхъ (BE виду 
искреннихь признательныхь чувствъ Императрицы къ Ангми, а также общихъ CE 
нами интересовъ, коихъ невозможно не принимать въ соображеше) весьма трудно 
sapanbe опредфлить. Mu неизвЪстно, чтобы при исполнен!и этой задачи она поль- 
зовалась бы чьей либо помощью; и до тАхъ поръ пока она не подвинетъ этого дзла, 
совфтъ ея не приметъ въ немъ участия. 
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| had accidentally some conversation with Count Ivan Chernicheff, 
‚ since my last. He told me, that he had not seen my reply, nor even heard 
of it; which if true, surprises me: but Т could perceive he thought the 
moment lost for ever, when his negociation failed; and that the time is now 
come for England to wish, and for Russia to apprebend an alliance beyond 
those natural bonds of friendship, which common interests require. Г need 
not trouble, your Lordship, with the conversation farther, than to say, that 
it confirmed me in all my ideas. The subject will not bear reasoning; and I 
have not found any member of the council, with whom I have occasion to 
converse, capable of maintaining any proposition he had. 

I endeavoured one day to lead the Empress herself to the question, in 
a manner that did not offend her, but I very soon perceived she was resolved 
not to enter in to it. She is always informed when 1 revive the subject with 
Count Panin, who brings it frequently before her. 

The following appointment of a most unfit person, though the interest 
of count Chernicheff, will put the second army as much under his influence, 
as the first was in Prince Galitzin’s time, and perhaps with equal conse- 
quence to the public. 

Prince Dolgoroocky is appointed to the command of the second army. 

(Russia Lord Cathcart 1770. № 101.) 


Co времени моего послЪдняго письма я имЪлъ случайный разговоръ съ графомъ 
Иваномъ Чернышевымъ. Онъ сказалъ мн}, что не видЪлъ моего отвфта и даже не 
слышалъ о немъ; что въ случаф если оно справедливо, удивляеть меня; но A могЪ 
замфтить, что съ той минуты, какъ его переговоры не удались, онъ ечиталъь это 
дЪло безвозвратно потеряннымъ; и находилъ, что теперь для Ангайи наступило время 
желать, а для Poccin опасаться союза, переходящаго за предфлы естественныхь узъ 
дружбы, требуемыхъ общими интересами. Считаю лишнимъ сообщать вамъ, милордъ, 
дальнЪйшия подробности этого разговора, скажу только, что онъ подтвердиль меня ве 
всфхъ моихъ мысляхъ. Предметъ этотъ не подвергается разсуждению и изъ вефхь 
чденовъ совфта, съ которыми я имфлъ случай разговаривать, я не нашелъ ни одного, 
способнаго поддержать какое бы то ни было предложене. 

Однажды я попыталея навести саму Императрицу на этоть вопросъ въ такихъ 
выраженяхъ, которыя бы ве могли ее оскорбить, но я очень скоро замфтилъ, что 
она рёшилась не касаться этого предмета. ЕЙ извфетно всяк разъ когда я возеб- 
вовляю этотъ разговоръ съ графомъ Панинымъ, который часто напоминаетъ ей о томъ. 

Предетоящее назначене неспособнфйшаго человЪка, поддержаннаго происками 

à Чернышева, поставитъ вторую арм!ю въ такую же отъ него зависимость въ 

была первая во времена князя Голицына, и быть можетъ это повлечеть за собой 
зыя же послфдетвя для общества. 
‘нязю Долгорукову поручено начальство надъ второй apmieï. 
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№ 68. 
Lord Cathcart to the Бат of Rochford, 
St. Petersburg, December 14 (25), 1770. 


(№ 90. Extract.) I took an opportunity, on Sunday night, to speak 
seriously to Count Panin, (and to a person who would immediately relate 
it to Count Orloff,) upon the extraordinary light, in which it must appear 
in England, that upon a question so plain, as well as important, as that 
which I had stated to them, on the 8* of September, I had not been able 
to obtain an answer from this court; for that I could not call the paper, 
already given, ап answer, for the reasons which appeared in my reply, which 
had now been near six weeks in hand; that the friendship his Majesty had 
shown to Russia, the Empress’s sense of it, the common interest of the 
empire, and the present prospect of public affairs, were points understood, 
from which Russia must draw her own conclusions; and that I hoped they 
would be just; but that whatever they were, the King in а moment like the 
present, had а right to be acquainted with them. That his Majesty’s gracious 
speech to his Parliament, and their dutiful adresses, the preparations in 
England, and the votes of the House of Commons, showed that his Majesty 
placed his confidence in his own country and in the zeal and unanimity, 


Отъ лорда Каскартъ графу Pomeopr. 
С.-Петербургъ, 14-го (25-го) декабря 1770 г. 


№ 68. (№ 90. Извлечеше.) Въ воскресенье вечеромъ я воспользовалея слу- 
чаемъ серьезно переговорить съ графомъ Панивымъ (и съ лицемъ, которое немед- 
ленно передасть это графу Орлову) о томъ какъ удивляются въ Англии, что на 
вопросъ такой простой и въ то же время такой важный какъ тоть, который былъ 
выраженъ мною 8-го сентября, я до сихъ поръ не имлъ возможности получить 
отвфта со стороны этого двора, ибо я не могъ назвать отвфтомъ поданную мн 
бумагу, BCASACTBIE причинъ, изложенныхъ въ моемъ возражении, находящемся въ ихъ 
рукахъ уже около шести недфль; что дружба оказанная Poccin его величествомъ, 
сознане этой дружбы Императрицей, обще интересы импери и настоящее поло- 
жеше общественныхь дёлъ составляютъ несомнфнные вопросы, изъ которыхъ Росси 
предстояло вывести собственныя свон заключеня, что я надфалея, что эти заклю- 
чения будутъ справедливы; но каковы бы они ни были король въ минуту, подобную 
настоящей, имфетъ право узнать ихъ сущность; что милостивая рфчь его величества 
къ членамъ парламента, ихъ вфрноподданничесме AAPECHI, приготовлешя, происхо- 
дяшия въ Англии и выборы палаты депутатовъ доказывали, что его величество довф- 
ряетъ своей стран и усердю, едиводушю и силамъ нащи; но что если бы онъ не 
попытался усовершенствовать свой естественный союзъ съ Россей вофия средствами, 
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and resources of the nation; but that, if he had neglected to endeavour to 
perfect his natural alliance with Russia by every means, which could com- 
prehend her interest consistentiy with his own, his policy might have been 
liable to that censure, which detraction had industriously endeavoured to 
throw upon it; and that it was hard upon his minister to be kept in suspense 
with regard to the intentions of Russia, at а time when a vigorous and 
friendly resolution here would give them additional weight, both at home 
and abroad, and when even the knowledge of the contrary would enable 
them to tell their country, that if a formal defensive alliance is not made, 
when circumstances point it out, and call for it aloud, it is not owing to 
want of activity and foresight in them. Г concluded by desiring that before 
her Majesty set out for the country, those considerations might be laid 
before her, and properly inforced. What I said seemed to have a good deal 
of weight with those I spoke to. Count Panin excused himself upon the 
multiplicity of objects immediately relating to Russia, which had delayed 
the first answer. He said that answer sufficiently showed the friendly senti- 
ments and disposition of the Empress, and that my reply, which contained 
matters too important for а sudden determination, would certainly receive a 
farther and conclusive answer, and that he would endeavour that no moment 
should be lost. | 
(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) 


COOTBÉTCTBYIONHMH ея интересамъ, а въ то же время и его собственнымъ, въ такомъ 
случа$ его политика подверглась бы тфмъ обвиневямъ, которыя клевета ухищралась 
взвести на нее; и что его министру весьма тяжело оставаться въ неизвфстности 
относительно намфрешй Росси въ такое время, когда энергическое и дружественное 
рьшене, принятое здесь, усилило бы ихъ значеше какъ дома такъ и за границей, M 
даже извЪет!е о противоположномъ тому событи дало бы имъ возможность сказать 
своему народу, что если и не заключенъ дйствительный оборонительный союзъ, 
когда обстоятельства указываютъ на его необходимость и громко его требуютъ, то 
этого нельзя приписать недостатку дБательности и проницательноств съ ихъ CTO- 
роны. Въ заключеше я выразилъь желаше чтобы до отъфзда Ея Величества на дачу 
эти соображеня были бы ей представлены съ должной настоательносттю. Все ска- 
занное мною, повидимому, сдБлало большое впечатлЪне Ha моихъ собесфдниковъ. 
Графъ Панинъ въ видф извиненя сослался на многочисленность предметовъ, непо- 
средственно касающихся Poccia и задержавшихь выдачу перваго отвфта. Онъ ска- 
залъ, что OTBÈTE этотъ достаточно доказаль дружесмя чувства и расположене 
Императрицы и что на мое возражеше, относящееся до предметовъ слишкомъ важ- 
ныхь для быстраго phmenia, безъ COMHbHIA воспослФфдуеть дальнёйшИй и заклю- 
чительный отвфтъ, при чемъ онъ постарается чтобы ни одна минута не была по- 
теряна. | 
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Je 69. 
Lord Cathcart to the Earl of Rochford, 
St Petersburg, December 31, 1770 (January 11, 1771). 


(№95. Private. Extract.) It is my custom at the end of the year to 
consider the past, the better to judge of the future, and the following paper, 
which is no more than heads, I have just hastily thrown together for my 
own use, seems to me so very different from former views, I have given 
your Lordship of this court, though easily deducible from the operation of 
events, upon the characters and situation of affairs I have often described, 
that [ have thought it my duty to send it to your Lordship rough as it is. 
Your Lordship will read it, as I transmit it, with concern and regret, and 
will be disagreeably surprized at finding to what a sum gradual and imper- 
ceptible changes arising from fixed causes have already amounted. 

The Empress seems not sensible of the real situation and danger of her 
affairs; too much elevated, and too secure from past successes; not sufficiently 
assisted in business by her ministers; taking too great a share upon herself, 
and greatly interrupted from various causes. 

Count Panin, minister of Russia, naturally indolent, at present dis- 
gusted and affecting an indifference; which circumstance falling in with 


———— 7 —— — ne 


Отъ лорда Каскарть rpaey Рошфорт. 
С.-Петербургъ , 31-го декабря (11-го января) 1770 г. 

№69. (№95. Частное. Извлечене.) Я имфю обыкновете въ конц года огляды- 
ваться на прошлое для того, чтобы лучше судять о будущемъ и слфдующая бумага, 
состоящая изъ простыхъ зам токъ, торопливо набросанныхъ иною для моего собствен- 
наго употребления, кажется инф до того различной отъ прежнихъ понят, сообщенныхъ 
мною вамъ, мялордъ, о здВшнемъ дворЪ, хотя ясно вытекавшихъ изъ хода событ!й и 
относившихея къ характерамъ и положеню дЪфлъ, часто мною описапныхъ, что я 
счелъ своимъ долгомъ отправить вамъ эту бумагу въ настоящемъ ея неотдфлавномъ 
видф. Вы прочитаете ее, милордъ, съ такимъ же удивлешемъ и сожалёемъ съ 
какямъ я пишу ее и будете непрИятво поражены, увидЪвъ до какого результата уже 
достигли постепенныя и незамфтныя измфненя, вызванныя опредфленными причи- 
нами. Императрица, повидимому, не сознаеть дЪйствительной опасности, въ которой 
находятся ея дфла, ибо она слишкомъ обнадежена я успокоена прошедшими усп$- 
хами, имфетъь лишь незначительную помощь CO стороны своихъ министровъ, слиш- 
комъ много беретъ на себя и по разнымъ причинамъ весьма часто отвлекается оть 
занят. 

Графъ Павинъ, русскй министръ, отъ природы лфнивъ, а въ настоящую минуту 
раздраженъ и показываетъ видъ, будто относится ко всему равнодушно и такъ какъ 
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his natural disposition, increased by habits, and hate, and perhaps 
the despair of overtaking the past, by any diligence, create a total 
stagnation. 


Three years ago he had the confidence of the Empress to a superior 
degree. That credit has gradually sunk, and very fast of late, from his 
inactivity; and Гат afraïd he is no longer looked up to. 


Count Gregory Orloff indolent and candid, but open to artful and 
designing men, his time dissipated;, without any ambitious intentions, his 
consideration rises in proportion to the decrease of that of the ministers, 
and as he now and then carries points in favour of friends with the Empress, 
he has acquired the reputation of a good patron. 


Zachar and Ivan Chernicheffs, active, artful, designing; capable to 
confound, but not to conduct; and endeavour to raise themselves on the 
ruins of the minister. 


The other members of the council insignificant. Mr. Saldern is a man 
of whom my opinion never has varied. Had it been possible to have animated 
Count Panin or to rectify ideas elsewhere, he would have done it, at present 
he talks of (something wanting). 


 — 


это обстоятельство совпадаетъ съ его природнымъ расположешемъ, усиленнымъ при- 
вычками, ненавистью и быть можеть отчавшемъ велёдетве невозможности вернуть 
прошлое, несмотря ни на какую дфятельность, TO все это вымфет$ взятое производатъ 
полный застой въ дфлахъ. 

Три года тому назадъ онъ въ высочайшей степени обладалъ довъремъ Императ- 
рицы. Baiauie это постепенно ослабфвало, особенно въ послфднее время, BCAbACTBiE 
недостатка дфятельности съ его стороны, и я опасаюсь, что онъ не пользуется боле 
уважешемъ. 

Графъ Григорй Орловъ небрежевъ и откровененъ, но доступенъ хитрымъ н 
интригующимъ личностямъ; образъ жизни его разефянный; онъ чуждъ всякимъ чеето- 
любивымъ намфренямъ. Его значене усиливается по Mbph того какъ ослабъваетъ 
вляше министровъ, и такъ какъ онъ отъ времени до времени проводитъ передъ 
Императрицей различные вопросы въ пользу свонхъ друзей, то онъ пробрёлъ репу- 
тащю вфрнаго покровителя. 

Захаръ и Иванъ Чернышевы дфательны, тонки и хитры; способны запутать дЪз0, 
но не руководить имъ; они усиливаются возвыситься посредствомъ паден!я министра. 

Проще члены совфта незначительны; Mubuie мое ог. Сальдервф никогда не 
измфнялось. Если бы только было возможно воодушевить графа Панина или измфнить 
чьи слфдуеть мнфшя, Сальдернъ бы это сдлалъ. Въ настоящую же минуту онъ 
толкуетъ о (недостаетъ слова). 
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From this situation of affairs, it follows, that no business of any sort is 
finished; that the Empress is discontented, though circumstances permit no 
remedy; that every thing foreign and domestic is neglected; and no pre- 
cautions taken against events which time must roll forwards, and which 
may be fatal or auspicious according to the degree of foresight which is used. 

The Empress advances in years, the Grand Duke approaches to maturity, 
and no arrangement made to prevent him from stepping out of the character 
of a child into that of an heir apparent, for whom, it was once declared, 
his mother held the crown until he was of age; he is now almost of age to 
wear it; he is of a judgement to distinguish and of а temper to feel and to 
remember what happens at this period. 

Nothing is done with regard to the unsettled court of Denmark; nothing 
with regard to the miserable republic of Poland; little with respect to 
Sweden; no determinate answer given to a very plain question from England 
relative to an alliance and state in the beginning of September, upon which 
Great Britain had a right to be answered, and upon which Russia ought to 
have taken her party, and declared it. 

The peace interrupted; Turkey left to take its chance, a third campaign 
expected; and who can say that a fourth may not, in consequence of the 
same conduct, become necessary? 


+ _——_— 


Besbactsie такого положешя Abfb никакое ABSO не приводится къ концу; 
Императрица недовольна, хотя обстоятельства не представляютъ средства этому 
помочь; вс AAA какъ иностранныя TAKE и домашейя находятся въ пренебрежении и 
не принимается никакихъ предосторожностей на случай событй, нензбфжныхь съ 
течешемъ времени и могущехъ имЪфть пагубный или благоприятный исходъ, смотря 
по степени проницательности, которая будетъ оказана въ этихъ обстоятельствахъ. 

Императрица старфетъ, Великй Князь приближается къ совершевнол тю, а 
между TÈME не принимають никакихъ мЪръ для того чтобы не дать ему сбросить съ 
себя розь ребенка и заявить права наслфдвика, для котораго, какъ было однажды 
объявлено, мать его сохраняеть корону до времени его совершеннол та; теперь 
OH почти въ годахъ носить эту корону; по уму онъ способенъ оцфнить, а по харак- 
теру запомнить все, что проиеходитъ въ настоящую минуту. 

Ничего не дфлается относительно нерфшительнаго COCTOABIA датскаго двора; 
вичего для несчастной польской республики; мало для Швещи; не дается рЪшитель- 
ный OTBÈTE на весьма простой вопросъ Англи относительно союза, сдфланный въ 
вачаяь сентября, на который Ангия имфеть право получить OTBÈTE, а Poccia 
доажна бы рёшиться и высказаться. , 

Maps нарушенъ; Турши представляется вовый случай, ожидаютъ третьяго 
похода; а кто можеть поручиться въ томъ, что CABACTBIEME такого образа дЪйствий 
не появится необходимость въ четвертомъ? 
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No confidence in the commander of their first army; the quarter 
master General Bauer, at open war with him, trusted and favoured by 
the Empress; and Mr. Orloff hated by the generals, and adored by the 
soldiers. 


General Panin respected, beloved by officers and soldiers, after 
having taken Bender, the object of the campaign, driven to quit the 
service, because justice was not done to those of merit, whom he had 
recommended. 


The command of the second army given to Prince Dolgorouky, а man 
called a beast by all parties. 


Both armies disgusted; officers.of all ranks retiring and refusing to 
serve; men harrassed by sickness, fatigue, and bad regulations more destruc- 
tive than the sword of the enemy; recruiting fatal to a country of vast 
[extent] not peopled. А fleet in the Archipelago ill constructed, ill commanded 
and ill paid. Division among the officers, and sickness among the sailors; 
Dardanelles inattackable; blockade of Constantinople ineffective, infinite 
expence, violences in Poland; no proper steps towards pacification, though 
the Czartoriskys are willing to do whatever is desired; great expences and 
losses from the efflux of money to Poland as well as for the service of the 


Никто He довфряеть главнокомандующему ихъ первой apMiH; генералъ- 
квартирмейстерь Бауеръ, въ открытой враждБ съ UML, пользуется довфремъ 
и милостью Императрицы; а графъ Орловъ ненавидимъ генералами и обожаемъ 
солдатами. 

Генеразъ Панинъ, уважаемый и любимый офицерами и солдатами, по взати 
Бендеръ, составлявшемъ цфль похода, былъ принужденъ выйти въ отставку, вслЁд- 
CTBie того, что не отдали сираведливости TÉME достойнымъ лицамъ, которыя по его 
инфню заслуживали наградъ. 

Начальство вадъ второй аршей поручено князю Долгорукову, чедовЪку котораго 
всф парти называютъ звфремъ. 

06$ арм раздражены; офицеры всфхъ чиновъ выходятъь въ отставку; люди 
измучены бодЪзнами, усталостью и дурнымъ управлешемъ, болЪе разрушятельнымъ 
чфиъ непрятельское оруже; рекрутсме наборы пагубны для огромной, но мало за- 
седенной страны. Флотъ въ Архипелаг дурно построенъ, дурно управаяется н дурно 
уплачивается. Между офицерами раздоры, а между матросами болфзни; Дарданеллы 
неприступвы; блокада Конставтинополя безполезна. Безконечные расходы, жесто- 
кости въ Польшф; никакихъ шаговъ KE умиротворен!ю, несмотря на то, что Чарто- 
рижек!е согласны инеподнить все, что оть нихъ потребуется; бодыше расходы и 
потери велфдетые затратъь въ Польшф и для содержавшя флота; никакихъ средствъ 
получить ACHETE посредствомъ займовъ за границей; HHKAKHXE средствъ получить 
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fleet; по means to raise money by loans to any extent abroad; no means to 
raise money at home by additional taxes, as the poor and middling would 
be crushed before the rich would begin to bleed; dangerous to government 
were the rich to be squeezed. Treasure not exhausted but very much 
diminished. Bank resource overstrained, and which may recoil as all the 
taxes will soon be paid in paper: specie much debased and become extre- 
mely scarce. The reimportation of it totally prohibited, to prevent the 
coinage of the King of Prussia and others, wlio have taken advantage of 
the baseness of the Russian coin. Russian coin no longer current in Poland 
for more than its intrinsic value, consequently one half more than formerly 
must be exported to answer the same purpose. À want of men of parts, 
knowledge, and integrity, envy and hatred against foreigners, and an inca- 
pacity of all business, civil or military. No union, no love, or confidence 
amongst them, and a want of that activity and spirit, which in other places 
prompt men who are dissatisfied to declare themselves s0, to oppose measures 
they condemn, and to disconnect themselves from those whom they consider 
as enemies to their country. This is a true picture of that Empire which 
providence has held зо high for some time past, and which nothing less than 
providence can prevent from greater misfortunes without some means invisible 
to human foresight.— Рем people here think deeply ог look forward, so that 


——- 


денегъ внутри государетва усиленемъ налоговъ, TAKE какъ бфдные и средше классы 
были бы раздавлены прежде ч$мъ богатые начали бы страдать; для правительства 
опасно раздражать богатыхъ. Казна еще не совершенно истощена, но весьма 0681- 
нёла. Дфла банка въ безпорядк®, что еще усилится, такъ какъ скоро BCB Hasorn 
будутъ выплачиваться бумагами; къ монет прибавлено много лагатуры и она ста- 
новится весьма рфдкой. Ввозъ монеты изъ-за границы внолнф запрещенъ во избЪ- 
xauie чекана короля Прусскаго и другихъ государей, которые воспользовались бы низ- 
кимъ чеканомъ Росси. Монета русекаго чекана въ Польш$ имЪетъ обращен!е лишь по 
дЪйствительной своей цфнности и, слБдовательно, для достижен1я TÉXE же результатовъ 
приходится вывозить ее въ полтора раза больше противъ прежняго. Недостатокъ 
людей способныхъ, свфдущехъ и честныхъ. Зависть и ненависть къ иностранцамъ н 
неспособность ко всфмъ дфламъ какъ гражданскимъ TAKE и военвымъ. Никакого 
соглайя, никакой любви и довфрия между ними и недостатокъ той дфятельности и 
энерги, которыя въ другихъ странахъ побуждаютъ людей недовольныхъ высказывать 
свое недовольство, противодЪЙствовать мФфрамъ, ими осуждаемымъ, и отдфлаться OT 
лицъ, PASCMATPABACMEIXE ими врагамн государства. Таково вравдавое изображене 
этой випери, нфеколько времени тому назадъ возведенной Провадёнемъ ва такую 
степень могущества, и которую одно только DPOBHAËBIE можеть спасти отъ величай- 
шихъ несчаст безъ учает!я средствъ, ведоступныхъ человф ческой проницательности. 
Здесь весьма HeMHOriE задумываются глубоко или глядятъ впередъ и потому, чтобы 
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whatever happens to check the present propensities will probably be the 
unpremeditated resolution of a moment. 

Were one to speculate, Count Alexis Orloff seems the most likely instru- 
ment to do his country great service or great prejudice; he is said to be a 
man of spirit, firmness, resolution and perseverance. His naval plan, and 
the execution of it, show it; and if he has recovered his health and returns, 
his character, his reputation, his credit with he Empress, and the support 
of his brothers seem to put everything in his power, and indeed to call him 
forth. If he returns to the Archipelago, it is plain there is no idea of that 
sort. If he should come here (and no one knows his intention) Г should 
imagine the idea, whether it now exists, or not, would soon arise. The 
endeavours I used last year to prevent this situation of affairs, will lead 
your Lordship to Judge that this year I have spared no pains in the same 
view; but the evil is of a nature not to admit of a remedy, as it 18 imper- 
ceptible to themselves; and the characters of some, the interests of others, 
and a sort of temporary convenience to the whole, conspire to continue 
it until its farther progress produces somewhat, I am persuaded, not now 
thought of. Your Lordship may depend upon my vigilance, and ароп my 
advising you of any new symptoms Г may discover. In the mean time I do 


ни случилось, остановить HACTOAMIA стремления BÉPOATHO будетъ ABAOME минутнаго . 
и необдуманнаго ршена. 

Если перейти къ догадкамъ на будущее время, графъ АлекеЪй Орловъ предетав- 
зяется самымъ вфроятнымъ орумемъ для того чтобы оказать своей родинф важную 
услугу или причинить ей большой вредъ. Говоратъ, что это человЪкъ умный, твер- 
дый, рфшительный и неуклонный въ преслфдовани своихъ цфлей. Его морской 
планъ и выполнеше этого плана подтверждаютъ подобное мнёне; и если только онъ 
выздоровЪфетъ и возвратится то его характеръ, репутащя, вмаше на Императрицу и 
поддержка братьевъ повидимому ручаются за его власть и призываютъ его къ дфя- 
тельности. Если онъ возвратится въ Архипелагь, очевидно, что ничего подобнаго 
не имъется въ мысляхъ. Если же онъ npibAeTs сюда (а никто не знаетъ его Hami- 
рен) я полагаю, что мысль эта, все равно существуеть она теперь или HÉTE, но _ 
рано или поздно возникветъ. 

Попытки, сдЪланныя мною въ прошломъ году съ цфлью предупредить подобное 
nosomenie дфлъ, убфдятъ васъ въ томъ, милордъ, что и въ вастоящемъ году я не 
MASTER никакихь усимй для выполневня этяхь видовъ; HO 340 такого свойства, 
что противъ него не существуетъ лекарствъ, такъ какъ оно незамЪтно для нихъ 
самихъ; характеры нЪфкоторыхъ изъ нихъ, интересы другихь и н$котораго 
рода удобство всЪхъ ихъ способствуютъ продолжен зла до тфхъ поръ пока даль- 
нфйшее его развите вызоветь нЪчто о чемъ въ настоящую минуту, я въ томъ 

‘ренъ, и не думаютъ. Вы можете разсчитывать на мою бдительность, милордъ, и 
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not alter my conduct or connections, or my opinion that the alliance of this 
empire will still be thought desirable for England, though the management 
and prospect are not such as could be wished. I have made this a private 
letter on account of the very secret nature of its contents. 

(Russia. Lord Cathcart. 1770. № 101.) | 


1771 


№ 70. 
Lord Cathcart 40 the Earl of Sandwich. 
St. Petersburg, January 11 (22), 1771. 


(№2. Extracts.) I told Count Panin the contents of my letter of the 
3" December from Constantinople. I explained what I had hinted to Mr. 
Murray as points I imagined the Empress might have in view as terms of 
peace, the giving up of Mr. Obrescoff, the independency of Tartary, the 


= 


на то, что я буду сообщать вамъ всяк! новый признакъ, который инф случится 
открыть. Въ ожадаши этого я не отетупаю отъ принятаго мною образа дЪйствй, 
связей и MHBHIA о TOME, что союзъ съ этой имперей продолжаетъ авляться жела- 
тельнымъ, несмотря на то что обстоятельства и виды въ будущемъ не таковы 
какихъ бы слфдовало желать. Я далъ настоящему письму частную форму велдетв!е 
весьма секретнаго свойства его содержания. 


1991 г. 


Отъ лорда Каскартъ графу Сапдуичъ, 
С.-Петербургъ, 11-го (22-го) января 1771 г. 


№ 70. (№2. Извлеченя.) Я пересказалъ графу Панину содержаше письма, 
полученнаго иною 3-го декабря изъ Константинополя. Я объясниль то на что было 
иною указано г. Муррей, какъ на вопросы, которые, по моему мнфню, Импера- 
трица разсматривала YCAOBIAME мира, а именно: выдачу г. Обрёзкова, независв- 
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port of Oczakoff or a port near it, free navigation of the Black Sea, for 
commercial purposes, as far as Constantinople. The first point I had from 
himself, and the others I alledged arose from observation. He owned I was 
right in my conjecture. I then told him, the new mediators had under- 
taken the work on a very different plan, and, he might depend upon it, 
never would propose such articles. No answer has come from the King of 
Prussia; but I believe, some steps have been taken to prepare this court, 
that it will be told, those terms cannot be obtained, and therefore might 
not to be asked. This, however true. will not dispose the Empress favo- 
rably towards the mediators intended by the Porte. The Porte has offered 
to give of Monsieur Obrescoff, in case those powers will pledge them- 
selves that Russia will really make peace; but as no terms have been de- 
clared by Russia, nor any proposed by the Porte, the offer seems vague, 
being too general to admit of a direct and precise answer. 

Мг. Saldern will be named, in a day or two, to succeed Prince Vol- 
konsky, as ambassador to the court of Poland. From hence your Lordship 
will naturally infer, that the Empress’s employing а man so much in Count 
Panin’s confidence at this time, and in this business, 13 а mark of her re- 
gard for that minister; and your Lordship may be assured, that, unless 
Mr. Saldern had the means of pacifying Poland in his hands, nothing 


мость Татар, Очаковъ или какую либо другую сосфдвюю гавань, свободу MOpe- 
плаваня по Черному морю съ торговой цЪфлью до Конетантинополя. О первомъ 
пункт$ я слышалъ оть него самого, а объ остальныхъ я сказалъ, что они явились 
результатомъ моихъ наблюденй. Онъ сознался, что я правъ въ свояхъ предположе- 
`Няхъ. ЗатБиъ я сказаль ему, что новые посредники принязись за дЪло на совер: 
шенно иныхъ основатяхъ и онъ могъ быть увфренъ въ томъ, что они никогда не 
предложатъ подобныхъ статей. Отъ короля прусскаго не воспослфдовало никакого 
отвфта; но я полагаю, что были приняты нЪкоторыя м$фры въ тБхъ видахъ, чтобы 
подготовить этотъ дворъ къ тому, что эти услов!я будутъ признаны недостижимыми, 
а потому ихъ не сл$дуетъ и требовать. Подобный образъ дЪйств Ш, однако не можеть 
благорасположить Императрицу въ пользу посредниковъ, избранныхъ Портою. Порта 
предложила выдать Обръзкова въ TOME случа только, если эти державы поручатея, 
что Poccia дЪйствительно заключить миръ; HO такъ какъ со стороны Росе пе 
объявлено условШ, а со стороны Порты также ничего не предложено на этоть 
счетъ, то предложеше это кажется весьма неяснымъ, будучи слишкомъ обще для 
того чтобы допустить прямой и точный OTBÈTE. 

Черезъ нфсколько дней г. Сальдернъ будетъ назначенъ Bmbcro князя Волкон- 
екаго на должность посла при польскомъ дворё. Изъ этого вы, милордъ, еете- 
ственно заключите, что если Императрица въ такое время H въ подобномъ ABB 
обращается къ человЪку, состоящему въ такой дружбЪ съ графомъ Панинымъ, TO 
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would prevail with him to undertake the commission. His success there 
must give him great weight here, when he returns; but I very much re- 
gret his absence for the present, both on account of the use he was to me 
in the King's affairs, and the loss it must occasion to the dispatch of busi- 
ness in general. He had no hand in the measures, which originally caused 
the misfortunes in Poland and thereby brought on the Turkish war. He 
has constantly opposed those principles and recommended a conduct oppo- 
site to what has been held, which his Polish Majesty and his ministers well 
know, 80 that I flatter myself, that important object will now be carried, 
which, in the present entangled state, could never have been brought 
about by any other means. Prince Volkonsky is far from being а man of 
parts, and, Г have heard it said, set out with different instructions and 
from different quarters. _ 


There is no sort of appearance of any plan or design of innovation, 
but the ship seems to be going without a pilot, as the Empress does not 
appear, in the question I am most attentive to, (and, I am convinced, in 
many others of importance) to be of the same mind either with Count Ра- 
nin, or to have come to any determination upon it, which satisfies herself. 


(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


это, очевидно, CAYAHTE доказательствомъ ея уважемя къ этому министру; и вы 
можете быть увфрены, милордъ, въ томъ, что если бы г. Сальдернъ не имфлъ BE 
рукахъ средства умиротворить Польшу, ничто бы не привудило его B3ATE на себя 
это поручене. Успфхъ его тамъ долженъ приобрести ему большое вяяне здЪеь по его 
возвращении; но я весьма сожалёю объ его отсутствии въ настоящую минуту, какъ 
всл$детв!е пользы, оказываемой имъ служб короля TAKE и по причин медленности, 
которую его отъёздъ произведетъ въ ведени всфхъ ASE вообще. Онъ не принималъ 
учаетя въ MÉPAXE, первоначально вызвавшихь несчастя Польши и причинившихь 
турецкую войну. Онъ постоянно возставалъ противъ этахъ правилъ и настаивалъ ва 
дъйствяхъ, противоположныхъь тфиъ, которымъ слЪдовали, что хорошо извфетно его 
польскому величеству и его министрамъ, вслдетве чего я надфюсь, что теперь 
будетъ исполнено то важнее дфло, осуществяене котораго пря нынфшнемъ CTÉCHEH- 
HOME положення немогло быть достигнуто никакимъ другимъ путемъ. Князь Волкон- 
ок далеко не способвый человЪкъ и я слышалъ, что онъ снабженъ совершенно 
иными инструкщями, исходившими изъ другаго источника. 

Какъ кажется, не имется никакого‘ плана или намбреня относительно ново- 
введений и корабль плаваеть безъ коричаго, такъ какъ, повидимому, Императрица 
касательно вопроса, наиболве меня интересующего (и, я убЪжденъ, другихь важныхъ 
вопросовъ), не раздЪляеть mubuia графа Панина и въ тоже время не нриняла еще 
никакого решеня, которое бы являлось ей вполнф удовлетворительнымъ. 
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№ 71. 
Duke (Earl of) Halifax to His Rxcellency Lord Cathcart, 


Whitehall, February 22, 1771. 


(№ 5.) Your Excellency’s seyeral dispatches, of which the receipt has 
already been acknowledged, leave no room to doubt of your having, upon 
every occasion, done your utmost to induce the court of Petersburg, to 
 proceed in the great work of the alliance: and I observe with concern, 
that your endeavours have been unsuccessful, and thàât important business 
is still at a stand, by the continued delay of the long expected answer to 
your reply. Whether this extraordinary protraction be considered as an 
effect of that general indolence, inactivity, and disunion, which you de- 
scribe in your dispatch № 95, or whether it is to be attributed to a de- 
termined adherence to the favourite idea of making а war with the Porte а 
casus fœderis, (which seems to transpire in some passages of the Russian 
ministry’s answer to the alterations proposed on our part) in either of 
those cases, there are, I fear but small and distant hopes of success but if 
the delay be owing, as your Excellency has had frequent reason to believe, 
to the apprehension of Great Britain’s being likely to be engaged in а war, 


Отъ герцога (rpaea) l'axneakca къ его превосходительству дорду Каскартъ. 


Уайтголь, 22-го Февраля 1771 г. 


№ 71. (№ 5.) Ньсколько депешъ вашего превосходительства, о получен 
которыхъ было уже сообщено, не допускаютъ COMBBHIS въ томъ, что вы при BCÈXE 
встрфчавшихея обстоятельствахь употребляли всф усиля съ цфлью убфдить петер- 
бургекй дворъ пристузвять къ великому дфлу союза; но я съ удивлешемъ замфчаю, 
что попытки ваши остались безусифины и этотъ важный вопросъ находится BE 
застоБ, BCAÉACTBiIE постоянвыхъ отерочекъ давно ожидаемаго отвфта на подавное 
вами возражеше. СлЪдуетъ-ли разсматривать эту необычайную медлительность ио- 
сафдетиемъ того общаго перадёня къ дфламъ, лЪности и несогласй, которыя вы 
описываете въ вашей депеш® подъ № 95, или можно приписать ее рЪшительной 
настойчивости на любимой ихъ идеф назначить войну съ Портой casus foederis (что, 
повидимому, замфтно въ нЪкоторыхъ выраженяхъ министерскаго отвфта Poccin на 
мзмнешя, предложенныя съ нашей стороны), во всякомъ случа? я опасаюсь, что пред- 
тоитъ лишь слабая и отдаленная надежда на устёхъ. Если же отсрочка эта объяс- 
яется, какъ ваше превосходительство часто имфли поводъ предполагать, опасевями 
зечетъ того, что Великобританш, вФроятно, DPEACTORTE BOËHA, вехБдстве послЁд- 


Г_\ 
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in consequence of the late dispute with Spain, the news of our accommo- 
dation, which will probably have reached your hands by this time, ought 
to remove the objection (especially as the duplicates of his catholic Maje- 
sty’s orders to the Spanish governor are since arrived) and to produce a 
favourable answer. Till the effect that happy event may have on the court 
of Russia, is known here, it will be equally unnecessary and impossible to 
give your Excellency any farther instructions on that matter: I have 
therefore nothing on that, subject in command from the King, but to ac- 
quaint you, which Т do with great pleasure, that his Majesty approves 
your conduct, and is well pleased with that zeal, attention, diligence and 
ability, which are so conspicuous in the course of your Excellency’s сог- 
respondence, and particularly in your very interesting dispatch above men- 
tioned, in which you give so strong, extensive, but melancholy а picture 
of the present state of the Russian court and empire. Although I can 
hardly doubt, that Lord Stormont has apprized you of the court of Vienna’s 
having some weeks since come to a resolution to form an army of obser- 
vation in Hungary in the spring, yet as it does not appear from your 
Excellency’s letters, that you have received any such intelligence from 
that minister, I think it necessary to acquaint you, that his late dispatches 
have mentioned it as certain, that such a measure was for some time in 
deliberation; that there had been, more than once, reason to believe, 


няхЪ несоглаей съ Испашей, To извъете о нашемъ примирени, которое по всей 
вфроятности нын$ф уже дошло до васъ, должно удалить это препятств!е (тЬмъ боле 
что съ тёхЪ поръ получены дубликаты приказан!й его католическаго величества, 
выданныхъ испанскому губернатору) и вызвать благоприятный отвфтъ. До тёхь поръ 
пока здЪеь не будетъ извЪетно дфйстие, которое окажетъ при русскомъ дворБ это 
счастливое событе, было бы излишне и даже невозможно выдать вашему превосхо- 
дительству дальнфйшИя инструкщи касательно этого дфла. Поэтому я не имЪю сооб- 
щить вамъ никакихъ повел! отъ имени короля, а долженъ только передать вамъ, 
что и исполняю съ большимъ удовольстиемъ, что его величество одобряетъ BAIE 
образъ дЪйствЙ и весьма доволенъ тфиъ усермемъ, внимашемъ, дБятельностью и 
искусствомъ, которыя такъ очевидны изъ хода переписки вашего превосходительства, 
а особенно замфтны въ вышеупомянутой и весьма интересной депешф вашей, rAb 
вы рисуете такую яркую, подробную, но въ тоже время унылую картину настоящаго 
положен!я русекаго двора и импери. Хотя я почти увфренъ, что лордъ Стормонтъ 
увфдомилъ васъ о томъ, что вфнекй дворъ нфеколько недфль тому назадъ р®шился 
собрать въ веснф армю для наблюдешй въ Венгри, тфмЪ пе менфе, TAKE какъ 
изъ писемъ вашего превосходительства не замфтно чтобы вы получали подобныя 
свЪАБШЯя отъ этого министра, то и считаю нужнымъ сообщить вамъ, что послёдня 
его депеши передаютъ за достовфрное, что такого рода MÉpa обсуждалась въ про- 
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not only that an army would be аззет её in Hungary, with intention to 
quicken Russia’s desire of peace upon moderate terms, but that the court 
of Vienna would even engage in a war, and endeavour, at any risk, to put 
a stop to the farther progress of her Imperial Majesty’s arms. Lord Stor- 
mont however was, from the beginning, of opinion, that the Emperor’s 
disapprobation of this measure, (which is supposed to have been suggested 
by Prince Kaunitz, at the instigation of France) joined to the Empress 
Queen's love of peace, and dread of war, to a secret distrust of the King 
of Prussia, and to the opinion of the ablest military men of Vienna, that it 
would be impracticable to attack Russia with any prospect of success, 
would prevent such a resolution from being carried into execution: and I 
am very glad to inform you, my Lord, that, by his Excellency's last letter 
of the 30“ past, I find, he is now fully persuaded, that, unless some un- 
expected event should arise, there is no danger, for this year at least, of 
the court of Vienna’s embarking in a war against Russia. He adds, that, 
as war was Only proposed in case of the Russians passing the Danube, and 
marching towards Constantinople, which the ablest of the military men 
now deem impracticable; and as their opinion is, that, unless the Turks 
should seek for battle,’ the Russian troops will not be able to effect any 
thing more in this campaign than the taking of Oczakoff, and that the. 


должени HÉROTOPArO времени, и что нЪеколько разъ можно было предполагать не 
только, что въ Венгри будетъ собрана аршя съ намфренемъ содЪйетвовать ско- 
рёйшему заключеню желаемаго Росфей мира на умфренныхъ условяхъ, но даже 
что ‘вЪиски дворъ приметъ участе въ войн и постарается во чтобы то нистало 
остановать дальнейший успёхъ оружя Ея Императорекаго Величества. Лордъ Стор- 
монтъ, однако, съ самого начала держался того инфшя, что неодобреше императо- 
ромъ этой мЪры (которая, какъ полагаютъ, была предложена Кауницемъ по внуше- 
но Франци) BMÉCTÉ съ инролюбивымъ характеромъ императрицы - королевы и ея 
боязнью войны, а также тайное недовфрие къ королю прусскому и мне способ- 
нЪёвитгь военныхъ лнцъ въ BBHS, доказывающихь невозможность напасть на Poccin 
съ надеждой на успёхъ, все это выЪетБ взятое воспрепятствуеть исполнению этого 
намфрешя и MH весьма приятно сообщать вамъ, милордъ, что изъ послфдваго письма 
его превосходительства оть 30-го числа прошлаго мЪсаца я узналъ, что онъ совер- 
шенно убфдилея въ томъ, что если только не произойдеть какое либо неожвданиое 
событе, не предетоитъ по крайней мфрф на этотъ годъ опасности войны вЪнекаго 
двора съ Poccieï. K% этому онъ прибавляетъ ,- что такъ какъ война предполагалась 
чишь въ TOME случаф, если бы pyccKie перешли за Дунай и направились бы KE 
энстантинополю, что способнфйше люди теперь признали ненсполнимымъ, и такъ 
ъ ихъ MHBHIE состовтъ въ томъ, что если турки сами не будуть искать сраже- 

‚ то русская войска въ продолжеше этого похода He будуть имЪть возможности 
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Russian fleet can strike no decisive blow, now that the Dardanelles are 80 
fortified, that they cannot be attempted with any prospect of success; the 
court of Vienna will be induced by these reasons to wait quietly the event 
of another campaign, especially as the connection between the courts of 
Petersburg and Berlin appears to be in full force. Your Excellency will, 
in confidence, communicate this intelligence to Count Panin, for the infor- 
mation of the Empress, who will not fail to perceive the inferences, which 
result from this account of the views and intentions of the court of Vienna, 
and which point out the measures, on which her security from the danger 
of an additional war from that quarter will depend. 

Many advices from different quarters agree in a suspicion, the King of 
Prussia has designs upon such parts of Poland and Polish Prussia, as, by 
their contiguity, would suit his convenience. And some of them insinuate, 
that in this his Prussian Majesty will act in concert with the court of 
Vienna, with whom he is apparently in great harmony. This, if it is not 
already known to the court of Petersburg, it may be proper for your Ex- 
cellency to intimate, with caution, to Count Panin: and you will, at the 
same time endeavour to learn, whether there be any truth in an infor- 
mation which I have lately received from Berlin, that the court of Peters- 
burg had discovered some machinations of the King of Prussia at Warsaw, 


сдЪлать ничего кромф B34TiA Очакова, и что руссюй флотъ не въ состоянш навести 
ришительнаго удара въ настоящую минуту, когда Дарданеллы TAKE укрёплены, что 
_ ва нихь невозможно напасть, разсчитывая на успёхъ; соображёня эти заставили 
вЪнек дворъ спокойно выждать результата слфдующаго нохода, особенно же въ 
виду того обстоятельства, что связь иежду дворами петербургскимъ и берлинскимъ, 
повидимому, достигла самого полнаго развитя. Ваше превосходительство сообщите 
конфиденщальнымъ образомъ эти свфдфн!я графу Павину для передачи Императриц$, 
которая непремфнно замфтитъ заключеше вытекающее изъ этого отчета о видахъ и 
намфрешяхъ BÉHCKArO двора и указывающее на м®ры, ‘которыя оградять ее отъ 
OHACHOCTE новой войны съ этимъ государетвомъ. 

Muoria извЪетая, полученныя мной съ разныхъ сторонъ, заставляютъ меня подоз- 
PBaTE, что король прусск@ имфеть замыслы противъ той части Польши и польской 
Прусеш, которая велфдстве смежности съ его владфн!ями, оказалась бы для него 
всего удобифе. Н$которыя лица намекаютъ, что въ этоиъ вопросф его прусское 
величество будетъ дйствовать за одно съ вфнекимъ дворомъ, съ которыиъ король, по- 
видимому, находится въ наилучшихъ отношешяхъ. Если обстоятельство это еще не- 
извфетно петербургскому двору, то вашему превосходительству слфдуетъ осторожно 
передать о TOME графу Панину. Въ тоже время вы постараетесь узнать насколько 
справедливо недавно полученное мною изъ Берлина извфщене о томъ, будто бы 
петербургск! дворъ открылъ нЪкоторые умыслы короля прусскаго въ Варшавз и 


176 1771 r., янвАРЯ 18 (29). 


and some intrigues of his with the confederates which had occasioned a 

diffidence and coolness between the Empress and his Prussian Majesty. 

| The intended appointment of Monseigneur Saldern to succeed the 
Prince Volkonski, as ambassador to Poland, gives great satisfaction here, 

as from your Excellency’s account of his connections, principles, and abili- 

ties, there seems to be great reason to hope, that he will be the happy 

instrument of restoring peace and tranquillity to that distracted country. 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 72. 
Lord Catheart to the Earl of Sandwich, 
St. Petersburg, January 18 (29), 1771. 


(№4. Extracts.) Your Lordship may depend upon the followmg parti- 
culars, which I have learned in the greatest confidence. 

The eyes of this court have lately been opened with respect to Poland, 
and they were all at once convinced, that they could not annihilate the 
power of the Czartoriskis, and support the King; which had been often 
foretold. The Empress desired Mr. Saldern’s opinion in writing, and was 
so much pleased with his ideas, that she desired he might go as ambassador, 


интриги его съ конфедератами, что вызвало неудовольствие и охлаждеше Импера- 
трицы къ его прусскому величеству. 

Предполагаемое назначеве г. Сальдерна на м$ето князя Вохконскаго въ spanie 
посла въ ПольшВ доставило здфеь большое удовольстве, такъ какъ на OCHO- 
ван! отзыва вашего превосходительства о его связяхъ, правилахъ и способностяхъ, 
можно, повидимому, надфяться, что онъ послужить счастливыиъ орудемъ возвра- 
щешя мира и спокойствия этой несчастной странф. 


Отъ лорда Каскартъ графу Сандуичтъ, 
С.-Петербург, 18-го (29-го) января 1771 г. 


№ 72. (№4. Извлеченя.) Вы можете положиться, милордъ, на сяфдующия 
подробности, которыя я узналъ подъ величайшимъ секретомъ. 

Въ посяфднее время при этомъ двор открылись глаза относительно Польши и BC 
убЪдились въ невозможности побфдать вляше Чарторижекихъ и поддержать короля, 
Tù часто было предсказано. Императрица потребовала, чтобы г. Сальдернъ подалъ 

' письменное изложене своихъ MHHIH, и мысли его ей до того понравились, что 
а пожелала чтобы онъ отправился въ качеств посла и самъ привель бы эти 
dal исполнене. Онъ быль весьма недоволенъ этимъ назначетемъ, но графъ 
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and execute them himself. Не was very averse; but Count Panin represented 
to him, if he refused that embassy, he would be desired to go to the con- 
gress, as the youngest of the three; and that if he refused both he would 
incur the displeasure of the Empress, and that the Great Duke would lose 
& faithful servant, and himself a dear friend by his going from Russia, which 
would be the consequence; and prevailed with him to accede. 

From this account your Lordship will judge, that he will be very much 
the master of his plan; and I will venture to assure your Lordship that, 
from what I know of him and of his way of thinking, especially on this 
° subject, it will be very different from past and present measures, and very 
much adapted to the measures of his Majesty, who is so desirous to see 
that unhappy republic pacified, their swords no longer turned against one 
another, the dissidents confirmed in the privileges they can hold, the catho- 
lics made easy where they have reason on their side, and the necessity of 
a Russian army, with all its tram of consequences removed. 

I know he will keep himself independent of all parties and juntos, in 
order to conciliate a general union, at least for the moment, when all that 
is dear and valuable to the whole, is to be settled. I have, at his desire, 
given a hint of this to Mr. Wroughton, lest the Czartoriskis should trust 
too much to the appearance this nomination carrys, and imagine they will 


Hamas предотавиль ему, что если онъ откажетея отъ этого посольетва, TO онъ 
межеть быть посланъ ва конгрессъ, какъ младний изъ троитъ, въ случа$ же если бы 
онъ отказался оть обовхъ пазначенщ, это навлекло бы на него неудовольети!е Имте-. 
ратрицы, слёдетв!емъ котораго былъ бы его отъёздъ изъ Росси, при чемъ Велик! 
Киязь лишился бы вфрнаго слуги, а самъ онъ потерялъ бы дорогаго друга; съ по- 
мощью этихь деводовъ ояъ убфдиль его соглаеиться. 

Изъ этого вы можете заключить, милордъ, что онъ будетъ совершенно независимъ 
BE CBORXS ABÉCTBIAXE, и, судя потому что инф извзетно © немъ и о его образ мыслей, 
особенно же каезтельно этого предмета, CMÈR уврить васъ, инлордъ, что AÉBOTBIA 
его будуть совершенно разлячны отъ врежиить и настоящихь MÈPE и вполн® соот- 
вътетвенвы м5рашъ Его Величества, столь усиленно желающаго умиротворения этой 
несчастной республики, прекращеня междоусобной войны, утверждешя за диссиден- 
тами тахъ привилег@, которыши они могутъ пользоваться, удовлетворетя кателиковъ 
но TÉME вопросамъ, гдз право на ихъ сторонф, и наконень возможности удаленя 
руеекой арм ео BCÈME возникшими отъ того DOCTÉACTBIAME. 

Я знаю, что онъ будетъ держаться независимо OTE всякихъ парт! и кружковъ 
въ видахъ достижены полнаго еднодуюя, по крайней м®ёрф въ настоящую мивуту, 
когда предстоитъ рёшить вопресъ о томъ что дорого и иёнио для вефхъ. По желаню 
его я намекнуль объ этомъ г. Раутову во избЪъжане того чтобы Чарторижеке, слиш- 
комъ обвадеженные этниъ назначешемъ, не разсчитывали бы найти въ немъ CTOPOH- 
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find in him а partisan on their side. Г have told him, that as Mr. Seldern 
will not set out, without proper powers from hence, if he did not find proper 
dispositions there, his stay at Warsaw would be short, and things, from 
very bad, would become desperate. 

The reputation he has in Poland, supported by his credit with the 
Empress and her ministers, and by his abilities, firmness, and good intentions, 
gives me the greatest hopes he will be successful in a commission no other 
man could undertake with any chance of success. He was with the Empress 
on Friday. He told her very freely his suspicions of the meetings of the 
Emperor and the King of Prussia, and their connections; that he could not 
belp thinking that those powers, though Russia had not, have some hanke- 
ring after Poland-proper, that the incroachment of Austria on one quarter, 
and the march of Prussian troops into another, were symptoms to be attended 
to; that Austria was French, and that Prussia, when joined with Austria in 
the mediation, though not French himself, must coincide with the ideas of 
France, which are those of Austria; and that he saw no assistance her 
Majesty had, or could expect, in making peace, or carrying on the war, 
bat by а communication of councils, and a declared and formal alliance 
with England. He found her Majesty very much in the same sentiments. 


—ы—- 


нека CBONXE интересовъ. Я передалъ ему, что TAKE какъ г. Сэальдернъ не выфдетъ 
отеюдз, иначе какъ будучи свабженъ нотребными унолномочмми, то BE случа, если 


ONE ие ветрётитъ тамъ еоотвфтетвующаго настроеша, нребываше его въ Варшавы 
будеть непродолжительно и дёла, нынф затрудиительныя, иримутъ отчаянный 


Извъетвость, которой ob пользуется въ ПольшЪ, ваше его ua Имиератрищу 
я ея министровъ, à также его сшособаости, твердость и благонамъревиость заста- 
влають меня надЪятьса, что ONE достигнеть усифшнаго окенчашя въ дЕлЪ, за которое 
Никто не могъ взаться съ надеждой на усыёхь. Онъ видфлся съ Иинератрицей въ 
натяицу. Ошъ весьма свободно высказаль ей свом нодозрёши по новоду свиданий 
EMBOPATOPA съ корелемъ прусекимъ и ихъ взавишыхь отношенй; объясниль, что 
онъ невольно предполагаеть, что державы эти, хота Poecis и чужда этимъ ша- 
изрешяиъ, питаютъ надежду овладфть Польшей, что интриги Австрш съ одной 
стороны, а движеше прусокигь войскъ съ другой стороны суть признаки, тре- 
бующе внимашя; что Австрия сочувствуеть Фраици, и что Пруссия, соедивяеь 
съ Австрей для вифшательства, хотя и не питаеть расположешя къ Фраящи, 
тфиъ ие менфе должна согласиться съ ея мыслями, тождественными съ мыслями 
Австрш, и что какъ пра заключена мира такъ в нри ведеши вейны ONE не пред- 
видить для En Величества ни въ вастоязщемъ ни въ будущемъ иной помощи, кромь 
полмаго соглашения и самого объявленнаго и формальнаго союза съ Ангдей. По поводу 
BCÈIE этихь мыслей онъ вотрьтиль полное сочувстые со стороны Бя Величества. 
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He knows I am to write to press Count Panin, when Prince Henry of 
Prassia sets out, and thinks that I shall, in consequence of that letter, have 
my final answer before his own departure. 

I can assure your Lordship, in stronger terms than I ever thought 
myself authorized to use before, that Mr. Saldern is the spring of all the 
business that is done at this court; I mean, that is well done; and that is 
the case when absent, as well as present. This is very carefully concealed 
by one who best knows it to be true; and he himself is above making any 
show of it, even to those with whom he is most intimate, and who, he might 
be supposed to wish, should have а high opinion of his utility. 

Some late events have accidentally conveyed great light to me upon 
this point, which, from the above reasons, Г had not fully understood, and 
enabled me not only to confirm, but to add to all I have hitherto advanced 
< in several private letters, which turned upon it. The conversation, from 
which I have collected the above particulars, has confirmed me in the opinion, 
that what I wrote in № 95, and in my last relative to the state of this court, 
was perfectly just with respect to the prospect.. . .. 

The late nomivation is a proof, that the eyes of the Empress and her 
ministry can be opened; and though, in one sense, Mr. Saldern’s absence 


ee nes 


Ему извЪетно, что я намфреваюсь написать графу Панину съ твиъ чтобы поторопить 
его, какъ только уздеть принцъ Гейврихъ прусскй, и онъ полагаетъ, что велдетв!е 
этого письма я получу окончательный отвфть ранфе его собственнаго отъ$зда. 

Могу увфрить васъ, милордъ, болфе убфдительнымъ образомъ ME я до сить 
поръ ечиталъ себя въ правБ это едфлать, что отъ г. Сальдерна зависить все что 
дЪлается при этомъ дворЪ, я разумВю все, что дЪлается хорошо, и что вяян!е его при 
ABOph не ослабфваетъь даже во время его отсутствия. Обстоятельство это весьма 
тщатезьно скрывается тфмъ лицемъ, кому оно лучше всего извЪстно; самъ же OHB 
не способенъ похвалиться этииъ, даже передъ людьми наиболфе близкими къ нему и 
KOTOPBIME, по видимому, онъ могъ бы желать внушить высокое инфше о своитъ за- 
елугахъ. 

Въ послвднее время нзеколько обстоятельствъ случайно уяснили инф этотъ во- 
проеъ, бывш для меня до TBXE поръ не вполив понятнымъ по вышеизлюженныиъ 
причинамъ, и это дало инф возможноеть не только подтвердить, но добавить все 
сказанное мною по этому предмету въ нфеколькигь частныхь письмахъ. Разговоръ, 
изъ котораго я узналъ упомянутыя подробности, утвердилъ меня во мнфии, что BCE 
изложенное мною въ моемъ № 95 и въ послБднемъ письм$ о положении этого двора 
совершенно справедливо относительно видовъ.......... 

Послёднее назначеше доказываетъ, что глаза Императрицы и ея министровъ 
могутъ быть открыты, и хотя еъ одной стороны отсутстве г. Сальдерна составитъ 
потерю, зато съ другой стороны обетоятельетво это будетъ полезно, TAKE какъ до 
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will be а loss, in another sense it will be an advantage; for much business 

must be dispatched, before he goes, and much more prepared which might 

otherwise have lain over from day to day, and continued to be neglected. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) | 


№ 73. 
Lord Cathcart to (he Earl of Sandwich. 
St. Petersburg, January 28 (February 8), 1771. 


(№ 6.) The second of the letters I mentioned in my last to have sent 
to Count Panin on Saturday, was to urge him, in the strongest manner to 
obtain a conclusive answer from the Empress to the proposition I had made, 
by his Majesty’s order, as it stood explained by that paper which your. 
Lordship would receive by Mr. Laing. 

I have still reason to believe that the difficulties lay in the Empress’s 
own breast, and that she has not vet determined herself how she is to finish 
them. I think I can depend upon both the Counts as friends of the alliance, 
and Count Panin seemed to receive my letter with pleasure, and promised 
me to lay it before the Empress, assuring me the delay was by no means 
owing to him. I will send your Lordship a copy when I bave an opportunity, 
and hope it will appear I have not neglected to demand an answer, in the 


‚отъфзда его делжно быть окончено много, а приготовлено еще больше AËSBE, которыя 
въ противномъ случа откладывались бы CO дня на день и по прежнему терифли бы 


Отъ лорда Каскартъ графу Сандуичь, 
С.-Петербургъ, 28-го января (8-го Февраля) 1771 г. 


№ 73. (№ 6.) Второе письмо, написанное мною графу Панану въ субботу, о 
чемъ я сообщаль въ послфдн разъ, имЪло цфлью самымъ настоятельнымъ образомъ 
убъждать его испросить у Императрицы окончательный отвфтъ на предложен, сдфлан- 
808 мною по повелЪою его величества, какъ и было объяснено въ бумаг, полученной 
вами, милордъ, черезъ г. Лайвгъ. 

Я pce еще имЪю основаше преднолагать что затруднения заключаются въ соб- 
етвенныгъ чувствахь Императрицы и что она еще не рёшила какимъ образомъ AXE 
окончить. Миф кажется, что я могу полагаться на обошхь графовъ какъ на друзей 
союза; повидимому, графъ Панинъ съ удовольствемъ получиль мое письмо, обЪщалъ 

wB передать его Императрицв, увЪривъ меня при этомъ, что онъ нисколько не 
новать BE отсрочк®. Какъ только представится къ тому случай я перешаю вамъ, 
чордъ, кошю съ моего письма м надфюсь, что это докажеть вамъ, что а старался 
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strongest terms, after having, ineffectually, taken every opportunity to 
remind this minister, at different times, how long the question had been 
before them. - 

Your Lordship will perceive by the extract of my letter to Lord Stormont, 
inclosed in my last, that things begin to grow very serious between this 
court and that of Vienne, and that the latter will form an army of obser- 
vation in Hungary, and declare war against Russia, if her troops pass the 
Danube. I have drawn up a paper giving this court intimation of it, acquaint- 
ing them that they are suspected of ambitious views, and of unvwillingness 
to treat, except upon terms impossible to be obtained. That Austria having 
an army of observation in Hungary will hold the ballance, and give the law 
to Russia, first with regard to the theatre of their war, and afterwards with 
regard to the terms of peace; that it is therefore to be wished, that army 
should not be formed, and that Russia should appear a free agent, and not 
forced in whatever she intends to do; that my own court, the court of Vienna, 
the Porte, and the court of Berlin, know no more of the Empress’s intentions 
and views towards peace than what is contained in Marshal Romanzoff’s 
letter to the Grand Vizir; that jealousy and bad intentions may misinter- 
pret that letter; may collect from it, that perhaps, Russia intends to keep 
the provinces she has added to her sceptre; to retain in subjection the 


_ + = 


испросить отвфта въ самыхъ сильныхъ выражешяхъ, посл$ того какъ я въ различное 
время тщетно пользовался веякимъ случаемъ напоминать министру о TOME какъ давно 
вопросъ этотъ подвергнуть ихъ раземотрён!ю. ` 

Изъ приложенной къ послфднему письму моему выписки изъ письма моего къ 
лорду Стормонть вы усмотрите, милордъ, что между этимъ дворомъ и дворомъ 
вфнскимъ дла принимаютъ весьма серьезный харзктеръ, и послёдн!Й изъ нихъ со- 
беретъ въ Венгрии наблюдательную арм и объявить Poccin войну въ случаЁ еели 
войска ея перейдутъ черезъ Дунай. Я составиль бумагу, въ которой предупреждая 
этотъ дворъ по поводу этого предмета, въ то же время сообщаю ему, что его подо- 
зрваютъ въ честолюбивыхъ видахъ и въ нежелан!и вести переговоры иначе какъ на 
условяхъ, невозможныхъ къ исполнению, что съ той минуты какъ ABCTPIA составить 
наблюдательную арм въ Венгри, это доставить ей перевфсъ и возможность пред- 
писывать Росси заковы, сначала относительно театра войны, а затфмъ относительно 
условй мпра, что въ силу этого соображеня желательно, чтобы арм!я эта не была 
собрана и чтобы Poccia поступала самостоятельно, не будучи вынуждаема къ 
своимъ дЪйствямъ; что моему собственному двору также какъ BÉHCKOMY, берлинскому 
и ПортБ извъстно относительно видовъ и намфренй Императрицы по предмету за- 
ключен!я мира лишь то, что заключалось въ письм$ фельдмаршала Румянцова къ 
великому визирю, что зависть и ззовамВренность могуть неправильно истолковать 
это письмо, выведя изъ него то заключеше, что быть можеть Poccia намфревается 
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Tartar hordes which have submitted; and to carry the theatre of war across 
the Danube. 

It may also be thought, that the offer of a congress, to settle, by treaty, 
the interests of the nations intrusted to the Imperial sceptres, is vague, and 
perhaps, illusory, and therefore no temptation to the Porte to deliver up 
Mr. Obrescoff, though they might make no difficulty to do it, and to adopt 
the direct mode of negociation, if preliminaries, of which they approved, 
were explained to them, and they saw a prospect of their being immediately 
reduced into a treaty at a congress; but that a congress without preliminaries, 
understood, and approved of, would never be a bait which would allure the 
Porte or her friends and mediators to take any step to please Russia. I 
concluded, by observing, that the only means for the Empress to prevent 
the army of observation from being formed in Hungary, and to bring about 
a peace was first to open herself confidentially and fully to the court of 
Vienna, in 80 far as might remove the present jealousies and apprehensions, 
and afterwards to acquaint the Porte, upon what preliminaries she would 
sign а (тему at а congress, were Mr. Obrescoff previously given up, that 
in that case the Empress would have the glory and advantage of giving 
peace to her enemy, on her own terms, or, if that failed, she would prove 
to the universe the magnanimity, moderation, and sincerity of her intentions. 


удержать за собой провинщи, присоединенныя къ ея державф, сохранить въ под- 
данствВ покоренныя орды татаръ и перенести театръ войны за Дувай. 

Быть можетъ также, что предложен!е конгресса удовлетворить носредствомъ трак- 
тата интересы нащй, довфрившихся императорскимъ скипетрамъ, покажется неопре- 
дленнымъ и несбыточнымъ и не вынудить Порту выдать г. ОбрЪзкова, хотя бы 
она BÉPOATHO не затруднилась выполнить это услоне и приступить къ непосредствен- 
нымъ переговорамъ, въ случа$ если бы ей были объяснены и ею одобрены предва- 
рительныя статьи, причемъ она бы видфла возможность пемедленно придать этимъ 
статьямъ на конгресеЪ форму трактата; конгрессъ же безъ предварительвыхъ пере- 
говоровъ, понятыхъ и одобренныхъ Портою, ни въ какомъ случа не составитъ при- 
манки, достаточвой для того чтобы побудить Порту или ея друзей и посредниковъ 
принать какую бы то ни было м$ру въ угоду Росси. Въ заключеше 4 замфтилъ, что 
для Императрицы единственное средство предупредить составлеше наблюдательной 
ари!и въ Венгрии и заключить миръ, состоитъ въ томъ чтобы прежде всего вполнЪ 
откровенно объясниться съ дворомъ вЪиекимъ, имфя въ виду успокоить ныв$ воз- 
бужденную зависть и опасеня, а затфмъ сообщить Порт Ha основаши какихъ именно 
тедварительныхъ переговоровъ Poccia согласна подписать на конгресс$ трактатъ, 

ъ условемъ чтобы до того времени состоялась выдача г. Обрфзкова; что въ такомъ 
чав на сторонф Императрицы будетъ слава и преимущество заключетя съ He- 
телемъ мира на собственныхъ ея условяхъ, а въ случа$ неудачи она докажетъ 
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In the course of this reasoning I have endeavoured to show the wide difference 
between the [conduct] of my own court at Constantinople, and every where 
else, and that of Berlin, which, I have the pleasure to tell your Lordship, 
is every day canvassed with more attention how it will bear the test a little 
time will show. 


I this day heard very confidentially, that on Prince Volkonski’s speaking 
to the Prussian Resident at Warsaw on the subject of the Austrian encroach- 
ment in Poland, he told him shortly, that his master was not obliged to 
guard Poland, which adds to suspicions I have formerly mentioned. 


I propose to morrow to give the paper to Count Рава, аз the sentiments 
of a friend to his court, and to his person, with liberty, if he thinks proper, 
to make use of it, as those of the King’s ambassador, and I am persuaded 
he will be very glad to have it, as it will give additional weight to his own 
opinion, and perhaps convince the Empress, that there is a necessity of 
determining her preliminaries, (which, perhaps, is still to do) and of declaring ^ 
them; which would put an end to vain discourses here, and dangerous 
speculations elsewbere, 


I flatter myself, this step will appear to your Lordship adapted to the 
present state of this court, where, if their ultimatum 18 not soon fixed, I 


a ——— _ = ——_——_——- 


евфту великодушие, умфренность и искренность своихъ HaMbpouik. Излагая этн доводы 
я въ тоже время старалея показать огромную разницу между поведешемъ моего соб- 
ственнаго двора въ Константинопол и новеюду и поведенемъ берлинскаго двора, за 
которымъ, какъ могу съ удовольсттемъ сообщить вамъ, милордъ, сяфдять съ еже- 
дневно усиливающимся вниманемъ; непродолжительное время покажетъ намъ фезуль- 
татъ этихъ наблюдений. 

Сегодня я узналъ подъ величайшимъ секретомъ, что когда кназь ВолконскйЙ за- 
говорилъ съ прусскимъ резидентомъ въ Варшав$ о посягательств$ Австрии на Польшу, 
онъ сухо возразилъ ему, что его повелитель не обязанъ охранять Польшу, что под- 
тверждаеть подозрёшя, уже высказанныя мною. 

Завтра я намфреваюсь вручить графу Панину эту бумагу, какъ изложеше MHBHIH 
друга его двора и его особы, разрьшивъ ему въ тоже время, въ случаЪ, если онъ 
найдеть то нужнымъ, пользоваться ими какъ инфиями королевскаго посла и я убЪж- 
денъ, что онъ будетъ очень радъ, такъ какъ это нридасть BbCY его собетвенному 
Mubailo и быть иожеть убфдить Императрицу въ необходимостя опредфлить предва- 
рительныя статьи (что быть можеть еще не сдфлано) и затёмъ объявить ихъ содер- 
xaHie, что прекратило бы безполезвые толки 3AËCE и опасныя предноложеня въ 
другихъ государствахъ. „Льщу себя надеждой, милордъ, что мЪра эта будеть признана 
вами соотвфтствующей вастоящему положеню этого двора, между тёмъ какъ въ 
случаЪ, если они не скоро назначать свой ультиматумъ, опасаюсь, что на основани 
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shall be apprehensive, from the causes that prevent it, that it may be such, 
at the last, as Count Panin may not chose to sign. 

When your Lordship observes, how dilatory this court has been to her 
own immediate interests and concerns, you will be the less surprized, that 
I have not been able to bring them to a determination on the proposal L was 
ordered to make to them. 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 74. 
Lord Catheart to the Earl of Sandwich. 


St. Petersburg, February 1 (12), 1771. 


(№7. Extracts.) I had on Sunday evening an opportunity, though a 
very imperfect one, of reading to Count Panin the paper mentioned to 
your Lordship in my last, which he desired me to give him, for his farther 
consideration, having made me the complimént to say, that the reasoning 
was worthy of a minister well informed, well intentioned, and of great 
forecast. He told me, that, with respect to my court, and that of Berlin, 
they had been repeatedly informed, that the Empress had no acquisition 


причинъ, задерживающихь это ABAO, смыслъ YIIOMSMYTATO ультиматума, наконецъ 
будетъ таковъ, что графъ Панинъ не захочеть его подписать. - 

Оринимая въ соображене до какой степени медлителенъ этотъ дворъ въ вопро- 
сахъ, непосредственно касающихся его интересовъ, вы, милордъ, будете менфе уди- 
влены TÉMB, что мнф до сихъ поръ не удалось навести ихъ на рёшеше по поводу 
предписанныхъ мнф предложений. 


Отъ лорда Каскартъ графу Сапдуичъ. 
С.-Петербургъ, 1-го (12-го) Февраля 1771 г. 


№ 74. (№7. Извлечешя.) Въ воскресенье вечеромъ я имфлъ случай, хотя и 
не вполн$ удобный, прочитать графу Панину бумагу, упомянутую мною вамъ, инлордъ, 
въ моемъ послфднемъ письм$, и онъ выразиль желаше сохранить ее у себя для даль- 
нЪИишаго обсуждена, при чемъ имфлъ любезность сказать мнф, что разсужденя, въ 
ней изложенныя, достойны министра свфдущаго, благонамЪреннаго и проницательнаго. 
Онъ сказаль Mu, что касается до моего и берлинскаго дворовъ имъ многократно 
было сообщено, что Императрица не имЪеть въ виду никакигъ прюбрётенш, что воз- 

`раждеше и обезпечене на будущее время COCTABATE BAM, которыя она будетъ 
зафдовать при заключения мира; но она еще не вступала и не вотупать въ 
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in view; that indemnification and future security would be her objects at 
the peace; but that she had not, nor would open herself upon any prelimi- 
naries, untill her honour had been satisfied by M. Obrescoff’s release; 
and could only repeat what she had already said, that, that done, she was 
ready and willing to send plenipotentiaries to meet those of the Porte, in 
the sincere intention and desire to make peace: that if the good offices of 
other powers, after this declaration, had not weight enough with the Porte 
to procure M. Obrescoffs liberty to bring about а congress, the war must 
go on, untill the Turks were disposed for peace. 

That Austria knew authentically, that the Empress neither meant to 
keep provinces nor dutchies, and had no thoughts of marching an army to 
Constantinople; that perhaps the court of Vienna very (blank) as well as 
jealous might have taken it ill, that no direct communication had been 
opened with her, since the overture of the Porte; and that part of the idea 
set forth in my paper had been followed by the last dispatches to Prince 
Galitzin, which might produce happy effects, as it would undeceive Austria, 
if under & mistake, render her inexcusable, if she persisted in it, and pos- 
sibly lead her to a more friendly conduct and way of thinking: that Russia 
saw the unpleasant consequences an army of observation in Hungary might 
have, even from the appearance it would carry; but could do no more to 


L 


предварительные переговоры до TÉXE поръ пока ея честь не будетъ удовлетворена 
освобожденемъ г. Обрфзкова, въ ожиданш чего она можеть только повторить выска- 
занное ею уже MHbHie, что по совершеши этой мёры она согласна и готова выслать 
уполномоченныхь для переговоровъ съ уполномоченными Порты съ искреннимъ на- 
ифрешемъ и желан!емъ заключить миръ; въ случав же если послБ этого объясненя 
содфйстве другахь державъ и вйян!е ихь на Порту окажется недостаточнымь 144 
того чтобы достигнуть освобожденя г. Обрёзкова и черезъ то собраня конгресса, 
война должна продолжаться до тфхъ поръ, пока турки не будутъ расположены къ миру. 

Далфе онъ сказалъ, что Австрия знаетъь изъ вфрнаго источника о намфрения 
Императрицы не сохранять за собой провинщи и герцогства H OHa не думаетъ 
о TOME чтобы вести войско на Константинополь; что быть можеть BÉHCKIH дворъ 
весьма (пробфяъ) и столько же завистливый оскорбился тфмъ, что CE нимъ не было’ 
открыто прямыхь сношенй со времени объяснентя Порты и что мысль, изложенная 
въ моей бумаг, отчасти выполнена въ послфдней xenemb князя Голицына, что 
можеть вызвать счастливыя послфдетия, выведя Австрию изъ заблуждетя, или въ 
случав, если она станеть упорствовать въ немъ, то лишить зе везкаго предлога къ 
извиненю и быть можетъ внушить ей боле дружественный образъ дйств и мыслей; 
что Poccia усматриваетъ неблагопрятныя послфдетвя, могупия возникнуть отъ на- 
блюдательной армш въ Венгри уже оть одного ея появленя, но ие можеть едфлать 
ничего, болфе въ видахъ ея предупреждения я не думаетъ, чтобы Австрия имфла не- 
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prevent it, and did not believe, that Austria would be во rash as to de- 
clare war upon presumptions so void of foundation. 

With regard to the preliminaries, he again assured me, that the Ем- 
press would not make so much as an insinuation upon the subject, or re- 
ceive a proposal, untill M. Obrescoff was given up; and in the inclosed 
copy of my letter to Mr. Murray, your Lordship will see what farther passed 
between us on this subject. Г have confidentially communicated an extract 
of this letter to Lord Stormont’) and Mr. Murray), that those ministers 
may be fully informed of the disposition of this court. 

This court has from the beginning, been jealous of all mediators, and 
very reserved to both the powers, whose mediation they accepted... ... 

M. Saldern is busy in making out his own instructions. As they will 
occasion a great change of measures, as well as language, in Poland, per- 
haps he may have some difficulty in getting them approved. In all events, 
Ï am persuaded he will respect his own character; and if forced to go to 
Warsaw, without the means necessary, he will soon take his leave of Po- 
land, and of Russia at the same moment, and quit the theatre for ever. 
He will be ready to set out about the middle of this month..... 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 103.) 

1) Ministre à Vienne. 

2) Ministre à Constantinople. 


# 


осмотрительность объявить войну по поводу домогательствъ, до такой степени лишен- 
HBIXE основания. 

Что же касается до предварительныхъ переговоровъ онъ еще разъ увфрилъ мевя, 
что Императрица не сдфлаетъ ни одного намека и не приметь ни одного предложеня 
по этому вопросу до тхъ поръ пока не выдадутъ г. Обрзкова, а изъ прилагаемой 
коши съ моего письма къ г. Муррей вы увидите, милордъ, что всяфдъ затфиъ произо- 
шло между нами по поводу этого предмета. Я конфиденщадьно сообщилъ извлечене 
этого письма лорду Стормонтъ |) и г. Муррей?) въ TÉXE видахъ, чтобы этимъ ми- 
нистрамъ было вполиф извфетно расположеше зафшнаго двора. 

Дворъ этотъ съ самаго начала относился недовфрчиво ко всфмъ посреднакамъ и 
былъ весьма сдержанъ со всфми державами, посредничество которыхъ принималъ. 

Г. Сальдернъ занатъ приготовленемъ своихъ собственныхь инструкщй. Такъ 
какъ онф вызовутъ въ Польш® значительную перем$ну въ дёйствяхъ и рёчахъ, быть 
можеть ему будетъ трудно получать одобреше. Во веакомъ случа® я убъжденъ, что 
. онъ останется в$ренъ своему характеру и если будетъ вынужденъ отправиться въ 
Варшаву безъ нужныхъ на то средствъ, онъ скоро простится съ Польшей и въ тоже 
время съ Росмей и навсегда сойдетъ со сцены. Онъ будетъ готовъ къ отъБзду въ 
половин$ этого MCANA. . . . . 


1) Министръ въ ВЪн$. 
3) Министрт, въ КонстантинополЪ. 
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№ 75. 
Loré Cathcart to the Earl of Halifax. 
St. Petersburg, February 8 (19), 1771. 


(№ 9. Extract.) As to the mediation, I am persuaded whatever shape 
it takes, the, Empress’s sentiments towards his Majesty, and the British 
nation will appear conspicuously, if the court of Vienna enters into the 
Empress’s views of good offices only, there will be no mediation; if she in- 
sists upon a mediation, the King will be informed and invited. Г will add 
in the utmost confidence that I have some reason to believe the King of 
Prussia will be desired to excuse himself, and will do it. As so much de- 
pends upon the court of Vienna’s answer, [ presume I shall hardly have 
any thing conclusive to transmit to your Lordship from the court, untill it 
Ваз been received. .... 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 76. 
Lord Catheart to the Earl of Halifax. 
St. Petersburg, February 11 (22), 1771. 


(№ 10. Extract.) I have only to trouble your Lordship with the in- 


Отъ лорда Каскарть графу Галифакет. 
С.-Петербургъ, 8-го (19-го) Февраля 1771 г. 


№ 75 (№ 9. Извлечене.) Что касается до посредничества я убфжденъ, что 
какую бы форму не принялъ этотъ вопросъ, чувства Императрицы къ его величеству 
и KB британскому народу будуть заявлены очевиднымъ образомъ и если вЪнскШ дворъ 
согласится съ мыслями Императрицы, объ одной только помощи, то посредничество 
не состоится; если же онъ будетъ настаивать на посредничеств$, тогда король будеть 
ув$лдомленъ и приглашенъ. Къ этому 4 прибавлю подъ величайшимъ секретомъ, что 
я имфю основан!е полагать, что короля прусекаго попросятъ извиниться, что онъ и 
неполнитъ. Такъ какъ столь многое зависить отъь отвфта BÉHCKATO двора, я думаю, 
что мн едва ли удастся передать вамъ о дворф что либо рьшительное до тьхъ поръ 
пока не будетъ полученъ этотъ OTBÈTE. 


= 


Отъ лорда Каскартъ графу Галифаксъ. 
С.-Петербургъ, 11-го (22-го) Февраля 1771 г. 


№ 76. (№ 10. Извлечене.) СиЪю обезпокоить Bac, милордъ, прилагаемымъ 
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closed private letter, and the following extract of a letter this day dis- 
patched to Lord Stormont. 

I have the honour to acquaint your Excellency in the greatest confidence, 
that I have privately obtained a sight of a copy of the letter of this court 
to Prince Galitzin, intended, together with a copy of General Roumanzoffs 
to the Grand Vizir, to be communicated to Count Kaunitz; and have the 
pleasure to assure you, that it is conceived in terms from which it is im- 
possible for the Empress to recede, and which must eradicate any jealousy 
now subsisting in your Excellency’s court with regard to the insincerity or 
ambition of Russia in her declarations and intentions relative to peace. 
The Empress declares, she will accept the immediate dismission of Mon- 
sieur Obrescoff, as а reparation for the affront she received by his im- 
prisonment; and, that done, she will immediately send plenipotentiaries to 
meet those of the Porte, (of which I presume M. Obrescoff, which the Porte 
has desired, will be one;) and she imparts to the court of Vienna, that an 
indemnification without acquisition, and of a nature conducing to the in- 
terests of Austria as well as her own, and which will be concerted with 
her, together with what will be necessary for the security of her frontiers 
and the permanency of the peace, are objects of the preliminaries her 
plenipotentiaries will propose at the congress. 


частнымъ письмомъ и сяфлующемъ извлеченемъ изъ письма, отправленнаго сегодня 
къ лорду Стормонтъ. 

Честь имЪю сообщить вашему превосходительству подъ величайшимъ секретомъ, 
что я частвымъ образомъ нмфль случай видфть кошю съ письма этого двора къ 
князю Голицыну, которое предполагаютъ сообщить графу Каунецу виЪетё съ кошей 
еъ письма генерала Румянцова къ великому визирю, и инф приятно увфриать ваеъ, 
что письмо это состоитъ изъ такихъ выражен, отъ которыхь Императриц® невоз- 
можно отказаться и которыя должны искоренить всякое недовЪ ре, существующее 
EPA двор TAB находится ваше превосходительство, относительно неискренности и 
честолюбя Росси въ ея объяснешять и вамфрешяхъ по вопросу о заключенш мира. 
Йиператрица объявляеть, что она приметъ немедленную выдачу г. ОбрЪзкова какъ 
удовлетворете за оскорблеше, нанесенное ей его плфномъ; посхБ чего она немед- 
ленно вышлеть уполномоченныхь для свидана съ уполномоченными Порты (въ числ 
коихь я полагаю, что согласво съ желатемъ Порты будетъь находиться г. ОбрЪз- 
ковъ); при STONE она сообщаетъ вфнекому двору, что вознаграждеше, чуждое всякихъ 
прюбрьтенй и по свойству своему совпадающее съ интересами Австрии столько же 
какъ и съ ея собственными и заравфе условленное съ нею, а также мЪры необхо- 
димыя для обезпеченя границъ и для упрочешя мира, послужатъ предметомъ предва- 
рительныхь переговоровъ. Ея уполномоченные выскажуть свои предложешя на 
KoHrpecc#. | 
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She also explains her objections to mediation, ad her acceptance of 
good offices, as in the answer to the King of Prussia, expressing her in- 
finite obligations to the King our Master, and necessity of inviting him, if 
mediators are indispensable, and the danger that France might take hold 
of that circumstance to force herself into the negotiation, which could not 
be permitted, or to disturb and obstruct it. Nothing can be more con- 
ciliating than the whole letter; and Austria, I believe, will find nothing to 
lay hold of, and will be obliged to say, that either she will proceed upon 
the footing of good offices, or insist upon being а mediatrix—mediatrix she 
must explain; — whether she has any objection to being invited, or any in- 
clination that in that case France should also be invited; and that answer 
will produce a determination, in which, if amicable, the Porte must con- 
cur, and will the more readily dismiss M. Obrescoff, as they will know 
authentically (though not from Russia) from the ministers of the three 
courts, that Russia is serious, and that her views are moderate. 

I should flatter myself, that these appearances, together with the diff- 
culty the-Turks will find in passing the Danube, will prevent much action 
on that side, and that (Ве principal object of Russia will be to give such 
assistance to the Tartars in the Crimea as will enable them to set them 


selves free, upon which they are much bent. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. X 102.) 


Она также объясняетъ свои возраженя противъ посредничества и согласе на 
принят!е содЪёствя такте MERS и FE отвляъ вкерелю арувскому, выражая безконеч- 
ную признательность королю, нашему повелителю, потребность пригласить его въ 
случа если посредники необходимы и высказываеть опасенмя насчетъ того что 
Франщя, пожьзуяеь STE обстоятельетвомъ, постараетея насильно захватить участе 
BE Переговорахь, чет не слдуеть допуекать, BAR по крайаей EPS разетроитъ в 
затруднить это mao. Все письмо написано въ саможъ примирительномъ тон и я 
полараю, что Австрия яе выскажетъ никакихъ возражея и будетъ принуждева или 
ноетупать въ снысяЕ COMBÉCTBIA или настаивать ва роли посредвины. Будучи же 
облечева этимъ звашемъ, она должна будетъ объяснить еогласна ли она HA то чтобы 
66 пригласили и желаеть ли чтобы въ такомъ случа Франщя также была пригла- 
шена; а этоть OTBŸTE вызоветъ рамен, въ которомъ въ случаВ если омыюль ого 
будетъ дружелюбевъ, приметъ учасме Порта и тЬшъ охотнзе выдаеть Обрьзкова, 
узнавъ достовЪрио, (хотя ве оть Poccis) отъ минястровъ трехъ дворовъ, что Poccia 
относится къ дБлу серьезно и что виды ея умфренны. 

АЛьщу себя надеждой, что эти обстоятельства вифстВ съ зэтруднешемъ, которое 
ветрётятъ турки нри переходв черезъ Дунай, оставовять ходъ дВИств съ этой сто- 
роны и что главная nbsp Росеи будеть состоять въ TOME чтобы оказать крымекямъ 
татарамъ особе, могущее дать имъ возможность достигнуть оевобождешя, къ кото- 
рому они усиленно стремятся. 
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№ 71. 
Loré Catheart to the Бай of НаШах. 
St. Petersburg, February 18 (March 1), 1771. 


(№ 12. Extract.) M. Saldern has given his thoughts at large upon the 
affairs of Poland to the Empress. She was present in council, at his de- 
ге, when!) it was read. No objection was made, he being there to answer 
any thing which might have been urged against it. The Empress signed it, 
as the foundation upon which Count Panin is to make out his instructions. 
This considering the spirit of faction, and the interest to trouble the wa- 
ters in Poland, which characterizes some very active members, is a very 
great point; and I shall be able next week to give your Lordship the heads 
of those instructions: in the mean time, a friend of mine, showed me this 
morning in the utmost confidence, a draught of the terms the Empress 
thinks of for peace, which have never before been reduced to paper, and 
are not yet so far determined as to be laid before the council. I have the 
bonour, in the utmost secrecy, to communicate them to your Lordship; 
the three objects are, precautions against infractions of the peace by the 
Turks; an ndemnification; and commercial arrangements, whereby the 

1) М. Saldern’s paper. 


фтъ sopaa Kacxaprs rpaoy Галвоаксъ. 
С.-Петербургъ, 18-го февраля 1-го марта 1771 г. 


№ 77. (№ 12. Извлечеше.) Г. Сальдераъ предетаваль Имнератринь нодроб- 
вое изложеню CRONXE мыслей касательно польскихь Ars. По желанию ого она ири- 
сутствовала въ совфтЁ при чтенш!) этой бумаги. Не было высказано ин одного воз- 
режешя, TRE какъ онъ находился тамъ же и могъ шоддержать всякое инфи!е, кото- 
poe бы стали оснаривать. Императрица моднесала ее какъ основаше, на котеромъ 
графу Панину нредстоить составить его ивструкцш. Это вопрееъ чрезвычайно важ- 
ный, въ виду духа парты и той выгоды, которую весьма иноге дФательные члены 
находать въ TOME чтобы возбуждать неудевольстия въ Пельшв; na будущей Hexbrs 
я буду иыЪть возможность сообщить вамъ содержаше этихъ инструкций; въ настоя- 
щую же минуту одинъ изъ MONTS приятелей ноказаль миф сегодыя утромъ подъ 
величайшим секретомъ черновое условй, желаемыхь Императрацей для заключена 
мира; услюма эти никогда не были изложены на бумаг и еще недостаточно выра- 
ботаны для того чтобы быть предложенными совЪту. Имфю честь сообщить ихъ sax, 
милордъ, подъ величайшниь секретомъ. Ови состоять изъ трехь вепросовъ, а 
именно: обезыечете противъ нарушения ивра 60 стороны Турцш, вознаграждеще п 


1) Изъ бумаги г. Сальдерна. 
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utility of the two Empires to each other, and the value of the peace may 
more evidently appear to both their subjects. Under the first, the Empress 
claims a right to Asoff, and the protection of the people between mount 
Сапсазиз and Dagestan, leaving the remaining countries neutral. She sti- — 
pulates some advantages for the Georgians, and for the christian subjects 
in Turkey; granting the same to her own mahometan subjects. She lays 
an ancient claim to the sovereignty of the Tartars already free, and that 
of those of the Crimea; but, relinquishing that right, insists upon their 
independency under their own khan, and also insists upon the indepen- 
dency of the two conquered principalities. Under the second head, she 
. desires twenty years rents of those principalities, an indemnification for 
twenty five millions of roubles expended in this war. Under the third, she 
insists upon à free commerce in the Black Sea, and an island in the Archi- 
pelago, for the use of her ships. 

I have great reason to hope from the excellent sense of the Empress, 
from the good advice she will receive, and from the inability of some (who 
are very active in such suggestions) to support their absurdities upon pa- 
per, that the public will never hear of the independency of the principali- 
ties, or of the sequestration of the rents, or of the island, or navigation in 
the Archipelago; in which case, I am sure his Majesty will think her de- 


торговыя CHOMERIA, по смыслу которыхъ взаимная польза обфихгь Имперй и благая 
нослфдетия мира станутъ боле ощутительны для подданиыхъь каждой изъ нахъ: По 
новоду нерваго вошроса Императрица заявляеть свом права на Азовъ и ва оказаше 
покровительства вародаиъ, живушимъ между Кавкаэскими горами и Дагестаномъ, 
оставляя прочя страны нейтральными. Она объщаеть нЪкоторыя выгоды для гру- 
зиыцевъ и для хриспамъ подданныхъ Typuis, гарантируя тоже самое собственнымъ 
нодданнымь магометанамъ. Она предъявляетъ старинное право на владычество надъ 
татарами, уже освободившимися, и надъ татарами крымскими; но отказываясь отъ 
этого права, HACTARBAGTE на вхъ незавясимости подъ унравлешемъ ихъ собетвеннаго 
хана и также настаиваеть на независимости обонхъ покоренныхъ княжествъ. Отио- 
сительно втераго пункта оша желаеть сумму двадцатихьтнаго дохода этихъ кия- 
жествъ въ вид вознаграждения за двадцать пить милионовъ рублей, издержанныхь 
въ эту войну. Въ виду достиженя третьей цфли ена настаиваетъ на свободной тор- 
говяф на Черномъ мор и требуетъ для своихъ кораблей одного изъ острововъ въ 
Архипелаг$. 

Здравый смыслъ Имиератрицы, полезные совЪты, нодаваемые ей, и неумФнье 
нфкоторыхъ личностей (весьма дфятельнытъ въ подобнаго рода внушешяхъ) пись- 
менно доказывать ихъ безсмысленныя предположения, все это BMÉCTÉ взятое утверж- 
даетъ во миф надежду на то, что общество никогда не услышитъ о независимости 
кыяжествъ, о секвестрВ доходовъ, объ OCTPOB и о нлавани въ Архителагв, въ елу- 
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mands moderate, especially as I am rather inclined to believe that if the 
independency of Tartary cannot be carried in the treaty, it will not make 
an insurmountable obstacle, because there is a persuasion that the Tartars 
are determined, and if s0, that no christian power will stir against them, 
and that the Porte alone will neither be able to recover, nor contain them. 
There are many reasons why Austria should not be averse to this article; 
she is a gainer by every addition to the commerce of their nation, sur- 
rounding the Black Sea, and by the Turks being deprived of во ready and 
dangerous instruments; and she need not be jealous of the use Russia may 
attempt to make of them, as the garrison of Bender is a sufficient restraint 
against such views. [ presume when the answer from Vienna arrives, those 
points will be-determined and communicated. In the mean time it is happy 
that they are at last upon paper. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) | 


№ 78. 
The Earl of Rochforé to Loré Catheart, 
Whitehall, March 29, 1771. 


(№7. Extract.) Lord Halifax being gone into the country for a few 
days, [ write this to acquaint your Excellency that we have received un- 


4ab чого я YBÉPONS, что ого величество найдоть ея требовашя умФревными, TÊTE 
6orbe, что я выВю основан предполагать, что если вопросъ © нбзевисииюсти татаръ 
не MOMOTE быть проведенъ въ трактатв, это из составить немребдолимего преват- 
eTsia, волдстме убфждешта въ решаности татаръ и въ томъ что ни одна хрисчан- 
стая держава не возстанеть на вихь, à Перта одна не въ силатъ будеть XL усии- 
рить. Ecrs много нричинъ почему Аветр ne будеть оскаравать этой статьи. Ей 
BHPOANO всякое усилене торговли нани, прибрежной Черному морю, и T0, что турки — 
будуть лишены стель опаснытъ я всегда готовыгь орудН; къ тому же ей не сфдуеть 
опасаться употребления, которое сдвлаетъ изъ нихъ Poccis, такъ какъ бевдерекй 
гарчизонъ всегда послужить дестаточиымъ оплотомъ противъ подобиыхь BENOBS. 
Полагаю, что по получен orsbra изъ ВФны вопросы эти будуть решены и C006- 
мены. А покамзеть хорошо уже, чте они изложены на бумаг®. 


Ors граоа Pomeops лорду Каекартъ. 
Уайтголь, 29-го марта 1771 г. 


№ 78. (№7. Извлечеше.) За отсутетвемъ лорда Галифаксъ, уфхавшаго na 
и`еколько дыей въ деревню, пишу эти стреки CE цфлью сообщить вашешу превоехо- 
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doubted intelligence, that the court of France has offered the King of 
Sweden, if he approves and desires it, to send in the spring a squadron of 
observation into the Baltic, which, in case any design should be meditated 
against Sweden, should be at the service, and under the orders of that 
crown: that his Swedish Majesty has referred it to the senate to consider 
this proposal, and give such instructions in consequence to his minister at . 
Paris as they shall think proper. And that it has been since discovered 
that, although the principal intention professed by the court of France in 
making this offer, was to convince the King of Sweden of their sincere dis- 
position to give him every possible succour, it is certainly mixed with a 
design to oblige Russia to keep back a part of that naval strength which 
she may have destined for the Mediterranean. This intelligence your Ex- 
cellency will communicate in the most secret and confidential manner to 
Count Panin, as the greatest care must be taken to prevent its being 
known from whence this information comes. 
(Russia, Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 79. 
Lord Cathcart to the Earl of Halifax, 
St. Petersburg, February 22 (March 5), 1771. 


(№ 13. Extract.) Before I quit the affairs of Poland, Г must add, that 


- дительству, что нами получено несомнЪиное H3BÉCTIE о томъ, что французскй дворъ 
предлагажъ королю шведскому, если онъ на то соглаеится и одобритъ подобную 
мЪру, выслать весною въ Балтйское море наблюдательную эскадру, которая въ 
случа какого либо замысла противъ Швещи была бы къ услугамъ и въ распоря- 
женви этой державы. Его шведское величество поручиль сенату раземотрёть это 
предложеше и передать по этому предмету министру его въ Париж такого рода 
инструкщи как!я будуть признаны полезными. CE того времени было открыто, что 
хотя по увфреню французскаго двора главиёйшая цЪфль, руководившая имъ пря 
этомъ предложени, состояла въ желани убфдить шведскаго короля въ искреннемъ 
евоемъ расположении оказать ему возможную помощь, неподлежитъ, однако, COMHBHI1O 
что къ этвмъ ввдамъ приизшивалось желане заставить Poccilo сохранить часть той 
морской силы, которая быть можеть предназначалась ею для Средиземнаго моря. 
Ваше превосходительство передадите это извфете графу Панину подъ строжайшимъ 
секретомъ, такъ какъ необходимо тщательно наблюдать за тфмъ чтобы не было 
известно какимъ именно путемъ получены нами эти свЪдфния. 


Оть лорда Каскартъ граху ГалиФакст. 
С.-Петербургъ, 22-го хевразя (6-го марта) 1771 г. | 
№ 79. (№13. Извлечеше.) Въ заключене о польскихь дБлахь я долженъ’ 
18 | 
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Count Branitzki bas conducted himself admirably well, and I have shown 
bim all the regard and friendship due to a friend of the King of Poland, 
so much accredited, though without commission, and in himself a man of 
merit. He has been in England, and had the honour to be presented 
to the King. I believe he will return to Warsaw before M. Saldern 
sets out. у 

There is а Prince Sulkofski arrived here, who is not without address. 
I am told that he is a man unfixed and unestablished, and a determined 
enemy of his Polish Majesty and the Czartoriskis. He consorts much with 
those who love to fish in troubled waters, and has by their means got some 
access to Count Orlof, but the Empress shows him no countenance; and, 
M. Saldern’s instructions being agreed upon, Г look upon the system of 
Russia with respect to Poland to be fixed. I have also the pleasure to in- 
form your Lordship, that M. Saldern, yesterday morning, in the utmost 
confidence read to me the paper which is the groundwork of his instruc- 
tions. Your Lordship will have seen, that you will not be disappointed in 
expecting his instructions will contain every thing which can promise 
success to his mission. I know no man but himself who has knowledge and 
abilities enough to have written that paper, who could have had the cou- 
rage to have proposed such instructions, who has also sufficiently the con- 
fidence of his own court, to have carried them through here, or the good 


прибавить, что графъ Браницюй велъ себя прекрасно и я отнесеа къ нему со BCÈME 
уваженемъ и дружбой, принадлежащими по праву другу короля польскаго, хотя и 
не облечевнаго оффищальнымъ звашемъ, но пользующагося большимъ довЪремъ 
короля и къ тому же весьма достойнаго человЪка. Онъ быль въ Англии и имфлъ 
честь быть представленвымъ королю. Я полагаю, что онъ возвратится въ Варшаву 
ранфе отъфзда г. Сальдерна. 

Сюда прЕхалъ нФкто, князь Сулковекй, довольно ловкй человъкъ. Mu гово- 
рыли, что это человЪкъ непостоянный и не имфющй опредфленныхь цфлей, но отъ- 
яваенный врагъ его польекаго величества и Чарторижекихъ. Онъ чаето CHOCETCA съ 
личностями, любящими ловить рыбу въ мутной BOXE, н черезъ ихъ посредство дошелъ 
до графа Орлова, но Императрица не обращаетъ на него никакого вняманя и такъ 
какъ инструкщи г. Сальдерна утверждены, я считаю систему Poccix относительно 
Польши рышенной. ИмЪю также удовольствие увЁдомить васъ, милордъ, что вчера 
утромъ г. Сальдернъ подъ величайшимъ секретомъ прочиталъ мнЪ бумагу, служащую 
основашемъ для его инструкций. Вы увидите, милордъ, что вы не ошиблись, ожидая 
то инетрукщи его будутъ заключать въ себф все, что можеть обфщать успфхъ его 

ученю. Кром него я не знаю никого кто бы имфлъ достаточно свфдЪн! и иску- 
` чтобы написать эту бумагу, кто бы осмфлилея предложить подобнаго рода 
рукши и кто достаточно обладалъ бы довфремъ своего собственнаго двора, чтобы 
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opinion of the Polish nation to have а chance of carrying them into execu- 
tion at Warsaw. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 80. 
Duke (Earl of) Halifax to His Excelleney Lord Cathcart. 
Whitehall, April 5, 1771. 


(№ 8. Extract.) You have been acquainted, that the resolution, of 
assembling an army of observation in Hungary this month, is fixed, and 
actually carrying into immediate execution; and that, before this letter 
can reach your Excellency you will have known, that Lord Stormont was 
still of opinion (on the 13 past) that, notwithstanding all the present pre- 
parations, it was not then the intention of Vienna to enter into a war with 
Russia this campaign, unless the latter should refuse to grant peace to the 
Turks, except on such conditions as would be prejudicial to the former. 
So that the event of the present important crisis still seems entirely to 
depend on the Empress’s own conduct in the speedy settlement of the con- 
ditions of peace, and in the moderation of them. As to the terms your 
Excellency mentions to have seen in а draught of her Imperial Majesty’s 
own ideas, at that time undetermined and not ready to be laid before the 


= — mm — .— 


провести ихъ здфеь и добрымъ инфиемъ польской нащи, чтобы надфяться выполнить 
ихъ въ Варшавф. 


Отъ герцога (графа) ГалиФаксъ его превосходительству лорду Каскартъ. 
Уайтголь, 5-го апр$ая, 1771 г. 


№ 80. (№ 8. Извлечеще.) Вамъ было сообщено, что Hambpeuie собрать въ 
течеше этого wbcana въ Венгрн наблюдательную армю утверждено и въ настоящую 
минуту уже приводится въ исполнен!е; и прежде чфмъ это письмо дойдетъ до вашего 
превосходительства вамъ уже должно быть извфетно, что лордъ Стормонтъ (13-го 
числа прошлаго M'ÉCANA) держался того мия, что несмотря на BC вастоящя при- 
готовлен!я BÉHCKIA дворъ въ то время не намфревалея еще вступить въ войну съ 
Poccief до окончаня этого похода, иначе какъ въ TOME случа если Poccia согласится 
заключить миръ съ Турщей лишь ва основан условй, гибельныхь для Аветри, 
Велвдетв!е сего исходъ настоящаго важнаго кризиса по прежнему вполнф зависитъ 
отъ собственныхъ дЪйствй Императрицы относительно быстраго рёшен!я мирныхъ 
условй и умфренностя ихъ. Что же касается до условй, видфнныхъ вашииъ превос- 
ходительствомъ въ черновомъ изложени собственныхъ мыслей Ея Императорскаго 
Величества, въ настоящую минуту еще невыработанвыхъ и не готовыхъ для раз- 

13* 
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council, it were useless to consider them in that unsettled state. At pre- 
sent therefore I have only to agree with your Excellency in wishing, that, 
upon better advice and more mature deliberation at least those alterations 
which you hope for, may take place, and that the public may never hear 
of the three points you so justly object to, especially the last of them; as 
there can be no doubt, that even those powers of Europe, which are most 
friendly to Russia, must be utterly averse to her possessing an island in 
the Archipelago. And thus much your Excellency will do well (if you find 
it necessary) to suggest to Count Panin, as your own opinion. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 81. 
Duke (Earl of) Halifax to His Excellency Lord Catheart, 
Whitehall, April 5, 1771. | 


(№9. Extract.) ‘In the mean while, I am sorry to acquaint you, my 
Lord, that we have great reason to believe that France is endeavouring 
not only to protract, but increase the troubles of Poland. His Majesty’s 
ministers at Vienna, and at Dresden, have both had intelligence, that the 
court of Versailles has engaged to give the Polish confederates a subsidy 
of 6000 ducates every month, for which they are to maintain a body of 


cMoTpÉnia совфта, было бы безполезно обсуждать нхь въ такомъ неоконченномъ со- 
стоянш. Поэтому я теперь могу только согласиться съ вашимъ превосходительствомъ, 
желая, чтобы, на основаши благихъ совфтовъ и болЪе зрёлаго обсуждена, по крайней 
мЪрЪ Th измЪненя, на которыя вы надфетесь, имфли бы M'ÉCTO, и общество викогда бы 
не услышало о тёхъ трехъ вопросахъ противъ коихъ вы такъ справедливо возражаете, 
особенно же о послфднемъ изъ нитъ; ибо не подлежитъ сомнЪфн!ю, что даже наиболЁе 
дружественныя къ Росси европейсмя державы будуть сопротивляться мысли о ея 
владёни однимъ изъ острововъ Архипелага. Ваше превосходительство хорошо сдлаете 
(въ случа если найдете нужнымъ) сообщить это графу Паняну подъ видомъ собетвен- 
наго вашего инф ия. 


Отъ герцога (графа) Галифаксь его превосходительству лорду Каскартъ. 
Уайтголь, 5-го апрЗля 1771 г. 


№ 81. (№9. Извлечене.) Между TMS ME весьма жаль сообщить вамъ, милорлъ, 

что мы имфемъ полное основанше предполагать, что Франщя старается не только под- 
держать, но даже усилить смуты въ Польш$. Министры его величества въ ВфнЪ и 
BE Дрезденф оба получили извфсте что версальскй дворъ обазалея выдавать поль- 
‘кимъ конфедератамъ ежемфсячную субендю въ 6000 червонцевъ, съ тЁмъ чтобы 
в имли 4000 войска; что maorie paunyacrie офицеры вамЪреваются служить 
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4000 men; that several French officers are to serve in this corps, and 
amongst them, the Chevalier de Boufflers, who, according to some letters, 
has said publicly at Vienna, that he had orders from his court to join the 
confederates and take the command of them, while others assert, that he 
has indeed the leave of his court to go to Poland, but under positive or- 
ders, not to do, or say any thing, that can carry the least appearance of 
his being employed by the court of France. Supposing ever the latter 
to be the case, the suffering a man of Mr. Bouffler’s quality to take such 
a step and the continuing to keep an agent, or secret minister at Eperies, 
are as Lord Stormont observes, such indications of the real sentiments of 
France, as need no comment, and his Excellency is clearly of opinion, that 
her object is not merely to distress Russia by perpetuating the troubles in 
Poland, but that her aim is levelled directly at the throne. If this intelli- 
gence is not already known to the court of Petersburg, your Excellency 
will communicate it to Count Panin, in great confidence. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 82. 
Lord Cathcart to the Earl of Halifax. 
St. Petersburg, February 35 (March 8), 1771. 


(№14. Extract.) Count Panin lately complained to me, without aspe- 


BE этомъ KOPIYCÉ и въ числБ ихъ кавалеръ де Буфлеръ, который по CRÉABHIAME, 
сообщаемымъ нФкоторыми письмами, публично высказалъ въ BÉHE, что получилъ оть 
своего двора приказаше соединиться съ конфедератами и принять начальство надъ 
ними; между тёмъ какъ друге напротивъ утверждаютъ, что дворъ его дЪйствительно 
позволилъ ему Фхать въ Польшу, но пря этомъ ему было положительно запрещено 
дфлать или говорить что либо, могущее возбудить подозрёшя, что онъ поступаетъ по 
внушенямъ фравцузекаго двора. Предположивъ даже, что послфднее мнфн!е справед- 
диво, одно уже то обстоятельство, что человёку такого звашя какъ г. Буфлеръ 
позволяютъ принять подобнаго рода мЪру и въ тоже время въ Эпирф сохраняютъ 
агента или секретнаго министра, служить по замфчан!ю лорда CTOPMOHTE достаточ- 
нымъ указашемъ истинныхъ чувствъ Франщи, не требующихъ комментарй. Его 
превосходительство убфжденъ, что она имфетъ цфлью не только обезпокойить Poccix 
продолженемъ польскихъ смутъ, но что замыслы ея направлены прямо противъ пре- 
стола. Если это еще неизвфстно петербургекому двору, ваше превосходительство 
сообщите это графу Панину подъ величайшимъ секретомъ. 


Отъ лорда Каскарть граФу Галифакеъ, 
С.-Петербургъ, 25-го Февраля (8-го) марта 1771 г. 
№ 82. (№ 14. Извлечеше.) Недавно графъ Панинъ жаловался инф безъ веякой 
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rity, and extra-ministerially, that the changes in England, though they had 
not prevented us from giving money, and, at some times, very liberally, 
had prevented our coming to any regular and decisive plan, with regard to 
the system of the north, which was a new object, and could not be carried 
by following the old track of (wrong figure) policy.—I told him we looked 
upon our alliance with Russia as the first and corner stone of that edifice, 
which, when concluded, would form the only basis fit to support that 
superstructure. He told me that would soon happen, if we wished as much 
as Russia. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 83. 
Loré Catheart to the Еаг! of ВаНГах, 
St. Petersburg, March 4 (15), 1771. 


(№16. Extract.) The courier is returned with the answer from Vienna; 
the contents of which Г presume must be favourable to the wishes of this 
court, because [ have learnt, that Prince Lobkowitz is supposed to be al- 
ready set out from Vienna on his way hither. If во, numberless good effects 
will immediately follow, and a new prospect will be opened, both of the 
pacification of Poland, and of the peace between Russia and the Turks. 


горечи и въ неоффищальномъ тонЪ, что перемфны, происшедиия въ Авгаш, XOTA He 
помЪшали намъ выдавать и въ HBKOTOPBIXE случаяхь даже очень щедро деньги, по- 
мЪшали намъ принать какое либо опредфленное и окончательное намфреше отно- 
сительно сфверной системы, которая, составляя совершенно новую цфль, не можеть 
быть достигнута преслфдовашемъ старыхъ (ошибка) политическихь путей. Я сказалъ 
ему, что мы смотримъ на нашъ союзъ съ Poccieli какъ на первый и краеугольный 
камень этого зданя, долженствующ свонмъ заключещемъ лезь въ основане даль- 
нЪйшаго усибха дфла. Онъ отвфчаль MHB, что это случится скоро, если мы того 
желаемъ также искренно какъ Poccia. 


Отъ лорда Каскартъ граФу Галифаксъ. 
С.-Петербургъ, 4-го (15-го) марта 1771 г. 


№ 83. (№ 16. Извлечеше.) Курьеръ вернулся и привезь изъ ВЪны OTBÈTE, 
содержане котораго, я полагаю, благопратно желашямъ этого двора, такъ какъ я 
узналъ, что князь Лобковичь, какъ думаютъ, уже выфхаль изъ Вфны сюда. Въ такомъ 
случа$ это немедленно вызоветъ безчаеленныя бламя nocTFACTBIA я дасть совершенно 
новый оборотъ, какъ успокоешю Польши такъ н заключеню мира между Россей и 
турками. | 
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Another advantage is, that Russia, having now а direct correspondence 
with Austria, will not have occasion to trust to a very indirect and sus- 
pected channel; which will much diminish the influence of a certain court. 
I have often proposed measures of a similar tendency, and pressed, as 
much as depended on me, the necessity of being more open with the court 
of Vienna; and am persuaded this court will now regret, that they did not 
take such steps earlier. 

The courier from Vienna reported, that he overtook and past some 
Russian officers on their way hither; that they called themselves the five 
majors; and that he kmew one of them to be Count Alexis Orloff. Count 
Gregoire immediately set out to meet this company, who are either arrived, 
or hourly expected. As no one acknowledges any previous expectation of 
this visit, it gives general surprise, and occasions much speculation; as it 
is not customary for а generalissime to quit his command, without leave, 
especially when at 30 great a distance. 

My former letters will convince your Lordship I am not of the number 
of the surprised, though I cannot suggest to myself any public motive at 
present, which could occasion this journey. The Orloff family are in the 
plenitude of power and favour, and every thing relative to the maritime 
plans of Russia, and the operations by sea against the Turks, has from the 
beginning been entirely in their hands; 50 that this step may appear 


Другая выгода COCTORTE въ томъ, что Poccia, вступавъ въ прамыя сноменя съ 
Австрией, не будетъ имфть случая довфряться весьма косвенвымъ и подозритель- 
вымъ путяиъ, что значительно ослабить Baiagie извфетнаго двора. Я часто предла- 
галъ мфры въ подобномъ же дух и наетаивалъ сколько отъ меня зависфло на необ- 
XOAHMOCTH откровенности съ дворомъ вфнскимъ; я убЪжденъ, что теперь этотъ дворъ 
пожалеть о томъ, что не дВйствоваль ране въ такомъ смысаЪ. 

Курьеръ изъ ВЪны привезъ A3BÉCTIE, что онъ обогналъ ва пути пять русекихъ 
офицеровъ, вазывавшихь себя пятью маюрами, и въ одномъ изъ нихъ узналь графа 
Алексфа Орлова. Графъ Григор немедленно выфхаль на встрфчу этому обществу, 
которое или уже прЕБхало или ожидается ежечасно. Такъ какъ никто не сознаетея 
чтобы этотъ прЕбздъ былъ заранфе ожвдаемъ, обстоятельство это вызываетъ общее 
удивлеше и подаетъ поводъ къ различнаго рода предположенямъ, потому Что для 
главнокомандующаго весьма необычно покидать свой постъ, не низя на то позволения, 
въ особенности же находяеь на столь значительномъ разстояви. 

Предъидущ!я пясьма ион докажутъ вамъ, мялордъ, что я не въ числ удивляю- 
щихся, хотя въ наетовщую минуту я не могу отъиескать нолитической цфли, которая 
бы вызывала это путешествие. Семейство Орловыхъ пользуется полной влаетью и 
милостью и RCe относящееся до морскихъ плановъ Росси и до ABACTRIÉ ея на мор 
`противъ турокъ было съ еамаго начала вполн® поручено имъ; вслфдетые чего по- 
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stronger to those at а distance, and of other countries, than to themselves. 
I do not think that Count Alexis will prove an obstacle to peace, and am 
persuaded he will be found to be a friend to England. 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 84. | 
Lord Cathcart to the Earl of Halifax. 
St. Petersburg, March 15 (26), 1771. 


(№ 19. Extract.) He (Count Panin) gave me plainly to understand, 
that there were many reasons, which made it impossible for Russia to 
accept the guarantee of the peace as а compensation in point of utility and 
force, for the exception of the Turkish attacks upon Russia; but that as 
soon as Count Alexis was gone, which will be in a few days, he will make 
out his project, in which he endeavours to point out in the north an equi- 
valent for Russia, which might better suit both Empires. I begged him to 
recollect what had past in the negotiation of last year, because what was 
then declared impossible would be as much so now. Аз to the Turkish 
clause, he told me, he recollected the whole and would avoid known objec- 
tions. What appeared extraordinary to me in this overture was, that I am 
sure it had not been mentioned to M. Saldern before his departure, which 
was on Sunday morning, or do I believe the Empress, who is of the same 


добная мВра представляетея лицамъ, находящимся влали отъ этого дла, и другимъ 
государетвамъ въ совершенно иномъ CBÈTÉ чфмъ имъ самимъ. Я не думаю чтобы 
графъ Алексфй воспрепятетв0Валъ заключено мира и убЪжденъ, что онъ окажется 
другомъ Aursis. 
Отъ лорда Каскартъ граФу Галифаксъ, 
С.-Петербургъ, 15-го (26-го) марта 1771 г. 
№ 84. (№ 19. Извлечене.) Онъ (графъ Панинъ) ясно далъ мнЪ понать, что 
по многимъ причинамъ для Росси невозможно принять гарантй мира въ вид 
равносильнаго и одинакого для нея полезнаго удовлетвореншя за таюмя условля 
мира, при которыхь исключена быза бы возможность турецкихь нападенй на 
Росею; но что тотчась по отъБздБ графа Алексфя, который произойдетъь черезъ 
нфеколько дней, онъ представить свой проэктъ, гдф старается опредфлить дла Poccin 
равносильное: удовлетвореще на сфверЪ, болфе удобное для обфихъ Имперй. Я про- 
силъ его припомнить подробности переговоровъ, происходившихь въ прошломъ году, 
ибо что тогда было объявлено невозможнымъ, то и теперь будеть принато подоб- 
нымъ же образомъ. Что касзется до турецкаго вопроса, онъ сказать MH, что помнить 
о немъ и постарается избЪжать извЪстныхъ возраженй. Обстоятельство это особенно 
дивило меня такъ какъ я убфжденъ, что о HOME не было упомянуто г. Сальдерну 
> его отъфзда, происшедшаго въ воскресенье утромъ, и я полагаю, что Императрица, 
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opinion with regard to the objection to the present proposal, is as yet in- 
formed of the remedy intended to be offered, upon which, till I know par- 
ticulars, Г will say nothing, only that I am sorry Г shall not be able to 
make any use of Count Alexis Orloff, who together with the Empress, on 
Sunday evening, expressed to me the highest sense of the civilities of Sir 
Н. Mann, and Sir John Dick, and of the obligations of Russia to England, 
and of both their wishes, that an opportunity might offer of showing the 
Empress’s sense of it. I put those names together, аз the Empress, (Count 
Alexis not speaking French) was pleased to interpret between us, and 
always added something extremely strong and obliging from herself. Your 
Lordship may believe, I did not neglect the opportunity of making an 
entertainment for the Orloff family, by which attention I have paid my 
court very successfully to the Empress; and I must confess, they deserve 
it very well from me, from the friendship and real, regard they have 
always shown me, both as а minister and а man. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 85. 
Lord Cathcart to thè Earl of Halifax. 
St. Petersburg, March 18 (29), 1771. 


(№ 20. Extract.) In the mean time, [ have the pleasure to learn, and 


раздвляющая тоже MHBHIE относительно возраженй на настоящее предложене, до 
сихъ поръ не увЪфдомлена о средствахъ, которыя намфреваются_ предложить, о чемъ, 
пока не узнаю подробностей, не могу сказать ничего, кромф того что MH жаль, что 
я не могъ извлечь никакой пользы отъ графа Алексфя Орлова, который вифетв съ 
Императрицей въ воскресенье вечеромъ выражалъ мнф свою признательность за лю- 
безность сэра г. Мана и сэра Джона Дика и обязательства Росси по отношеню къ 
Англии, а также желашя ихъ обоихъ чтобы представился случай заявить ло какой 
степени обязательства эти сознаются Императрицей. Ставлю имена HXE рядомъ, потому 
что Императриц® (такъ какъ графъ Алексёй не говорить по французски) угодво 
было служить переводчицей для нашего разговора, причемъ она постоянно прибавляла 
отъ своего имени что либо весьма сильное и любезное. Вы конечно поймете, милорлъ, 
что я не пропустялъ случая устроить праздникъ для семейства Орловыхъ, и этимъ 
вниманемъ весьма удачно угодияъ Ииператрицв; я долженъ сознаться впрочемъ, что 
они вполнф заслужили отъ меня этого по той искренней дружбЪ и уваженю, которыя 
всегда оказывали мнф какъ министру и какъ частному лицу. 


Отъ лорда Каскартъ графу Галифаксъ, 
С.-Петербургъ, 18-го (29-го) марта 1771 г. 
№ 85. (№ 20. Извлечене.) Между тБиъ я нифлъ удовольстве узнать и охотно 
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am inclined to believe it, that Count Alexis pays great regard to the Grand 
Duke, and to Мг. Panin, and retains his ancient dislike to the Chernichefis, 
as men, and contempt of their abilities as ministers; I likewise hear, he is 
likely to be made, either now or hereafter, captain general of the marine 
under the Grand Duke, and of course president of the marine; which they 
say affects Count Ivan in a manner he is unable to disguise. Count Alexis 
is in perfect health; in point of figure he is gigantic, but well proportioned, 
and active, and of very noble countenance, notwithstanding an immense 
scar he received in а fray, when very young. His manners are uncommonly 
simple, but not without that dignity which so much success, and a con- 
tempt and refusal of all honours which have been intended or offered, 
carries along with them. He is beloved by all ranks of men, and bear 
himself so in his prosperity as to escape envy. He speaks no French, 
which is a loss to me, though by the help of German and Italian, neither 
of which I am in the habit of speaking, we make a shift to understand one 
another. In another letter I shall continue this subject, which is a very 
important one; because I am convinced, if this man takes a right turn, he 
may be of infinite use to his Sovereign and his country, and I am led to 
flatter myself, that, from what I have hitherto seen and heard, that is 
likely to be the case. | 
(Russia. Lord Са саге. 1771. № 102.) 


Bbpw, что графъ Алексий весьма почтителенъ къ Великому Квазю и къ г. Павии 
и 00 прежнему не любитъ Чернышевыхъ какъ людей, и презираетъ ихъ способност 
какъ министровъ. Я также елышалъ, что онъ будетъ назначенъ нынЪ же ви C- 
временемъ морскимъ главнокомандующимъ подъ начальствомъ Великаго Князя 1, 
конечно, президентомъ морской коллеги, что какъ говорятъ до того неприятно граф 
Ивану, что онъ не можетъ этого скрыть. Графъь Алекеьй совершенно здоровъ; чт 
касается до наружности онъ огромнаго роста, но хорошо сложенъ, дФятеленъ и весы 
благообразенъ, несмотря на большой рубецъ, полученный имъ въ сражен во време 
ранней его молодости. Манеры его необыкновенно просты, хотя не лишены TON 
достоинства, которое сопряжено съ такимъ усиёхомъ и съ презрётемъ и отЕззояъ 
всфхъ почеетей, предложенвыхъ ему. Онъ любимъ всфмн сословями и въ счасти 
ведетъ себя такямъ образомъ, что не возбуждаетъ зависти. Онъ не говорить # 
французеки, что для меня потеря, хотя съ помощью иЪмецкаго и итальянскаго, и? 
которыхъ ни тотъ ни другой азыкъ для меня не привыченъ, намъ удается 01 
ACHATECA. Въ другомъ письм$ я вернусь къ этому предмету, который весьма в2- 
женъ, ибо я убфжденъ, что въ случаЪ если этоть человЪкъ попадетъ ва пряР 
дорогу, онъ можетъ быть весьма полезенъ своей Государынв и странё в, 1 
по тому что 4 до сихъ норъ видфлЪ и слышаль, я льщу себя надеждой, что такъ! 
елучится. 
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№ 86. 
Loré Cathcart to the Earl of Halifax. 


St. Petersburg, March 29 (April 9), 1771. 


(№ 23. Extracts.) I told him (Count Panin) his Prussian Majesty was 
now decyphered at the Porte; that, at Vienna, his friends, and his vera- 
city, were so much doubted of, that troops marched from Flanders, and an 
army was assembled in Bohemia, to keep him in respect; whilst another 
Austrian army carried into execution, in another quarter, those operations, 
which he himself had planned; and concluded this part of my discourse 
with а wish, that a Prince, so well understood, and so much suspected in 
all other places; a prince зо enterprising, not to say desperate; so devoted 
to his own interest, so regardless of that of others; во apt, though always 
in pursuit of the substance, to catch, through precipitation and caprice, at 
a shadow, might be looked upon here in that light, which the extraordi- 
nary use he had made of the confidence her Imperial Majesty had placed 
in him, and the knowledge he had of her sentiments both in his negocia- 
tions with the Porte, and with the Court of Vienna, had deserved. 


a  — — ne 7 


Ôrs лорда Каскарть графу Галифакст. 


С.-Петербургъ, 29-го марта (9-го апр8ла) 1771 г. 


№ 86. (№ 23. Извлеченя.) Я сказалъ ему (графу Панину), что тешерь для 
Порты ясно поведене его прусскаго величества, что въ ВЪн$ до того сомнфвались 
въ его друзьяхъ и въ его правдивости, что изъ Фландры двинулись полки и въ Бо- 
геми собрано войско для того чтобы удержать его въ почтени, между тфмъ какъ 
другая Австрийская армя въ другой мЪетностя приводить въ исполнеше мЪры, 
имъ же проэктированныя; въязаключене этой части моей PIN я высказалъ желан!е 
чтобы на монарха, такъ хорошо понатаго и такъ сильно подозрваемаго другими 
государствами, на монарха столь предпримчиваго, чтобы не сказать отчаявнаго, до 
того преданнаго своимъ интересамъ и пренебрегающаго интересами другихъ, ено- 
собнаго, преслфдуя существенную цфль, увлечься призракомъ HO торопливости изн 
капризу, взглянули бы здЪсь въ TOME свфтТВ какъ того заслуживаеть совершенное 
ииъ крупное злоупотреблене довфремъ Es Императорекаго Величества и тьмъ чтё 
оиъ зналъ касательно ея мыслей какъ въ нереговорахъ своихъ съ Портой TAKE и въ 
сношешяхъ съ вфискимъ дворомъ. 
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As suspicion is а quality not less inherent in the Russian ministers 
than caution and circumspection, [Г am very much persuaded Count Panin 
felt more than he expressed upon the subject of the King of Prussia. He 
disputed nothing I said, and extolled very much the conduct of Mr. Mur- 
ray, who, he declared, had, in every instance acted up to, and sometimes 
prevented the Empress’s wishes. He said the King of Prussia had several 
ostensible reasons for wishing an end to this war; he paid a subsidy 
towards it, and it was of prejudice to his commerce, besides endangering 
the public tranquility, which he had at heart to preserve; that he had an 
interest in being well with Austria, if circumstances permitted ; that he had 
an interest 4 being well with the Porte, in case of а rapture with Austria, 
and still а greater interest in being well with Russia; that, knowing the 
Empress's moderation and desire of peace, and her declared intention of 
excluding France from the mediation, he might have entertained the idea 
of joining with Austria, and holding the same language at the Porte, in 
order to give himself as much consideration there as possible; and that 
Austria, knowing from so good authority, that France was inadmissible, 
might join with him, and from а desire of having more weight, might not 
wish to have the mediation extended to Great Britain. 


(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


Такъ какъ подозрительность есть свойство, столь же присущее русскимъ MEBE- 
страмъ какъ осторожность и осмотрительность, то я совершенно убфжденъ, что 
графъ Панинъ не высказаль вефхъ своихъ мыслей касательно короля прусскаге. 
Изъ сказаннаго мною онъ ничего не оспаривалъ, и чрезвычайно превозносиль пове- 
деше г. Муррей, который no отзыву его постоянно д®йствоваль согласно съ жела- 
ниями Императрицы и часто даже предупрежлаль ихъ. On сказаль, что въ силу 
многихь важныхъ причинъ король прусекй дояженъ желать окончаня этой войны; онъ 
выплачиваетъ для поддержаня ея субевлю и она вредитъ его торговл и подвергаетъ 
онасности общественное спокойствте, сохравешемъ котораго овъ дорожитъ; что для 
него выгодно быть въ мир съ Австрмей, если обстоятельства то позволяютъ, вы- 
годна дружба съ Портой въ случа$ разрыва съ Австри и еще боле выгодны хоро- 
mia отношешя съ Россей; что Tant какъ ему извЪстна умфренность Императрицы, 
ея желате мира и объявленное ея намфреше исключить Франщю изъ посредвиче- 
ства, то онъ могъ петать мысль о соединении съ Австрией и говорить въ одинако- 
вомъ съ нею емыслВ при Портф въ TETE видахъ, дабы внушить къ себ тамъ воз- 
можно бблынее уважен!е; и что Аветря, узнавъ изъ столь вфрнаго источника, что 

Уранцию включить невозможно, можеть соединяться съ нямъ и, стремясь къ усиле- 
о собственнаго вфса, быть можетъ не пожелаетъ распространить посредничество 
Великобритавею. 


LS 
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№ 87. 
Lord Cathcart to the Earl of Halifax, 


St. Petersburg, April 1 (12), 1771. 


(№ 24. Extract.) [A very пу, malignant, if not pestilential fever, 
has broken out at Moscow; but the court say it is not the plague, and their 
opinion seems conformed by the letters the merchants receive from thence: 
but all precautions are taken to prevent its continuance, and especially to 
prevent its spreading. It broke out in a cloth manufactory, where there 
are great numbers of people, and very bad regulations. The master did 
not declare it, until several people were dead, others душе and many ill. 
There was an idea, that some bales of wool brought from distant parts of 
the Ukraine formerly suspected, might have been the cause. The police 
immediately removed the people, and burned the wool and the building. 
There was another alarm of this sort, some months ago, which proceeded 
from the want of care in the hospital at Moscow, and I flatter myself, from 
the best accounts I can learn this disorder is of the same sort.] 


(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


[ ] Extract sent to the. Council Office. (Извлечене, присланное изъ Канцеляр!и СовЪта.) 


@тъ лорда Каскартъ графу Галифаксъ. 


С.-Петербургъ, 1-го (12-го) апр$ля 1771 г. 


№ 87. (№ 24. Извлечеше.) Въ Москвф появилась весьма сильная злоБаче- 
ственная, если не гнизая горячка; но при дворф говорятъ, что это не чума и MHbHie 
это повидимому подтверждается письиамн, получаемыми оттуда купцами; тЪмъ не 
менфе приняты всф м$ры дая того чтобы прервать бодЪзнь, а особенно препятетво- 
вать ея распространеню. Она появилась прежде всего на суконной мануфактурь, 
rab большое стечеше народа и приэтомъ очень дурное содержаше. Хозяинъ не объ- 
явилъ объ этомъ до тёхъ поръ пока нзкоторые умерли, друге находились при смерти 
и весьма мног1е были больны. Полагали, что причиной болёзни были нЪеколько тю- 
ковъ шерсти, привезенной изъ отдаленныхь частей Украины, и уже прежде того вну- 
шавше подозрёше. Полищя немедленно вывела людей и сожгла шерсть и здаше. H5- 
сколько м$феацевъ тому назадъ случилось нЪчто подобное волфдетые недостатка 
ухода въ московекомъ госпиталь, и, судя по всему что MH удалось услышать, а на- 
ABIOCE, что эта болЪзнь He представляетъ болЪе серьезнаго характера. 
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№ 88. 
`Тюг@ Cathcart to the Ват of Halifax. 
St. Petersburg, May 10 (21), 1771. 


(№ 34. Extract.) He (Count Panin) received the!) news with the 
greatest satisfaction, and favoured me with a communication of a most 
agreeable nature, which he had that moment had through Prince Lobko- 
witz who had received it by express from Vienna. 

That court had learnt from their minister at Constantinople that in 
consequence of his overtures the Porte had (I think upon the 8% of April) 
come to the resolution to send Monsieur Obrescoff”’s family to him at De- 
motica, and dismissing him and them immediately with all honours and 
precautions: in order to avoid the army they are to go to Semmelin, from 
whence they are to be conveyed to Marshal Romanzoff’s head quarters. 

This circumstance proves at once the exactitude of the court of Vienna, 
and the desire of the Turks to make peace upon such terms as they con- 
ceive from general ideas they have received from other courts, the Em- 
press is disposed to grant, and puts her Imperial Majesty at liberty, her 


1) The accommodation between Great Britain and Spain. 


Оть дорда Каскартъ rpaey l'aineakcz. 


С.-Петербургъ, 10-го (21-го) мая 1771 г. 


№ 88. (№ 34. Извлечеше.) Овъ (графъ Панинъ) получиль извфстя о прими- 
реши между Великобритатей и Испашей съ величайшимъ удовольствемъ и имфлъ 
любезность сообщить мнф весьма прятное свфдфше, только что переданное ему 
княземъ Лобковичемъ, получившимъ эту вфеть черезъ нарочнаго изъ Вфны. 

Дворъ этотъ узналъ отъ своего министра въ Константинополь, что вел®детвте 
едвланнаго имъ заявленя Порта (кажется 8-го апрфля) рёшилась выезать семейство 
г. Обрзкова къ вему въ Демотику и немедленно за TM отпустить его и ихъ со 
вефми подобающими почестями и предосторожностями; въ виду избфжаня встрфчи 
съ армей имъ предстоитъ отправиться въ Землинъ откуда ихъ проводятъ къ глав- 

ой квартирф фельдмаршала Румянцова. 

Обетоятельство это доказываетъ въ одно и тоже время искренность вЪнскаго 

за и желан!е турокъ заключить миръ на такихъ условшяхъ, которыя, какъ имъ 

SCTHO отъ другихъ дворовъ, Императрица согласна имъ гарантировать, предостав- 

при этомъ Ея Императорскому Величеству полную свободу высказывать подроб- 








1771 г., мля 17 (28). 207 


honour wounded by the imprisonment of her minister being now satisfied 
by his being released to disclose the particulars of her pretensions. 

I make no doubt this fortunate event will soon produce the conse- 
quences to be expected from the wisdom and forecast which as well as 
firmness have hitherto characterized the councils of her Imperial Majesty. 

Count Panin seemed extremely happy, and from that joy I conjectured 
that he saw his way through those difficulties, which high expectations at 
Zarsco-Selo and opposition in council will throw in his way. He assured 
me most cordially, upon «my pressing him, that I could not wish more than 
he did to have the project of the treaty in my hands. 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 89. 
Loré Cathcart to the Eari of Halifax 
St. Petersburg, May 17° (28), 1771. 


| (№ 36. Extract.) I understand from Lord Stormont, Count Alex. Orloff 

has been at Vienna, and extremely graciously received. He told a person, 
who met him going from hence, and told me, that he had full powers to 
make peace in his pocket. These powers can never come in question untill 
he comes to the point of Constantinople with his fleet, a circumstance 


ноети CBOBXE требовании, 460 честь ея, оскорбленная заключенемъ ея министра, HBIHF 
удовлетворена его освобожденемъ. 

Не сомнфваюсь, что это счастливое событе скоро вызоветъь TB послфдетвия, 
которыхъ слфдуеть ожидать отъ мудрости и проницательности всегда на ряду съ 
твердостью, характеризовавшихь совфты Ея Императорекаго Величества. 

Графъ Панинъ казался весьиа счастливъ и я заключилъь изъ этой радости, что 
онъ нашелъ средство преодолфть всф затруднения, которыя, мнится ему, BCTPÉTATCA 
BCrBACTBIe большихъ надеждъ, питаемыхъ въ Царскомъ Cesb и оппозищи СовЗта. 
Въ отвфть на мои настояня онъ увфрилъ меня самымъ искреннимъ образомъ, что 
самъ OU не MeHbe желаетъ имфть въ рукахъ проэктъ трактата. 


@тъ лорда Каскартъ графу Галифакет, 
С.-Петербургъ, 17-го (28-го) мая 1771 г. 


№89. (№36. Извлечеше.) Я узвалъ отъ лорда Стормонтъ, что графъ АлексЪИ 
Орловъ былъ въ Bin, гдБ ему оказали весьма милостивый премъ. Нфкто встр*- 
тявш!Й его на пути слышаль отъ него и передаваль MH, что въ KAPMAHB у него 
уполномочя на заключенте мира. Объ этомъ не можеть быть рёчи до TÉXB поръ 
пока онъ вмфет® съ флотомъ не дойдетъ до Константинополя, чего Австрия, какъ 
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Austria seems extremely to apprehend, but which, from things Г have 
learnt, I can hardly class in my own judgment amongst the number of pos- 
sible events. 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 90. 
Loré Cathcart to the Earl of Halifax 
. St. Petersburg, Млу 20 (31), 1771. 


(№ 37. Extract.) Count Panin told me, that, last night, he had con- 
veyed through Prince Lobkowitz, to the Empress Queen and the Emperor, 
the thanks of his Sovereign for the favour of their good offices, in applying 
for the release of Mr. Obrescoff, which had happily succeeded, and of her 
resolution to send plenipotentiaries to meet those of the Porte in any place, 
not belonging to the Porte, which might be proposed. I understand he dis- 
closed no ultimatum, but said the congress would be opened by the pro- 
роза] of an article wi possidetis, and desired no Minister of either court 
might express themselves upon the subject of the Empress’s sentiments, 50 
as that she might not find herself at liberty to open the congress with that 
pretension, allowing them to mention the general basis, as what, in their 
idea, the Empress might be brought to. 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


KAKOTCA, чрезвычайно опасается, HO что я, принимая въ соображеше нифкоторыя 
обстоятельства, о которыхъ я узналъ, причисляю къ COOBITIAME, едва ли BO03- 
MOKEBIMB. 


- Фтъ лорда Каскартъ графу Галифаксъ. 
С -Петербургъ, 20-го (31-го) мая 1771 г. 


№ 90. (№ 37. Извлечене.) Графъ Панинъ сказаль met, что вчера вечеромъ 
онъ поручилъ князю Лобковичу выразить Императрицв, королев и императору при- 
знательность Государыни за дружеское содЪйстве, заявленное ими въ столь счаст- 
ливо удавшемея AB4B освобождешя г. ОбрЪзкова, а также готовность ея выслать 
уполномоченныхь для свидашя съ уполномоченными Порты въ томъ MÉCTÉ, которое 
будеть прелложено, зишь бы только оно не принадлежало Порт. Насколько я могъ 
понять OH не ставилъ ультиматума, а сказалъ только что конгрессъ можетъ быть 
открыть предложенемъ статьи и! possidetis и высказаль желане чтобы министры ня 
того ни другаго двора не высказывались по вопросу о инфяхь Императрицы въ 
TBXE видахъ чтобы ей предстояла свобода открыть конгрессъ этимъ объясненемъ, 
предоставивъ имъ условитьея лишь касательно общихгь основашй, на которыя по AXE 
munis можно будетъ склонить Императрицу. | 
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_ № 91. 
Lord Cathcart to the Earl of Halifax. 
St. Petersburg, Мау 27 (June 7), 1771. 


(№ 39. Extract.) It is literaly true, that Count Panin sees her Ma- 
jesty but once a week, and for a very few hours ошу.- The other days, ог 
rather nights of the week, he passes in executing business which presses 
the most. In the morning he is not visible, and in the afternoon is gene- 
rally on horseback with the Grand Duke; so that it is extremely difficult 
to see him, and there is no other person to whom one can address oneself. 
In this situation Г am convinced your Lordship will perceive how difficult 
it is to advance. 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 92. 
Lord Cathcart to the Earl of Halifax, 
Kaminoi Ostroff, May 31 (June 11), 1771. 


(№ 40. Extract.) I told Count Panin I supposed he had heard from 
Monsieur Osterman the resolution of the cabinet of England, approved of 
by his Majesty, relative to the bounds necessary to be put to the expences 


Отъ лорда Каскартъ rpaey Гализакст. 
С.-Петербургъ, 27-го мая (7-го 1юня) 1771 г. 


№ 91. (№ 39. Извлечене.) Буквально справедливо, что графъ Панинъ видитъ 
Ея Величество лишь разъ въ недфлю и то только въ продолжеше нъеколькихъь часовъ. 
Остальные же дни или вфрнфе вечера онъ проводить въ работ надъ самыми спёш- 
ными дфлами. По утрамъ онъ никого не привимаетъ, а посл полудня онъ по ббль- 
шей части Ъздитъ верхомъ съ Великимъ Княземъ, BcabacTeie чего его чрезвычайно 
трудно видЪть, а между TBMB за исключенемъ его HÈTE ни одного лица, къ KOTO- 
рому можно бы было обратиться. При таковыхъ обетоятельствахъ я убфжденъ, ми- 
лордъ, что вы поймете до какой степени трудно подвигать дёло. 


Отъ лорда Каскартъ графу Галифакстъ. 


Каменный-Островъ, 31-го мая (11-го ina) 1771 г. 


№ 92. (№ 40. Извлечене.) Я сказалъ графу Павину, что полагаю, что онъ 

елышаль оть г. Остериана о Hambpenin английскаго кабинета, одобренномъ его 

Величествомъ, относительно необходимости ограничить расходы, которые его величе- 
14 
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his Majesty would chose to incur in Sweden during this diet; he told me 
he had learnt that piece of news by the courier; that it had, as I might 
imagine, given a very unpleasing sensation here, not for the value of the 
money, but from its inconsistency with the pleasure England had зо lately 
expressed on hearing Russia had sent one bundred thousand roubles to 
Count Osterman, having herself sent orders to her minister to advance 
pari passw With him in expence which had led Russia, from an expectation 
she boked upon as well founded, to measures which otherwise she might 
perhaps not have taken, He said that England was her own mistress, and 
must judge for herself whether the opposing all establishment of a French 
interest in Sweden was an object, according to her system, to be permitted, 
or prevented. If to be permitted he was mistaken in his ideas, and there 
was no more to be said; if to be resisted, England ought to be happy to 
find other powers in the same way of thinking and willing to contribute s0 
great a share to the expence, be what it would; that the Empress could 
not have been infinitely obliged by the King’s laying out money in Sweden 
in consequence of his own system, though it would have been most agree- 
able to her, because it would have proved, that their systems were the 
same, and that his Majesty stopping short so unexpectedly, though unplea- 
sant to her, was no otherwise во than as it looked like a want of conviction 


ству угодно будетъ принять на себя въ Швещи во время сейма; онъ отвфчалъ mnt, 
что узналъ эту новость черезъ курьера; что извёспе это, какъ я могу себ пред- 
ставить, произвело зАЪеь весьма неприятное впечатл те не по отношению къ цфиности 
денегъ, а потому что мысль эта несовифетима съ удовольствемъ, TAKE недавно выра- 
женнымъ Англей при извЪетш о ста тысячахь рублей, высланныхь Poccieñ графу 
Остерману, послЪ того какъ сама она предписала своему министру вести съ HAME 
расходы pari passu, что и побудило Росею въ виду ожиданй, казавшихся ей основа- 
тельными, обратиться къ такимъ MÉPAME, которыхъ при иныхъ обетоательствахъ она 
быть можетъ и не приняла бы. Онъ сказалъ, что Англия властна въ собственныхъ 
поступкахъ и на основами своей системы должна сама разсудить, можно ли допу- 
скать усизеше французекаго вляшя въ Швещи или сл5луеть ему противодЪйство- 
вать; если она найдетъ, что его можно допустить, то значить мнфя его были 
ошибочны и объ этомъ нечего больше говорить; если же CAPAYETR сопротивляться, 
то Ангмя должна быть счастлива BCTPÉTATE въ другихъ державахъ одинаковый 
образъ мыслей и готовность принять на себя етоль сущеетвенное участе въ расхо- 
дахъ, каковы бы онн ня были; что Императрица не могла питать особой призна- 
тельности за TO, что король издерживаетъ деньги въ Швещи велфдетве своей соб- 
ственной системы, хотя бы это было весьма прятно для нее, доказавъ, что ихъ 
системы тождественны и что внезапная перемфна въ дЪйствияхъ его величества не- 
орйятна для нее единственно потому, что заявляетъ о недостатк® убЪжденя Англии 
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in England of one of the great principles, upon which their political friend- 
ship was founded. He admitted, that the Sovereigns, their Empires, and 
their ministers at home, and abroad, all wished an alliance; but said, 
our disturbances, and our changes, created vicissitudes of conduct, which 
could not happen where business remained long in the same hands, and 
where people had leisure to form and to follow out a system for foreign 
affairs, and that he was extremely sorry, an incident of this sort should un- 
fortunately have happened at the very instant when a project of an alliance 
was on the point of being communicated. I told him that it would be im- 
proper for me to give any reasons in support of а resolution of my court, 
except those which had been communicated to me, which I read to him 
(all but the secret one) from the copy of the Earl of Rochford's letter to 
Sir John Goodricke; but finding myself pushed, and that his last words 
gave me an opening, [ thought it right to say, in that confidence, which is 
established between us, that he must remember I had offered him a pro- 
ject of alliance on the 8* of September; that he had given an answer in 
the end of October, and had soon afterwards received a reply to it; that 
he had advised me to send those papers to my court by a private oppor- 
tunity, and keep the messenger here to carry back the final answer; that 
he had, a great while ago, told me that project could not be admitted, but 


+ ee ue nn 


относительно одного изъ CAaBHPËMNXE нринциповъ, служащихгь основанемъ HXE 
политической дружбы. Онъ допускалъ, что монархи, ихъь Империи и ихъ министры, 
какъ дома TAKE и за границей, BCE желали союза, но прибавилъ, что наши волнетя 
и неремфны вызвали такую непоелЪдовательность дёйствШ, которая не могла бы 
BCTPÉTHTECA, еели бы AAA оставались долгое время въ тфхъ же рукахъ и лица 
ниЪли бы возможность составить и привести въ исполнене систему иностранныхъ 
ДЪлЪ, и что ему крайне жаль, что подобное обстоятельство къ несчастю произошло 
въ ту самую минуту, когда проэктъ союза приготовлался для сообщеня. Я сказалъ 
ему, что съ моей стороны быз^ бы неприлично объяснять намфреше моего двора 
иными причинами KPOMB TBY  соторыя были ME сообщены и которыя я прочиталъ 
ему (за исключешемъ секретной) изъ коши съ письма графа Рошфора къ сэру 
Джону Гудрике, но, коснувшиеь этого предмета и пользуяеь тфиъ, что посяфдня 
слова его наводили на то рфчь, я счель нужнымъ высказать съ откровенностью, 
установившейся между нами, чт0 онъ долженъ помнить, что я предлагаль ему 
проэктъь союза 8-го сентября, что онъ отифчалъ на него въ конц октября и скоро 
потомъ получилъ возражене, при чемъ онъ совфтоваль мнф переслать эти бумаги 
моему двору чаетнымъ образомъ и сохранить здфсь курьера для того чтобы онъ 
отвезъ окончательный отвфтъ; что OM уже давно говориль миф, что проэктъ этотъ 
не можетъ быть принять, но что онъ вручить мн новый проэктъ, основашемъ 
котораго послужить нфкоторое обстоятельство, возникающее изъ 'дфлъ сфвера. Co06- 
| 14* 
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that he would give me a new one, having an expedient arising from the 
affairs of the north, for Из basis. That I had reported that communication 
to my court; that [Г was convinced of his sincerity, and saw the impossibi- 
Шу of his dispatching the business of this Empire without more assistance 
in his situation of Governor to the Grand Duke, but that I had some гез- 
son to be apprehensive I had not credit enough to make the truth gam 
credit in England; and that, at that distance, it was much more easy to 
conceive, and natural to believe, that I was amused with promises, not 
intended to be immediately fulfilled; which migbt lead England to thiak 
Russia was indifferent with regard to Sweden, because were there any 
hazard, what measure could 50 immediately establish and secure the nor- 
thern system, as the conclusion of the alliance with England. I concluded 
by observing, that I had not given this as a reason which had really 
affected the King’s conduct in the instance in question, but had mentioned 
it as а circumstance not fit for him to shut his eyes upon, or forget in hi 
next conversation with the Empress, in wbich, 1 hope, Ве would be able to 
settle every thing relative to the project, and to communicate it to me 
next week. He said that it would be very hard, and greatly unjust in the 
British ministers, if, knowing his situation and his zeal, they had not the 
indulgence necessary; that he was single, and they were many, and that 
when business stood still in England, as it sometimes did, it was from avo- 


щеше это было передано мною моему двору, и хотя я убфжденъ въ его HCKPESEOCTI 
и вижу, что въ его положен наставаика Bessxaro Князя невозможно вести ХО 
иинерш, ве ниЪя большей поддержки, однако, я не могу не онасатьея, что ME K 
YAACTCS доказать эту встину Англи, вбо на такомъ разетоянш гораздо зегче пред- 
воюжить и естествениЪе повЪфрить тому, что меня тьшили объщатяии, немедленное 
исполнене которыхъ не ниЪълоюсь въ виду, что могло внушить Авгли мысль, T0 
Peccis равнодушно относится къ Швеци, ибо въ виду могущихь возникнуть Civil 
ностей никакая мфра не въ состоанш столь немедленно установить и упрочить 
сЪзерную систему, какъ заключеште союза съ Англей. Въ заключене я зам тит, 
что я передаю это ве какъ причину, дЪйствительно повиявшую на образъ ACTE 
короля въ данвомъ сзучаЁ, а упоминаю объ этомъ единственно какъ объ обетоятев- 
ств, которое ему слБдуеть нить въ ввдуи не забыть о BEL въ первомъ своемъ Par 
говор$ съ Императрицей, приченъ я валЬюсь, что ему удается разрышить BCE касаю- 
щееся 30 проэкта E сообщить инф о томъ въ течеше будущей нелЪли. Or сказать, 
что было бы весьма жестоко и несираведливо CO стороны бритавскихъ министро 
если, зная его полюжеше и его усерме къ дЪлу, они не отнеслись бы къ нему съ 
дозжнымь снисхожлентемъ, что ONE одинъ, а BTE много, и что если въ Авгли BCTPÉ- 
чаетея застой въ дьлахь, что иногда бываетъ, то это провеходить оть разстанвости, 
а ше во необходимости какъ здЪеь. Онъ сказаль, что можеть сообщить мёф HO 
секретомъ, что Императрица, прочитавъ 1enemn графа Остермана, отираввла къ 565) 
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cation, not from necessity аз here. He said he could tell me in confidence, 
that the Empress in reading Count Osterman’s dispatches, had dispatched 
a messenger to him, to desire him immediately to send her paper of que- 
ries, or remarks upon the project; but that he could not tell me, until he 
had seen her, what that meant. He then desired me to recollect all he had 
said and written formerly on our common interests, and the inutility of 
stipulations, assuring me that Europe, especially France, believed we had 
a treaty, and that the latter was so inquisitive to know the terms, that he 
believed her resident here, to have a little quiet, would be obliged to com- 
pose а treaty out of his own head, and send it to his court. 

I assured him the King and his ministers had a just confidence in him, 
and a just sense of his situation; that Г recollected he had always said 
common interests and not stipulations, made alliances; but that did not 
take away the necessity of a treaty; that the King's conduct towards the 
Empress had been such as showed his sense of their common interests, 
and to occasion the mistake of the other powers of Europe, and that this 
was the time to make the treaty, and do what France was convinced, and 
so much regretted, we had done; that the alliance was indispensible; that 
it had been too long neglected; that, if trifling considerations were now to 
enter into it, it might be perhaps again deferred; and that, instead of being 
concluded by one, who had зо indefatigably laboured to bring it about, and 


курьера съ тёмъ чтобы онъ немедленно выслалъ ей обратно бумагу съ ея вопросами 
или замфчамями по поводу проэкта, но что до TÉXE поръ пока ONE не увидитъ ее, онъ 
не можетъ объяенить ин значен!я этого распоряженя. Затёмъ онъ просилъ меня 
припомнить все что было уже прежде того сказано и написано EME касательно 
общихъ вашихъ интересовъ и безполезности обязательствъ, увфряя меня что вся 
Европа, а въ особенности Франщя увфрена, что между нами заключенъ трактатъ н 
послфдняя TAKE настойчиво требуетъ чтобы ей были сообщены условия этого трак- 
тата, что ему кажется, что здфшеЙ резидентъ, лишь бы только его оставили въ 
цокоз, принужденъ будетъ собственной головой выдумать трактатъ и выслать его 
своему двору. 

Я увЪфрилъ его, что король и его министры имфютъ полное къ нему довфре и 
совершенно понимаютъ его положен!е; объяснилъ ему, что помню какъ онъ постоянно 
доказывалъ, что не обязательства, а обще интересы служать основашемъ союзовъ, 
HO Что это ве уничтожаетъ необходимость трактата, что поведене короля OTHOCH- 
тельно Императрицы доказываетъ, что онъ сознаетъ AXE обще интересы и мотому 
могло вызвать заблуждеше прочихъ европейскихь державъ, и что теперь наступило 
время заключить трактатъ и исполнить то, что по мнфню Франщя и къ величай- 
шему ея сожалфню уже сдфлано; что союзъ’ необходимъ, что онъ уже слишкомъ 
долго былъ пренебрегаемъ; что еели домустить въ него мелк!я соображеня, это, быть 
можеть, опять отзоветея отерочкой; и BMÉCIO того чтобы быть заключенным лицемъ, 
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smooth all difficulties, it might be reserved for the eoup d’essai of whoever 
might succeed me, in which case I should comfort myself with the satis- 
faction of having neglected nothing during my residence, which might have 
produced an issue happier for the public, and more honourable and agree- 
able for myself. 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 102.) 


№ 93. 
Lord Cathcart to the Earl! of Halifax. 
Kaminoi Ostroff, June 17 (28), 1771. 


(№ 42. Extracts.) On Sunday the 5 (16°) June, I met Count Раша 
at the Grand Duke’s circle not having been able to see him the week before. 

I asked him what news he brought me from Zarskoe Selo, he told me 
frankly, but with a good deal of concern, that when he mentioned the 
alliance to her Imperial Majesty, in order to take her pleasure upon it, she 
commanded him not to name that subject to her that day. 

I understood very well what was meant, but thought it proper only to 
вау, that I was sorry her Imperial Majesty had been so much employed by 
other business at that moment, and that I hoped as he was to see her next 


неутомимо старавшимея подвивуть это ABAO впередъ и устранить отъ него BC$ 
затруднена, вопросъ этотъ, быть можетъ, поручится въ вид опыта тому, кто займетъ 
мое ифсто, въ случа$ чего я буду YTÉMATECA сознашемъ, что я во время своего пре- 
быван!я не пренебрегъ ничфмъ, что могло бы вызвать исходъ боле счастливый дла 
общества и болфе почетвый и приятный для меня. 


Оть лорда Каскартъ графу Галиоаксъ. 


Каменный Островъ, 17-го (28-го) 1юня 1771 г. 


№ 93. (№ 42. Извлеченя.) Въ воскресенье 5 (16) она a встрЪтилъ графа 
Панина у Великаго Князя, п0слф того какъ въ течеше предшествовавшей недфли 
инф не удалось его BHAËTL. 

Я спросилъ его, какмя извЪет!я привезъ онъ ияф изъ Царскаго Села, онъ отвЪ- 
чалъ инф откровенно, но съ большимъ сожалёшемъ, что когда онъ заговориль съ Ёя 
Императорскямъ Величествомъ о союз въ TBXE видахъ чтобы узнать ея волю, она 
приказала ему не касаться въ этоть день этого предмета. 

Я очень хорошо понялъ емыелъ этого отвЪфта, но счелъ нужнымъ сказать только, 
что инф жаль, что Es Императорское Величество въ ту минуту была утомлена дру- 
гимн дфлами; къ этому я прибавияъ, что такъ какъ HA слфдующ! день ему пред- 
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day, and was, with the Grand Duke, to do me the honour to pass the after- 
noon at this place on Wednesday, he might then be furnished with some- 
what to communicate which, after so long a delay, it might be agreeable 
to my court to learn. 

On Wednesday there was too much company to enter upon business, 
and I went to Count Panin on Saturday by appointment. 

He then told me not formally, but confidentially, that the Empress had 
said to him that the King's resolution to circumscribe his expences at 
Stockholm obliged her to circumscribe hers also and consequently the 
plan of operations there. 

That had the two courts proceeded upon the plan proposed to them by 
their ministers, Sweden would have been рашей, their object would have 
been carried, and the means to secure it would have formed the basis of a 
treaty with us. 

That that being now otherwise, and the Empress being able to answer 
for no more than to stop the progress of the French, and to раме mat- 
ters, the issue of the diet must be waited for, and that her Majesty finding 
herself in а crisis, both with respect to the affairs of the north, and her 
uegociation with the Turks, could not, for want of determined principles, 
appreciate the stipulations which were to produce additional security to 


et 


cToaso видётьса съ Имнератрицей, а въ среду послв полудня онъ вифстВ съ Вели- 
aux Кназеиъ намревалея сдЪлать инф честь навёетить меня, то я надЪюсь, что 
къ этому времени онъ можеть быть узнаеть что либо, что моему двору будетъ 
весьма прятно услышать послё столь долгой отсрочки. 

Въ среду общество было слишкомъ многочисленно для того чтобы говорить 
о двлахъ, и въ субботу я отправился къ графу Manauy по его приглашеню. Тогда 
онъ сказалъ инф не формально, но конфиденщально, что Императрица сказала ему, 
что HambpeHie короля ограничить издержки свои въ Стокгольм принуждаетъ ее 
ограничить свои собственныя издержки, что повлечетъ за собой перемфну во всемъ 
планф ея действШ въ этомъ государств$. 

Что въ случаБ если бы оба двора дфйствовали по плану, предложенному имъ 
ихъ министрами, Швеця была бы на ихъ сторонф, цфль ихъ была бы достигнута, а 
средства упрочить это положене дфлъ послужили бы основашемъ трактата между 
нами. | 

Что такъ какъ дЪла приняли другой обороть и Императрица можеть только 
остановить усиёхъ французскаго вмяния и, по возможности, поправить дфла, то сл$- 
дуетъ выждать результата сейма, и Ея Величество, видя передъ собой кризисъ какъ 
относительно сЪвера TAKE и по вопросу о переговорагь съ турками по недостатку 
опредфленныхъ принциповъ, не можетъ оцфнить условй, имЪфвшихь цфлью упрочить 
безопасность ея империи ноесредствомъ заключеня союза, и потому сказала ему, что 
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her Empire by entering into the alliance, and had told him that til that 
crisis was over, which in the nature of things could not be long, she could 
pot enter into the subject. 

As the determination was taken, in the communication of it there was 
по ill humour, surprise or dissatisfaction, expressed upon the disappoint- 
ment arising from his Majesty’s last orders to Sir John Goodricke, it is 
not very material to trouble, your Lordship, with all I said in answer toit. 

I told him I perceived by a second letter from that gentleman that 
Count Osterman must have been in a mistake relative to the first instruc- 
tions, as they related only to the first month after the King of Sweden’s 
death, and not to the whole operations of the diet which must, both with 
respect to extent and expence, be unknown to his Majesty at that time: 
and that the immediate supply of № 20,000 his Majesty had so readily 
granted, to enable Sir John Goodricke to advance money pari passu in 
that month, did by no means engage him to follow the same rule in un- 
known and unlimited expences, upon an object in which Great Britain, 
especially not yet allied with Russia, is not so immediately concerned as 
Russia is. 

That Г had always looked upon the alliance as a thing sooner or later 
iodispensibly necessary, and that his Excellency used formerly to be of the 


пока не перейдетъ этотъ кризисъ, что по естеству вещей должно случиться CEOPO, 
AO TBE поръ она не имфеть возмежности заняться этииъ предиетомъ. 


Такъ какъ рьшеше было принято и при сообщени его MHB не было выражено 
досады или неудовольствия по поводу разочаровашя, вызвавнаго послЪдними приказа- 
нями его величества Copy Джону Гудрике, то я считаю излишнимъ безпоконть васъ, 
милордъ, пересказывая вамъ мой отвфтЪ. 


Я сказалъ ему, что, судя по второму письму сэра Джона Гудрике, я полагаю, 
что графъ Остерманъ ошибся въ смысляЪ первоначальныхъ инструкций, TAKE какъ 
онф относились единственно къ первому MÉCANY по смерти короля шведскаго, а не 
KO BCÈME дйствяиъ сейма, размЪръ я расходы которыхъ до сихъ поръ неизвестны 
его величеству, и что немедленная выдача 20000 ф., столь охотно гарантированная 
его величествомъ въ тьхъ видать, чтобы дать Copy Джону Гудрике возможность 
выдавать деньги pari раззи въ течене этого MÉCANA, вовсе не обязываетъ его дер- 
жаться подобнаго же правила въ неизвфетныхъ и неограниченныхъ раеходахъ, в40- 
вящихся къ цфли, въ которой Великобритавя, особенно же еще не состоя въ союзЪ 
съ Poccieï, не столь непосредственно заинтересована какъ Poccia. 


Далфе я высказалъ, что я всегда смотрёлъ на союзъ какъ на событе рано или 
‘AHO необходимое, что въ былое время его превосходительство держался такого же 
ля и что 9 никогда не HACTANBASE на этомъ союз и не настаиваю на HOME BE 


1771 r., noms 17 (28). 217 


same opinron: that [ never had pressed it as necessary for England more 
than for Russia, and did not now. 


That I was sorry the Empress did not rather look upon the alliance as 
a proper basis for the northern system, than chose to wait for the ascer- 
taining the interests in Sweden in order to find a basis for the alliance. 


I concluded by desiring а plain and positive answer to two questions. 


Was Russia now of opinion that the common interests of the two Em- 
pires were sufficient without an alliance, or did she still think a treaty of 
alliance absolutely necessary ? 


Did the Empress mean to adjourn the matter sine die, or did her Ma- 
jesty seriously and really mean to take it up again upon the grounds which 
the issue of the diet and the opening of the negociation with the Turks 
might afford? 


He answered me in the clearest and most positive manner, that his 
Sovereign and himself always continued to look upon the alliance as indis- 
pensibly necessary to both Empires and was seriously resolved to resume 
the thread as soon as the events I had mentioned, and which could not be 
distant, furnished her proper grounds. 

He finished, being led to it, with very strong acknowledgements of the 


настоящую минуту въ томъ смыслВ, чтобы я считалъ его боле нужнымъ для Англш 
нежели для Росеш. 

Я выразиль comarbsie о томъ, что Императрица не считаетъ союза достаточ- 
вымъ основашемъ для сфверной системы, BMÉCTO того чтобы ожидать вывснешя 
интересовь Швещи въ виду опредфленя подобнаго основания. 

Въ заключене я попросилъ прямаго и положительнаго отвфта на два вопроса, 
а именно: | 

Находитъ ли теперь Poccia, что обще интересы обоихъ государствъ достаточно 
сильны и безъ союза, и продолжаетъ ли она признавать союзный трактатъ положи- 
тельно необходимымъ? 

Имъеть ли Императрица нам$рене откладывать это дёло sine die, и предпола- 
гаеть ли Ея Величество дйствительно и серьезно вернуться къ разсмотрёню этого 
вопроса на TBXE основашяхъ, которыя выработамтся результатомъ сейма и откры- 
TIeMB переговоровъ еъ турками. 

Онъ отвЪчалъ инф самымъ ясвымъ и положительныхъ образомъ, что его l'ocy- 
дарыня какъ и самъ онъ, продолжаеть разсматривать союзъ необходимымъ для 000- 
ихъ государствъ и ниЪетъ твердое намфрен!е вернуться къ дфлу какъ только обстоя- 
тельства, упомянутыя мной и по всей вфроятности близкмя, представятъ ей къ тому 
удобныя основания. 

Въ заключеше, признавъ сильныя доказательства дружбы, заявленной Императ- 
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King's frieodship in every instance, to the Empress, and the value of it, 
assuring me of her Imperial Majesty's grateful sense of it and resolution t 
have proved it, without a treaty, had his Majesty stood in need of her 
assistance. 

I then asked him short, whether he had lately heard of an intention to 
recall me from hence. 

He seemed much surprised and assured me he had not. 

I told him the report had been propogated in the papers and by other 
means, and had gained зо much credit, that my friends wrote to me about 
it from other kingdoms, and that in London, those who send me provisions 
for the summer, could hardly be persuaded to obey their orders, least] 
should be set out. 

I assured him, that as Г had no hint of it, I had never believed it, 
but that it gave me room to think people were not satisfed with the con- 
duct of Russia, though your Lordship had not mentioned it, and that for 
that reason the affairs in Poland, with Austria with Turkey and Sweden 
being in а train, and no alliance likely to be formed, they began to ims- 
gine an ambassador was no longer necessary to be kept at this court: that 
for my own part all my instructions had tended, and all my diligence had 
_ béen applied to the service of Russia since I had been employed, and that 


рицф королемъ при различныхь случаяхъ и цфну этой дружбы, онъ YBÉPESE MO 
въ благедарностя Ея Императорскаго Величества, а также въ ея нам реви доказать 
таковыя чувства безъ эеякаго трактата, если бы только случилось, что эго DONNE 
ство AMIE бы въ томъ нужду. 


Затьмъ я прямо спросилъ его, CABANE ли овъ въ послЪлнее время о намфреви 
отозвать меня отсюда. 


Онъ, кажется, очень удивилея и увЪрилъ меня, что не слышаль объ этомъ. 


Я сказалъ ему, что слухъ этотъ былъ распущенъ посредетвомъ газетъ и иным 
путями съ такимъ усифхомъ, что друзья мои писали мн$ о TOME изъ другитъ гое)- 
даретвъ и что въ Лондонф лица, высылающя инф ÆÉTHIO запасы, едва рыл 
исполнить это, опасаясь что я уже буду въ пути. 


Я увЪрилъ его, что такъ какъ меня о томъ не предупреждали, я и не вЪрю этап 
слухамъ, но что это подавало MH поводъ предполагать, что дфйствями Poccis ие- 
довольны, хотя вы, милордъ, о томъ и неупоминали, а такъ какъ дла въ Поль, 
AscTpis, Турци и Швещи въ ходу и не имфется въ виду заключеше союза, то! 
находятъ, что присутстве поела при эдфшнемъ дворв болЪе не нужно; что, M 
касается до меня, то со времени моего назначеня всё мои инструкщи стремились # 
BCE MON усийя были прилагаемы къ тому, чтобы служить Poccin, что собствен 
мое отечество извлекло изъ этого лишь незначительную пользу, кромф косвенной 
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sy own country had profited little by it farther than the collateral адуап- 
tage arising to England from the successes of a Sovereign, whose interests 
the King has considered as bis own: that I was at his Majesty's disposal, 
but that I should not have wished to continne in Russia for a less object 
than the expectation of being likely to sign an alliance, which was one 
reason why Г had зо categorically put two questions to him the night be- 
fore, which he had answered to my satisfaction, and that in case of my 
having retired with my Sovereign’s approbation either to attend my own 
private affairs ог to be otherwise employed in his Majesty’s service, it 
would have depended upon his Majesty to have replaced me here by an 
а ег and I hoped а more successful negociator either in the same rank 
or in à similar to that of the Empress’s minister in London. 

He seemed a good deal struck with what was very natural because 
very true: assured me of the truth and certainty of what he had answered 
to my two questions, adding that the Empress looked upon the King’s con- 
tinuing his ambassador without insisting upon her sending one, whilst it 
was inconvenient, as one of the most perfect marks of his regard and 
 friendship, that I was personally extremely agreeable to her, and that he 
would mention our conversation at Zarskoe Selo next day, wishing to see 
me again on Tuesday, and expressing the greatest cordiality. 


выгоды, возникшей Для Англш, BCÆBACTBIE YCITÉXA монархини, къ интересамъ которой 
король относнлея какъ бы къ своимъ собственнымъ, что я нахожусь въ зависимости 
отъ воли его величества, HO не желалъ бы оставаться въ Россш, не EMA надежды 
подписать союзный договоръ, что и побудило меня наканунв вечеремъ такъ катего- 
рически предложить ему два вопроса, на которые онъ отвфчалъ удовлетворитель- 
HHME образомъ, и что если бы я съ соглася своего государя удалилея для занят!я 
своими частными дфлами или для исполнения какой либо должности Ha службЪ его 
величества, въ такомъ случаф отъ воли его величества зависфло бы замфнить меня 
зАФеь болфе способнымъ и, надЬюсь, боле счастливымъ лицемъ, облеченнымъ 
подобнымъь же саномъ или равнымъ по сану съ министромь Императрицы въ 
Лондонф. 

Какъ кажется, его чрезвычайно поразило то, что весьма естественно, ибо 
BIIOAHÉ справедливо; онъ сталъ увфрать меня въ истин и достовЪрности всего ска- 
заннаго въ отвётъ на мои два вопроса, прибавивъ, что Императрица считаетъ однимъ 
изъ велачайшихъ доказательствъь дружбы и уважешя короля то обстоятельство, что 
король сохраняеть при здБшнемъ двор посла, не настаивая на назначены Императ- 
рицей посла до тьхъ поръ пока она не признаетъь того удобнымъ для себя, что я 
лично пользуюсь ея благоволенемъ, и что онъ на слдующ же лень передасть нашъ 
разговоръ въ Царскомъ Селё, при чемъ онъ просилъь меня вернуться къ нему во 
вторникъ и относился ко инф съ величайшей дружбой. 
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On Tuesday Г found him preparing to go out оп horseback with the 
Grand Duke; he told me he had reported both conversations to the Em- 
press, that she had been р!еазе to approve of what he had confidentially 
said to me, and gave him leave to confirm it to me in her name. 


I thanked him and endeavoured in the gentlest manner to insinuate to 
bim as from myself that several circumstances in the conduct of Russia 
since my residence here might naturally create unpleasing sensations at a 
court where every thing had been constantly studied and executed which 
could possibly tend to the honour or welfare of this empire. 


I instanced amongst others the offer and acceptance of the King's good 
offices for the pacification of Poland, and the manner in which that nego- 
ciation had ended. | 


The various delays and unsuccessful issues of the different negocia- 
tions for the alliance, and the footing upon which that at Constantinople is 
likely to be carried on, after all the pains the King has taken to carry 
those objects for Russia, which the Porte has now granted at the desire of 
others, who have declared themselves jealous of Russia if not enemies to 
her, and friends to the Porte, and who have destroyed the credit of Mr. 
Murray upon no other pretext than his being the ambassador of a Prince 
partial to Russia, and unfriendly to the Porte. 


Bo вторникъ я засталь его въ иннуту, когда онъ собирался ÉXATE верхомъ CE 
Великимъ Княземъ; онъ сказаль инф, что сообщиль Императрицё оба наши разго- 
вора, что ей угодно было одобрить все конфиденщально высказанное имъ миф и она 
позволила ему подтвердать MH это отъ ея имени. 

Я иоблагодариль его и постарался самымъ осторожнымъ образомъ намекнуть 
какъ будто бы отъ себя, что со времени моего пребывашя здЪфеь инегия обетоатель- 
ства въ поведени Poccin могяв естественно возбудить неудовольстве двора, при 
которомъ постоянно имфлось въ виду и приводилось въ исполнене все клонящееся 
къ чести и благосостоянию этой имперш. 

Между прочимъ я указалъ ва предложене и принате услугъ короля для умиро- 
TBopexia Польши и на то, чВмъ окончились эти переговоры. 

Велфдъ затфмъ я упомянулъ о различныхь отсрочкахь, о неудачныхь резуль- 
татать нфеколькихь переговоровъ касательно союза и о тёхгь условяхъ, на осно- 
BAHIH которыхъ, вЪроятно, поведутея переговоры въ КонстантинопохВ nocté BCÈIE 
услимй, употребленныхъ королемъ для того чтобы доставить Росеш то, что нын® 
гарантировано Портой по желантю другихъ, заявившихь себя завиствиками, если не 
врагами Росеш и друзьями Порты, и устранившихь вияще г. Муррей единственно 
подъ ткиъ предлогомъ, что OBS посолъ монарха пристрастнаго къ Росси и недруже- 
sw6aaro къ Портё. 
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Upon these topics I immediately found my friend assumed the cha- 
racter of a minister of Russia, that he defended himself by the best rea- 
sons he could, and that our conversation was not likely to take the turn of 
fair and useful discussion. 


Chosing to leave every thing possible open to the decision of his Ma- 
jesty, Г did not think proper to urge him too far, as in his situation he 
could not have gone great lengths in assenting, even although I bad con- 
vinced his judgement, and told him it was not from a desire to find fault 
that Г mentioned those things, but from my zeal, that for the good of both 
courts, he should not allow multiplicity of other business to prevent his 
giving fhem an impartial consideration; adding that it was of little moment 
how he and I agreed upon them in his closet, but of great consequence in 
Wbat light they might appear in the King's cabinet. 


Г was the more inclined to this conduct, being from my heart convinced 
that he is a true friend to the alliance, is not to blame in many respects, 
wbere from his office he appears responsible and cannot always advance 
the measures he wishes, or prevent those he disapproves, from taking 
place. 


Endorsed. By Hinde. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 108.) 


По поводу этихъ предметовъ я тотчаеъ же заифтяль, что другь мой вервудея 
къ оффищальной роли русскаго министра, что овъ оправдывается всефми возможными 
доводами и что нашъ разговоръ уже не можетъ обратиться въ откровенную и`полез- 
ную бесфду. 

ЯЖелая предоставить какъ можно больше рёшевю его величества, я не счелъ 
нужнымъ слишкомъ настаивать тфмъ 60166, что по своему положеню онъ не могъ 
согласиться со многимъ, хотя бы даже я и убфдилъ его, а сказалъ ему только, что 
упоминаю о сихъ обстоятельствахъ не съ цфлью осуждать, а велфдетие усермя, что 
для блага обоихъ дворовъ не слфдуетъ, чтобы многочисленность прочихъ дфлъ пре- 
патствовала ему обсудить эти вопросы безпристрастнымъ образомъ, прибавивъ, что 
все равно какъ бесфдуемъ мы объ этихъ предметахъ у него въ домф, но весьиа 
важно, въ какомъ свЪтЪ ABATCA они въ кабинет короля. 


Я поступилъ такимъ образомъ особенно потому, что въ душ я убЪжденъ, что 
OH истинный другъ союза и его He сафлуетъ осуждать во многихъ случаяхъ, TAB 
онъ кажетея отвфтетвеннымъ, BCAPACTBIE занимаемой имъ должности, между тфмъ 
какъ онъ не всегда можеть провести желаемыя имъ ифры или не допустить того, 
что онъ не одобряетъ. 


Надписано: черезъ Гинде. 
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№ 94. 
Conféential Memorial (frem Leré Catheart). 


St. Petersburg, June 17 (28), 1771. 


(Extract.) She (the Empress of Russia) has а high opinion of the Eng- 
lish, and great gratitude for the assistance she has received. 


Count Orloff and all his family are true friends to our country, and to 
alliance with us. 


Ф 

Count Panin certainly wishes the alliance, and had presented а project 
which did not seem up to the Empress’s ideas, and had it been raised to 
them, might probably not have gone down at London, which is a reason for 
wishing that any new project of ours may as far as possible be assimilated 
to the known thoughts of the Empress, (who seems to study the point her- 
self and not to yield to her minister’s way of thinking), and therefore a 
reason for my mentioning the above idea. 


I make no doubt that warmth of temper entered into the reasons which 
occasioned the laying aside the project at this time. 


Копонденщальная зашиска (отъ зорда Каскартъ), 
С. Петербургъ, 17-го (28) юня 1771 г. 


№ 94. (Извлечене.) Она (русская Императрица) иметь высокое мне объ 
англичанахъ и весьма благодарна за полученную отъ нихъ помощь. 


Графъ Орловъ и все его семейство суть ‘истинные друзья нашей страны и 
союза съ нами. 


Графъ Панинъ несомнЪнно желаетъ союза и подавалъ проэктъ, который не ока- 
залея соотвётетвующимъ мыелямъ Императрицы и если бы находился на одномъ 
уровнф съ ними, то онъ по всей вфроятности былъ бы принять въ Лондон, вел5д- 
стве чего желательно, чтобы всяк составленный нами новый проэктъ какъ можно 
болЪе совпадалъ съ извфетными иыслями Императрицы (которая, какъ кажется, сама 
изучаеть этоть вопросъ и не склоняется къ образу мыслей своего мянистра), и это 
*006paxenie побудило меня передать вышеупомянутую идею. 


Я не сомнфваюсь въ TOME, что въ числ причинъ, заставившихь отложить въ 
стоящую минуту проэктъ, имфла MÉCTO и вепыльчивость. 
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There can be no doubt of the influence of the King of Prussia at this 
court; it is visible, and they make no secret of it to me, or of the nature 
of their engagements, but assure me, that they are free agents, and that 
with respect to our alliance the King of Prussia is no enemy to it. 

It is said his Prussian Majesty wishes and hopes to strengthen the 
northern system by the addition of Austria. 

That will not be in this Empress Queen's time; the Prince Lobkowitz 
and the French chargé d’affaires are now inseparable. 

I have in this paper and in the dispatch of this date stated every thing, 
and Г hope wifhout extenuation or aggravation, which may lead his Ma- 
jesty ара his ministers to an exact notion of the present state and disposi- 
tion of this court, and throw as much light as possible upon the future. 

I doubt not Monsieur Pouschkin will be ordered to be very inquisitive 
to find out whether my report has been conciliating or not, or whether 
from a desire of returning home, I may not have expressed myself s0 as to 
indispose my court to the measure of keeping an ambassador here in the 
present circumstances: the truth is that no man serves his King with more 
zeal, diligence and pleasure than I do here, as long as there is а public 
object, but without a public object I should not like, if it depended upon 
myself, to pass much more of my life, in the present state of my family, in 


Baiauie короля прусекаго при зд$шнемъ двор не подлежитъ COMHBHIN; оно оче- 
видно и его не екрываютъ отъ меня, равно какъ не скрывають и свойства ихь 008- 
зательствъ, но увфряютъ меня, что они поступаютъ еамостозтельно и что отноеи- 
тельно нашего союза король прусск! He враждебенъ къ нему. 

Говорятъ, что его прусское величество желаетъ и надфется усилить сфверную 
систему, присоединивъ къ ней Австрю. 

Этого не случится при жизни настоящей императрицы - королевы; князь Лобко- 
вичъ и французский повфренный въ дфлахъ въ настоящую минуту неразлучны. 

Въ настоящей бумаг и въ депеш$ отъ сего числа я изложилъ, и, какъ надфюсь, 
не ослабляя и не усиливая все, что можетъ дать его величеству и его министрамъ 
ppuoe поняте о настоящемъ состояния и расположен здфшняго двора, бросивъ 
при этомъ какъ можно боле свфта на будущее. 

He сомифваюсь, что г. Пушкину будетъ предписано тщательно разузнать, бу- 
деть ли мой докладъ составленъ въ дух примирешя и соглашеня или нЪтЪ и, 
побуждаемый желашемъ вернуться на родину, не выражаюсь ли я въ такомъ смыс4Ъ, 
чтобы BO3CTAHOBHTE свой дворъ противъ мёры сохраненя здфсь посла при настоящихъ 
обстоятельствахъ: въ дЪйствительностя же никто не служить королю съ большимъ 
усермемъ, старашемъ и удовольствемъ чфмъ я до тёхъ поръ пока я вижу передъ 
собой государственную цфль, но при HEHMBHIH таковой A, насколько отъ меня зави- 
ситъ, не желалъ бы при настоящемъ положени моего семейства долго жать въ Poc- 
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Russia, пог should I see that public objeet in the present prospect, were 
the intention of concluding an alliance uneertain. 

Endorsed. In № 42. Lord Cathcart’s (to the Earl of Halifax, dated 
June 17 [28], 1771). 
| | (Russia. Lord Cathcart. 1771. № 103.) 


№ 95. 
Lord Cathcart to the Earl of Seffolk. 


Kaminoi Ostrof, July 12 (23), 1771. 


(№ 49. Extract.) I therefore can say little to the reports propogated 
of an intention in Russia, Austria and Prussia, to dismember Poland, and 
that the partition will dispose the two later powers to favour Russia in 
the terms of peace at Constantinople, where I perceive by Мг. Murrayÿ’s 
letters those reports веет to have made impression. There are many rea- 
sons for thinking there is, as yet, no such combination; but, in the present 
state of affairs, were Austria and Prussia either to thwart, or heartily to 
assist Russia in her views at the Porte, and at the same time to agree 
upon making respective encroachments in Poland, either the apprehensions 
or the gratitude of Russia might render the conjuncture very favourable 


си, ибо я не вижу подобной государетвенной HEAR въ настоящемъ положети д®лъ, 
TAKE какъ наифрете заключить союзъ не достовЪрно. | 


Надоисано: Въ № 42 лорда Каскартъ (къ лорду Галифаксъ отъ 17-го (28-го) 
ня 4771 г.). 


Отъ лорда Каскартъ графу Суффолкъ, 


Каменный Островъ, 12-го (23-го) 1юля 1771 г. 


№ 95. (№ 49. Извлечеше.) Поэтому я могу сказать лишь немногое, каса- 
тельно распространившихся слуховъ будто бы Poccia, Австрия и Прусфя намфре- 
ваются раздфлить между собой Польшу, scatactBie чего обЪ послфдия державы 
будуть расположены помочь Росси при назначены мирныхъ условй въ Конетанти- 
нополф, TA, какъ я вижу изъ писемъ г. Муррей, слухи эти, повидимому, произвели 
сильное впечатя ще. Есть много причинъ предполагать, что до CHXE поръ еще не 
сложилось подобной комбинащи; но при настоящемъ положен дфлъ, все равно 
будуть ли Австрия и Прусмя противодфйствовать Росеш, или искренно поддерживать 
виды ея при Портф, условливаяеь въ тоже время касательно взаимныхь посяга- 
тельетвъ въ Польш$, onacenia также какъ и благодарность Росси могуть предста- 
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for such intentions, which the territory belonging to Poland, now occupied 
by those powers under the groundless pretext of а plague, gives some 
colour to suspect. The acquisition of Danzig to the King of Prussia 
seems too important for that Monarch to be a circumstance of indifference 
to his neighbours, who, whatever present conveniency they may find in his 
friendship cannot divest themselves of that jealousy, for which the uncer- 
tainty of his political character gives so much foundation. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 108.) 


№ 96. 
Lord Cathcart to the Karl of Suffolk. 


Kaminoi Ostroff, August 2 (13), 1771. 


(№ 53. Extract.) I must farther acquaint your Lordship, that Count 
Panin, in the end is like(ly) to be no loser by the consequence of the Grand 
Duke’s disposition, notwithstanding the present inconsistences: my reasons 
are as follows. The low people, mentioned in my last despatch, had no less 
in view than to dethrone the Empress, as having held the crown only for 
her son, and to set the Grand Duke in her place, and this they intended to 


вить весьма удобный случай для намренй, которыя можно подозрёвать на основа- 
ни того обстоятельства, что польская территория въ настоящую минуту занята этими 
державами подъ пустымъ предлогомъ чумы. [pioôpbrenie Данцига королеиъ прус- 
скимъ слишкомъ важно въ глазахъ этого монарха для того чтобы составить обстоя- 
тельство незначительное для его сосфдей, которые, несмотря ва настоящя выгоды, 
могупя возникнуть для нихъ изъ дружбы съ нимъ, не могутъ освободиться отъ той 
зависти, которой подаетъ столь много основан! неопредвленность его политическихъ 
убфждени. 


Отъ лорда Каскартъ графу Суффолкъ. 


Каменный Островъ, 2-го (18-го) августа 1771 г. 


№ 96. (№ 53. Извлечене.) Далфе я долженъ сообщить вамъ, милордъ, что 

въ результатв графъ Панинъ по всей вфроятности ничего не потеряеть вслЪдетве 

положеня Великаго Kuasa, несмотря на то, что теперь это кажется несообразнымъ. 

Причины къ тому суть слфдующя: низюе люди, о которыхъ я упоминалъ въ своей 

послвдней депешь, имЪли въ виду не MeHbe какъ свергнуть Императрицу съ пре- 

стола подъ тБиъ предлогомъ, что ей была вручена корова лишь на время малолЪт- 
15 
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have execated on 8+. Peter’s day. Аз soon as it was known the Grand 
Dake was ill, and thought to be in danger, the common people took the 
alarm, suspected he was poisoned; and, it is said, accused very high per- 
sons. At that moment the Empress felt, besides the emotions of a mother, 
the danger of the consequences with which the death of the heir apparent 
would have been attended. The people would have been furious. Finding 
his distemper continue, and no danger apprehended, . № was given out he 
was а state prisoner, and many officers and under-offâicers of the guards 
were heard to complain, that they daily expected to be called out, and if 
so, could not determine themselves whom they ought to obey. These cir- 
cumstances, which indicate the public disposition, seem to promise both 
security and additional consideration to the Grand Duke, and consequently 
additional weight to Count Panin now dearer to him than ever. Mean- 
while M. Panin being first minister to the Empress, there is no danger of 
his encouraging any ideas to her disadvantage: but from these seeds some- 
time or other much mischief may grow, unless a great Princess were at a 
proper moment to take a step, which perhaps she has magnanimity enough 
to be capable of, but which a family now very powerful by the high favour 
they have so long enjoyed, will probably ever oppose. 
(Russia. Lord Cathcart, 1771. № 103.) 


ства сына и возвести на престолъ Великаго Князя, что они и намфревались испол- 
нить въ день св. Петра. Какъ только узнали, что Велиюй Князь боленъ и какъ 
- полагаютъ въ опасности, народъ испугался, сталъ подозрЪвать, что его отравили, 
причемъ, какъ говорятъ, обвинялись весьма высокопоставленныя лица. Въ эту ми- 
нуту Императрица кромф матеранскихъ заботъ созвала вею опасность посляетвй, 
съ которыми была бы сопряжена смерть законнаго наслфдника. Народъ былъ бы 
приведенъ въ бфшенство. Когда оказалось, что болЪфзнь продолжается, но опасность 
миновала, стали говорить, что онъ государственный плфнникъ и слышно было какъ 
Mgorie гвардейскме офицеры и унтеръ-офицеры жаловались на то, что ежедневно 
ожидаютъ быть вызванными и въ такомъ случа$ не знаютъ на что рёшиться и кому 
повиноваться. Обстоятельства эти, указывающия на общественное настроеше, пови- 
димому, обфщаютъ безопасность и усилеше привязанности къ Великому Князю, и 
елфдовательно усилеше вляшя графа Панина, который для него теперь сталь еще 
дороже. Между тфиъ, пока г. Панинъ первый министръ Императрицы, нельзя опа- 
саться чтобы онъ сталъ поддерживать KakiA бы то ни было идеи, клоняшяся къ ея 
вреду; но изъ этихь сфиянъ могуть рано или поздно развиться большя OFACTBIS, - 
осли только великая монархиня не рёмится своевременно на MÉPY, къ которой она 
по великодущю своему была бы способна, вапротивъ чего по всей BÉPOATHOCTE воз- 
станетъ семейство весьма могущественное въ настоящую мввуту, BCIPACTBIE высо- 
кой милости, оказанной имъ въ продолжеше столь долгаго времени. 
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3№ 97. | 
Lord Cathcart to the Earl of Suffolk. 
Kaminoïi Ostroff, August 12 (23), 1771. 


(№ 54. Extract) I will not answer, that our oppositions and internal 
divisions are not made a handle against our firmness and activity, and our 
frequent change of secretaries of state against the regularity of our plan 
for foreign affairs, aod their execution. Г can trace surmises, though I know 
not how they affect the Empress or her ministers, as if, from those causes 
and from our fear of a war with France, our conduct was frequently more 
prejudicial to ourselves, than of advantage to our friends; that in Sweden 
we laid ont money, in support of an object; that by stopping short we lost 
both our money and the object; that in Turkey by our friendship for 
Russia, by trusting to our supposed national weight at Constantinople, by 
neglecting connections, and not attending to intrigues, we had lost the 
Porte; and that, from complaisance to France, (if I do not mistake, from 
some engagement to France), we have refused several things, which might 
be of great [advantage] to Russia, and not inconsistent with neutrality; 
that these surmises come from England is certain; whether in the direct 
and natural channel, or through the medium of the King of Prussia, your 


Отъ лорда Каскартъ rpaey Сухфолкъ. 
Каменный Островъ, 12-го (28-го) августа 1771 г. 


№ 97. (№ 54. Извлечеше.) Не ручаюсь въ томъ, чтобы на наши оппозищон- 
ныя парти и домашня HOCOr4ACIA не ссылались какъ на опровержеше нашей твер- 
дости и дфятельности, а на наши частыя перемфны государственныхь секретарей 
какъ на доказательство недостатка правильности нашего плана касательно иностран- 
HBIXE ABS и AXE выполнен!я. Могу только передать предположеше, хотя не знаю 
какъ относятся къ нимъ Импоратрица и ея министры; говорятъ, будто бы на осно- 
ваши этихъ причинъ и изъ онасеня войны съ Франщей нашъ образъ дЕйств!Й часто 
приносить больше вреда намъ самимъ чмЪъ пользы нашимъ друзьямъ; что въ Швецщи 
мы выдавали деньги, преслфдуя извфетную цфль, что, прекративъ эту выдачу, мы 
потеряли и деньги и цфль ихъ, что въ Typuis мы своей дружбой къ Россш, а также 
разсчитывая на наше нацюнальное вляше въ Конетантинопол®, пренебрегая связями 
и не обращая вниман!я на интриги, потеряли Порту и что изъ угождешя къ Франц 
(если не ошибаюсь велЪдетые какого то обязательства относительно Франци) мы 
отказались оть нЪеколькихь условй, которыя могли быть весьма выгодны для Рос- 
си, не будучи при этомъ несовмЪетны съ нейтралитетомъ; достоврно, что BCÈ эти 
слухи сообщены изъ Ангжи, но передаются ли они прямымъ и обыкновенныиъ пу- 

15* 
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Lordship, will possibly be better able to judge. I think in the latter case I 
should not have been зо likely to have heard of them. The Empress’s ex- 
pression, in her private conversation, of twanfing nothing of England but to 
talk firmly, seemed as if she was not without an opinion of this sort: but 
upon the whole, Г have the pleasure to tell your Lordship, that I still 
entertain the idea of her having the highest respect and strongest predi- 
lection for the nation, a rooted detestation of France, and 2 diffidence and 
dislike towards Austria not likely to be got the better of, in the time of 
the Empress Queen. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 105.) 


№ 98. 
Lord Catheart to the Earl of Saffolk. 
Kaminoi Ostroff, August 30 (September 10), 1771. 


(№ 59. Extract.) The Empress and her ministers have always been, 
and still are, with respect to English politics, т {he opposition. We owe it, 
and many other misfortunes, to the animosity of some great men amongst 
ourselves, who are out of employment, and to the efforts, their dependants 
use to vilify the measures of the present administration, and to set up op- 
posite systems, which they declare to be theirs, and assure to be followed, 


TOME или черезъ посредство короля прусекаго, это вамъ, милордъ, быть можетъ 
удастея лучше рфшить. Думаю, что въ послёднемъ случа$ я бы не узналъ о TOME 
такъ скоро. Слова, сказанныя Императрицей въ частномъ разговорь, что она желаетъ 
только ачтобы Aur4ia твердо выражалась», повидимому указывають на подобное съ 
ея стороны инфне; впрочемъ, я тБиъ не менфе имфю удовольствие сообщить вамъ, 
милордъ, что я по прежнему нахожу, что она питаетъ высокое уважеше и сильное 
предпочтене къ нашей нащи, укоренившееся oTBpamenie къ Франци, а къ Аветри 
нелюбовь, которую она едва ли преодолФеть при жизни императрицы - королевы. 


Отъ лорда Каскартъ графу СуфФолетъ, 
Каменный Островъ, 30-го августа (10-го сентября) 1771 г. 


№ 98. (№ 59. Извлечеше.) Императрица в ея министры относительно англ #- 
ской политики всегда были и въ настоящую минуту остаются въ оппозиции. Мы обя- 
заны этимъ и многими другими неудачами враждф н®которытъ знатныхь лицъ, при- 
надлежащихъ къ нашей собственной сред, но не завимающихъ никакихъ должностей, 
и усиямъ ихъ подчиненныхъ искажать AHÉCTBIA настоящей администрани, указывая 
на противоположныя системы, которыя они выдаютъ за свои собственныя и YBÉPA- 
ютъ, что имъ бы стали слфдовать, если бы только власть была въ ихь рукахтъ. 
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were they in power. Such companions the late ambassador frequented in 
England, aod such correspondence he is said still to hold. The picture he 
made of men and things, both from London and since his return, and the 
opinions, Ï am told he professes, on all occasions, show the school, in which 
he hAs been trained, and that the pains taken with him have not been lost. 
What is the conduct of his successor, I do not so certainly know, bat 
should suspect he corresponds with the sentiments of his court, and does 
not neglect those, who profess themselves friends, and advocate for.nor- 
thern alliances, and that of Russia in particular, and know they are con- 
sidered as such here. The Earl of Chatham’s ideas upon that head are 
well known, and the King of Prussia looks upon him as the only man in 
England fit to be minister; but I must do his Lordship the justice to say, 
that, as far as I am informed, he has used no practices with foreign mini- 
sters, and holds no correspondence, directly or indirectly. The Empress 
bas no reserve, when she has any faults to find with France, but is much 
upon her guard, not to express, except in great privacy, any dislike to 
what goes on in England. I do, however, know for certain, that she has 
been heard to say, she honours and loves the nation, she pities the King, 
and has a low, not to say a worse opinion of his ministers, whose appre- 
hensions of France she does not attribute to pusillanimity alone, but to an 


Такого рода приятелей имфлъ въ Англи послфдн! посолъ и въ такомъ смысл про- 
должаеть онъ и теперь поддерживать съ ними сношеня. . Описате людей и обстоя- 
тельствъ, сдЪланное имъ какъ изъ Лондона TAKE и со времени своего возвращения в 
MHHIA, какъ слышно высказываемыя имъ при всакомъ случа, указываютъ на 
школу, въ которой онъ былъ воепитанъ и на то, что труды лицъ, воспитавшихъ его, 
не пропали даромъ. Я конечно, не знаю каковъ будетъ образъ дёйств его преем- 
ника, но предполагаю, что онъ сочувствуеть инфтямъ своего двора и не пренебре- 
гаетъ тёмя, кто называетъ себя сторонниками сЪверныхъ союзовъ, стараются о HAXE, 
BE особенности же о союз съ Poccieli и знаютъ, что здЪсь на вихъ CMOTPATE CE 
этой точки 3pbnis. Идеи графа Чатама по этому вопросу хорошо извфетны, и король 
прусскй считаетъ его единственнымъ во всей Англии человЪкомъ, способнымъ быть 
министромъ; но я долженъ отдать справедливость его превосходительству, сказавъ, 
что, насколько MH извфетно, онъ не прибфгаль ни къ какимъ прояскамъ относи- 
тельно иностранныхъ министровъ и не COCTOHTE еъ ними ни въ прямыхъ, HA въ 
косвенныхъ сношеншяхъ. Императрица нимало не стесняется, осуждая Франщю, но 
весьма осторожна насчетъ того чтобы не высказать, иначе какъ въ самомъ интим- 
номъ кругу, неодобреше того что происходить въ Англ. Тёмъ не менфе MH 
достовфрно H3BÉCTHO, что ей случилось сказать, что она уважаетъ и любить нацю, 
сожазфетъ о королБ и иметь низкое чтобы не сказать худшее инфне о его мини- 
стратъ, опасен!я которыхъ относительно Франщи она приписываетъ не одной только 
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influence supposed to have taken its rise in the Duke of Bedford's ет- 
bassy, and to subsist in those who were connected with his Grace, and 
come under the description of his friends. It is needless to say that she 
would hear with pleasure that His Majesty’s councils were directed by 
those from whence these opinions, or part of them are derived. At the 
same time it is just to add, that I am firmly persuaded no one with her 
knowledge, and by her authority and approbation, will ever join in any 
сара] to distress His Majesty”’s government, in order to favour a change of 
ministers. There is а Prince who rejoices in thinking us wrong-headed, 
and triumphs in defamation. The Empress is a true friend, looks upon 
every misfortune of ours as her own, and where she is wrought upon to 
blame us, laments it in secret. I cannot give a stronger proof of my zeal, 
than by furnishing your Lordship so full with information, not less im- 
portant for His Majesty’s ministers to be possessed of, than painful for me 
to transmit. 
(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 108.) 


№ 99. 
The Earl of Зайок to H. Е, Loré Cathcart. 
St. James's, October 25, 1771. 


(№ 25. Extract.) The accounts received in Holland are positive that 


трусости, но BAÏAHÏW, возникщему, какъ полагають, во время посланничества герцога 
Бедфорда и сохранившемуея между лицами, состоящими съ нимъ въ сношешяхь и 
называвшихся его друзьями. Само собою разумфетея, что ей было бы прятно 
узнать, что совфты его величества ввушаются TÈMH, OTE кого исходятъ эти MHBHIA 
или часть ихъ. Въ то же время справедливость требуетъ прабавить, что я твердо 
убЪжденъ, что съ ея вфдома или по ея вол и одобреншо никто не присоединится 
къ какой бы то ни было партш, безпокоящей правительство его величества въ ввдахъ 
перемфны министровъ. Есть принцъ считающий насъ глупыми и находянш торже- 
ство для себя во всякой клеветё на насъ. Императрица же, нашъ истинный другъ, 
относятся ко всякому нашему бфдетвш какъ къ своему собственному и тамъ, гдЪ 
поневол$ осуждаетъ насъ, въ душ о томъ сожалфетъ. Не могу дать вамъ сильн®й- 
шаго доказательства моего усермя какъ снабдивъ васъ, милордъ, такими подробными 
СВЪАВНЯМи, получить которыя для министровъ его величества столь же важно какъ 
тяжело для меня ихъ передавать. 


Оть графа Суффолкъ его превосходительству лорду Каскартъ, 


С. Джемсъ, 25-го октября 1771 г, 


Х 99. (№ 25. Извлечеше.) Въ Голланди получены положительныя извЪетая 
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the disorder whieh rages at Moseow is the plague. Your Excellency “Ш 
do well to be very particalar in your enquiries concerning the nature and 
progress of that disorder. 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 103.) 


№ 100. 
Lord Cathcart to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, September 20 (October 1), 1771. 


(№ 63. Extract.) *I am extremely sorry to acquaint your Lordship 
that the distemper at Moscow, though it still has been confined to the 
lowest class of inhabitants whose way of life frequently produces infections, 
and malignant fevers, appears by the last accounts, even by letters of a 
private correspondent of mine who has from the beginning seen many of 
the sick and dead, and never before was convinced of it, is an acknowledged 
and confirmed plague. 

Аз the communication of that unhappy city is cut off from all that 
surrounds it, it is to be hoped the infection will not spread, especially as 
we may very soon expect that the frost, the great enemy to the progress 
of that distemper, will set in. 

Your Lordship may be assured that from every consideration I have 


* Extract sent to the council office. (Hapzeuenie, сообщенное изъ Канцеляр!и Сов$та.) 


о TOME, что бол$знь, CRHPÉNCTBYIOMAR въ Москв$, есть чума. Ваше превосходительство 
хороню едфлаете, наведя особенно тщательный справки, касательно свойства и раз- 
BATIA этой 60183. 


Отъ sopaa Каскартъ графу Суффоакъ, 
С. Петербургъ, 20-го сентября (1-го октября) 1771 г. 


X 100. (№ 63. Извлечене.) Mub весьма жаль сообщить вамъ, милордъ, что 
хота болёзнь, появившаяся въ МосквЪ, до сихъ поръ ограничивалась низшими классами 
жителей, образъ жизни которыхъ часто производить заразительныя болЪфзни и 340- 
качественныя лихорадки, однако, судя по послфднимъ извЪетямъ и даже по пись- 
мамъ одного изъ MOHXE частвыхъ корреспондентовъ, съ самаго начача видЪвшаго 
многихъ больныхъ и умершихъ, но все еще сомнфвавшагося въ томъ, болфзнь эта 
въ настоящую мипуту положительно признама чумой. 

Такъ какъ сообщенше между этимъ несчаствымъ городомъ и вефиъ окружаю- 
IBME прервано, есть надежда, что зараза не распространится, тёмъ болфе что мы 
скоро можемъ ожидать наступлевня мороза, сильнаго врага этой болёзни. 

Вы можете быть увфрены, милордъ, что я былъ весьма внимателенъ къ COCTOA- 
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been very attentive to the state and growth of this disorder, and partieu- 
larly that I might give your Lordship such intelligence as might be useful 
were the question of a quarantine to be agitated in England. 


I am really my Lord, of opinion that as yet there is no appearance of 
a necessity for that measure. 


The goods which are embarked in the lower ports of Russia come from 
the Ukraine by Smolensk and have no communication with Moscow. 


The hemp etc., which is here, and goes from Cronstadt, has been here 
these three months, is unpacked assorted and repacked before its being 
shipped; there is no illness amongst the packers or others here ог at Cron- 
stadt, and all communication of goods from Moscow has been stopped since 
the breaking out of the distemper, so that his Majesty’s consul general 
continues, and will continue unless circumstances alter, to grant bills of 
health, to the remaining ships. 


It is fortunate that Moscow is not a necessary passage either for the 


army ог for hemp or iron: its own manufactures are сШеЯу silks and 
linens. 


This morning Count Orloff told me he was convinced the greatest mis- 
fortune at Moscow was the panic which had seized the highest as well as 


ню в PasBATIIO этой болзни особенно въ TBIE видахъ, чтобы имфть возможность 
сообщить вамъ, милордъ, свфАБшШя могушия быть полезными для васъ въ случаф, 
если въ Англии возвикнетъ вопросъ о карантин$. 

Увфряю васъ, милордъ, что по моему мифню до сихъ поръ еще HÉTE ни мал8- 
шей надобности въ этой мфрЪ. 

Товары, отправляемые изъ южныхъ частей Россш, идуть изъ Украины черезъ 
Смоленскъ и не‘имфютъ никакихь сношенй съ Москвой. 

Пенька и пр. находящаяся здфеь и отправляемая изъ Кронштадта привезены 
сюда уже три м$саца тому назадъ, здЪеь ихъ разбирали, сортировали и снова упа- 
ковывали прежде чфиъ нагружать на суда, какъ между рабочими, вагружавшиии 
суда, такъ и вообще ни здЪеь ни въ Кронштадтв болФзни не было, и вояюй подвозъ 
товаровъ изъ Москвы быль прекращенъ тотчасъ по появлени болфзни, волфдетве 
чего генеральный консулъ его величества продолжаеть и въ случаф, если обстоз- 
тельства не измфнятся, будеть продояжать выдавать остающимея кораблямъ CBHAŸ- 
тельства въ здоровьн. 

Къ счастю Москва не составляеть необходимаго пути ни для арм ни дия 
пеньки и желфза; собственныя же ея мануфактуры суть по преимуществу шелковыя 
и полотняныя. 

Сегодня утромъ графъ Орзовъ говорилъ инЪ, что по его убфждению главнее 
несчасте въ MockBb состоить въ паничеекомъь страхв, охватившемъ какъ высш!е 
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the lowest, and the bad order, and want of regulations arising from that 
cause, and that he intended to set out to morrow morning to endeavour to 
be of what use he could. 

I told his Excellency Г wished he had been there а great while ago, 
and that he was now upon his return, but begged he would not go there, 
without expecting to find the plague as well as bad regulations, for I could 
assure him that it certainly existed. 

He said plague or no plague he would go to morrow morning: that he 
bad long languished for an opportunity to do some signal service to the 
Empress and his country, that such an opportunity seldom fell to the share 
of private men, and never without risk, that he hoped he had found one, 
and that no danger should deter him from endeavouring to avail him- 
self of it. 

I replied that the idea and the manner in which he seemed prepared 
to execute it did not surprise me, and would confirm others who did not 
know him in the opinion [ had endeavoured to propogate of his zeal for his 
Sovereign, of his love for his country, and of his free and honest heart, 
. that there was certainiy no better cure for a panic than the sight of a 
man without fear, that Г believed courage was the best preservative in 
every danger, that of infection not excepted, and that I hoped the public 


TAKE и низние классы жителей, а также въ происходящемъ оттого безпорядк® и 
недостатк® правильныхъ распораженй, почему онъ и намфревается отправиться туда 
завтра утромъ и попытаться привести тамъ возможную пользу. 

Я отвфчалъ его превосходительству, что желалъ бы чтобы это путешестве было 
совершено имъ давно и чтобы въ настоящую минуту онъ находился уже на обрат- 
номъ пути и просилъ его не Фадить туда, иначе какъ разечитывая и на чуму 
столько же какъ на недостатокъ правильныхъ распоряженй, ибо несомнфнно, что 
болфзнь существуетъ. 

Онъ сказалъ, что все равно есть ли чума, или ея нЪтъ, во всакомъ случа онъ 
выфдеть на слфдующее утро; что онъ давно уже и съ HETEPUBHIEME ожидаетъ слу- 
чая оказать существенную услугу Императрицф и отечеству, что случаи эти р$дко 
выпадаютъ на долю частныхь лицъ и никогда не обходятся безъ риска, что онъ 
надфется, что въ настоящую минуту онъ отъискалъ подобный случай и что никакая 
опасность нс заставить его оть него отказаться. 

Я отвфчалъ, что эта. мыель и предполагаемое имъ ея выполнеше меня не удив- 
ляютъ и утвердятъ другихъ не знающихь его лицъ въ томъ понят, которое я CTA- 
ралея распространить о его усерди къ Государын®, о любви его къ отечеству и 
объ его благородномъ и чеетномъ сердцё, что лучшее лекарство отъ паническаго 
страха есть видъ человфка безетрашнаго, что по моему MMBRIN храбрость есть BÉP- 
нёйшее предохранительное средетво противъ всякой опасности, не исключая и 
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would reap all the benefit, and himself all the glory, s0 heroic an attempt 
deserved. 

He thanked me in expressions of great modesty, and simplicity, and 
took a very affectionate leave. 

I am persuaded your Lordship will not regret my having related this 
anecdote, of a good friend to England as well as his own country, at 50 
much length. 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 103.) 


№ 101. 
Lord Cathcart to the Earl of Saffolk. 
St. Petersburg, September 23 (October 4), 1771. 


(№ 64. Extract.) Her Imperial Majesty was well enough to appear 
yesterday at court as usual, it being the anniversary of her accession to 
the throne. 

She is said to be infinitely hurt by the misfortunes of her subjects at 
Moscow, and the dastardly behaviour of the nobility, and people in power, 
who have left the city, and abandoned it to every sort of calamity. To 
these circumstances, the danger to which Count Orloff exposes himself, is 


tee 


заразы, и что я надвюеь, что общество извлечетъ вею пользу, а самъ онъ вею славу, 
заслуженную столь геройской попыткой. 

Онъ поблагодариль меня съ величайшей скромностью и простотой и затбиъ 
нростизсая со мной самымъ дружественнымъ образомъ. 

Я убъжденъ, что вы, милордъ, не поефтуете на меня за то, что а разеказаль 
TAKE подробно случай, относяпийся до столь преданнаго друга Англии и собственнаго 
своего отечества. 


Отъ лорда Каскартъ rpaey СуФффолкъ, 


С. Петербургъ, 23-го сентября (4-го октября) 1771 г. 


№ 101. (N 64. Извлечеше.) Ea Императорское Величество чувствовала себя 
на столько хорошо, что вчера при дворф былъ выходъ по случаю дня восшестия ея 
на престолъ. 


Говорятъ, что она чрезвычайно разстроена бЪфдетыами своихъ подданныхь BE 
Москвф и низкимъ поступкомъ дворянства и знатныхъ лицъ, которыа уЪхали взъ 
города, предоставивъ его въ жертву всякаго рода неечастй. Полагаютъ, что KE этимъ 
неприятностямъ не мало прибавляють еще и епасеня, которымъ подвергается графъ 
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thought to make no small addition. * By the accounts of yesterday there 
seems to be little alteration in the mortality; which by the preceeding 
accounts, was computed at five hundred a day, but the weather was grown 
colder, from whence a favourable change was expected.* 
Count Orloff set out on Wednesday night. 
(Russia. "Lord Cathcart. 1771. № 103.) 


№ 102. 
Lord Cathcart 0 the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, September 27 (October 8), 1771. 


(№ 65. Extract.) The accounts received, on Sunday, from Moscow are 
very melancholy; the people, being deserted by the governors, and driven 
* to a sort of despair, by the growing dangers, and by the odd absurdities 
of their policy, found no remedy, but in the superstitions belief that mi- 
racles were to be wrought sometimes by one, sometimes by another image 
or picture. The archbishop, & man of family and of spirit, seeing the dan- 
ger of numbers of infected people taking the sacrament with others, and 
all with the same spoon, agreeable to the Greek rite, made some regula- 
tions, which gave offence, and finally having ordered a favourite wonder- 
working picture to be taken down, and the collection box to be sealed up 

* Extract sent to the council office. 


Орловъ. По извфепямъ, полученнымъ вчера, повидимому, HÉTE большой перемфны 
въ смертности, доходившей по прежнимъ ESBÉCTISMNE до пати COTE человфкъ въ день, 
хотя BCAPACTBIE холодной погоды ожидали благоприятной перемфны. 


Графъ Орловъ вызхалъ въ среду вечеромъ. 


Оть лорда Каскартъ rpaey Суефолкъ, 
С.-Петербургъ, 27-го сентября (8-го октября) 1771 г. 


№ 102. (№ 65. Извлечете.) Mspbcria, полученныя въ воскресенье изъ 
Москвы, весьма грустнаго свойства; народъ, покинутый властями и доведенный до 
отчаяня, усиливающейся опасностью и безсмысленными распоряженями полищи, не 
нашелъ другаго средства кром$ суевёрнаго HOHATIA, что чудеса совершаются то тфиъ, 
то другимъ образомъ или изображенемъ. Армепископь человфкъ благовоспитанный 
и умный, видя опаеность, происходящую отъ того, что цфлыя толпы уже зараженваго 
народа принимаютъ причасте вмЪетф съ другими и согласно обычаю греческой 
церкви при этомъ употребляется одна и таже ложка для вофхъ, сдБлалъь нЪкоторыя 
pacnopaxeniA, возбудившия неудовольстве, а когда ONE вслЪфдъ затЬмъ приказаль 
убрать любимый чудотворный образъ и запечатать кружку, во избЪжаше постояннаго 
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and removed, in order to prevent the constant concourse of persons, who 
came thither to be cured of the plague, as well as to pray against infection, 
a dispute happened between his officers and a gentry. The people took the 
alarm, cried out the Archbishop was robbing the church, and guilty of 
sacriledge. They rang their great bells, assembled in great numbers, 
marched to the criminal, stormed the archbishop’s palace, destroyed all 
that was in it, except the contents of his cellars, which they drank, but 
did not find him, as he had sped to a monastery at eight versts distance. 
The bells tolled all night, and many excesses were committed ; in the morn- 
ing, they marched to the monastery, where they- found the Archbishop 
celebrating a mass, they waited untill it was over, and even until he had 
consecrated a priest, after which, they tore him from the sanctuary, and 
put him cruelly to death by blows given at considerable intervals. They 
then destroyed all the pest-houses of the police, turned out the patients, 
swore destruction to all physicians, surgeons, etc.: and buried the dead in 
the Greek churches. A body of troops was marched against them. They 
stoned the commanding officer; they were then fired upon, and dispersed 
after some hundreds were killed. The ringleaders are taken up, but the 
city was not quieted, for many bands of a huodred people together were 
still patroling the streets. 

This must have happened about the 16% and yesterday'’s letters by 


стеченя народа, приходившаго исцфляться отъ чумы и молитьея о сохранени отъ 
заразы, TO MÉPA эта вызвала столкповен6 между его подчиненными и народомъ. Въ 
народ произошло волнеше, стали кричать, что интрополить грабить церковь и 
святотатствуетьъ; ударили въ набатъ, народъ сбфжалеа и огромныя толпы направи- 
лись къ митрополиту, папали на его дворецъ, уничтожили все, что нашли въ вемъ, 
кром$ погребовъ, откуда выпили BCE вино, но самого его не нашли, такъ какъ онъ 
спасся въ монастырь, въ восьми верстахъ разстояня. Колокола звонили всю ночь и 
было совершено много злодЪйетвъ; поутру народъ направился къ монастырю, T'AS 
въ это время армерей служиль обфдню. Дождавшись окончашя обфдни и даже 
посвященя сващенника, злодфи увлекли армерея изъ алтаря и жестокимъ обра- 
зомъ убили его, нанося ему удары изрфдка. Затвиъ они бросились на полицейек!я 
больницы для зачумленныхъ, вывели оттуда больныхъ, покзялись умертвить веЪхЪ 
докторовъ, фельдшеровъ и пр. и стали хоронить мертвыхъ въ греческихъ церквахъ. 
Противъ нихъ былъ двинуть отрядъ войска; они побили камнями офицера, Ha- 
чальствовавшаго надъ этимъ войскомъ. Тогда по нимъ былъ открытъ огонь и они 
разсфялиеь, посл того какъ изъ нихь было убито нЪеколько COTE человёкъ. Глав- 
нфйние зачинщики взяты, но городъ еще не успокоился, и многя толпы, числомъ 
до ста человЪкъ, продолжали ходить по улицамъ. 

Это должно было случаться около 16-го, а вчераши!я письма полученныя по 
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the post are of the date of those received on Sunday by express. It is 
thought that Count Orloff would arrive on Sunday last. The Empress has 
declared by an ukase that nothing but the necessity the business of the 
war creates prevented her from going, herself, to Moscow, and that she 
has sent the person, in whom she has the greatest confidence with un- 
limited powers, to act for her, and to comfort and assist her subjects in 
the present unhappy circumstances. She is much affected with these cala- 
mities, and cannot, though she endeavours, conceal it. 


*It is computed, that in Moscow, and the villages adjacent, nine 
hundred people a day have died of late, and twenty thousand of the spotted 
fever. The single symptom which is at all favourable is, that the distemper 
still continues to affect only the lowest class of people, which looks as if 
the air were not yet infected, and that those who live better, and keep 
themselves clean are not in danger.* 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 103.) 


№ 103. 
Lord Cathcart to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, October 11 (22), 1771. 


(№ 67. Extract.) *The same good accounts continue to arrive from 


* Extract sent to the council office. 


почтЪ, писаны одновременно съ TÉME, которыя получены CH нарочнымъ въ воскре- 
сенье. Полагаютъ, что графъ Орловъ долженъ былъ прИхать въ прошлое воскре- 
сенье. Императрица обнародовала указомъ, что лишь дфла, возбужденныя войной, 
препятетвуютъ ей самой Фхать въ Москву и что она послала туда лице, къ которому 
питаетъ наибольшее довфрие, предоставивъ ему неограниченную власть ABÉCTBOBATE 
отъь ея имени для оказаня помощи и облегченя ея подланвыхъ, посреди настоящихъ 
весчастныхь обстоятельствъ. Она чрезвычайно поражена этими бЪдетиями и, не 
смотря на свое желане, не можетъ этого скрыть. 

Исчиелено, что въ Москв$ и въ окружающихъ ee деревняхъ въ послёднее время 
умирало до девяти COTE человфкъ въ день и двадцать тысячъ отъ горячки съ пат- 
вами. Единственный благоприятный признакъ состоитъ въ TOME, что болЪзнь продол- 
жаетъ поражать лишь низпиЙ классъ населешя, что повидимому доказываетъ, что 
воздухъ еще не зараженъ и что TB, которые ведутъ болфе удобный и чистый образъ 
жизни не подвержены опасности. 


Отъ лорда Каскартъ графу Суффолкъ. 
С.-Петербургъ, 11-го (22-го) октября 1771 г. 
№ 103. (№ 67. Извлечеше.) Or графа Орлова получаются все тёже xopomia 
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Count Orloff of the decrease of the mortality at Moscow, though it has cer. 
tainly spread to many neighbouring villages from a belief in the people 
that it was not contagious, and from want of proper precautions in the be- 
ginning to regulate the communication of circumjacent places with the in- 
fected city. 


Г have the honour to send your Lordship the inclosed copy of the first 
ukase published by Count Orloff, and from the nature of the distemper, 
am hopeful that the regulations he daily makes will greatly conduce to 
suppress it. 


* It is certain that those families which inclose themselves and avoid 
contact do not suffer at all, and that many in which accidents have hap- 
pened by some persons receiving clandestinely clothes or other infected 
things from without, have by proper precautions prevented it from spread- 
ing within their walls. 


* Notwithstanding the above, I am apprehensive the plague will not 
only depopulate Moscow, but several of the more fertile and flourishing 
provinces of Russia, before it can be suppressed. 


(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 108.) 


+ Sent to the council office. 


изветя объ уменьшенш смертноети въ Москвв, хотя несомивнно, что она раепро- 
странилась на многя B3b окружающихь деревень, BCAbACTBiE того что, по понят 
ларода, болфзнь не прилипчива, а также и по недостатку первоначальныхь изрь 
предосторожности для прекращена сновешй окружающей мЪетности съ зараже- 
выиъ городомъ. 


Честь имфю переслать вамъ, милордъ, прилагаемую KO CE перваго указа, 
обнародованнаго графомъ Орловымъ, и, судя по свойству болВзни, надЪфюсь, что еже- 
дневно принимаемыя имъ мфры существеннымъ образомъ способствуютъ укичто- 
женю ея. 


Достовфрно H3BÉCTHO, что TE семейства, которыя запираются въ домахъ и и3бЪ- 
гаютъ всякихъ сношенй съ окружающими, вовсе не страдаютъ и что многя семей- 
ства гд случались несчастйя по той причин$ что кто либо изъ членовъ дома тайно 
получалъ извн$ одежду или иные зараженные предметы, соблюдая должную 0CT0- 
рожность, успфвали предупредить дальнфйшее развите болфзни въ CTBHAXE ит 
домовъ. 

Несмотря на вышесказанное я опасаюсь, что, прежде чЪмъ удастся остановить 
чуму, она опустошить не только Москву, но многя изъ самыхъ плодородныхь и ц8}- 
тущихъ губерний Роса. 
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№ 104. 
(The Eari of За?) to His Excellency Lord Catheart, 


" St. James, November 29, 1771. 


(№ 29.) His Majesty has determined to make some changes in the 
characters of his ministers abroad, as occasions may offer; and the present 
situation of affairs in Russia seems to require an alteration there: if the 
alliance were near in prospect, his Majesty would have rewarded your seal 
in the negociation, by leaving to your Excellency the honour of concluding 
it; but the many delays which have attended its progress, forbid any san- 
guine hopes of its speedy conclusion; at present a further progress cannot 
be expected, while the attention of the court of Petersburg is engaged on 
such interesting objects, as the war with Turkey, the troubles of Poland, 
the distress of the inhabitants of Moscow, and the danger and the appre- 
hensions of the rest of their people; nor will they chose to settle the terms 
of their great system of peace, untill the issue of these important affairs is 
clear, and their own situation ascertained. His Majesty would be much 
concerned to suppose that the object of your mission was at an end; but 
he must see that it is suspended; that at least during that suspension it is 
not necessary that the embassy should continue. 


Оть графа Суффолкъ его презосходительству лорду Каскартъ. 
С. Джемсъ, 29-го ноября 1771 г. 


№ 104. (№ 29.) Его величество рёшилея сдфлать нЪкоторыя еоотвтетвующя 
обстоятельстваиъ измёнешя въ сред своихъ министровъ за границей, а настоящее 
положене AËCE въ Poccin повидимому требуетъ тамъ подобнаго рода перемВны; въ 
случа$ если бы союзъ предвидфлея въ близкомъ будущемъ, его величество вознагра- 
дилъ бы ваше ycepaie въ переговорахь, предоставивъ вашему превоеходительству 
честь заключить 9TOTE союзъ; но многократныя отсрочки, еопровождавиия ходъ этого 
дла, отнимають всякую надежду на скорое его заключеше; въ вастоящую минуту 
нельзя ожидать дальнфйшаго успёха до TBXE поръ, пока внимаше петербургскаго. 
двора занято столь интересными предметами, какъ война съ 'Туршей, волнешя въ 
ПольшЪ, бЪдетия московскихь жителей, опаеность и страхъ остальной части народо- 
населеня; кромф того они не захотятъ назначить условй своей великой мирной 
енстемы, пока не будетъ ясенъ результать этихъ важныхъь дёлЪ, черезъ что опре- 
длится собственное ихъ nosoxenie. Его величеству было бы весьма груетно думать, 
что цфль возложеннаго на васъ поручешя утрачена, но онъ долженъ BHAËTE, что 
АВло это прервано и что по крайней мёр$ на время этого перерыва HÈTE необходи- 
мости въ продолжеши вашего посольства. 
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The court of Petersburg have already shown that this is their opinion, 
by delaying to send an ambassador hither. For though his Majesty’s 
honour was satisfied by their assurance that they intended to nominate a 
successor to Count Czernicheff, yet their ommission to do Ц, is a proof 
that they consider the residence of ambassadors at the two courts, in 
the present moment, as needless, for no circumstance requires it at the 
one, which is not equally applicable to the other; but I shall be much 
misunderstood and misrepresented if your recall is attributed to any 
punctilio on that account, Г only mean to mark their indifference to the 
embassy. 

No consideration however would induce his Majesty to determine the 
embassy, if he imagined that he should thereby weaken the connection, or 
delay the alliance with Russia. But none of the projects which have been 
suggested are now in agitation; the last was retracted by the Empress 
herself so long ago as in June; and, from that time, the negotiation has 
absolutely ceased. His Majesty would not then recall your Excellency, lest 
he should expose №18 measure to misrepresentation; but he is now de- 
termined to withdraw his ambassador because there is no reason for 
your stay. 

He wishes however on this, as on every occasion, to mark the steps he 
takes with every possible attention to the Empress of Russia; it is there- 


Петербургек! дворъ, откладывая назначеше посла, уже доказать, что таково 
его инфе, ибо, хотя честь его величества была удовлетворена по поводу намёрешя 
назначить преемника графу Чернышеву, однако, неисполнене этого объщашя дока- 
зываетъ, что пребыване пословъ при обоихъ дворахъ разсматривается въ настоящую 
минуту излишнямъ, вбо HÉTE такого обетоятельства, которое бы требовало этого 
пребываня при одномъ изъ дворовъ, не будучи въ тоже врешя одиваково прамфнимо 
къ другому. Но мысль моя была бы искажена и не понята, если бы ваше отозванте 
было приписано какой либо придиркЪ по певоду этого предмета; я только хотЬлъ 
показать какъ равнодушно относятся къ посольству. | 

Твмъ ве менфе никакое соображеше не заставило бы его величество рышить 
въ такомъ смыслЪ вопросъ о посольств$, если бы онъ предполагаль ослабить TÉME 
дружбу ичи отерочить союзъ съ Pocciel. Ho ни одинъ изъ поданныхь проектовъ не 
разематривается въ настоящую минуту; посл®дн! изъ нихъ былъ возвращенъ самой 
Императрицей еще въ пов мЪсяцё и съ тёхъ поръ переговоры положительно пре- 
кратились. Въ то время его величество не отозваль вашего превосходительства, 
опасаясь что MPa эта будетъ ложно истолкована; въ вастоящую же минуту ONE 
рЕшился отозвать своего посла, ибо нътъ причины требующей вашего пребывая. 

Онъ желаетъ, однако, въ AXE этомъ какъ и при веякомъ обстоательствё, чтобы 
MÉpPA принимаемая имъ сопровождалась возможнымъ вниматемъ къ русской Ишие- 
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fore his Majesty’s pleasure that your Excellency should immediately ap- 
prize her ministers of his intention, and observe to them, that he has 
taken his resolution deliberately and has not hurried the execution. Your 
Excellency’s letters of recall will not be expedited untill after Christmass; 
they will be delivered to you by your successor, and as soon as he is 
named I will not fail to acquaint you with the nomination, and with the 
time he will set out. . 

Your Excellency will also inform the Russian ministers that his Ma- 
jesty will not leave the court of Petersburg a single day without a minister 
residing there in the same character as Monsieur Moussin Pouschkin now 
resides in here; that he will chose for this situation a person in whom he 
can place the highest confidence; and that a predilection in favour of the 
northern system, will be a strong recommendation of the person on whom 
his choice will determine. His Majesty’s envoy will be instructed, in the 
strongest manner, to cultivate the friendship of Russia; he will know that 
he cannot deserve the favour of his Sovereign by any means so effectually 
as by a conduct expressive of his Majesty’s regard for the Empress, and 
consistent with the mutual interests of both nations: and he will be in- 
formed that his Majesty’s sentiments on the subject of the alliance, are 
exactly the same as they have ever been; and that he will be always ready 
to accept, and to consider, with a desire to agree to, any proposal for the 


ратриц®, и потому его величеству угодно, чтобы ваше превосходительство немед- 
ленно увфдомили ея министровъ о таковомъ его намБрени, замЪтивъ имъ при этомъ 
что онъ принялъ его по зрёломъ обсуждении и не сифшитъь его исполнешемъ. Отзыв- 
ныя грамоты вашего превосходительства не будуть высланы paube Рождества; они 
будуть вручены вамъ вашимъ преемникомъ и какъ только онъ будетъ назначенъ я 
не премину увфдомить васъ о назначен!и его. 

Ваше превосходительство сообщите также русскимъ министрамъ, что его вели- 
чество не оставить ни на одинъ день русскаго двора безъ министра занимающаго 
положеше одинаковое съ тёиъ, которое принадлежитъ 3AËCE въ настоящую ми- 
нуту господину Мусину Пушкину, что one выберетъ для этой должности лице заслу- 
живающее полнЪйшее его довфре и что преданность сфверной систем послужить 
наилучшей рекомендащей для того, на кого падетъ его выборъ. Посланнику его 
величества будеть строжайше предписано поддерживать дружбу съ Росфей; ему 
будеть извЪфетно, что никакимъ средствомъ не заслужить онъ до такой степени 
милости своего монарха, какъ поведешемъ, свидЪтельствующимиъ объ уваженш его 
величества къ Императряц н соотвфтствующимь съ интересами обфяхъ нац. 
КромЪ того ему будетъ сообщено, что чуветва его величества по вопросу о союз 
остаются неизифвны H что онъ всегда будетъ готовъ принять и раземотрфть, съ же-. 
защемъ согласиться на него, всякое предложене касательно заключеня этого союза. 

16 
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conclusion of it. Should the subject be resumed, his minister will have the 
proper powers to treat, and will never want the disposition, instractions 
or authority to concur in whatever may tend to cement the connection be- 
tween Great Britain and Russia. 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 103.) 


| № 105. 
Lord Cathcart to the Кам of Suffolk, 
St. Petersburg, November 18 (29), 1771. 


(№ 72. Separate. Extract.) The unwholesome diet during the lents in 
summer, and the filth and dirtiness of the lowest class of Russians in their 
houses, when the summer months are moist as well as warm, always pro- 
duce spotted fevers and putrid distempers, which remain in that class, and 
do not infect the higher ranks. 

Last summer there was an alarm at Moscow, many people died in a 
woollen manufactory: the wool supposed to have been infected was burnt; 
and the distemper ceased. | 

Since that time there has been two other alarms, but I have no reason 
to believe there was any foundation for thinking the plague was at Moscow 
till the end of last June. Previous to that period there was a spotted fever 
which was fatal to many, but according to the best accounts I have re- 


Въ случаф если бы вопросъ этотъ былъ возобновленъ, министръ его будетъ уполно- 
моченъ вести переговоры и всегда будетъ располагать готовностью, инструкщями и 
властью содЪфиствовать всему клонящемуся къ скрёпленю связи между Великобри- 
таней и Poccieh. 


Отъ лорда Каскартъ графу Суффолкь. 
С.-Петербургъ, 18-го (29-го) ноября 1771 г. 


№ 105. (№ 72. Orababno. Извлечеше.) Нездоровая пища употребляемая во 
время хётнвхь постовъ, а также тЪенота и нечистоплотность жилищъ визшаго класса 
руескаго народа въ течени сырыхъ и теплыхъ 1$тнихъ м$еяцевъ, постоянно произ- 
водятъ горячки съ пятнами и злокачественныя болфзни, ограничивающияся этимъ 
классомъ, но не заражающя высше слои общества. 

Прошзымъ лётомъ въ Москвф была тревога, на шерстяной мануфактур» умерло 
много народа; шерсть, которую предполагали причиной заразы, была сожжева и 
болфзвь прекратилась. 

Съ TÉXR поръ, тамъ два раза происходили подобнаго рода испугя, но до конца 
прошлаго поня я не нифлъ повода предполагать, чтобы слЪдовало опасаться въ Mocrst 
чумы. Ранфе этого времени тамъ была горячка съ пятнами, гибельная для многихъ, 
но судя по достовфрнымъ свфдшямъ полученнымъ мною, не было никакихъ при- 
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ceived there were по symptoms of the plague. At that time the plague was 
not quite extinguished in Poland, which is for a great tract conterminous 
with Russia: goods from Poland underwent quarantine, but a Polish mer- 
chant found entrance into Moscow, was taken ill, sent for a surgeon, was 
blooded, grew worse, went to an hospital, died; the surgeon died, several 
of his patients died, many of the sick in the hospital, to which the mer- 
chant had been carried, died, and the infection spread, under the name 
of the epidemical distemper then raging, before the plague was suspected 
to exist. | | 

I know from Moscow the name of this merchant, where he lédged, and 
where he died, and a correspondent wrote some time afterwards saying: 
«there are more die of the fever than of what they call the plague». 

From the period of its being known till Count Orloffs arrival, all pre- 
cautions of the police were worse than ineffectual, for example, when people 
were taken ill, soldiers etc. were placed at their doors with orders to wait 
till they died, to bury them and burn all they found in their houses: those 
fellows always took out for their own use whatever they thought they could 
sell, and by dispersing such infected clothes and into different houses, 
sowed the plague in every quarter of the town. 

The rioters afterwards by burying the dead in the churches, and turn- 
ing the sick out of the hospitals, many of whom penetrated into different . 


a —— — 


знаковъ чумы. Въ то время чума еще He совсфмъ прекратилась въ [loiburb, которая 
на значительномъ пространств погранична съ Poccieñ: товары изъ Польши были 
подвергнуты карантину, но одинъ польск купецъ проникъ въ Москву, захворалтъь, 
послалъ за докторомъ, который пустилъ ему кровь, послЪ чего больному стало хуже, 
OM отправился въ больницу и умеръ; локторъ умеръ, мноче его пащенты умерли, 
мног!е больные изъ больницы , куда былъ отвезенъ купецъ, также умерля и зараза 
распространилась подъ именемъ эпидемической б04$зни свирфпетвовавшей въ то 
‘время, прежде чфмъ стали подозрфвать о существовани чумы. 

Маф сообщили изъ Москвы имя купца, ra онъ жилъ и AB умеръ и корреспон- 
дентъ писалъ н$феколько времени спустя что «ббльшее число людей умираетъ оть 
горячки, чфмъ оть того, что они называютъ чумой». 

CE TBXE поръ какъ это стало H3BÉCTHO и до npibsaa графа Орлова всф предо- 
сторожности принимаемыя полищей были хуже чВмъ недЪИствительны, напримЪръ: 
къ домамъ, гдВ находились больные ставили солдатъ съ приказашемъ ожидать AXE 
сиерти, хоронить ихь и жечь все, что окажется въ ихъ жилищахъ; но люди эти 
HOCTOABHO сохраняли у себя все, что надфялиеь продать и разнося по разнымъ 
домамъ зараженное платье и пр. распространили чуму по всфмъ частямъ города. 

Велфдъ затБмъ бунтовщики хоронивше мертвыхъ въ церквахъ и выведше изъ 
госпитазей больныхъ, изъ которыхъ мноМе провикли въ различныя села, значительно 

16* 
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villages, greatly confirmed and propagated the distemper which affected 
Kaluga, a great manufacturing town where it was immediately suppressed 
by the care of the inhabitants, and the suburbs if not the town of Jaroslaw 
which is extremely populous, and to which doctor Halliday has lately been 
despatched: I have great reason to believe the town is not affected. 

Count Orloff made very prudent regulations and established govern- 
ment order at Moscow. 

He formed a cordon round the town, allowing no person to go out. 

Quarantines were established at Twer and Novogorod, and at different 
places nearer St. Petersburg. And no hemp, or other merchandise come 
hither without quarantine: should such goods notwithstanding the qua- 
rantine prove. infected, the Petersburg packers etc. must be the first 
victims. 

The plague has been said to be in the Ukraine a little to the south of 
Bathurin, but I have heard that report so long ago, and зо little of it 
lately, though it is Marshal Rasoumofsky’s estate, that I disbelieve it. If 
it is there, it has no connection with the Moscow plague. but must come 
from the south. 

I form the same opinion with regard to its being at Кем and Semme- 
lin, as I do not find those reports confirmed. 


— 


усилили и распространили болфзнь дошедшую ло Калуги, большаго мануфактурнаго 
города, гдф усимя жителей немедленно прекратили ее и въ окрестностяхъ, если не 
до самого города Ярославля, чрезвычайно населеннаго, куда недавно былъ посланъ 
докторъ Галидэ. Я имфю полное ocuoBagie предполагать, что болфзнь еще не косну- 
лась города. | 

Графъ Орловъ сдЪлалъ весьма осторожныя распоряженя и возстановиль въ 
МосквЪ правительственный порядокъ. 

Онъ окружилъ городъ кордонама и заставами, и никому не позволилъ переходить 
за нихъ. | 

Въ Твери, Новгород® и другихъ мЪетахъ, ближайшихь къ С.-Петербургу, были 
учреждены карантины, и ни пенька, ни какой другой товаръ не были приняты безъ 
карантина; если же эти товары несмотря на карантинъ оказались бы зараженными 
петербургеме рабоще при разгрузк® и т. д. должны сдфлаться первыми жертвами. 

Говорили, что въ Украин® была чума нЪсколько южнфе Батурина, но я слы- 
шалъ объ этомъ такъ давно, а въ послфднее время объ этомъ говорнли TAKE немного, 
несмотря на то, что это нифШе фельдмаршала Разумовскаго, что я не вфрю этому 
слуху. Въ случаБ же если тамъ дфйствительно чума, это не имфетъ никакой связи 
съ чумой въ Москвё, а должно HATH съ юга. 

Я держусь такого же мнЪшя относительно появленшя болфзни въ Kiesk и BE 
ЗемлинЪ, такъ какъ слухи этн не подтверждаются. 
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There is no plague in either army. 

The plague is said to have four stages; in the firet stage death is sud- 
den and without symptoms, in the second, it is attended with spots, in the 
third with boils, and in the fourth is only a fever. 

Sometime ago it was in its third stage at Moscow, and great num- 
bers recovered, and it is thought that at present it is in the fourth 
and last. 

The Neva has been frozen over since Saturday last, and the frost 
18 set in. 

The frost is a great enemy to the plague, but the poor people who 
heat and shut up their huts in cold weather if they fall ill, have the dis- 
temper in a most violent way, and nothing but experience will teach them 
to let in air. 

In the manufactories where precautions always are taken, none die, 
though there are sometimes 2 or 3,000 people lodged together. 

Prince Volkonsky is made governor of Moscow and gone thither. 

Count Orloff has left it: he remains 30 days at Novogorod where he 
and his attendants burn their clothes and pellisses, and receive new ones, 
and then proceeds to Gatchina, his house 80 versts from hence, and comes 
to town, after having also stayed there 30 days. 


—-—> 


Чумы HÉTE ни въ одной изъ арм. 

Говорятъ, что чума имфеть четыре различныхъ степени; въ первой изъ нихъ смерть 
мгновенная и не сопровождается никакими признаками, во второй, она обнаруживается 
пятнами, въ третьей—язвами, а въ четвертой— является Только въ вид горячки. 

Несколько времени тому назадъ болфзнь въ Москвф находилась въ третьемъ 
перюдф, причемъ многе выздоравливали, а въ настоящую минуту полагаютъ, что 
наступилъ четвертый и HOCABAHIN перодъ. 

Нева замерзла съ прошлой субботы и морозы установились. 

Морозъ сильный врагъ чумы, но бфдные люди, тонатъ и закрываютъ свои хи- 
жины, когда заболфваютъ въ холодную погоду, и потому болфзнь достигаетъ значи- 
тельныхъ размровъ и ничто KPOMB опыта не можетъ научить ихъ допуекать въ свои 
жилища притокъ свфжаго воздуха. 

На фабрикахъ, гдф принимаются мфры предосторожности, никто не умиралъ, 
хотя тамъ ивогда бываетъ до 2 или 3000 человЪкъ. 

Князь ВолконскЙ назначенъ губернаторомъ въ Москву и отправился туда. ') 

Графъ Орловъ вызхалъ оттуда: онъ пробудеть 30 дней въ Новгород®, гдф онъ 
и BCÈ его сопровождающе сожгутъ свое платье и шубы и получать новыя и 3ATÈME 
перездеть въ Гатчино, въ 80 верстахъ отсюда; гдф у него домъ и прибудетъ въ 
городъ, проведя тамъ тоже 30 дней. 

1) См. Сборникъ т. ХШ, стр. 191 и сад. 
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The plague is not thought to remain long concealed in а human body, 
but infection is easily propagated by unaired clothes at а great distance 
of time. 

Contact is dangerous, but not the air. 

Count Orloff was often in the streets, markets, and churches, but 
always locked up his house and ail his servants. 

А correspondent of mine has from the beginning done the same, 
attended the sick and dying, and examined the dead, and thinks he runs 
no risk. 

He writes that since the cold weather and the diminution of the mor- 
tality ia his quarter, two or three villagers came to visit the inhabitants of 
two huts in his neighbourhood: they fell ill and died as did those they 
came to visit to the number of 19, and their distemper seemed of the 
worst kind probably owing to the heat of the Би. 

He assembled the leading men of the quarter, got the dead buried, 
the contents of the houses burnt and the houses opened, and no infection 
spread: without that precaution there would have been a new plague, 
and with such precautions the plague is in the beginning easily sup- 
pressed, which gives me great hopes that it will not take root out of 
Moscow. | 

(Russia. Lord Cathcart. 1771. № 103.) 


Полагаютъ, что чума не можетъ долго оставаться скрытой въ человфческомъ 
организм, но зараза можетъ легко распространиться даже на большомъ разстоянш 
времени посредствомъ не хорошо выв$треннаго платья. 

Опасно прикосновене, но не воддухъ. 

Графъ Орловъ часто ходилъ по улицамъ, рынкамъ и церквамъ, но всегда замы- 
калъ свой домъ и въ немъ свою прислугу. 

Одинъ изъ моихъ корреспондентовъ съ самого начала поступалъь такимъ же 
образомъ, навфщалъ больныхъ и умирающихъ и осматривалъ мертвыхъ и при этомъ 
полагаетъ, что не подвергаетея опасности. 

Онъ пишетъ что со времени наступленя холодной погоды и уменьшеня смерт- 
ности въ его квартал два или три крестьянина вавфщали жителей двухъ хижинъ 
въ его сосфдствЪ. Они захворали и умерли также какъ и тё, которыхъ они HaBb- 
щали, всего 19 чедовёкъ, и ихъ болфзнь казалась особенно злокачественной, BB- 
роятно, вслфдетв!е жары AXE хижинъ. 

Онъ собралъ зватительнейшихь лицъ въ квартал, мертвыхъ похоронили, все 

то было въ домахь сожгли, а дома открыли и зараза не распространилась; безъ 

эй предосторожности появилась бы вовая чума, а при соблюдени подобной осто- 

‘ности, чума легко прекращается съ самого начала, что подаеть инф надежду, 
болфзнь не пойдетъ дальше Москвы. 
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1772. 


| № 106. 

The Баг! of Suffolk to His Excellence Lord СасагЕ, 

St. James, January 31, 1772. | | 
(№1. Extract.) I have it in my power to communicate to you some 
of the lights you require of Mr. Murray, relative to the supposed subsidiary 
treaty between the court of Vienna and the Porte, the existence of such a 
treaty is currently believed, and has never been positively contradicted. 
I know that a (тему was in agitation, between the two courts, and that an 
apprehension of the Russians carrying the war beyond the Danube, was 
the occasion of it; I know further that some convention was concluded, 
under which the Turks were supplied with military stores from the Austrian 
dominions; but that there is now a subsidiary treaty, actually existing, 

1 can neiïther affirm, пог deny. : 
(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 105) 


№ 107. 
Loré Cathcart to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, January 3 (14), 1772. 
(№2. Extract.) It is impossible for Mr. Panin, if his sentiments are 
\ 





1772 г. 


Огъ графа Суффолькъ лорду Каскартъ. 


С. Джемсъ, 31-го января 1772 г. 
—— 


№ 106. (№ 1. Извлечеше.) Имфю возможность сообщить вамъ н$которыя 
нспрашиваемыя вами оть г. Муррей свЪдЪвя касательно предполагаемаго трактата _ 
о субеидяхъ между дворомъ вЪискямъ и Портой. Существованше подобнаго трактата 
составаяетъ мнЪне весьма распространенное, которое никогда не опровергалось 
положятельнымъ образомъ. Миф извфетно, что былъ педнатъ вопросъ о TPARTATÉ 
между обоими дворамя H что обстоятельство это было вызвано опасешемъ, чтобы 
pycerie не перенесли войны за Дунай. ДалЪе мнф n3BÉCTHO, что состоялось ифко- 
торое обязательство, подъ усломемъ котораго турки получили военные припасы изъ 
австрЙскихь владфн!й. Но дЪИствительно ли существуеть въ настоящую ивнуту 
трактать о субсидяхъ, этого я не могу ни утверждать, ни отрицать. 


Отъ лорда Каскартъ граху Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 3-го (14-го) января 1772 г. 
№ 107. (№2. Извлечеше.) Если образъ мыслей г. Панина различенъ отъ 
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different from those of his Sovereign, to declare them to me; but if he 
really does not perceive the foundations the King of Prussia is laying for 
his own interest, and that his principle is to weaken and embroil all the 
powers, who trust him, in order to make himself necessary in reconciling 
them, or (in case of a rupture,) considerable, by casting the balance, when 
he choses his side, it is not for want of having been told it upon the autho- 
rity of irrefragable facts, and undeniable consequences, and that Monarch 
must have the gift of fascination. As to the peace, they still seem to flatter 
themselves with hopes that the Porte will agree to the congress. 
(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 105.) 


№ 108. 
Loré Catheart to the Earl! of Sufolk. 
St. Petersburg, January 17 (28), 1772. 


(№4. Extract.) He (Count Рапп) assured me, he would make no other 
use of the intelligence than for his own information; that he saw plainly 
by it, what he otherwise knew, that Prince Kaunitz had gone too far, and 
began to perceive that his character, as a man determined and inflexible, 
ran some risk, as he was likely to' be obliged to admit, not being able to 
prevent it, what he had too hastily declared was inadmissible; that his 


MuBnif его Государыни, ему невозможно высказываться по этому поводу въ разго- 
ворф со мной, но если онъ дЪйствительно не замфчаетъ основанй, полагаемыхь 
королемъ прусскимъ въ виду собственныхъ интересовъ, и не видитъ, что онъ дер- 
житея правила ослабить и запутать вс державы, ему довфрающеяся съ тфиъ, чтобы 
явиться необходимымъ для ихъ примиреня или (въ случа$ разрыва) прюбрёсти зна- 
чеше, давъ перевъсъ той или другой сторон, то подобнаго заблуждентя вельзя 
объяснить недостаткомъ предупрежден, основанныхъ на неоспоримыхъ фактахь и 
несомнфнныхь доказательствахь, и потому слёдуеть предположить, что монархъ 
этотъ обладаетъ даромъ очаровашя. Что касается до мира, продолжаютъ льстить себя 
надеждой, что Порта согласится на конгрессъ. 


Отъ лорда Каскартъ графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 17-го (28-го) явваря 1773 г. 


№ 108. (№ 4. Извлечеше.) Онъ (графъ Панинъ) увёрилъ меня, что извЪст!е 
это послужить лишь для личнаго его свфдЬНя; что изъ этого онъ ясно видитъ то, 
что уже было ему извфстно другимъ путеиъ, что князь Кауницъь зашелъ слишкомъ 
далеко и вачинаеть замфчать, что его репутащя р$шительности и непреклонности 
подвергается опасности, TAKE какъ онъ BÉPOATHO будеть вынужденъ допустить, не 
иифя возможности отвергнуть то, что онъ слишкомъ посифшно объявиль немысли- 
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conduct towards the confederates in Poland, by granting protection to those 
who had disavowed the single article relative to an intention of murdering 
his Polish Majesty, but adhered to the remainder in the paper, by which 
the throne is declared vacant, and the King an enemy to his country, is an 
act hostile and far from friendly to the King of Poland; that the reports 
relative to the King of Prussia, said to be received at Vienna from Con- 
stantinople, are to his (Count Panin’s) knowledge groundless and contrary 
to truth; that if there are Prussian troops in Poland, it is because Austria 
entered it first, and still harbours and encourages the confederates; that no 
intentions of the King of Prussia, of dismembering Poland, are known to 
the Empress, or could be agreeable to her; that the French nomination of 
a minister to the court of Berlin, was a consequence of their jealousy of 
the steps Austria had taken towards the Porte, relative to a treaty, with- 
out consulting France; that the courts of Austria and Versailles will soon 
mutually understand one another upon those points; and that the King of 
Prussia was not the dupe of France in this affair, and did not name a mi-° 
nister on his side, alledging that his former minister had not been recalled. 
He also told me that in the answer of Vienna, this court had agreed to a 
cessation of arms, if the Turks desired it, and had sent full powers to Mr. 
de Roumanzoff for that purpose; adding, that their motive was a desire, 


Re. D 





MEME, что OTHOMEHIA его къ конфедератамъ въ Польши, гдё онъ оказываетъ покро- 
вительство лицамъ, отвергающимъ единственную статью о намфренти умертвить его 
польское величество, но согласнымъ съ дальнфйшимъ содержашемъ бумаги, по 
смыелу которой престолъ объявляется упраздненнымъ и король признается врагомъ 
отечества, составляютъ дЪйстия враждебныя и далеко не дружественныя по отно- 
шен!ю къ королю польскому; что H3BBCTIA о прусскомъ королф, которыя, какъ гово- 
рать, получены въ Bbeb изъ Константинополя, насколько ему (графу Панину) 
известно, неосновательны и противны истин; что прусскя войска находятся въ 
Польшф потому только, что Австрия первая вступила туда, и до CBXE поръ подстре- 
каеть и возбуждаетъ конфедератовъ; что Императриц® ничего неизвЪетно о нам$- 
рени короля пруескаго раздфлить Польшу, и таковое намфреше не могло бы ей быть 
пратно, что назначене Ффранцузскаго министра къ берлинскому двору вызвано 
завистью, внушаемой имъ мфрами Австр!и относительно Порты по поводу трактата, 
при чемъ не было испрошено инфе Франщи; но что дворы австрйскй и версаль- 
ск скоро прилутъ ко взаимному соглашеню по этимъ предметамъ; и что въ ADI 
этомъ король прусекй He поддался хитрости Франщи и съ своей стороны не назна- 
чаетъ министра, ссылаясь на то, что прежн! его мивистръ не отозванъ имъ. Онъ 
также сообщилъ мнф, что при вфискомъ OTDÉTÉ дворъ 9TOTE изъявилъ согласе Ha 
nperpamenie военныхъ дфйствй, въ случаЪ если турки того пожелаютъ, и съ этой 
целью выелаль уполномощя г. Румянцову, прибавивъ, что побуждало ихъ къ том’ 
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through the mutual commissaries, to gain direct commumicatien with the 
Porte. Т have learnt, by other means, from another quarter, that № is 
probable the most vigorous preparations will soon be made, to strike a 
stroke, both in the Black Sea, and Archipelago; which means no more 
than that the Empress thinks it safest and surest to make peace with her 
sword drawn. 

The difficulty of seeing Count Panin, and the impossibility of seeing 
him for any time, is increased this year beyond belief; and I am afraid 
Mr. Guaning will find, that evil is progressive in its nature. 

From the contents of this despatch I am persuaded, it will appear to 
your Lordship, that the Empress hitherto trusts to the friendship and abi- 
lities of the King of Prussia in the negotiation, and that the immediate 
object of the King of Prussia is to get the sole management of it into his 
own hands. Whether his Prussian Majesty has thoughts of keeping Polish 
Prussia or not is best known to himself. I am told, that he rather endea- 
vours to propagate that opinion, but the severity and hardness with which 
he treats that country rather looks, as if he did not expect it were ultima- 
tely to belong to him. The same chain of reasoning makes me believe he 
will be sorry to see an end of the troubles of the republic, because he is a 
great gainer by their duration, and that Russia must wish for its pacifica- 
tion, because the present situation is very expensive to her, and dangerous. 


желаюе посредетвомъ взаимныхъ уполномоченныхь достигнуть прамыхь сношенй 
съ Портой. Я узвалъ другими путями и изъ другаго источника, что BPOATEO BCKOPÈ 
будуть сдфланы самыя энергическя приготовленя въ тёхъ видахъ, чтобы нанести 
ударъ какъ въ Червомъ морё, TAKE и въ Архипезагв, что доказываетъ только, что 
Императрица находить безопаснЪе и вЪриЪе заключать миръ съ мечемъ въ рукахъ. 

Въ этомъ году невфроятно усвлились затрудненя, съ которыми сопряжены сви- 
дания съ графомъ Павинымъ и невозможность вадёть его во всякое время, м а опа- 
саюсь, что г. Гуннингъ найдетъ, что 340 это по свойству своему будетъ постоянно 
возрастать. 

Я увфренъ, что вы, милордъ, заключите изъ содержаня депеши, что Импера- 
трица для ведешя переговоровъ вполнф полагается на дружбу и способности короля 
прусскаго, а что ближайшая цфль короля прусскаго состоитъ въ TOME, чтобы забрать 
въ свои руки ведеше этого дБла. Думаетъ ли его прусское величество о томъ, 
чтобы удержать за собой польскую Прусею nan нфтъ, это извЪетно ему одному. 
MH говорили, что онъ отчасти старается распростравить это мнЫще, но строгость и 
жестокость, съ которыми ошъ относится къ этой странф, скорфе доказываютъ, что 
онъ не ожидаеть со времевемъ владфть ею. Съ этой точки зрёшя а полагаю, что 
онъ будеть сожалфть объ оковчани смутъ въ республик, такъ какъ опъ много 
выигрываеть отъ ихъ продолжительности, но что Poccia должна желать мара, 
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The Poles themselves, from their minister down to the lowest banditti, 
have each, as I am informed, their private motives for being averse to a 
union in general, and especially under the present King. The electress 
dowager of Saxony having dilapidated every thing the elector can scrape 
together, in support of the Saxon party. 

I told Count Panin, that, though the pacification of Poland might not 
be effected at the same moment, and by the same instrument, as the peace 
With Turkey, that, until it was effected, or until there was а clear prospect 
ofit, he must not look upon the temple of Janus, as shut; and that I hoped, 
in settling the one point it would be explained to the powers of Europe, 
how the others would be settled. He assured me, he was entirely of that 
opinion, and that from the moment Poland chose it, there could be no 
difficulty, but that he did believe, miserable as their present state seems 
to be, they are во mad as to prefer it to а state of tranquillity. 

(Russia. Lord Cathcart. 1779. № 105.) | 


№ 109. 
A. 
. Note left by Lord Cathcart with Count Panin. 
January 10 O. В. 1772. 


The idea of her Imperial Majesty, of making her own peace by a 


ибо настоящее n040%6Hl6 сопряжено дла нее съ издержками м опасностью. Сами 
поляки, начиная отъ министра и до послфдняго бандита, имЪютъ свои чаетныя 
побуждения для того, чтобы сопротивляться общему союзу, особенно же при вастоя- 
щемъ корол$, TAKE какъ вдова саксонскаго курфюрета истратила BCE, что курфюрету 
удалось собрать для поддержавя саксонской парти. 

Я сказалъ графу Панину, что хотя умиротвореше Польши не можеть быть 
совершено одновременно и TM же средствами, какъ и заключене мира съ Тур- 
щей, однако до тёхъ поръ, пока оно не ислюлнено HAN по крайней мЪрф пока оно 
не предвидится въ близкомъ будущемъ, онъ не долженъ считать храма Януса за- 
крытымъ, и что я вадЪюсь, что при рёшенн одного вопроса будетъ объяснено евро- 
пейскимъ державамъ какимъ образомъ р$ёшатся проче. Онъ увфрялъь меня, что 
совершенно раздфляетъ это мнфше и что съ той минуты какъ Польша согласится 
Ha то, въ этомъ дфлф не можеть быть затруднешй, но что онъ полагаетъ, что не- 
смотря на ихъ, повидимому, жалкое позоженше, они имфютъ безуме предпочитать 
это положене спокойствию. 

А. 
Нота, поданиая лордомъ Каекартъ граху Пашану, 
10-го января с. с. 1772 г. 
№109. Мысль Ея Императорскаго Величества заключить маръ, при помощи пря- 
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direct and immediate negotiation with the Porte, upon the overture made, 
about а year and half ago, by M. de Roumanzoff to the Grand Vizir, has 
been frustrated by the intrigues at Constantinople, in favour of the courts 
of Vienna and Berlin. It must be owned, that by that intrigue her Ma- 
jesty has gained a step, that is to say, M. Obrescoffs being set at liberty, 
through the intercession of the court of Vienna. She found herself free to 
enter into negotiation without committing her dignity, which had been 
offended by his imprisonment: but the court, which rendered her that ser- 
vice, is understood to have prevented all direct negotiation, and to have 
mixed menaces with her councils and good offices, in case the terms of 
peace were not to her mind; so that, in following the present plan, the 
Empress in the midst of her conquests, finds herself incapable of forcing 
the enemy, though overwhelmed with losses and disgrace, to make peace, 
and would be embarrassed from the weight of those very conquests, were 
there no other reason, if the war should continue. If her Imperial Majesty 
should choose to get rid of this tutelage (which has succeeded во Ш, and 
offers no unpromising a prospect) to begin to act once more by herself, and 
to resume the upper hand in the negotiation, the moment seems favourable 
to obtain peace, upon her own terms, without loss of time, and with the 
good will of the Porte: if otherwise, to destroy the weight of the court of 
Vienna, and to put herself in a situation to continue the war, without risk 


Re 


мыхъ и непосредственныхъ CHOMEHIX съ Портой nocrb первыхъ переговоровъ, нача- 
тыхъ полтора года тому назадъ между Руманцовымъ и великимъ визиремъ, не удалась, 
велфдств!е интригъ, происшедшихъ въ Константинопол В въ пользу дворовъ вЪискаго 
и берлинскаго. Надо сознаться, что черезъ эту интригу Ея Величество выиграла 
въ томъ смысл, что г. Обрфзковъ былъ освобожденъ BCbACTBIE вмЪшательства вфн- 
скаго двора. Императрица получила возможность вступить въ переговоры, не унижая 
своего достоинства, оскорбленнаго этимъ заключешемъ; но дворъ, оказавний ей эту 
услугу, воспротивилея открытю прамыхъ сношенй, и рядомъ съ совфтами и услу- 
гами высказать угрозы на случай, если бы условя мира не соотвфтствовали его 
образу мыслей, и потому, слфдуя настоящему плану, Императрица посреди своихъ 
побЪфдъ лишена возможности вынудить къ заключению мира врага, хотя и обезеилен- 
наго потерями и позоромъ, и въ случаБ продолжена войны очутилась бы въ за- 
труднительномъ положени, если не отъ другихъ причинъ, то уже въ слФдстве раз- 
мфровъ этихъ самыхъ завоеваш!. Если бы Ея Императорекому Величеству угодно 
было освободиться отъ этой опеки (которая имЪла TAKE мало успфха и не обфщаетъ 
ничего лучшаго въ будущемъ) снова начать дЪйствовать самостоятельно и взять на 
себя главную роль при ведеши переговоровъ, то настоящая минута, повидимому, 
агошиятствуетъь заключеню мира на собственныхъ условяхъ Ея Величества, но 

23 утраты времени и при добровольномъ соглаеи Порты; въ противномъ же случа$ 
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or expence, till the Porte is reduced to sue for peace. To do this, it will 
be necessary, first, that her Imperial Majesty should send a copy of the 
preliminaries, she may have fixed, to the general of her first army, with 
orders to communicate them to the Grand Vizir, and to let him know, 
that they had been communicated to the ministers of such and such courts 
residing here, whose colleagues at Constantinople would answer for the 
sincerity of her intentions for peace; and that, if he received them, within 
weeks after the date of his letter, signed by the Porte, together with her 
consent to a congress, and her nomination of the place, and of her pleni- 
potentiaries (the ministers of the courts named by her Majesty being in- 
vited by the Porte to assist with their mediation or good offices) he had 
orders and full powers to sign them on the Empress’s part, to declare her 
plenipotentiaries, and to promise, that the ministers of the above mentioned 
courts should equally be invited in her name; but that, if, against all ex- 
pectations, this just and friendly overture were not listened to, he had 
orders to execute the principal articles, (which it was in his power to do) 
leaving the others till the efforts of the Empress by sea, and their inevitable 
consequences, should bring the war to a happy issue. If, upon this cate- 
gorical demand, preliminaries should be signed, there would be an end of 
the war; if not, it would be necessary, secondly, that marshal Roumanzoff 
should draw off such inhabitants of Moldavia and Wallachia, as might choose 


необходимо освободиться отъ BAÏAHIA вфискаго двора и должно поставить себя въ положе- 
Hie продолжать войну безъ риска и затратъ до тётъ поръ, пока Порта будетъ вынуждеца 
просить о мирЪ. Въ этихъ видахъ необходимо прежде всего, чтобы Ея Императорское 
Величество выслала начальнику своей главной арм!и кошю съ назначенныхъ ею пред- 
варительныхъ условй, предписавъ ему сообщить EXD великому визирю и увЪдомить его, 
что они уже извЪетны находящимся здЪфеь министрамъ такихъ то именно дворовъ, 
товарищи которыхъ въ КонстантинополВ ручались бы въ искренности ея намфренй 
относительно мира и что въ случа, если онъ получитъ упомянутыя статьи н$- 
сколько недфль послё даты его письма за подписью Порты BMÈCTÉ съ изъявлешемъ 
ея corsaciA на конгресесъ и назначешемъ иЪета и ея уполномоченныхь (при чемъ 
министры дворовъ, назначенныхь Ea Величествомъ, будутъ приглашевы Портой для 
оказашя помощи своииъ выЪшательствомъ и услугами), то ему повелЪвается и OH 
уполномочивается подписать эти статьи отъ имени Императрицы, объявить ея уполно- 
моченныхъ я обфщать, что министры вышеупоманутыхь дворовъ также будутъ при- 
глашены отъ ея имени; но, что если, вопреки всфмъ ожидавямъ, это справедливое - 
и дружественное предложенте не будетъ принято, ему повелфно выполнить главнЪй- 
пя статьи (которыя находятся въ его власти), оставивъ проч!я до тфхъ поръ, пока 
дЪйствя Императрицы на морф n неизбъжныя ихъ послдетвя доведутъ войну до 
благополучнаго исхода. Гели послБ столь категорическаго Tpe6oBauia предвари- 
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to migrate and should transport them to such situations in Russia as might 
be provided for their reception; that he should demolish, without exception, 
all the forts and fortresses upon the Danube, and on this side of it; that he 
should withdraw his army, in the spring, into Poland; and that he should 
blockade Oczakoff by sea and land, waiting with one body near Kaminietz, 
and another upon the river Bug, the two entries from Moldavia into Poland, 
and Tartary. In consequence of that manœuvre, Oczakoff would fall of 
itself, and Austria only struck by the weakness of the Russian army, which 
gives its flank, and even its back, would lose all its importançe the moment 
that army had made а movement backwards, and had taken in an inattack- 
able, defensive position, the Porte would not be able to undertake any 
thing, and being exposed to all the misfortunes and all the dangers the 
maritime operations of Russia might threaten, added to her own internal 
commotions, could not long protract the war; and Poland protected by the 
Russian army against the Turks, would at the same time be cut off from 
all communication with them, capable of fomenting its troubles and divi- 
sions. If, on the other hand, Russia is still traversed in her intention of 
negotiating directly with the Porte, if her ideas are not faithfully explained 
at Constantinople, if the peace is not immediately made, and the Russian 
army is again stationed upon the Danube, her Imperial Majesty will be put 
to an expence, as useless as it would be enormous, in covering the vast 


— 
— 


тельныя статьи будуть подписаны, то война кончится; если же нётъ, окажется 
необходимымъ, чтобы фельдмаршаль Румянцовъ собралъ всфхъ жителей Молдав!и и 
Валами, соглженыхъ къ выселеню, и поселилъ бы ихъ въ Th ифстности Poccix, 
которыя могутъ быть приготовлены для ихъ према; затёмъ ему слБдуетъ разрушить 
всф, безъ исключеня, форты и крЪпости Ha ДунаЪ в по сю-сторону его, весною 
двинуть свою армю въ Польшу и блокировать Очаковъ съ суши и съ моря, выжидая 
еъ однимъ корпусомъ близъ Каменца, а съ другимъ на pbrt Byrb; оба эти мЪета откры- 
ваютъ путь изъ Молдав!и въ Польшу и въ землю татаръ. Bestacreie этаго маневра Очаковъ 
валъ бы самъ собою, a ABCTPIS, пораженная лишь слабостью русской армии, открывшей не 
только авангардъ, но даже и арьергардъ, утратила бы всякое значеше съ той ми- 
нуты, какъ арм! эта двинулась бы назадъ и заняла бы неприступную оборонитель- 
ную позицию. Порта была бы не въ состояши предпринять что бы то ни было и, 
подвергаясь опасностамъ и несчастямъ, которыми бы угрожали ей движеня Россш 
на мор, а также ввутрення ея волнешя, не могла бы продолжать войну; а Польша, 
защищенная русской apmieit отъ Турокъ, была бы въ то же время отр®зана отъ 
всякихъ сношен!й съ ними, могущихь поддержать ихъ смуты и раздоры. Съ другой 
стороны, если Poccia будеть по прежнему встрчать препятствия въ своемъ нам$- 
penis вести прямыя сношешя съ Портой, если мысли ея не будуть справедливо 
объяснены въ Конетантинопол$, если миръ не будеть заключенъ немедленно, а 
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and distant frontiers of two provinces she does not mean to keep. She 
would not be able to advance a step, without exposing herself to an affront 
from Austria, and indeed without leaving herself at her discretion, nor 
could she continue a defensive war in that position, without at length be- 
coming the victim of the expence both in men and money, which the great 
distance of her army alone would necessarily occasion, add to this, that 
as long as the embarrassments and the dispositions in Poland, and the 
expences, and derangements thereby occasioned to Russia will still continue 
the same. 
(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 105.) 


№ 110. 
Lord Cathcart to the Earl of Saffolk. 
St. Petersburg, January 27 (February 7), 1772. 


(№ 8. Extract.) Since that time (July 1771) France has suspected 
Austria, on account of her supposed treaty with the Porte; Austria has 
suspected France, and Russia Prussia, on account of the nomination of a 
French minister to the court of Berlin; and all these courts are since satis- 
бей that their suspicions were groundless. Russia, Austria and Prussia are 
in open and direct reciprocal correspondence, and yet are, at this moment, 


— 


русская армя по прежнему расположится на Дунаф, это причинить Ея Император- 
скому Величеству расходъ, столь же безполезный какъ и громадный для прикрыт!я 
общирныхъ и отдаленныхъ границъ двухъ провинщй, которытъ она не нам$ревается 
удержать за собой. Она ве могла бы двинуться ни на шагъ, не подвергаясь оскор- 
бленшю со стороны Австри и даже He ставя себя въ н$которую отъ нея зависн- 
мость, а также не могла бы въ этоиъ положеши продолжать оборонительную войну 
безъ того, чтобы въ заключеше не сдёлаться жертвой расходовъ какъ въ людяхъ 
такъ и въ деньгахъ, по необходимостя вызванныхъ огромнымъ удалешемъ ея арм; 
KE этому еще надо прибавить, что пока въ Польш® продолжались бы смуты и вол- 
вена, Росе!я продолжала бы теривть отъ того затраты и неудобства. 


Отъ лорда Каскартъ графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 37-го января (7-го Февраля) 1772 г. 
№ 110. (№8. Извлечеше.) Cr этого времени (нь 1774 г.) Франщя 
нодозрЪвала Австрию по поводу предполагаемаго ея трактата съ Портой; Аветря 
подозрёвала Францию, а Poccia Пруссю по поводу назначеня фравцузскаго мини- 
стра при берлинскомъ ABOPÉ и съ тёхъ поръ BC эти дворы убЪдились въ томъ, что 
ихъ подозрёвя были неосновательны. Poccis, Австрия и Прусея состоятъ въ от- 
крытыхъ и прямыхъ взаимныхъ сношеняхъ между собой, и, не смотря на то, въ на- 
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at daggers drawing, for want of understanding each other. Austria threa- 
tens she will oppose by arms the Russian pretension of the independency 
of Tartary; and Prussia declares she will in that case make war upon 
Austria. Your Lordship has received intelligence, that Austria’s fears and 
jealousy are now turned from Russia to Prussia, and that she will agree to 
the independency of Tartary, if the Empress is determined to prevent the 
dismemberment of Poland by the King of Prussia. Russia insists she knows 
no such intention in the King of Prussia, and that the pacification and 
preservation of Poland entire, is a capital object of her policy; and this 
notwithstanding, armaments continue to go on. These, extraordinary as 
they are, are certain undoubted facts. 
(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 105.) 


№ 111. 
Lord Cathcart to the Earl of Зак, 
St. Petersburg, January 31 (February 11), 1772. 


(№9. Extract.) I was this evening, with Count Panin, and in the 
course of conversation read to him a paper, of which wbat follows is a 
translation. 


For these ten months past, almost all the powcrs of Europe have sus- 
pected their best friends; have taken some steps in consequence of their 


стоящую минуту они на ножахъ другъ съ другомъ BCAPACTBIE взаимнаго недоразу- 
мвня. Австрия угрожаетъ воспротивиться свлой оружя требованию Россш отвоси- 
тельно независимости татаръ, а Прусоя объявляеть, что въ такомъ случаф она 
пойдетъ войной на Австрю. Вы, милордъ, получали извфсте о томъ, что опасешя 
и зависть Аветри теперь 8mbcro Poccia направлены противъ Пруссш, и что она со- 
гласится ва независимость татаръ, если Императрица рёшилась воспротивиться рас- 
члененю Польши королемъ прусскимъ. Poccia настаиваеть на томъ, что она не 
знаетъ о таковомъ намфрени со стороны короля прусскаго, утверждая, что умиро- 
твореше и сохранен!е цфлости Польши- составляеть главную цфль ея политики; но, 
несмотря на это, продолжаются военныя приготовленя. Таковы, хотя необычайные, 
но положительные и несомвфнные факты. 


Отъ лорда Каскартъ графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 31-го января (11-го Февраля) 1772 г. 
№ 141. (№ 9. Извлечене.) Сегодня вечеромъ я видфлся съ графомъ Пави- 
нымЪ и въ Течене разговора прочиталъ ему бумагу, переводъ которой состоитъ въ 
слЪдующемъ. 
Въ продолжене послфднихъ десяти мЪеяцевъ почти BCb европейская державы 
подозрЪвали свонхъ лучшихь друзей, дфйствовали на основанш этихъ подозрён и 
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suspicions; and are now convinced of their respective errors (here Count 
Panin admitting the truth of the proposition, alledged, that it might have 
been added, that for eighteen months past every power in Europe has acted 
contrary to her system, or without a system, and that it is still pretty 
much the case). In the present moment the rival powers seem to mis- 
understand one another, which is one invincible obstacle to the conclusion 
of peace. It is said positively, and upon good authority, that the jealousy 
of the court of Vienna has changed its object, and that she now would be 
disposed to favour the interests of Russia with regard to the terms of peace 
against the Porte, could she be persuaded that the Empress would leave 
the two conquered provinces to the Turks, and that she would not permit 
Poland to be dismembered by the King of Prussia. Russia makes no secret, : 
that to preserve the republic entire is, and will be а capital object of her 
policy; and that she knows of no design of the King of Prussia to keep 
Polish Prussia, or otherwise to dismember Poland. Here then are three 
courts mutually in open and direct correspondence, who do not understand 
one another; for Russia is threatened by Austria; and Austria by Prussia, 
if Russia is attacked; and great warlike preparations are going on in all 
quarters. 


(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 105.) 


теперь убъждены въ своятъ взаимпыхъ заблужденяхъ (здфсь графъ Панинъ, допуская 
справедливость этой мысли, замфтилъ, что можно бы прибавить, что въ течеше по- 
елфднихъ восемьнадцати мфеяцевъ каждая европейская держава дЪйствовала противо- 
положно своей систем или безъ всякой системы, и что подобное положене дЪлъ 
40 сихъ поръ почти He измфнилось). Въ настоящую иинуту соперничествующя дер- 
жавы, по видимому, не понимаютъ другъ друга, что служить непреодолимымъ пре- 
пятстиемъ къ заключеню мира. Положительно и на основан достовфрныхъ свфдф- 
ни утверждаютъ, что зависть вфнскаго двора избрала иной предметъ и что теперь 
держава эта отнеслась бы благосклонно къ интересамъ Poccin по поводу условй 
мира съ Портой, если бы только она быма увЁрена въ томъ, что Императрица оста- 
зять туркамъ обф завоеванныя провинщи и не допуститъ короля прусскаго овладЪть. 
частью Польши. Poccia не скрываетъ, что oxpauenie цфлоети республики есть’ и 
будетъ одной изъ главныхъ цёчей ея политики я что ей неизввстно о намфрени 
короля прусскаго удержать за собой польскую Пруссто или какямъ либо инымъ 
образомъ раздфлить Польшу. И такъ вотъ три двора, состояще въ открытыхъ и не- 
посредственныхь сношешяхь между собой, но заблуждающеся относительно другъ 
друга; ибо Австрия угрожаеть Росси, а Прусмя Аветрм въ случа, ecan Рос- 
Ci4 подвергнется нападеню, и повеюлу происходятъь значительныя военныя при- 
готовления. 
17 
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№ 112. 
Lord Catheart to the Кан of Sufolk. 
St. Petersburg, February 7 (18), 1772. 

(№ 10. Most secret. Extract.) This court is diffident with respect to 
others, and slow and inactive in herself. She has, however, in the present 
important moment, without any impulse from her more vigilant allies, 
shown a determination and an execution, which astonishes those who have 
long been vwitnesses of her method of procedure. The court of Vienna 
haughty and obstinate on most occasions, has, without any cause exteriourly 
visible very quietly let herself down from a very high, and next to hostile 
declaration, to a very condescending and amiable conduct, and the King of 
Prussia, who has а. deep stake in the same, whose abilities, activity and 
weight is very great, has had no share in what has been lately done here, 
and seems as little consulted by Austria in the steps she has taken towards 
the Porte, though she allows his Minister to participate at Constantinople, 
and acquaints his Master of her determinations. The little cordiality there 
seems to be between those two courts, and the close connection between 
France and Austria, gives room for suspicion, that unless the Empress 
continues to shake the rod, the proceeding at the congress will be very 
slow and insidious on the part of the Turks and their advisers. 

(Russia Lord Cathcart. 1772. № 106.) 


9тъ лорда Каскартъ графу Суффолькъ. 

С.-Петербургъ, 7-го (18-го) Фхевраля 1772 г. 
№ 112. (Л 10. Весьма секретво. Извлечеше.) Дворъ этоть недовфрчивъ 
относительно прочихъ, а въ собственныхъ дёйствахъ медлителенъ и недЪятелеяъ. 
The не менфе въ настодщую важную минуту онъ безъ всякаго толчка со стороны 
боле энергичныхъ CBOUXE союзниковъ оказалъ рёшимость н исполнительность, уди- 
вляющя вефхъ, бывшихь свидфтелями его системы дЪйствй. Вфнеюй дворъ, въ боль- 
шинствь случаевъ высокомфрный и упрямый, безъ веякой видимой причины пере- 
шелъ отъ рфзкой и ночти враждебной деклараши къ весьма снисходительному и 
любезвному образу дЪИстви, а король прусскй, интересы котораго весьма близко 
соприкасаются съ этимъ вопросомъ и чьи способности, двятельность и BAiaHie столь 
значительны, не принималъ ни малЪишаго участя въ томъ, что происходило здЪеь 
въ послфднее время и, по видимому, Австрия не испращиваеть его совфта по поводу 
MSP, принимаемыхъ ею относительно Порты, хотя A позволяетъ его министру 
участвовать въ переговорахъ въ Константинополь и увЪфдомлять своего государя объ 
ея намфревяхъ. Недостатокъ дружбы, по видимому, замфтный между этими обоими 
‚ дворами, и тЪеный союзъ между Франщей и Австрией подаетъ поводъ подозрЪвать, 
что, если только Императрица не будетъ продолжать дЪйствовать столь же настойчиво, 
дфиствя конгресса будутъ медленны п хитры со стороны турокъ и вхъ совфтниковъ. 
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№ 113. 
The Earl of Suffolk to Lord Cathcart. 
| St. James, March 20, 1772. 

(№ 3. Extract.) Advices from several quarters agree with your Excel- 
lency’s intelligence of the probability that a peace will be concluded this 
winter: I cannot say that they support your Excellency’s ideas on the con- 
nection between the courts of Petersburg and Berlin. The prevailing opi- 
nion is that his Prussian Majesty has more influence than your Excellency 
represents him to have in the councils of Russia. It is also generally be- 
lieved that а dismemberment of the republic of Poland is intended, each of 
the three great neighbouring powers to have а certain district, which is 
convenient to them. Your Excellency will direct your inquiries to discover 
the grounds of these surmises. 

(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 106.) 


№ 114. 
Lord Cathcart to the Earl of Seffolk. 
St. Petersburg, March 6 (17), 1772. 
(№ 15. Extract.) I went yesterday to Count Раша by appointment, 
having previously sent him, in the greatest confidence, а copy of the 
Austrian convention with the Porte, from that which your Lordship sent 


Отъ графа СуффФолькъ лорду Каскартъ. 
С. Джемеъ, 20-го марта 1772 г. 


№ 113. (№ 3. Извлечене.) Извфетя съ разныхъ сторонъ нодтверждаютъ 
мысль вашего превосходительства о томъ, что ио всей вЪроятности миръ будетъ 
заключенъ въ течеше этой зимы: не могу сказать, чтобы они совпадали съ прёд- 
положешемъ вашего превосходительства относительно связи между дворами петер- 
бургекимъ и берлинскимъ. Преобладающее мнён!е COCTOHTE въ томт, что его прус- 
ское величество имфетъ въ совфтахъ Росси большее Bsiagie чфмъ то, которое при- 
писываетъ ему ваше превосходительство. Полагаютъ также, что имфется въ виду 
раздфлен!е Польской республики, при чемъ каждая изъ трехъ великихъ сосфднихъ 
державъ возьметъ ту провинщю, которая будетъ для нее удобнЪфе. Ваше превосхо- 
дительство постараетесь узнать, на чемъ основаны эти предположеня. 


Отъ лорда Каскартъ графу СуфхфФолькъ, 
С.-Петербургъ, 6-го (17-го) марта 1772 г. 
№ 114. (№ 15. Извлечеше.) По приглашеню графа Панина я вчера былъ 
у него, предварительно пославъ ему нодъ величайшимъ секретомъ кошю съ конвев- 


щи между Австрией и Портой, снятую мной съ бумаги, присланной мнЪф вами, MH- 
17* 
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me, which Г knew would be а present very acceptable to him and to the 
Empress. This gave an agreeable opening to our conversation, in which of 
himself he expressed much satisfaction in the constant attention of his Ma- 
jesty and his ministers in furnishing the Empress with useful and early in- 
formation, which she received by no other channel. 

(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 105.) 


№ 115. 
Lord Cathcart to the Eari of Suffolk. 
St. Petersburg, March 13 (24), 1772. 


(№ 18. Extract.) Your Lordship will be pleased to accept, as a part 
of my letter, the following extract from my letter of this day to Lord 
Stormont. 


«al made the use of your Excellency’s letter, in а conversation with 
«Count Panin, which I thought consistent with prudence, and for the good 
«of a concert. He told me, in equal confidence, that Prince Lobkowitz has 
«never sounded him upon the supposed concert between Russia and Prussia, 
arelative to the dismemberment of Poland; that there was no convention 
«between the two courts, except the renewal of their alliance, which hap- 
«pened in course soon after the war, and retracted nothing when Г read to 


дордъ, такъ какъ я звалъ, что это будетъ подарокъ прятный ему и Императрицф. 
Это послужило поводомъ къ прятному вступлению въ нашъ разговоръ, при чемъ онъ 
высказалея съ величайшимъ удовольствемъ о TOME постоянномъ внимани, съ кото- 
рымъ Его Величество и министры его снабжаютъ Императрицу полезными и свое- 
временными свфдфшами, не получаемыми ею изъ другихъ источниковъ. 


Отъ лорда Каскартъ графу Суффелькъ. 
С.-Петербургъ, 13-го (24-го) марта 1772 г. 


№ 115. (№ 18. Извлечеше.) Бааговолите, инлордъ, принать въ видф допол- 
HeHIA къ моему письму слфдующее извлечеше изъ моего сегоднишняго письма къ 
зорду Стормонтъ. 


«Я воспользовалея въ разговорБ съ графомъ Панинымъ иисьмомъ вашего пре- 
«восходительства въ такомъ смысл, который я счелъ соотвфтетвующимъ осторож- 
«ности H благу взаимнаго соглашеня. Онъ сказалъ MHB столь же конфидленщально, 
«что кназь Лобковичъ никогда не разспрашивалъ его по поводу предполагаемаго 
«соглашения между Росаей и Пруссей въ видахь pasatseuia Польши; что между 
«обоими дворами не существуеть другой конвенщи, кромЪ возобновлена ихъ союза, 
«которое произошло скоро послБ войны и не отказался отъ этого даже и тогда, 


1772 r., mapra 20 (31). 261 


«him that after his assurances to me, your Excellency could never credit 
athe opinion, that any agreeament could subsist, by which Russia could be 
«bound to support any diminution of Poland in favour of her ally. I am 
«pretty sure, (indeed I know) that by treaty the King of Prussia is obliged 
ato assist Russia with troops against any third power in Poland, and that 
«it was at the requisition of Russia that the King of Prussia armed, and 
«entered Poland, upon the armament of Austria, and upon that power’s 
«taking possession of а district of the republic, and protecting the соп-` 
«federates. Count Panin told me, that the opinion of a minister so т- 
«partial and well informed as your Excellency, was the first good reason 
athey had, either to think or believe, that it was not the intention of 
«Austria to be the first to draw the sword in Poland.» 
(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 105.) 


№ 116. 
Loré Cathcart to tho Earl of Заем. 
St. Petersburg, March 20 (31), 1772. 


(№ 20. Extract.) He (Count Panin) told me, he had no new objects, 
from which he could draw any conclusions; but that the more he con- 
sidered the Austrian convention, which made a deep impression upon him 


«когда а прочиталъ ему, что посл$ увфренй, BEICRA3AHHLIXE имъ мнЪ, ваше превос- 
«ходительетво не можете повфрить, будтобы существуеть какое бы то ни бьыо 
«соглашене, по смыслу котораго Poccia обязана поддержать уменьшене Польши въ 
«пользу ея союзницы. Я почти увЪренъ (и даже знаю), что король прусскй обязанъ 
«трактатомъ оказать Росеи поддержку войскомъ противъ всякой третьей державы 
«вЪ Польш®, и что король прусскй, по требованию Poccin, вооружился и вступилъ 
«BB Польшу тотчасъ по вооружени ABCTpin и` велдетве того, что эта держава 
‹овладфла одной изъ провинщй республики и оказывала покровительство конфедера- 
«тамъ. Графъ Панинъ сказаль инф, что мнфше столь безпристрастнаго и свфду- 
«Щаго министра, какъ ваше превосходительство, служить первой основательной 
«причиной, побуждающей ихъ думать и предполагать, что Австрия не имЪетъ намф- 
«реня первая обнажить мечь въ Польшф. » 


Отъ лорда Каскартъ графу Суффолькъ, 
| С..Петербургъ, 20-го (31-го) марта 1772 г. 
№ 116. (№ 20. Извлечене.) Our (графъ Павинъ) сказаль инф, что не 


знаетъ ничего новаго, изъ чего могъ бы заключить чтобы то ни было; но что чЕмъ 
бодфе онъ обсуждаетъь австршекую конвенцию, сдфлавшую на него первоначально 
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at first, the more he thought the court of Vienna had left herself a lati- 
tude to do as little for the Porte as she might find expedient, which he 
thought she possibly might make use of; that upon the whole, happen what 
would, in all situations people must take their party, and that he hoped 
Russia would éxtricate herself out of this war with honour, and without 
that ruin to her finances, (though .the expences have been very heavy) 
which her enemies affected to see with so much certitude, and look for to 
with so much pleasure. 
(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 105.) 


J 117. 
Loré Catheart to the Karl of Зак, 
St. Petersburg, April 3 (14), 1772. 


(№ 22.) I have the honour to acquaint your Lordship that, on Satur- 
day this court received accounts from Marshal Roumanzoff of his having 
had а letter from the Grand Vizir, accompanied by letters from the inter- 
nuncCio, and Prussian minister at Constantinople, acquainting him, that the 
Porte had agreed to a cessation of arms, and to a congress, and had named 
Ismael Bey, (Reis Effendi) and Osman Effendi, (formerly Reis Effendi,) to 
be their ambassadors plenipotentiary, desiring to know at what place the 


глубокое Bnenarrbnie, тфмъ боле онъ убфждается въ TOME, что BÉHCKI дворъ оста- 
вилъ за собой право сдфлать дяя Порты лишь то немногое, которое окажется для 
него удобнымъ, и что, по инфню его, весьма возможно, что держава эта восполь- 
зуетея подобнымъ правомъ; но впрочемъ чтобы ни случилось, надо умфть находиться 
во всякомъ положен!и, и онъ надфетея, что Poccia выйдетъ изъ этой войны съ честью 
я безъ того разорешя для ея финансовъ (хотя расходы были весьма тяжелы), кото- 
рое ея враги будто бы видятъ TAKE достовфрно и выесматриваютъ съ такимъ удо- 
BOALCTBIEME. 


Отъ лорда Каскартъ графу СуфФолькт. 
С.-Петербургъ ‚3-го (14-го) аор$ля 1772 г. 


№ 117. (№ 22.) Честь имфю увфдомить васъ, милордъ, что въ субботу дворъ 
этотъ получилъь отъ фельдмаршала Румянцова извфете о томъ, что онъ получилъ 
письмо отъ великаго визиря BMÉCTÉ съ письмами интернунщя и прусскаго министра 
въ Константинополь, увфдомляющее его, что Порта согласилась на nperpamenie 
военныхъ дЪйствй и на конгресеъ, и назначила Измаилъ-бея (Рейсъ-Эффенди) в 
Османъ-Эффенли (бывшаго Рейсъ-Эффенди) свония уполномоченными послами, же- 
лая знать, гдЪ уголно Императриц®, чтобы собралея конгресеъ, сильно возражая 
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Empress would chose it should be héld, objecting strongly against Ismael as 
unhealthy, and inquiring when the Russian ambassadors might be expected. 
Г understand the cessation of arms is to be adjusted upon the spot be- 
twixt the Marshal, and the Grand Vizir, or by commissaries, by them ap- 
pointed;, and that this court in favour of the Turkish request, will agree 
to hold the congress at Fokshany, or Bucarest, and have appointed Count 
Gregory Orloff and Mr. Obrescoff to be ambassadors plenipotentiary, who 
propose to be at the destined place towards the end of next month. 

Гат persuaded this news gives great satisfaction here as the Empress’s 
desire has all along been to treat directly with the Turks, and that the 
peace should be made by the belligerent parties themselves. In the mean 
while it is supposed warlike preparations will go vigourously on, on both 
sides, and if tbe preliminaries cannot be adjusted within a limited time, 
hostilities will again recommence. 

Major General de Baur attends Count Orloff, and Mr. Levashoff also 
goes to the congress. 

Her Imperial Majesty was pleased on Sunday to make a present of 
sixty thousand rubles to Mr. Obrescoff, and of thirty thousand to Mr. Le- 
vashoff, as a mark of her favour, and in consideration of the services and 
sufferings of those ministers. 

(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 105.) 


противъ Измаила, какъ м®ета нездороваго, и спрашивая, когда можно ожидать рус- 
скихъ . пословъ. . 

Я слышалъ, что прекращене военныхъ дфйствШ будетъ условлено на мЪетахъ 
переговорами фельдмаршала съ великимъ визиремъ или лицъ, отъ нихъ назначен- 
ныхь, и что дворъ этотъ, уступая просьбф турокъ, согласится созвать конгрессъ въ 
Фокшанахъ или въ Бухарест$, и назначить уполномоченными послами графа Григория 
Орлова и г. Обръзкова, которые намфреваются прибыть Ha м$фето своего назначения 
BE концф будущаго м$еяца. 

Я убфжденъ, что эти извЪет!а доставили здфеь большое удовольствие, такъ какъ 
Императрица съ самаго начала желала вести съ турками непосредственные пере- 
говоры и заключить миръ собственными усилиями воюющихъ державъ. Несмотря на 
TO, подагаютъ, что съ обфихъ сторонъ будуть продолжаться энергическ!я военныя 
приготовленя, и если въ течеше HBKOTOPArO срока не удастся условиться касательно 
предварительныхъ статей, въ такомъ случаЪ враждебныя дЪйствя возобновятся. 

Генералъ-иаоръ Бауеръ сопровождаетъ графа Орлова, и г. Левашевъь тоже 
Фдетъ на конгрессъ. 

Въ воскресенье Ея Императорскому Величеству угодно было подарить шесть- 
десятъ тысячъ рублей г. Обрфзкову и тридцать тыеячъ г. Левашеву, въ знакъ ея 
инлости и иризнательности за заслуги и страданя этихъ министровъ. 
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№ 118. 
Leré Catheart to the Кай of Suffolk. 
St. Petersburg, April 10 (21), 1772. 

(№ 24. Extract.) With respect to what may happen, it would be ar. 
duous in me to offer conjectures to your Lordship; but the dismemberment 
of Poland, in favour of the King of Prussia (which without the convent of 
both Empires, cannot happen, unless at the expence of an immediate war) 
is against treaties, and against the interest of both Empires, as well as 
against ministerial letters and private declarations, of less weight than 
treaties; which prevents me from believing it will ever take place. One 
motive of alarm in the present moment, is some new steps the King of 
Prussia is taking, which have for their declared cause some late violences 
of the confederates against the troops of the Prussian cordon, which № 
complains he has long submitted to, but can submit no longer. 

(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 105.) 


№ 119. 
Lord Cathcart to the Karl of Sufolk. 
St. Petersburg, April 17 (28), 1772. 
(№ 25. Extract.) As to the King of Prussia’s intentions upon Poland 
and their consequences, 1 can as yet say nothing fit to be relied upon. 


Отъ лорда Каскартъ графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 10-го (21-го) апрЗая 1772 г. 
№ 118. (№ 24. Извлечене.) Что касается до могущихъ возникнуть событй, 
MH трудно высказать вамъ, милордъ, какя бы то ни было предположеня, во рз2- 
дЪлеше Польши въ пользу Прусеш (не могущее имЪть мЪета безъ corsacia 06tan 
импер!Я иначе, какъ заплатавъ за то немедленной войной) противорёчило бы Tpar- 
татамъ и интересамъ обфихь имперй, также какъ министерскимъ письмамъ и част- 
нымъ декларащямъ ибньшаго значеня чёмъ трактаты, и потому я не могу повфрить, 
чтобы подобное событе имфло иЪето. Въ настоящую минуту единственныхъ 0бетоя- 
тельствомъ, возбуждающимъ опасеня, авляются H'ÉKOTOPHIA м$ры, принимаемые 
королемъ прусскимъ, объявленная причвна которыхъ состоить въ недавнить напа- 
дешяхъ конфедератовъ на прусекй кордонъ, что, какъ говорить король прусекй, 
онъ додго переносилъ, но болфе переносить не можетъ. 


Отъ лорда Каекарть графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 17-го (28-го) anphaa 1772 г. 


№ 119. (№25. Извлечене.) Что же касается до намфрен! корола прусскаго 
относительно Польши и до nocsBACTBIÉ этвхъ намфрен!, я до сихъ поръ не мг] 
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I have по knowledge, that he has given any authentic information of them 
to this court, or to the court of Vienna, ог that either of those courts 
have put any questions to him upon the present appearances, or have as 
yet changed their language. I have long been convinced, and have long 
since warned this ministry, that his Prussian Majesty understood, and 
followed his own interests, and that he certainly would take every means 
to bring about a cession of Polish Prussia to himself at the conclusion of 
this war. АП accounts confirm that suspicion, and it will remain to be 
seen, in case of the worst, what part either or both the other powers may 
take, and how far they may consider the object as a proper ground for 
a new war, which I apprehend, will depend upon circumstances yet un- 


known. 
(Russia. Lord Cathcart. 1772. № 105.) 


№ 120. 


Instructions for oer trusty and wellbelovod Robert Gunning Esquire whom 
we have appointed to be our euvoy oxtraordinary and minister plenipotentiary 
to our good sister the Empress of Russia. Given at our court at St. James the 
27% day of May 1772. In the twelfth year of our reign. 


(Extracts. 3.) And whereas а negotiation for renewing the treaty of 


qe же 


сказать ничего положительнаго. Насколько MH извфстно, овъ He сообщалъь объ 
этомъ ничего достовфрваго этому двору или двору BÉHCKOMY, и ни тотъ, ни другой 
изъ этихъ дворовъ не предлагаль ему BOUPOCOBB по поводу настоящихъ обетоя- 
тельствъ, и оба они продолжаютъ говорить въ томъ же дух. Я давно убфжденъ и 
давно предупреждалъ здфшнее министерство въ томъ, что его прусское величество 
понимаеть и преслфдуетъ собетвенные интересы, и что онъ, конечно, употребить 
всф средства достигнуть при окончаши войны устуцшки польской Пруссш. Вез 
извфетя подтверждаютъ это подозрёте, и въ худшемъ случа$ остается только по- 
CMOTPÈTE, которую сторону приметъ каждая изъ другихъ держазъ вли 06$ онф, и 
еочтуть ли онф это событе достаточнымъ основанемъ для начатя новой войны, 
что, я полагаю, будетъ зависЪть отъ обстоятельствъ, еще неизвЪетныхъ. 


Наставлене нашему дов рениому и возлюбленному Роберту Гунинигъ екв, 
вазначенному Нами Нашимъ Чрезвычайнымь Пославиикомъ в уполиомочен- 
вымъ Министромъ ко двору любезной Сестры Нашей Росс ской Имнератрицы, 
Дано при xsoph Нашемъ въ С. Джемс, мая 27-го двя 1772 г., царствован!я 
Нашего въ двЗнадцатомъ году. 


№ 120. (Извлеченя. 3.) Такъ какъ переговоры о возобновления союзнаго 
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alliance, concluded at Moscow, in the year 1742, for the term of fifteen 
years has been long depending; and though for the present, it is inter- 
rupted, yet it may hereafter be revived; you will take proper opportunities 
to learn the sentiments of her Imperial Majesty’s ministers on the subject, 
but without making advances to resume it; and you will report to us the 
information you shall procure, that we may give you farther instructions 
on such overtures as may be made for removing the difficulties, which 
have hitherto obstructed the renewal of the said treaty and disappointed 
our invariable and earnest desire to cement the good understanding now 
so happily subsisting between the two courts. 


But if you shall find that the late change of circumstances in Sweden 
shall have removed the principal difficulties, you are not, by the general 
caution we have given you against making advances to resume the nego- 
tiation, restrained from accepting а proposition, or even proposing to im- 
prove the opportunity, for forming a comprehensive northern alliance, you 
are, on the contrary, to inform the Russian ministers, immediately on 
your arrival at Petersburg, that Sir John Goodricke is instructed to ne- 
gotiate a treaty of alliance with Sweden in concert with Count Osterman, 
should he, on his part, have received similar instructions from the court of 
Petersburg. 


трактата, заключеннаго въ МосквЪ въ 1742 r., срокомъ на пятнадцать STE, давно 
уже были въ ходу, и хотя въ настоящую минуту они прерваны, но со временемъ 
могутъ быть возобновлены, то вы постараетесь найти случай узнать мысли мини- 
стровъ Ея Императорскаго Величества касательно этого предмета, не дфлая при 
этомъ никакихь шаговъ къ окончанию дфла, и сообщите намъ полученныя вами свф- 
дя, дабы мы могли снабдить васъ дальнъйшими инструкщями ва случай могущихъ 
воспослВдовать предложен, въ виду устраненя затруднен, препатствовавшихъ до 
евтъ поръ возобновлению упомянутаго трактата и исполнешю нашего неизифннаго 
и искреннаго желаня скрЪпить доброе Coraacie, нынф столь счастливо существую- 
щее между обоими дворами. 


Но если вы найдете, что послфдняя перемфна обетоятельетвъ въ Швещи устра- 
нила главнЪйция затрудненя, то предостережене наше противъ попытокъ къ окон- 
чаншо переговоровъ ве лишаеть васъ права принять предложеше или даже выека- 
зать таковое, дабы воспользоваться случаемъ составить обширный сфверный союзъ. 
Напротивъ того вы даже обязаны немедленно, по прЕБздЬ ващемъ въ Петербургъ, 
сообщить русскимъ министрамъ, что сэру Джону Гудрике предписаво вести пере- 

чры о трактат со Швещей по соглашению съ графомъ Остерманомъ, если только 
посяфдн съ своей стороны получиль оть петербургскаго двора предписане 

Эваго же рода. 
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You will always state an alliance with Russia as the basis of such а 
system; and you will give more or less attention to other treaties, which 
may be proposed to you, according to the relation they may bear to that 
alliance, and their importance to that system. | 

If in discussing the terms of such treaties, any subsidy to be paid by 
us alone, shall be proposed, you will report the proposition to us, but 
without encouraging any expectations that we shall agree to it. 

And Н in negotiating an alliance with Russia, а Turkish war shall 


If the negotiation should be fruitless, and our mediation between the 
belligerant powers, shall, on any future occasion, be desired by the Em- 
press, you will express our constant disposition to interpose our good off- 
ces, provided we are а principal party in the mediation; and you will 
transmit the proposition for our consideration. 

But whatever be the issue of the present negotiation, you will not fail 
to remove any impressions on the minds of the Empress and her ministers, 
with respect to jealousies entertained by us of any territorial or maritime 
acquisitions she may make on the Black Sea exclusive of а passage for 
Russian ships from that Sea to the Mediterranean. 

(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


Вы постоянно будете указывать на союзъ съ Poccieh, какъ Ha основаше по- 
добной системы, и отнесетесь съ большимъ или меньшимъ внииашемъ къ прочимъ 
трактатамъ, могущимъ быть вамъ предложенными, смотря по отношеню. ихь къ 
этому союзу и по степени ихъ значеня для этой системы. 

Если при обсуждени услов!й таковыхъ трактатовъь вамъ была бы предложена 
субендя, уплата которой предстояла бы намъ однимъ, вы сообщите предложеше это 
намъ, не подавая при этомъ надежды на наше соглаее. 

Если же при переговорахъ о союзф съ Pocciet турецкая ` война. будеть пред- 
дожена въ вид casus foederis, вы объавите это услове неудобонеполнимымъ..... 

Если переговоры окажутся безплодными и если на будущее время Императрица 
пожелаетъ нашего посредначества между воюющими державами, вы выскажете нашу 
постоянную готовность предлагать наши услуги, съ тбиъ только усломемъ, чтобы 
мы являлись главной стороной въ посредничествв, и сообщите таковое предложене 
Asa нашего обсуждемя. Но каковъ бы HR быль исходъ настоящихь переговоровъ, 
вы не преминете изглалить въ yMb Императрицы и ея мивистровъ всякое подо- 
зрён!е относительно того, будто бы мы питаемъ зависть къ мореквмъ и сухопут- 
нымъ прюбрётемямъ, которыя могутъ быть сдёланы ею на Черномъ морф, въ 
виду доставденя свободнаго прохода русскихъ кораблей изъ этого моря въ Среди- 
земное. 
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№ 121. 
Loré Catheart to the Earl of Suffolk, 


St. Petersburg, April 24 (May 5), 1772. 


(№ 27. Separate. Extract.) I had but just time to tell him (Count 
Panin), that I had heard from Berlin, some weeks ago, that it was believed 
there, that а ratified treaty with Vienna, for the dismemberment of Poland, 
had been received on the 6 of April, and that that information had not been 
contradicted; that I had heard, by last post, that the existence of such a 
treaty was now believed at Vienna, and that twenty thousand men had 
received orders to march from Transylvania into Poland, without any pre- 
cautions against the King of Prussia, which showed a concert, and favoured 
the report; he told me he did not believe any troops were ordered to 
march from Transylvania into Poland, but that possibly they might have 
been ordered to advance towards the Austrian cordon, as the intrigues of 
Saxony had been such as left no prospect of a pacification of Poland, and 
he believed the court of Vienna was now tired of the confederates, and 
taking, as well as the King of Prussia, her precautions against them; that, 
if there was any such treaty, or even the views, or intentions, as I had 


Отъ лорда Каскартъ графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 24-го апр$аля (5-го мая) 1772 г. 


№ 124. (№27. Orabmuo. Извлечеше.) Я только что успьлъ сказать ему 
(графу Панину), что я слышаль нЪфеколько недфль тому назадъ изъ Берлина, что 
тамъ полагали, будто 6-го апрфля былъ полученъ ратифиакованный трактатъ съ Вфвой, 
по предмету pasabseuis Польши и что свфдфня эти не были опровергнуты, что съ 
послфдней почтой 4 узналъ, что въ настоящую минуту въ BH также вфрятъ суще- 
ствованю подобнаго трактата и что двадцать тысячъ войска получили приказание 
двинуться изъ Трансильвания въ Польшу безъ веякихъ предосторожностей относи- 
тельно короля прусскаго, что доказываетъь соглашене съ нииъ и тёмъ подтверж- 
даетъ слухи; онъ отвфчалъ мнф, что не думаетъ, чтобы войска были двинуты изъ 
Трансильвани въ Польшу, но что быть иожетъь имъ предписано направиться къ 
австрйской лини, такъ какъ интриги Саксоши достигли такихъ размфровъ, что ие 
оставлаютъ болВе никакой надежды на умиротвореше Польши и по его мин! вЪа- 
ск дворь раздраженъ ABHCTSIAME конфедератовь и также какъ король прусекй 
принимаетъ противъ нихъ мфры предосторожности, что если, какъ я слышаль, та- 
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heard, he was ignorant of it, and disbelieved it, as the footing upon which 
the King of Prussia was with the Empress did not justify the supposition 
of reserve upon а point of that importance; but that perhaps the ‘report, 
and the credit it gained might be of no hurt in Poland and in Turkey, in 
order to reconcile the minds of both nations to peace. I replied, that I was 
very glad, on many accounts, for what he told me; and amongst others, 
because the contrary would have been inconsistent with the ideas, with 
which he had furnished me, and in which he had suffered me to remain. 
I remember sometime ago Count Solms told me, that the King of Prussia, 
tired out with vexations of the confederates, was making dispositions to 
punish them (he has since beaten them) and that he himself could not 
understand any thing relative to the pacification of Poland, in the present 
state of the dispositions of the Poles, but that, if neither were to agree, 
he could not conceive it could be difficult to bring it about. It is arduous 
to offer a conjecture; but that Austria is persuaded, Prussia has not the 
intention she once apprehended, and has been brought over by Prussia to 
make this demonstration, which seems to give no pain to Russia, seems to 
me (upon weighing all circumstances) the least repugnant to the whole 
of what I have heard, observed and seen, relating to this mysterious 
subject. 
(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


ковой трактатъ COCTOHACA или только пиЪфется въ виду и HAMÉDERIAXE, онъ ничего 
объ этомъ не знаетъ и не вфритъ этому, такъ какъ отношешя короля прусскаго къ 
Императриц$ He позволяютъ предполагать съ его стороны молчане. по поводу столь 
важнаго предмета, и что быть можетъ слухъ этотъ и довфр!е, съ которымъ къ нему 
относятся, окажутся не безполезными дла Польши и для Турци, подготовивъ умы 
обфихъ нацШ къ заключеню мира. Я отвфчаль ему, что я по многимъ причинамъ 
очень доволенъ тфиъ, что онъ сказалъ, между прочимъ и потому что противополож- 
ный тому факть не соотвЪтствовалъ бы поняпамъ, которыя онъ мнф внушихль и 
которыя онъ во MH поддерживалъ. Я помню, что нфеколько времени тому назадъ 
графъ Сольмеъ передавалъ мн®, что король прусскй, раздраженный оскорблешями 
со стороны конфедератовъ, приготовалялся ихъ наказать (съ тёхъ поръ OÙ ихъ по- 
билъ) и что онъ самъ ничего не понимаетъ относительно умиротворешя Польши при 
вастоящемъ настроевши подяковъ, но что онъ не можеть однако DOHATE, чтобы было 
такъ трудно этого доетигнуть. Трудно высказать какое бы то ни было предположе- 
ie, но ABcrpia убфждена, что [lpyccia не имфетъ намфрешя, котораго она опаса- 
лась, и доведена [lpyccieñ до этого заявлен!я, повидимому не огорчающаго Росею, 
воть что (взвфеивъ BCB обстоятельства) кажется MHB наиболВе сообразнымъ со 
всфиъ, что я слышаль, замфтиль и видфль по поводу этаго таннственнаго 
предмета. 
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№ 122. 
The Earl of Suffelk to Mr. Gunning, 
St. James, June 26, 1772. 

(№5. Extract.) We continue still much in the dark as to the more 
minute particulars of the design on Poland; but the publication of the King 
of Prussia’s manifesto, of the copies of which he carried two boxes to Ма- 
rienwerder, may daily be expected, and will probably explain much of the 
mystery.—[ am assured that the country which he proposes to acquire 
(Marienburg, Culm and Pomerelia), contains near 400,000 inhabitants; 
and that the Russian ambassador in Poland, until very lately, has professed 
ignorance of the partition treaty, and now affects concern at some late ad- 
vices which are supposed to relate to it. 

(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


№ 193. 
The Earl of Зайек to Мг. Gnaniag, 
St. James, June 30, 1772. 


(№6. Extract.) I have received through different channels of intelli- 
gence strong circumstantial accounts of disagreement in the Russian coun- 
cils. It has been stated to me that the project of partition is disagreeable 
to many of the members of it, but that Count Panin alone did openly 


Отъ графа Суффолькъ г-ну Гунииюгу, 
С. Джемсъ, 26-го ioaa 1772 г. 


`’ № 122. (№5. Извлечеще.) Мы по прежнему въ неизвЪетности относительно 
лальнЪйшихъ подробностей плана, направленнаго противъ Польши. Но можно еже- 
дневно ожидать обнародованя манифеста короля прусскаго, CB котораго онъ отвез 
въ Мар!енвердеръ два ящика кошй, и по всей B'ÉPOATHOCTH манифесть этотъ объж- 
нить эту тайну. MB говорили, что страна, которую онъ намфревается пруобруеть 
(Мартенбургъ, Кульмъ и Помереля), заключаетъ около 400,000 жителей и что pyt- 
екй посолъ въ Польши еще недавно увфрялъ, что ничего не знаетъ о раздфльном 
трактатв и теперь притворяется удивленнымъ по поводу послёднихъ предписаний, 
которыя, какъ полагаютъ, относятся до этого вопроса. 


Отъ графа Суффолькъ г-ну Гунинигу. 


С. Джемсъ, 30-го 1юня 1772 г. 


№ 123. (№6. Извлечеше.) Я получилъ изъ разныхъ источниковъ весьма по- 
дробныя свЪдЪня о несогласахъ, возникшихъ въ засфдашяхъ русскаго совъта. № 
передавали, что проектъ раздЪла не нравится многимъ членамъ совфта, но что одинъ 
только графъ Павинъ открыто возсталъ противъ него письменнымъ заявлен!емъ, в0з- 
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oppose it by a written representation which gave much displeasure to the 
Empress. I do not know that this information is entirely to be depended 
on, but I am well assured that the ambassador at Warsaw expresses much 
dissatisfaction at the conduct of the courts of Vienna and Berlin. We are 
still in the dark with regard to the farther intentions of these courts, bat 
among the many unexpected events which take place every day it does not 
seem absolutely impossible that when the congress opens, they may make 
propositions, or support propositions made by the Turks, in regard to 
Poland, which, if carried into execution, will certainly seclude Russia from 
interfering hereafter in Polish affairs. | 
(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


№ 124. 
Lord Catheart to the Earl of Suffolk. 
St. Petfrsburg, June 1 (12), 1772. . 


(№ 35. Extract.) Though I have ever made it a rule to endeavour to 
proceed on sure grounds in offering any material opinion to your Lordship, 
I can no longer delay informing you, that reasons lately came to my know- 
ledge, though not amounting to an absolute certainty, are sufficient to per- 
suade me, notwithstanding many other appearances, that each of the three 


будившимъ сильное неудовольствие со стороны Императрицы. Не знаю, можно ли 
BIOS вфрить этимъ извзетямъ, но меня увфряли, что посланникъ въ Bapmast вы- 
сказываетъ чрезвычайное неудовольств!е по поводу AHÉCTBIA взнскаго и берлинскаго 
дворовъ. Мы до сихъ поръ въ неизвЪстности отноеительно дальнфишихь намфрешй 
этихъ дворовъ, но между многими неожиданными событями, встрёчающимися еже- 
дневно, повидимому, не предстоитъ положительной невозможности къ тому, чтобы, 
по открыт конгресса, ими были бы высказаны предложеня касательно Польши, 
или поддержаны высказанныя турками предложеня, исполнене которыхъ ва буду- 
Née время несомнЪино устранить Росею отъ вмёшательства въ дёаа Польши. 


Отъ дорда Каскартъ графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 1-го (12-го) 1юня 1772 г. 


№ 124. (№ 35. Извлечене.) Неемотря na то, что я постоянно держусь пра- 
вила, передавая BAWb, милордъ, как1я бы то ни было MHBHIS о существенныхъ во- 
просахъ, руководствоваться въ такихъ случаяхъ доетовфрными основашями, OAHARO, 
я не могу долфе откладывать сообщить вамъ, что недавно дошедшия до свя 
моего причины, хотя и не положительно весомнфнны, TÉME не менЪе достаточны, 
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neighbouring powers taking some part of its territory is the probable issue 
of what is now going forward there. Your Lordship will find grounds in 
my former letters, why I was tardy in entering into that belief, which first 
prevailed at Berlin, and afterwards at Vienna. Upon what principles those 
two courts, from a situation, in which the only question seemed to be, 
who should first draw the sword, во suddeniy embraced a friendly system 
founded upon a measure seemingly very difficult to apprehend and adjust, 
I will not as yet undertake to explain, nor in what manner they have made 
their plan, and the part Russia is to take in it appears to this court indis- 
pensably necessary to prevent a general war; at the same time so recon- 
ciling the whole to the King of Poland, that he has never asked a single 
question, or expressed a single apprehension by his minister here. If your 
Lordship will turn back to my № 18 of the 24% of March new style, Yon 
will perceive, that the first intelligence this court and that of Berlin had, 
that Austria did not intend to attack them, was by a suggestion from me, 
in consequence of a communication from Lord Stormont; and am per- 
suaded, that the disposition of the court of Vienna, as I then represented 
them, being made known by M. Panin to the King of Prussia, his Prussian 
Majesty immediately formed, and executed the idea of that concession 
with Austria, of which the effects are now appearing, than which I believe 


чтобы убфдить меня въ TOME, что каждая изъ трехъ сосфднихъ державъ получить 
часть территории, что и составить исходъ нынЪ происходящихь тамъ переговоровъ. 
Изъ предъилущихь писемъ моихь вы усмотрите, милордъ, на основан какихъ 
именно соображешй я медлилъ принять это инфе, которое преобладало сначала въ 
Берлин®, а потомъ и въ Bet. На какихъ основашяхь дворы эти изъ положения, 
TAB, какъ казалось, единственный вопросъ состоялъ въ TOME, кто первый обнажитъ 
мечь, TAKE внезапно перешли къ дружественной систем, основанной на MÉPÉ, ко- 
торой повидимому было трудно ожидать, этого я въ вастоящую мивуту не берусь 
объяснять, равно какъ и то, какамъ именно образомъ они начертили свой планъ; 
участе же, принимаемое въ немь Poccieh, представляется здБшнему двору необ- 
ходимымъ во избфжане общей войны, и въ тоже время дЪфйствуетъ такъ успокои- 
тельно на короля польскаго, что онъ не высказалъ здфеь черезъ своего министра 
ня одного вопроса и не выразилъ ни малфйшаго опасеня. Если вы, мидордъ, обра- 
титесь къ моему № 18 отъ 24-го марта н. с., вы усмотрите, что первое свфдфне, 
полученное здфшнииь и берлинскимъ дворомъ о томъ, что Австрия не намЪревается 
нападать на нихъ, было внушено имъ мною, RCMbACTBIE BSBBCTIÈ, сообщенныхь MAÉ 
лордомъ Стормонтъ; и я убЪжденъ, что когда король прусскй узналъ отъ г. Ланина 
расположенте вфиекаго двора въ томъ BHAË, какъ я его имъ представилъ, его прус- 
ское величество немедленно возъии®лъ и привелъ въ исполнеше мысль о TOME со- 
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nothing could at that moment have seemed, either to Count Panin or to 
me, or to any one who reads the abovementioned № 18 more unlikely.— 
Your Lordship will also perceive by my № 27, of the 5" May, new style, 
that M. Panin at that time, neither knew nor believed any project between 
the two courts, Prussia never having communicated such intention. Since 
that time M. Panin’s language has altered. He says, what is as yet under- 
stood and fixed between the three courts tends to the conveniency and 
subsistence of their respective armies; and that what can be said is, that 
the dispositions of powers, who lately seemed irreconcilable and threatened 
immediate war, now appeared amicable. When pushed upon the final issue, 
he goes no farther than to say that it is a great (blank) for the peace of 
Europe; and that time and events must determine how all will end. I am 
told that Prince Lobkowitz has said, that the ministers of the two courts 
are to be at the congress, and that the- internuncio will support every 
measure of Russia there. Upon the whole, I am convinced, that, when the 
present objects (whatever they are) are brought to maturity, and the steps 
known, this negotiation will appear most extraordinary and incomprehen- 
sible to those, who examine the situation of affairs when it took its rise, 
and the manner in which it has been conducted. 


(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


глашени съ Австрей, результаты котораго нынЪ CTAHOBATCA замфтны; полагаю, 
что въ настоящую минуту ничто не покажется болфе неправдоподобно, какъ графу 
Панину или MR, такъ и всякому, кто прочтеть вышеупомянутый № 18. Вы также 
усиотрите, милордъ, изъ моего № 27 оть 5-го мая н. ©., что въ то вреия г. Пз- 
`нанъ ничего не зналъ о проектф, составленномъ обоими дворами и не вфрилъ ему, 
такъ какъ [lpyccis не сообщала подобнаго намфрешя. Съ тьхъ поръ смыслъ рЪчен 
г. Панина измфнилея. Онъ говоритъ, что To, что уже условлено и опредфлено 
между тремя дворами, клонится къ удобству и поддержан ихъ арий; и 
что можно только сказать, что расположене державъ, недавно казавшееся непри- 
миримымъ и угрожавшимъ немедленной войной, теперь повидимому дружественно. 
Когда же я настаиваю на его мнфи!и относительно конечнаго результата, онъ огра- 
ничивается отзывомъ, что это большое (пробёлъ) для спокойствия Европы и что 
время и событ!я опредфлятъ чфиъ именно это кончится. Мн передавали будто бы 
Лобковичъ сказалъ, что на конгрессв будутъ присутствовать министры обоихъ дво- 
ровъ и что интернунщй будетъ поддерживать всякое дЪйстне Росси. Впрочемъ я 
убъжденъ, что когда настовиия цфли (каковы бы овф не были) выяенятея и мфры, 
принятыя въ этихъ видахъ, станутъ извфетны, переговоры эти покажутся необычай- 
ными и непонятными для тфхъ, кто обратитъ внимаше на положене дфла съ самого 
его возникновеня, и на то какимъ образомъ оно было ведено. 
18 
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№ 125. 
Lord Cathcart to the Earl of Sufolk. 
St. Petersburg, June 8 (19), 1772. 


(№ 36. Extracts.) Your Lordship will be glad to learn that this court 
received advice on Tuesday last that the armistice, which is to continue 
during the whole time of the congress, is signed. 

The behaviour of the Turkish commissaries was such as indicates strong 
dispositions towards peace, which corresponds entirely with the ideas I had 
conceived from Mr. Murray’s last letters of the inclinations and indeed 
necessities of the Porte... 

With regard to the affaire of Poland, I am extremely satisfied, that the 
conclusions I had formed, and which are submitted in my last dispatch to 
your Lordship, are just. Austria was jealous of Prussia’s intention of en- 
croaching upon Poland; Prussia was suspicious of the intention of Austria 
to make war, and was resolved to strike first. Upon information of the 
cause of the jealousy in Austria, and of her real dispositions, Prussia un- 
known to Russia, brought Austria over to the opinion of taking each a part, 
and invited Russia to do the same, under pretence that the conduct of the 
Czartoriski’s, and the situation of affairs rendered the measure, and a con- 
cert for that purpose indispensably necessary, in order to prevent a war, 





Отъ лорда Каскартъ графу СуфФолькъ. 
_С.-Петербургъ, 8-го (19-го) {юня 1772 г. 


№ 125. (№ 36. Извлеченя.) Вамъ будетъ прятно узшать, милордъ, что въ 
прошлый вторникъ дворъ этоть получиль извЪепе о подписаши перемирия Ha все 
время конгресса. 

Дъйствя турецкихъ . членовъ доказываеть полное расположене къ миру, 
что совершенно совпадаетъ съ понятями, составленными мной на основани по- 
слфднихъь писемъ г. Муррей относительно симпатй и необходимыхь потребностей 
Порты..... 

Что касается до польскихъь дфлъ, то я чрезвычайно доволенъ TÉME, что мои 
заключенная, изложенныя мною въ послфдней депешф къ вамъ, милордъ, оказываются 
справедливыми; Австрйя завидовала намфреню Пруссш захватить часть Польши; 
Прусейя подозрёвала Австрию въ намфренми объявить войну и рЬшилась нанести 
первый ударъ. Узнавъ же причину завясти Австри и настоящее ея расположеше, 
Прусся, безъ вЪдома Росси, убфдила Аветрию прюбрЁсти себЪ также часть, и при- 
гласила къ тому же Poccilo подъ тбыъ предлогомъ, будто бы BcabacrBie A'BXCTBIA 
Чарторижекихъ и настоящаго положеня дфлъ подобная мЪра и соглашене по этому 
поводу являются положительно необходимыми во избфжане войны, источникомъ ко- 
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of which Poland would be the source. It is plain this proposal could not be 
relished by Russia, but in the shape in which it came, and at the moment 
when those two powers have s0 much to say upon the question of the peace, 
it was impossible for her absolutely to reject it, and if she submits to their 
taking parts of Poland, it is likely that, in order to preserve the balance, 
she may also think herself obliged to take a part of that kingdom. I am 
persuaded that, as yet, there is nothing more concerted than general pro- 
positions; and that the issue of the question relative to dismemberment 
and partition, is as yet, uncertain. Events ever determine, in a great mea- 
sure, the free agency of Russia or the weight she will have in this deter- 
mination, but those events seem in a great degree to depend upon the 
other powers, which seems much in favour of the success of their wishes. 
Upon all this, my Lord, I think, from what I see and know, as well as from 
what I hear, 1 can venture to advise your Lordship to rely; as also that 
the King of Poland’s uncles, and their advisers, and the conduct they have 
held, notwithstanding every warning they have had, and every assistance 
which has been given them at this court (a subject upon which I have 
some right to speak my opinion) are the causes (concurring ‘with the am- 
bitious views of a .... power) of the unhappy situation to which their 
country is now reduced. The King of Poland has at last made representa- 
tion here, upon the present appearances, and his minister has been told, 


_ Le Re ee nt 


торой была бы Польша. Понятно, что это предложеше не могло быть npiaruo дзя 
Россш, но въ той формЪ, въ какой оно было высказано и въ такую минуту, когда 
этимъ обфимъ державамъ принадлежать столь сильный голосъ по вопросу о заклю- 
чени мира, Asa Росс было невозможно положительно отвергнуть подобное пред- 
дожене, и, если она согласится на то, чтобы ов завлалфли частями Позьши, вЪро- 
ATHO въ виду поддержаня равновЪе!я она сама сочтетъ себя обязанной взять часть 
‚ этого королевства. ‚Я убЪфжденъ, что до сихъ поръ нфтъ ничего опредфленнаго, а 
существуютъ лишь обиия предположеня, и что результатъ вопроса о раздфлВ еще 
нензвЪстенъ. Событя будуть имфть сильное вмяше на дЪйстия Pocciu и на ея 
участе въ этомъ рфшеши, но кажется события эти главнымъ образомъ 3ABHCATE отъ 
прочихь державъ, что повидимому обЪщаетъ успфхъ ихъ желашямъ. На основания 
всего, что я вижу и знаю, а равно A того, что слышу, я думаю, милордъ, что могу 
взать на себя CMÉSOCTE совЪтовать вамъ положиться ва эти извЪетя, также какъ и 
на то, что дяди короля польскаго, AXE совфтвики и образъ A'BXCTBIH, котораго они 
держались, несмотря на BCB предостереженя и ва помощь, оказанную имъ этииъ 
дворомъ (0 чемъь я имфю нЪкоторое право высказывать свое MHbHie), были 
(выЪетБ съ чеестолюбивыми видами... . державы) главными причинами того не- 
счастнаго положен!я, въ какомъ HBIHB находится ихъ страна. Король польск на- 


конецъ сдфлалъ заАЪшнему двору представлене по поводу настоящихъ обстоятельствъ, 
18* 
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that the Empress, in an answer to a letter of his Polish Majesty, now be- 
fore her, will also answer that representation. 
(Russia. Lord Cathcart. Мг. Gunning. 1772. № 106.) 


№ 126. 
Robert Gunniag to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, June 19 (30), 1772. 


(№3. Extracts.) My interview with M. Panin took place on Thursday 
last, agreeably to his appointment, which I had the honour to acquaint 
your Lordship. Though I was prepared for the reserve and coldness of 
that minister, yet Г own I was astonished at the degree of both, with which 
he received the communication 1 was entrusted to make him of so im- 
portant a measure entered into spontaneously with so principal a view to 
support the interest of this court, and at a time when they had 50 little 
reason to expect it; the handsomeness of which undoubtedly claimed the 
strongest expressions of satisfaction from this court, though the only one 
he made use of on this occasion was: «it is expedient». I did not acquaint 
your Lordship with this immediately, as I would not be over-hasty in 
judging of a man from the first interview, not knowing at the same time, 
whether I ought to attribute his reserve to Lord Cathcart’s presence; and 
his having desired to see me again before my audiences at Zarskoe Selo 


и министру его было сказано, что Императрица, отвфчая на нынЪ полученное ею 
письмо его польекаго величества, отвЪтитъ также и на это представлеше. 


Отъ Роберта Гуиниига графу СуффФолькъ, 
С.-Петербургъ, 19-го (30-го) 1ювя 1772 г. 

№ 126. (№3. Извлечения.) Свидаше мое съ г. Панинымъ состоялось въ 
прошлый четвергъ, согласно съ TM, какъ было имъ назначено, о чемъ`я HMBAE 
честь. доложить вашему превосходительству. Хотя 4 былъ приготовяенъ къ сдер- 
жанности и холодности этого министра, однако сознаюсь, что меня удивило до какой 
степени сдержанно и холодно онъ выелуталъ порученное Mb сообщеше о столь 
важной MÉPÉ, внезапно принятой главнымъ образомъ въ видахъ поддержаня интере- 
совъ этого двора и въ такое время, когда они имЪли такъ мало основавй на то раз- 
считывать; благородство подобной ифры несомнфнно требовало со стороны здфшняго 
двора самыхъ сильныхъ выражешй удовольстия, между тфмъ какъ единственный 
отвфтъ былъ таковъ: ч«ифра эта удобна». Я не сообщалъ вамъ о TOME немедленно, 
милордъ, опасаясь слишкомъ пософшно судить о человёк® по первому свидашю съ 
нимъ и не будучи увфренъ въ томъ, не слБдуетъь ли приписать его сдержанность 
присутствию здфсь лорда Каскартъ; въ тоже врема выраженное имъ желаше видфть 
меня еще разъ до ауменщй монхъ въ Царскомъ Селф заставило меня надфятьея, что 
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made me hope, that upon farther intercourse I might have more reason to 
be satisfied with him, and consequently be able to give a more agreeable 
account to your Lordship: but this was by no means the case; for though 
I was with him for a considerable time, and talked to him upon variety of 
subjects, and introduced that of Sweden, I experienced no change in his 
behaviour..... 

The Empress herself indeed received me in a very distinguished man- 
ner, addressing almost the whole of her discourse to me during the time 
we were at table; but her Majesty is so gracious in general, that, whether 
she was more so to me than to any other stranger, is what I cannot judge. 

This court has sent fifty thousand roubles to Count Osterman by the 
last post. 

In consequence of a messenger having been dispatched to the King of 
Prussia, at Marienwerder, by Count Solms, his Majesty has countermanded 
some arrangements that he had ordered to be made: hence it is conjec- 
tured, that the carrying the partition treaty into execution will probably 
meet with many difficulties and delays. I find there are some people here, 
who affect to question its very existence; but of this I presume there can 
be no doubt. Might I hazard a conjeeture of my own, which I give merely 
as such, M. Panin’s advising the Empress to accede to а measure, во 
pregnant with danger to this country, was a temporary expedient to facili- 


| 


дальн ня сношеня съ нимъ окажутся прятнфе, что дало бы MH возможность 
представить вамъ, милордъ, болфе удовлетворительный отчетъ; но ожидан!я мои въ 
этомъ случа далеко не оправдались, ибо, хотя я HMS съ нимъ довольно продол- 
жительное свидаше, и, разговаривая о различныхь предметахъ, коснулся шведекаго 
вопроса, обращене его со мной нисколько ве измфнилось..... 

Правда, что сама Ииператрица приняла меня съ большимъ отличемъ, обращаясь 
съ р6чью почти исключительно ко MHB во все время, пока мы были за столомъ; но 
Ея Величество такъ милостива ко вефмъ вообще, что я не могу судить— отнеслась 
ли она ко инф благосклоннфе чфиъ ко всякому другому иностранцу. 

Дворъ этотъ выелаль съ послфдней почтой графу Остерману пятьдесять тысачъ 
рублей. 

Велвдств!е прЕ&зда курьера, отправленнаго графомъ Сольмсомъ королю прусскому 
въ Мар!енвердеръ, Его Величество отифнилъ нЪкоторыя сдфланныя имъ распоряже- 
Hi4; изъ этого заключаютъ, что выполнен!е трактата о раздЪлВ встретить много 
затруднен и отсрочекъ. Я видфлъ здфеь нЪкоторыхъ лицъ, пытающихся сомнф- 
ваться даже въ существовани такого трактата; но я полагаю, что фактъ этоть не 
подлежитъ никакому сомнфию. Если позволите высказать вамъ предположене, ко- 
торое я передаю единственно какъ свою личную догадку, Панинъ совфтовалъ Импе- 
ратриц® согласиться на MÉPY, сопряженную съ такой опасностью для страны, лишь 
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tate the ensuing congress, and insure its success. This once effected, he 
flatters himself, that some means may be found out to frustrate the am- 
bitious views of her ally; but how far the vigilance of the latter will admit . 
of entering into any such hopes is the question. 

(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. X 106.) 


№ 127. 
The Earl of Suffolk to Мг, Gunaiag. 
St. James, July 24, 1772. 


(№ 10. Most secret.) In regard to that very important intelligence of 
a design to dethrone the Empress of Russia, which I confidentially com- 
municated to you before you left England, Г have since been assured that 
the whole is built on the discontents of the people which are supposed to 
be extreme; but it is not probable, that it will be attempted to be exe- 
cuted, before the son is major. 

It is unnecessary to repeat to you, that this matter deserves your most 
serious attention. Г could wish you particularly to enquire whether the 
disposition of the people be such as it is represented to be; and whether 
there be any other collateral circumstances within the circle of your ob- 
servation, which may lend credit to the intelligence. 

(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


въ BHAP временнаго средства облегчить 10C1ÉAOBABMIÉ за TÉME конгрессъ и упро- 
чить его усифхь. Однажды это будеть достигнуто, онъ надФется найти средства 
обмануть честолюбивые виды союзницы; но вопросъ состоитъ въ томъ, насколько 
бдительность сей послфдней допускаетъ подобнаго рода мЪры. 


Отъ графа Суффолькъ г-ну Гуиииигу. 


С. Джемсъ, 24-го 1юая 1772 г. 


№ 127. (№ 10. Всесьма секретно.) Что касается до важнаго мзвЪотя о на- 
mÉpenin свергвуть съ преетола Русскую Императрицу, о чемъ я конфиденщальнымъ 
образомъ сообщалъ вамъ передъ отъфздомъ вашимъ изъ Англии, я Y3HASB съ TÉXE 
поръ, что инфше это основано на недовольствВ народа, которое, какъ полагаютъ, 
достигло крайнихъ размфровъ; HO по всей вЪроятпости къ осуществлению этого плана 
приступать не ранфе, TBWE по совершеннольтш ея сына. 

Считаю излишнимъ повторять BAM, что вопросъ этотъ требуетъ съ вашей сто- 
роны самого серьезнаго вниманая; я бы особенно желалъ, чтобы вы узнали дфй- 
етвительно ли таково настроеше народа, какимъ его изображаютъ, и не BCTPÉTATCA 
аи въ кругу вашихъ паблюденй KakiA либо косвенныя обстоятельства, подтверждаю- 
ia это извфете. 
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№ 128. 
Robert Gunaiag to the Earl of Suffolk. 


‚84. Petersburg, June 22 (July 3), 1772. 


(№6. Extract.) Count Panin having no fixed day for seeing the foreign 
ministers, it is customary to apply to him by a note when business renders 
it necessary to talk to him. As he happened to be in town yesterday, I did 
So, upon which he very politely desired I would accept of а diner en famille 
as he had no other hour disengaged during the whole day. I found him 
much more cordial than at either of my first interviews, and in his whole 
conversation and manner а strong appearance of probity. 


He expressed himself very sensible of the goodness and attention of 
your Lordship, in communicating to him the intelligence relative to the 
King of Sweden’s views; but he said, the Empress had too great a confi- 
dence in his long service and attachment to her for him to have any rea- 
son to give himself the least concern about the effects of such a piece of 
Swedish art. | 


(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


Ors Роберта Гунииига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 22-го 1юня (3-го Голя) 1772 г. 


№ 128. (№6. Извлечене.) Такъ какъ графъ Папинъ не имфеть назначен- 
наго дня для свядан!я съ инострапнымн министрами, то принато обращаться къ нему 
посредствомъ записки всяк разъ, когда ходъ дфла требуетъь личныхъ переговоровъ 
съ нимъ. Вчера онъ быль въ городф и я написаль ему, въ отвфть на что онъ 
весьма любезно: пригласилъь меня отобЪдать еъ нимъ въ кругу его семейства, такъ 
какъ онъ не имфлъ другаго свободнаго часа въ продолжеше всего дня. Я нашель 
его гораздо дружествениЪе, чЪфмъ въ оба первыя наши свилашя, п какъ разговоръ 
его, такъ и обращеше, повидимому, проникнуты честноетью. 


Онъ сказалъ, что высоко цфнитъ доброту и внимаше, съ которыми вы, ми- 
зордъ, сообщили ему H3BÉCTIE о видахъ короля шведскаго, но прибаввлъ, что Имие- 
ратрица слишкомъ полагается на его долгую службу и преданность къ ея OCOÛ для 
того, чтобы онъ могъ безпокоиться о послфдетиахъ подобной питриги со стороны 
Швеции. 


t 
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№ 129. 
Robert Gonaiag to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, June 26 (July 7), 1772. 


(№7. Extract.) A copy of a letter has been just shown me, from the 
King of Poland to the Empress (which will be given to M. Panin Thursday 
next) written in the most pathetic and supplicating terms, to request her 
protection. I have likewise read a declaration of the Empress Queen, which 
is very short of exacting homage of the Poles in those districts, which she 
is supposed to intend taking possession of. I have been at the same time 
assured that she has offered to desist from doing so, or from making any 
acquisition whatever, provided his Prussian Majesty will do the same. 
I am told that а resolution is taken here, of immediately augmenting the 
troops in Poland; and that eventual orders have been sent to those in the 
Crimea, to march thither, Г presume, as soon as peace is signed. If this is 
true, it has rather the appearance of a design to prevent dismemberment, 
than to secure any portion of it to Russia, who has already an army there 
more than sufficient for that purpose: and I am assured that М. Panin, on 
being pressed the other day, by а friend of the King of Poland, to acquaint 
him whether his fate was decided, or not, used the following expressions: 
that though he himself was not one of the least actors, he knew of no de- 
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Ors Роберта Гунинига граху СуфФолькъ, 
С.-Петербургъ, 26-го 1юня (7-го isa) 1772 г. 


№ 129. (№7. Извлечене.) Миф сейчасъ показывали кошю съ письма короля 
польскаго къ Императриц® (которое будетъ вручено г. Панину въ будущий четверг}, 
написавнаго въ самыхъ патетическихъ и умоляющихь выраженяхь для испрошеня 
ея покровительства. Я также читалъ декларацию Императрицы - Королевы, почти 
требующей покорности со стороны поляковъ TBE провинщй, которыми, какъ пола- 
гаютъ, она намфревается овладъть. Меня въ тоже времл увЪфрали, что она пред- 
лагала отказаться отъ подобной мёры и вообще отъ везкаго приобрётеня подъ TÉME 
условемъ, чтобы его прусское величество поступилъ точно такимъ же образомъ. 
Mu говорили, что здЪеь рёшено немедленно усилить количество войска въ По4ьшф, 
и что войскамъ, расположеннымъ въ Крыму, заранЪе предписано двинуться въ 
Польшу, я полагаю, тотчасъ но заключен мира. Если это справедливо, это болфе 
похоже на намфреше воспрепятствовать раздфлу, чЪиъ доставить въ немъ долю 
Poccix, имфющей тамъ войско болЪе чфиъ достаточное для этой ифли, и меня yBb- 
ряли, что на дняхъ, когда одинъ изъ прятелей короля польекаго убфждалъь г. Па- 
нина сказать, рёшена ли его участь или яЪтЪ, то послфдн отвфчаль ему въ CAÉ- 
`ующихь выраженяхъ: хотя самъ онъ пранадляежитъ къ числу не послфднихъ Pb 
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cisive or positive arrangements taken; and that if any were mediated, their 
execution seemed to be at a distance. ; 
(Russia. Lord Cathcart. Мг. Gunning. 1772. № 108.) 


№ 130. 
Robert Gunoing to the Earl of Зак, 
St. Petersburg, July .3 (14), 1772. 


(№ 9. Extract.) I am informed that the King of Prussia has offered to 
cede the county of Glatz, and even Neiss, to the house of Austria, provided 
they consent to his taking possession of Polish Prussia. He was certain 
to have had, by the consent of this court, all that district between the 
Oder and the Vistula. This measure was agreed to at that period, when 
Austria was expected to take part in the war. The court of Vienna has 
proceeded to number the inhabitants in the Polish districts; but this, as 
well as the declaration mentioned in my last, is done in the Emperor’s 
name, а miserable subterfuge! The King of Poland has made а new offer 
of repairing to the Russian camp, and of putting himself at the head of all 
the Poles he can assemble. What the real intentions of the Russians are is 
still a mystery; but it is certain, that every thing necessary for the admi- 
nistring а new acquired province was determined upon here, a chancery 
fixed, and persons named to fill it, and Count Zachary Czernicheff to have 
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CTBYRBIUXE лицЪ, ему HOH3BBCTHO ни о KAKOME PÉMETESEHOME или положительномъ 
распоряжения; и что если таковыя имфются въ виду, исполнене ихъ еще довольно 
далеко. 


Отъ Роберта Гуннинга граху СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ, 3-го (14-го) 1юля 1772 г. 


№ 130. (№ 9. Извлечене.) Ми передавали, что король прусскй предлагалъ 
уступать австрЙекому дому графство Глатцъ и даже Нейссе съ тфиъ, чтобы Аветмя 
допустила его овладеть польской Пруссей. Онъ намТревался. съ соглайя этого 
двора взять вею страну между Одеромъ и Вислой. М$ра эта была условлена въ то 
время, когда ожидали, что Австрия прииетъ участе въ войнф. Вфнекй дворъ при- 
ступил къ перечислению жителей польскихъ провинцй; но это, также какъ и де- 
кларащя, упомянутая въ моей послфдней депеш®, жалею обманъ, исполняемый отъ 
имени императора. Король польеюй возобновилъ свое предложене соединиться съ 
PYCCRAME лагеремъ, ставъ во главф BCBXE поляковъ, которыхь только ему удастся 
собрать. До сихь поръ остается вензвЪетно въ чемъ состоять истинныя намфреня 
русекихъ; но достовфрно, что здЪеь было опредфлено все необходимое для управле- 
мя вновь прюбрётенной провинщей, составлена канцеляря и назначены лица для 
занятя должностей, при чемъ графъ Захаръь Чернышевъ долженъ быль стать во 
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had the government of it, and to be made feldt-marshal. The troops 
Г mentioned in my last are to take up their winter-quarters there, and 
have already orders to march. The archives have been removed to Smo- 
lensk by orders from hence. No answer has as yet been made to the King 
of Poland's letter, but I shall probably hear something relative to this be- 
fore next post. 

Mr. Panin is unquestionably inclined to moderate measures; but though 
he disapproves of any other, he has not resolution enough to oppose them; 
nor is it absolutely certain that he is in the secret of all the Empress’s 
views and designs. From what I am able to collect, I should conclude that 
bis friend M. Saldern assuredly is not. I know for certain, that а cor- 
respondence of the most private nature is carrying on between the Empress 
of Russia and the King of Prussia; the latter does not confide his letters 
even to his own post masters; but he has them conveyed as far as Memel 
by a private hand, from whence they come directly to the Empress. From 
these precautions your Lordship will judge, of how secret a nature their 
contents must be: this took place, and has been continued ever since the 
time of Prince Henry of Prussia’s residence here, to whom I believe may 
be safely attributed the indifference, we have ever since experienced in 
this court to the alliance: there can be no doubt but he inspired the Em- 
press with very different sentiments from those he found Her in possession 
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глав$ управлемя съ звашемъ фельдмаршала. Войска, о которыхъ я упоминалъ въ 
своемъ посяфднемъ пасьмф, будутъ расположены тамъ на зимшя квартиры H уже 
получили приказаше двинуться. Архивы перевезены въ Смоленскъ, BCABACTBiE пред- 
пнсанй отсюда. До сихь поръ еще не послБдовало никакого отвфта на письмо ко- 
роля позьскаго, но я BÉPOATHO до слфдующей почты узнаю что вибудь касательно 
этого вопроса. 

Hecowubauo, что г. Панинъ расположенъ къ умфреннымъ дЪйстиямъ; но хотя 
онъ не одобраетъ нныхъ мфръ, онъ не имфетъ достаточно рёшамоети, чтобы воз- 
стать противъ нихъ; къ тому же до сихъ поръ неизвестно положительвымъ обра- 
зомъ посвященъ ли онъ въ тайну видовъ H намбрешй Императрицы. Изъ того, что 
MHB удалось узнать, я заключаю, что другу его г. Сальдерну тайна эта неизвфетва. 
Я знаю изъ вфрнаго источника, что русская Императрица и прусскй король ведутъ 
между собой переписку самого конфиденщальнаго характера; король прусскмй не 
довфраетъ даже своихъ писемъ собственнымъ почтмейстерамъ, но пересылаетъ ихъ 
до Мемеля съ частнымъ лицемъ, а оттуда они передаются непосредственно Hunepa- 
TONHÉ. Суда по этвиъ предосторожностямъ, вы, милордъ, можете заключить до ва- 

`ецени секретно должно быть ихъ содержаше; перениска эта началась и про- 
‘ся со времени пребывашя здЪсь принца Гейнриха Прусскаго, которому, 
полагаю, слфлуеть приписать равнодуше къ союзу, ветрфченное нами съ 
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of, and obtained for bis brother that influence the effects of which have 
been so very obvious, and which ought to have been earlier attending to 
by discrediting those specious and artful assurances that were thrown out 
to conceal them. His Prussian Majesty’s plans of acquisition were too 
incompatible with respect to our interests not to make it strongly his to 
prevent too close a connection with this court, which at once solves all the 
difficulties it encountered. It is not, however, improbable but some of his 
late proceedings may have opened the Empress's eyes; and I am encou- 
raged to think so from'having expressed, the other day, at table, to а 
person, who repeated it to me, great dissatisfaction at his conduct, and the 
strongest disapprobation of his character. It has been remarked, that she 
has, for some time past paid more than usual attentions to the Grand Duke. 
Г could not help observing on Thursday last, a degree of thoughtfulness in 
her Imperial Majesty's countenance, while I conversed with her, and made 
her party at cards. 
(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


№ 131. 
Robert Ganaing to the Earl of Suaffolk. 
St Petersburg, July 6 (17), 1772. 


(№ 10. Extract. Secret.) The arrangements which, I know, have been 
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тёхъ поръ ео стороны этого двора. Не подлежить сомнфню, что онъ внушилъ Йи- 
ператриц$ чувства, совершемно отличныя оть ея прежнихь мыслей, и ирюбрёлъ для 
своего брата то вияше, nOCAÉACTBIA котораго были столь очевидны, и на которыя 
слфдовало ранфе обратить внииаше, опровергнувъ лживыя и хитрыя YBÉPOHIA, вы- 
сказываемыя съ цфлью скрыть эти послёдствя. Планы пробрётешй его прусскаго 
величества были до того несовыфстны съ нашими интересами, что ему прежде всего 
сддовало помфшать сляшкомъ TÉCHOMY союзу нашему съ этимъ дворомъ, что разомъ 
разрёшило бы всф препятствия. Тфмъ не менфе быть можетъ, что нЪкоторыя изъ 
недавнихь его дфйствШ открыли глаза Императрицё и я основываю свое предиоло- 
жеше на TOME обетоятельствв, что на дняхь за обфдомъ она высказала одному лицу, 
передавшему инф ея слова, величайшее неудовольствие по поводу его образа xbü- 
ств и сильное неодобрене его характера. Замфчено также, что въ поелфднее 
время она относилась съ большимъ противь прежияго внимашемъ къ Великому 
Кназю. Въ прошлый четвергъ, разговаривая съ Ея Императорекимъ Величествомъ 
и играя съ нею въ карты, я не могъ незамфтить на лицф ея нЪкоторой зздум- 
чивости. 
Отъ Роберта Гунинига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 6-го (17-го) itoaa 1772 г. 
№ 131. (№ 10. Извлечене. Секретно.) Мфры, которыя, какъ MH извфетно, 
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taken here, added to the accounts, which continue daily to come in, of the 
dispositions made by the courts of Vienna and Berlin with respect to Po 
land, determined me to make use of an opportunity, which Mr. Panin gare 
me, after having dined with him to day, to ask him, what was to be the 
fate of that country? that relying upon the assurances which his Majesty 
ambassador here had been empowered by his Excellency to give our court, 
and on that confidence, which its connection with his established, I had 
not thought proper to touch upon this subject, till appearances, and indeed 
facts, became so strong, that I could not well continue longer silent. Afier 
much hesitation, which however, seemed natural to him, he said, that 
nothing decisive was determined with regard to Poland, but that he coul 
assure me, that there was no danger of the public tranquillity being dis 
turbed; that however it was not till very lately he could say 80, for that 
the intrigues and duplicity of many of the Poles had rendered it very pre- 
carious, and that they must not expect that their conduct towards their 
neïighbours should go always unpunished. Upon which, Г asked, what wer 
the sacrifices these the neighbours required? and whether it was true that 
the courts of Vienna and Berlin were agreed with respect to them? He 
answered, not that he knew; and repeated with some eagerness, as if with 
a desire of putting an end to the conversation, that there was not the less 
danger of its bringing on a new war. The ambiguity, as well as the manner 


привяты SAÈCE, а также ежедневно получаемыя HBÉCTIA о PACHOPAKERIATS вЪаскаг 
и берлинскаго дворовъ касательно Польши заставили меня воспользоваться сдучаеит, 
даннымъ MS г. Панинымъ, съ которымъ я сегодня обфдалъ, спросить у него: ка- 
кова будетъ участь этой страны? Я сказаль ему, что, полагаясь на увёрени, вы- 
сказавныя нашему двору посломъ Его Величества на основани еловъ его превото- 
днтельства и разочитывая на довфре, утвержденное связью между нашмниъ и EN 
дворами, я не находняъ нужнымъ касаться этаго предмета до TBXE поръ пова Bi 
ружныя обетоятельства и даже самые факты приняли такой решительный оборот, 
что MAÉ невозможно доле сохранять молчаше. ПосяЪ довольно долгаго размышше- 
Hif, казавшагося въ немъ, однако, совершенно естественнымъ, онъ сказаль, что 07 
носнтельно Польши нерфшено ничего опредфленнаго, HO что онъ можеть меня JT 
рить, что не предстоит опасности въ нарушеня общественнаго спокойствия; одизко, 
онъ прибавиль, что лишь весьма недавно можеть онъ это утверждать, ибо интрит 
и обманы многихъ поляковъ дЪлаютъ настоящий порядокъ вещей весьма непрочные, 
и что они не могуть ожидать, чтобы дфйстия ихъ относительно сосфдей Br 
оставались безнаказанными. Тогда я спросилъ, какихь жертвъ потребують эти © 
ca? и правда ли, что дворы вЪнокй и берлинск согласились между собой № 
поводу этого предмета? One отвфчалъ, что HÈTE, насколько ему о томъ HSE 
и повториль съ живостью и какъ бы съ желашемъ прервать разговоръ, что ве DE” 
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with which Ве expressed himself, confirmed what I have already ventured 
to give as my opinion upon this subject. 
(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


№ 132. 
Note from Lord Catheart to Mr. Gunning. 


July 6 (17), 1772. 


(Extracts.) Some weeks before your arrival, the Empress at her table, 
after having declared that honesty was the only policy, took occasion to 
say that was not а maxim of the King of Prussia, and that she was sorry 
for it, which led her into a good deal of discussion upon that Monarch's 
character... ... 


P.S. The French and Spanish ministers, for some time past, have 
paid extraordinary court to me, and I believe the former makes conside- 
rable advances towards you. Г recollect that before I was ill, while the 
affairs of Poland could still be talked of as dubious, he said, that, if there 
were foundations for the reports then circulating, there was no safety for 
Europe, but in an union between England and France: he was sure that 


видится ни MAsbËMEN опасности новой войны. Запутанность его словъ и выражение 
его утвердили меня въ томъ MHÉHIH, которое я уже осмфливался излагать по этому 
предмету. 


Записка лорда Каскартъ г-ву Гуниногу. 


6-го поля с. с. 1772 г. - 


№ 132. (Извлеченя.) Несколько недЪфль до вашего npibsaa Императрица за 
столомъ объявила, что честность есть наилучшая нолитика, и воспользовалась слу- 
чаемъ высказать, что король прусскюй не держится подобнаго правила, о чемъ она 
сожалфетъ, и это подало ей поводъ подробно разсуждать о XAPAKTEPÉ этого’ мо- 
нарха..... 


Р. 3. Французекй и испанский министры въ послфднее время необыкновенно 
за мной ухаживаютъ, и я полагаю, что первый изъ нихъ всячески старается сбли- 
зиться съ вами. Я вепоминаю, что до моей болфэни, пока о польекихъ дБлахь еще 
можно было говорить какъ о дЪлЪ, подлежащемъ сомнфню, онъ сказалъ, что если 
разнесшеся слухи основательны, единственное спасеше для Европы состоитъ BE 


‚в0оюз$ между Англей и Франшей: онъ былъ убЪжденъ, что его государь не уео- 
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his Master would not hesitate a moment to join with mine in such a cause, 
or words to that purpose. 


Endorsed. In Mr. Gunning’s № 10 (to the Earl of Suffolk, dated July 
6 [17], 1772). 
(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


№ 1383. 
Robert Gunaing to the Earl of Sufolk. 
St. Petersburg, July 10 (21), 1772. 


(№ 11. Most secret. Extracts.) From a combination of all which the 
closest attention has enabled me to collect and observe, Г am fully per- 
suaded that this court, notwithstanding all the solemn assurances to the 
contrary intend to share the spoils of Poland with those of Austria and 
Prussia; and I am inclined to believe that these spoils will be the only 
fruits which she will reap, either from the success of her arms or the 
boasted efforts of her faithful and only ally. He has, with his usual address, 
protracted the departure of the Turkish plenipotentiaries во much longer 
then the time fixed upon, that it evident, whether a peace is patched up or 
not, it will be too late for the Russian army to act this campaign, and the 
absolute inability of this country to support the expence of another (for 


MENTCA ни минуты соединиться съ MOHME государемъ въ такомъ ABTES HAN Bb сЮ- 
вахъ, клонящихся къ тому. 


Включено въ № 10 оть г. Гуннинга (графу Суффолькъ, 6-го [17-го] юля, 
1772 г.). | 


Отъ Роберта Гушинига графу СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ, 10-го (21-го) {юля 1772 г. 


№ 133. (№ 11. Весьма секретно. Извлеченя.)  Сообразивъ все, что самое 
усиленное внимаше помогло MHB узнать и замфтить, я BUOAHE убфдился въ томъ, 
что: дворъ этотъ, несмотря на торжественвыя YBÉPEHIA въ противномъ, намфревается 
получить себЪ долю при раздроблени Польши наравнф съ дворами австрйскимъ и 
прусеквиъ, и я полагаю, что эта добыча составить единственный плодъ, который 
дворъ этотъ пожнетъ какъ отъ усибха своего оружя, TAKE и отъ хваленытъ усилй 
своего усерднаго и единственнаго союзника. Дворъ этотъ съ обычной ловкостью отеро- 
чилъ выфздъ турецкихъ уполномоченныхъ настолько доле назначеннаго времени, что, 
очевидно, состоитса ли ииръ, или нЪтъ, во всякомъ случаф русская армя уже не 
усифетъ совершить этого похода, и полная невозможность этого государетва нести | 
расходы другаго похода (нбо думаю, что могу YBÉPATE васъ, милордъ, въ этомъ обстоя- 
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this—T think Г can take upon me to assure vour Lordship is the case) lay 
her at the mercy of those mediators for whom she has forsaken his Ma- 
jesty. In this unhappy situation (if it should appear that I do not describe 
it in too dark colours), an alliance with Great Britain will soon become an 
object of infinite greater importance to her than to the latter..... 

They seem now to be under the necessity of conforming to whatever 
the King of Prussia prescribes. In a late evaluation, which he is supposed 
to have transmitted hither, he makes the salt works, and the revenues of 
the districts alloted unto Austria amount to a considerably greater sum 
than those which fall to his share, aud therefore expects some equivalent, 
though the latter Г am well assured, is sufficient to maïntain near thirty 
thousand men, and gives him a revenue of three hundred and fifty thousand 
pounds sterling. | 

‘If the King of Poland acquiesces in the dismemberment, the idea that 
prevails here is, that his complacency is to be rewarded either by the 
appropriation to him of the revenues arising from the starosties which are 
to be abolished, or by a change in the constitution, making the crown 
hereditary in his family. The latter is however too absurd to deserve cre- 
dit. It is not impossible but that the crisis he is brought to, may deter- 
mine him to abdicate. Should he take this desperate and spirited resolu- 
tion, it must greatly embarrass and disconcert the measures of those who 


тельств$) ставитъ его въ зависимость отъ тьхъ посредвиковъ, для которыхъ она по- 
кинула его величество. Въ положении столь бфдственномъ (если окажется, что я He 
описалъ его въ слишкомъ черныхъ краскахъ) для Росси союзъ съ Великобританей 
екоро явится цфлью гораздо боле важной, чЪмъ для сей послфдней страны..... 
Кажется, они въ настоящую минуту находятея въ необходимости подчинаться 
всякому предписаню короля прусскаго. Въ послфдней оцфнкБ какъ полагаютъ, 
сообщеняой имъ сюда, онъ опредфляеть доходъ отъ соляныхъ копей TÉXE провинщй, 
которыя назначены Австрии цифрой значительно превышающей сумму доходовъ, вы- 
падающихь ему на долю, и потому ожидаетъ нфкотораго вознагражденя, XOTA ди- 
стрикты эти, какъ мнЪ хорошо извЪстно, достаточны для содержаня тридцати тысячъ 
войека, и дадуть ему около трехсотъ патидесати тысачъ фувтовъ стерлинговъ. 
Если король польск согласится на это pasapoôsenie, преобладающее здЪеь 
мнёне состоять въ томъ, что такая уступчивость будетъ возваграждена или предо- 
ставлешемъ ему доходовъ CTAPOCTE, которыхь предполагають уничтожить, или же 
неремфной констятущи, въ силу которой престолъ былъ бы объявленъ наслЪдствен- 
нымъ въ его семейств. Послфднее, однако, до того беземысленно, что не пред- 
ставляетъ никакого вфроятя. Быть можетъ, что кризисъ до котораго онъ доведенъ, 
заставить его отречься отъ престола. Въ случаф если онъ приметъ это отчаянное 
и энергическое p'higeBie, то это чрезвычайно затруднить дЪйствя и поставить въ не- 
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have created the necessity of it. What part France would then be likely 
to take your Lordship will soon discern..... 

Your Lordship must not wonder at Mr. Saldern’s ignorance of the 
extent of the partition treaty, the author of it, Count Zachary Chernicheff, 
being his professed enemy. 

(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


№ 134. 
Robert Gunalag to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, July 13 (24), 1772. 


(№ 12. Extract.) The accounts you have received of the disunion 
amongst some of the members of the council here I believe well founded. 
Mr. Panin and Count Zachary Chernicheff have, from the beginning differed 
in opinion with regard to Polish affairs, but the sentiments of the latter, 
being more conformable to those of the Empress, have prevailed, it is now 
said positively, with the view of quieting the apprehensions of those who 
foresee the evil consequences of putting the Vistula into the hands of the 
King of Prussia. That there has been expressly stipulated in the treaty of 
partition that he shall not, upon any account augment the tolls and duties 
on goods раззше to the Baltic; and that sixty thousand of the best troops 
of the Empire are to be always quartered in such a manner as to be able 
to watch the motions of this Prince, and to assemble in а week’s time. — 


доуифШе TEE, кто вызваль необходимость подобнаго шага. Вы, милордъ, легко 
угадаете какую бы роль взяла на себя при такихъ обетоятельствахь Франтия..... 

Вы не должны удивляться, мнлордъ, тому, что г. Сальдернъ ничего незналъ 
относительно размЪровъ раздфльнаго трактата, TAKE какъ авторъ его, графъ Захаръ 
Чернышевъ, состоитъ въ отъявленной враждф съ нимъ. 


Отъ Роберта Гувинига графу СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ, 18-го (24-го) поля 1772 г. 

№ 134. (№ 12. Извлечене.) ИзвЪетя, получевныя вами © несогласяхь 
между н$которыин членами COBÉTA, `по моему Muni основательны. Г. Панинъ и 
графъ Захаръ Чернышевъ съ самого начала держались различныхь взглядовъ отно- 
сительно польскихъ ABS, но такъ какъ мысли послфдняго болЪе совпадали съ мы- 
слями Имнератрицы, то онф и одержали верхъ; имфя въ виду успокоить опасетя 
лицъ, предвидящихъ гибельныя послдствя уступка Вислы королю прусскому, теперь 
положительно утверждаютъ, что въ раздёльномъ трактат значится, чтобы онъ ни въ 
какомъ случа$ не возвышалъь цифры таможенныхь пошлинъ съ товаровъ, напра- 
ляющихся къ Балтийскому морю, и что шестьдесять тысячъ лучшаго русскаго вой- 
ка будутъ постоянно расположены такямъ образомъ, чтобы имЪть возможность на- 
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These precautions sufficiently demonstrate the bad policy of the measure 
which has given rise to them. 
(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


№ 135. 
Note from Lord Cathcart to Mr. Gonning. 


(Extract.) It appears to me that, from the day of the overture made 
by tbe Porte relative to the mediation of the courts of Vienna and Berlin, 
to which Russia, in the hopes of an immediate peace, gave too favourable 
a reception, she has no longer been a free agent, but has been pushed into 
measures of great consequence, contrary to her intention, inclination, and 
Mterest. The last steps to have crowned the whole, take from her all her 
importance, give her а new rival, if not enemy, and derange the system 
of the north, besides rendering her alliance less advantageous to us, and 
subject to a new difficulty. My reasons are: I do not see how she can ever 
again march troops into Germany without the King of Prussia’s permission. 
The King of Prussia’s interest, when he has finished his affairs with the 
Empresses, will certainly lead him to ally himself with France to secure 
himself against Austria, and with Sweden to over-awe Russia. In such 
circumstances were we to make an alliance with Russia, we have a much 


— 


баюдать за дъйстыями этого принца и собраться въ течене недфан. Эти предосто- 
рожноети достаточно указывають дурную политику этой мёры, вызвавшей ихъ. 


Записка лорда Каскартъ г-ну Гуннивгу, 


№ 135. (Извлечене.) МиЪ кажется, что съ того дня Kart Порта высказала 
желанше относительно вмфшательства дворовъ вфнскаго и берлинскаго, на что Poccia, 
надфясь на немедленное заключен!е мира, отозвалась слишкомъ благопрятвымъ 
образомъ, она перестала дЪйствовать самостоятельно, но была вовлечена въ чрез- 
вычайно важныя мфры, противоположныя ея вамфрешямъ, расположентю и интере- 
самъ. Въ довершене всего посл$дн! сдфланный шагъ отнимаетъ оть нее вее ея 
значене, даеть ей новаго соперника, если не врага, и разстроиваетъ сфверную 
систему, кромф того что союзъ съ ней дфлается для насъ менфе выгоднымъ и CO- 
пряженнымъ съ новымъ затруднешемъ. Вотъ моя доводы: я не предвижу, чтобы она 
имфла возможность двинуть въ Герман! войско безъ позволеня короля прусекаго. 
Интересы короля прусскаго, какъ только онъ покончить дфла съ Императрицей, 
конечно, побудятъ его вступить въ союзъ съ Франщей, чтобы обезпечить себя нро- 
тивъ Аветри, и со Швещей для внушения ббльшаго уваженя Росси. При таковыхъ 
обетоятельствахъ, если мы ветупимъ въ союзъ съ Poccieñ, мы имфемъ гораздо ббль- 
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greater certitude of being called upon than formerly; and if we were to 
stir, the King of Prussia being the strongest would not fail immediately to 
possess himself of his Majesty’s German dominions. 


Endorsed. In Mr. Gunning’s № 12 (to the Earl of Suffolk, dated July 
13 [24], 1772). 
(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


№ 136. 
Robert Ganning to the Кат of Зайок, 
St. Petersburg, July 17 (28), 1772. 


(№ 13. Extract.) I have just learned through a private channel that 
Prince Lobkowitz’s courier (whose arrival Г mentioned in my last), has 
brought the final resolution of the court of Vienna relative to the portion 
of Poland she means to appropriate to herself, by which it appears, that 
she will now rest satisfied with a much smaller share than she some time 
insisted on. The King of Prussia, who it seems is always apprized of the 
intentions of that court, before they reach this, advises by all means, to 
agree to the proposed partition. Mr. Panin, I am told, hesitates, and will 
take some days to deliberate; the obstinacy in the Porte, in listening to 
the independency of the Crimea, will, however, probably determine him 


шую противъ прежняго YBÉPEHHOCTE въ томъ, что помощь наша потребуется; а едва 
только мы двинемся, король прусеюй, будучи сильнфе, не преминетъ немедленно 
оваадфть германскими BA3AËBIAMH его величества. 


Приложено къ № 12 г. Гувнинга (графу Суффолькъ, оть 13-го [24-го] поля 
1772 г.). 


Оть Роберта Гуниинга граФу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 17-го (28-го) 1юля 1772 г. 


№ 136. (№ 13. Извлечеше.) Я только что узналъ изъ частнаго источника, 

что курьеръ князя Лобковича (о npibsAb котораго я упоминаль въ послБднемъ 
DHCHMÉ) привезъ окончательное рфшев!е вЪнскаго двора относительно той части 
Польши, которой Аветря намфревается завладфть, при чемъ оказывается, что въ 
настоящую минуту она удовлетворяется долей гораздо мёньшей по сравненю съ ея 
прежними требовашями. Король прусекй, повидимому, всегда увфдомленный о Ha- 
-“Брешяхъ австрйекаго двора прежде ихъ сообщеня въ Росеш настоятельно совз- 
TB согласиться на предполагаемый раздфлъ. МнЪ говорили, что г. Панинъ еще 
нерфшительности и испроситъ нфсколько дней на обсуждене этого вопроса; 
ко, упорство Порты каеательно независимости Крыма по всей вЪроятности 
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to comply with the Austrian pretensions, in hopes of removing by that 
means the principal bar to an accommodation with the Turks on his 
own terms. 

(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


№ 137. 
Robert Ganning to the Earl of Suffolk, 
St. Petersburg, July 24 (August 4), 1772. 


(№ 14. Extract.) I had no opportunity of seeing Mr. Panin either 
during her (the Empress of Russia) absence or since her return. 

He has been too much occupied for some days past at Peterhof, to 
admit of his receiving any other foreign ministers than those who have 
been employed with him in the great work of finally determining the fate 
of Poland. This is kept as secret as possible, but I have good reason to 
believe, that two treaties were this day signed with Austria and Prussia. 
Seven palatinates on the borders of the Dwina and the Dnieper fall to the 
share of Russia. Three battalions have already marched from hence to 
take possession of them; which are to be divided into two governments 
subservient to a commander in chief, Count Zachary Chernicheff. No alte- 
ration is made in the portion which was allotted to the King of Prussia 





заставить его согласиться на требования Австри въ надежд устранить этимъ пу- 
темъ главнфйшее препатстве къ заключеню съ турками мира на усломяхъ, имъ 
предложенныхъ. 


Отъ Роберта Гунниига графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 24-го {юля (4-го августа) 1772 г. 


№ 137. (№ 14. Извлечене.) Я не имЪлъ случая видбть г. Панина ни во 
время ея отсутетвя (Русской Императрицы) ни поел$ ея возвращения. 

Въ посл две дни онъ быль слишкомъ занять въ ПетергофВ для того, чтобы 
принимать иностранвыхъ министровъ кром$ тёхЪ, которые BMÉCTE съ нимъ уча- 
ствовади въ важномъ дл окончательнаго рёшеня судьбы Польши. Обетоятельство 
это сохраняется какъ можно секретифе, но я. имфю основательныя причины пред- 
полагать, что сегодня были подписаны два трактата съ Австрией и Прусчей. На 
долю Poccin выпалаютъ семь палатинствъ и берега Двины и Днфпра. Три батальона 
уже направились туда съ тёмъ, чтобы занять эти провинщи, которыя будутЪъ разд*- 
лены на ABB губернм подъ главнымъ управленемъ графа Захара Чернышева. Не 
сдфлано никакой перемфны въ части, назначенной королю прусскому по соглатеню 
его съ этииъ дворомъ въ прошломъ декабрф, при чемъ, какъ MH теперь извфетно, 

19* 





292 1772 г., 11041 24 (АВГУСТА 4). 


entered into between him and this court, in December last, to which I am 
now informed, Austria was then по party, [Г have taken all possible pains 
to procure copies of these treaties, but find it impracticable; every thing, 
in which the King of Prussia has any share, is next to impenetrable; I am 
assured, however, that there is nothing* in them, which binds the con- 
tracting parties to compel the Porte to agree to the independency of the 
Crimea; and yet there is nothing* more certain than that the King of 
Prussia has repeatedly insinuated to the Empress, that her honour was 
concerned in insisting upon it. -Austria now avows the convention be- 
tween herself and the Porte, of last summer; but declares it was never 
ratified. 

It would be presumption in me to offer any observations on the whole 
of this extraordinary transaction. The probable effects of it will immedia- 
tely present themselves to a person of your Lordship’s nice discernment. 
As nothing is done here without the advice of the King of Prussia the 
person named to succeed Mr. Saldern was pitched upon in consequence of 
it, his pliant and accomodating disposition being as his Prussian Majesty 
says better calculated for that post than any of his predecessors. 

Count Stakelberg will shortly be named to succeed Mr. Saldern in 
Poland. 

(Russia. Гога Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


* The words between the ** inserted from № 15. 


ABCTpi4 не принимала никакого участя. Я всячески старался достать коши CE 
этихь трактатовъ, но это оказалось невозможнымъ; всякое д$40, въ которомъ уча- 
ствуетъ король прусск!, почти непроницаемо; меня, однако, увфряли, что въ нихъ 
нфтъ ничего“, что бы обязало договаривающяея стороны принудить Порту призвать 
независимость Крыма; а между тёмъ несомнфнно“, что король прусскй многократно 
намекаль Императриц®, что ея честь требуетъ, чтобы она настаивала на этомъ. 
Теперь Аветрёя сознается въ конвенщи, заключенной ею прошлымъ ATOME съ Пор- 
той, но увфряетъ, что она никогда не была ратификована. 

Съ моей стороны было бы слишкомъ CMÉAO высказывать какая бы то нибыло 
- мысли по поводу всего этого необычайнаго событя. В?Ъроятныя nocrbacreia его 
будуть очевидны для лица, одареннаго вашей проницательностью. 'Такъ какъ 3AbCE 
ничего He дфлается безъ совфта короля прусскаго, то дице, назначевное ва MÉCTO 
г. Сальдерна, было избрано согласно съ его мнфемъ, ибо его гибюй и уживчивый 
характеръ, по словаиъ его прусскаго величества, соотвфтствуетъ этой должности 60- 
sbe, чфмъ характеръ вефхгь его предшественниковъ. 

Графъ Штакельбергъ будеть вскорф назначенъ въ Польшу на мФето г. Саль- 


ова между ** вклточены изъ № 15. 
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№ 138. 
The Earl of Зайок to Mr. Gunning. 
St. James, September 1, 1772. 


(№ 16. Extracts.) You have been so long prepared. to expect some 
extraordinary enterprise in Sweden, that possibly you may not be surprised 
at its appearance. I confess however that I doubted of its ever being at- 
tempted, well considered and arranged as it seemed to be; and if people 
there have profited by the intelligence they received, and taken the neces- 
sary precautions, Г still believe it will be as ineffectual as it is desperate 
and void of principle. At the same time I have reason to apprehend that 
our friends in Sweden have either been unable to secure themselves, or 
unequal to the task. The little they have done is regarded by those 
who are in the secret of the plot, as rather conducive to its success than 
otherwise. . ... 

But it may be depended on, that his Majesty feels himself interested 
in the event and will be disposed to co-operate with the Empress of Russia 
in all proper measures to preserve the constitution of Sweden. Thus much 
[ have assured Mr. Poushkin, desiring him to represent it to Count Panin. 
And you will not fail to be minutely accurate in reporting this part of my 
despatch to that minister. I will not conceal from you that the King is in- 


Отъ граха Суффолькъ г-ну Гупниигу. 


С. Джемсъ, 1-го сентября 1772 г. 


№ 138. (№ 16. Извлеченя.) Вы такъ давно были приготовлены къ ожида- 
ню какого либо необычайнаго предприятия въ Швещи, что быть можеть собыпе это 
васъ не удивить. (Сознаюсь, однако, что. я сомнЪвался въ возможности подобной по- 
пытки, несмотря на то, что дфло казалось обдуманнымъ и хорошо устроеннымъ; и, 
еели только тамъ воспользовались полученными CBBABHIAMA и приняли необходимыя 
предосторожности, я остаюсь вфренъ тому же MHÉHIIO, что попытка эта будетъ столь 
же безплодна сколько она отчавнна и неосновательна. КромЪ того я имфю поводъ 
опасаться, что наши друзья въ Швец или были неспособны обезпечить себя, или 
не съумфли этого сдфлать. То немногое, что они сдфлали, по мнфню лицъ, знаю- 
щихъ о заговор$, скорфе способетвуетъ, чфмъ препатствуетъ его успфху..... 

Но не подлежитъ соинфню, что его величество чувствуетъ себя заинтересо- 
ваннымъ въ этомъ событи и будетъ готовъ дфйствовать за одно съ Императрицей 
во вефхь MÉPAXE, клонящихея къ сохраненю шведекой конституции, Въ этомъ я 
увфрилъ г. Пушкина, прося его передать это графу Панину, и вы не преминете 
сообщить съ величайшей точностью эту часть моего пиеьма этому министру. Я не 
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clined even to deviate from his plan upon this great emergency, and con- 
tribute some pecuniary assistance in conjunction with the Czarina, to pre- 
vent the subversion of the Swedish government, in case it is not now too 
late to prevent it by those means..... 

Г recommend to you to employ your utmost vigilance and penetration 
to discover the real ideas of the Russian ministers upon what has hap- 
pened, what remedies they are inclined to propose? What they expect 
from us? and, if money should be necessary, how far they will go. Whatever 
is their determination I conclude they will communicate it immediately to 
Count Osterman with the expedition which the nature of the case requires. 
The King is very sincere in his intentions to assist, but you will be cau- 
tious to confine your language to generals, and neither engage that we 
should go pari passu in expence, or agree to any proportion of it, or to 
any specific measure or proposition taking all ad referendum, and commit- 
ting the King in nothing but his ardent desire to preserve the constitution 
of Sweden, and his readiness to take such steps as are feasible and proper 
for this end, when farther lights are thrown upon this critical business. 
But though you are not to pledge the King to any thing for which you 
have not received particular instructions, yet you will take care not to 
discourage the Russian ministers, or make them diffident, and so ma- 
nage your conversation with them as not to infuse a suspicion that their 





скрою OTE васъ, что въ этомъ важномъ случа® король готовъ даже уклониться отъ 
своего плана, и вифст CE Царицей оказать н$которое денежное вепомоществоваше 
для предупрежденя сверженя шведскаго правительства, если только не поздно из- 
бъжать этого такимъ путемъ..... | 

Поручаю вамъ употребить возможную энергю и проницательность, чтобы узнать 
нстинныя мысли русскихъ министров по поводу случившагося, камя средства на- 
мфреваются они предложить? Чего ожидаютъ они отъ насъ? И въ случаЪ если по- 
требуются деньги до какой суммы дойдутъ они? Каково бы ни было 4x3 ршене, 
я полагаю, что они немедленно сообщатъ его графу Остерману, съ той поспёи- 
ностью, которой требуетъ свойство дфла. Король весьма искренно намфревается 
оказать помощь, но вы постараетесь ограничиться лишь общими выражениями, не 
обязываясь принять расходы pari раззи и не соглашаясь ни на какой размЁръ этихъ 
раеходовъ, равно какъ ни на кая опредфленныя MÉPEI и предложеня, принимая ихъ 
sum ad referendum и не обфщая отъ имени короля ничего, кромф его пламеннаго 
желан!я сохранить шведскую конститущю и его готовностя на TaKia дёйствя, кото- 
рыя по дальнёйшемъ разъяенени этого критическаго вопроса окажутся сообразными 
съ достиженемъ этой цфли. Но, хотя вамъ не слФдуетъ принимать отъ имени ко- 
роля никакихъ обязательствъ, не получая на то особыхъ инструкщй, однако, вы 
ностараетесь не отнимать надеждъ русскихъ министровъ и не внушать имъ недовЪ- 
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efforts will want support, which would widely differ from his Majesty’s 
intentions. 
(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. X 106.) 


№ 139. 
The Earl of Зайок te Мг. Gunaing, 
St, James, September 8. 1772. 


(№ 17. Secret and confidential. Extract.) The King (of Great Britain), 
who at no time ever interested himself in the affairs of Sweden, but to 
facilitate this great point (the alliance with Russia) will certainly not enter 
into action, or exert himself farth2r in any shape, until it is absolutely 
settled should her Imperial Majesty explain herself ingenuously and satis- 
factorily, the present business will appear in a new light, and his Majesty’s 
confidential servants, whom he entrusts with his most secret affairs, will 
undoubtedly be directed to give that immediate and ample consideration 
to it, which the nature of the case will then require. Had this country met 
with the return from Russia which the King's uniform conduct towards the 
Empress was entitled to, had not his mediation been rejected, and his 
alliance trified with, Г should have been able to have spoken more out, and 
instructed you more explicitly; but the late inattention of Russia towards 


р!я, и придадите вашему разговору такой оборотъ, чтобы не намекнуть ииъ, что ихъ 
усвл!я потребують поддержки, ибо это не входить въ намфрешя его величества. 


Отъ графа СуфФолькъ г-ну Гуиииигу. 
С. Джемсъ, 8-го сентября 1772 г. 

№ 139. (№ 17. Секретно и конфиденщально. Извлечене.) Король (велико- 
британск!), интересовавиийея шведскими дЪлами лишь въ виду облегчения этого важ- 
наго вопроса (союза съ Росфей), конечно, не станетъ дЬйствовать ни хлопотать по 
этому дБлу ни въ какомъ отношеши до TÉXE поръ, пока оно не вполн® выяснится. 
Если бы Ея Императорское Величество объяснилась откровеннымъ и удовлетвори- 
тельнымъ образомъ, настоящее дЪло приняло бы другой оборотъ и довфренные слуги 
Его Величества, которымъ онъ поручаетъ свои самыя секретныя дла, несомнЪнво 
получили бы приказанше обратиться къ немедленному и подробному раземотрёню, 
требуемому свойствомъ вопроса. Если бы наше отечество встрётило въ Росси тотъ 
отвфть, на который давало ему право неизмЪнное поведене короля относительно 
Императрицы; если бы его вм5шателъство не было отвергнуто, а союзъ съ нимъ 
пренебреженъ, я бы имфлъ возможность высказаться яснфе и снабдить васъ боле 
подробными инструкщями. Но заявленное въ поелфднее время невниман!е Росси къ 
Велнкобритани начинаетъ внушать намъ недовёие къ ея настоящимъ чуветвамъ, а 
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Great Britain, begins to make us a little diffident of her real dispositions, 
therefore until we have some practical proofs of their being actually such 
as they have been often зо speciously represented, you, Sir, are too judi- 
cious to expect more positive instructions. 

(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. X 106.) 


№ 140. 
Robert Gunaing to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, July 28 (August 8), 1772. 


(№ 16. Private and confidential. Extract.) The accounts which your 
Lordship received а little before my departure of some intended designs to 
bring about a revolution here, and which you were pleased to communicate 
to me in confidence, have made me very watchful and attentive since my 
arrival, to whatever might tend thereto; and as far as prudence would ad- 
mit, have endeavoured to inform myself of the grounds which gave rise to 
such reports. 

The result of my inquiries leaves me no room to doubt, but that seve- 
ral conspiracies have already been set on foot, one of which was, a very 
short time before my arrival, attempted to be carried into execution, and 
though no persons of any note or consequence have appeared as actors in 


потому до TBXE поръ пока мы не получимъ какихъ либо фактическихъ доказательствъ 
BB томъ, что они дфйетвительно таковы, какими ихъ намъ такъ часто и неправильно 
изображали, вы слишкомъ разсудительны, сэръ, для того чтобы ожидать бодфе по- 
ложительныхь инструкшй. 


Or Роберта Гунниига граху СуфФолькъ, 
С.-Петербургъ, 28-го поля (8-го августа) 1772 г. 


№ 140. (№16. Частное и конфиденщальное. Извлечеше.) Hastcria, полу- 
ченныя вами, милордъ, незадолго до моего отъфзда относительно н®которыхъ намф- 
ренй и плановъ произвести 3AËCE револющю, о чемъ вамъ угодно было конфиден- 
цально сообщить мн, заставили меня со времени моего прЕ$зда сюда наблюдать съ 
величайшииъ внимашемъ за всфмъ могущимъ клонитьея къ этой цфли, при чемъ я 
старался на сколько инф позволяла осторожность узнать основана, послужявшя по- 
водомъ къ таковымъ слухамъ. 
Результатъ мояхъ изслфдовашй не допускаетъ сомнфи!я въ томъ, что уже было 
составлено несколько заговоровъ, одинъ изъ коихъ пытались привести въ исподнеше 
ма незадолго до моего пр!Бзда и, хотя никто изъ звачительныхъ лицъ не за- 
своего участая въ нихъ, однако, я убфжденъ, что Императрицф не безъ из- 
), что HBKOTOPHIA изъ этихъ лицъ руководили предпрятемъ, хотя, впрочемъ, 
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them, the Empress, I am well assured, is not ignorant that some of the 
projectors of them are so, though for very weighty reasons, she declines 
any eclaircissements. No precautions are however neglected to guard 
against sudden attempts, there is not a corner of the gardens and environs 
of Peterhoff (the place she is most exposed at) in which sentinels are not 
placed when she resides there. 

It is very evident, both from the education she has given the Great 
Duke and the people she has placed about him, that he was early an object 
of her jealousy, and that had she not discovered in the person of Mr. Pa- 
nin а man, to in whom she might safely intrust him, her apprehensions 
would long since carried her to extremities, whatever might have been the 
consequence of them. 

Her reliance in Count Panin, though а strong mark of her discernment, 
does not however proceed from any esteem or regard she bears him, which 
there are many reasons for believing is not the case. His opposing her in- 
tended mariage with Count Orloff in 1763 and declaring, that if she per- 
sisted in it, he would set her son upon the thrôone, was never, nor will be 
forgiven, nor his invariable attachment to the Grand Duke (who has a filial 
affection for, and looks to him for his safety) by any means agreeable either 
to the Empress or the Orloff family. And I know from good authority, 


BCABACTBiE весьма важныхъ причинъ она избфгаеть разъясненй. Тъьмъ не менъе 
приняты BCE мЪфры предосторожности для огражденя ея на случай внезапнаго поку- 
шеня, и во время ея пребыван!я въ Петергоф (мЪето, гдф она всего балЪе доступна 
опасности) въ садахъ и во всфхъ окрестностяхь нЪтъ ни одного уголка, TAB бы не 
стоялъ караулъ. 

Суда по воспатаню, данному ею Великому Князю, и по тому какими лицами она 
его окружила, очевидно, что онъ CE раннихъ я$тъ возбуждалъь ея зависть и, если бы 
она не встрфтила въ Панин} человфка, которому могла спокойно поручить его, опа- 
сеня ея давно довели бы ее до крайностей, не смотря Ha послфдетия, могушйя отъ 
того возникнуть. 

Aostpie ея къ графу Панину, хотя служить сильнымъ доказательствомъ ея ума, 
не пронсходитъ, однако, отъ особаго уваженя или привязанности къ нему, ибо мно- 
ri причины заставляютъ предполагать, что она не питаетъ таковыхъ чуветвъ. Co- 
противлене, оказанное HMB по поводу ея предполагаемаго брака съ графомъ Орло- 
вымъ въ 1763 г., при чемъ онъ объявилъ, что, если она не откажется отъ своего 
HaMBpeuis, онъ возведетъ на престолъ ея сына, никогда не было и не будетъ про- 
щено, а его неизмЪнная преданность Великому Кназю (который относится къ нему 
съ сыновней привязанностью и разсчитываетъ на него дла своей безопасности) да- 
леко непратиа Императрицф и семейству Орловыхъ. Я даже знаю изъ вфрнаго 
источника, что если бы графъ Панинъ предложилъ отказаться оть министерской 
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that had Count Panin offered to quit his ministerial employment when his 
brother the general retired (which had not Mr. Saldern dissuaded from, 
he would have done), it was determined to accept his resignation. 

The real motive for confiding so great a trust as the sole care and 
government of the Great Duke in him, which is in fact putting the crown 
into his hands, is from a conviction that he has neither abilities, resolution 
nor activity enough to attempt placing it on the head of this young Prince, 
even if the Jatter had spirit enough to venture to wear it, which is as yet, 
very problematical. It is however far from improbable that others of more 
desperate fortunes and à more enterprising turn may gladly undertake а 
work of this kind, which upon a near view of things does not appear very 
difficult. 

The Empress, whatever may have been alledged to the contrary, is by 
no means popular here, it is not indeed in this country she aims at becom- 
ing s0, she neither bears any affection to the people of it, nor has she 
acquired theirs; the principle which in her supplies the want of these mo- 
tives to great understandings, is an unbounded desire of fame, and that 
the acquiring of it is with her an object far superior to the real good of 
the country she governs, may I think be reasonably concluded from the 
state in which,. upon impartial examination, things appear to be in it; did 


должностн Bb то время, когда вышелъь въ отставку его братъ (что бы онъ и CAB- 
лалъ если бы г. Сальдернъ He отговорилъ его), то было рЕшено согласиться на 
его отказъ. 

ДъНетвительная причина, побудившая ее довфрить ему столь важное AIO, какъ 
заботу о воспитани Великаго Князя, что въ сущности звачитъ вручить ему корову, 
COCTORTE въ TOME убфждени, что у него не достанетъ способности, рфшительности 
и двятельноети для того чтобы попытатьея возложить эту корону на голову моло- 
даго принца, есля бы даже послфди! осмфлился ее надфть, что до ситъ поръ соста- 
вляетъ вопросъ нерфшенный. Тфиъ He Menbe весьма легко можетъ случиться, что 
друге боле рЪшительные и предиримчивые охотно возьмутся за дф40, которое, 
по ближайшемъ разсмотрЬн!и предмета, не представляетъ особыхъ трудностей. 

Что бы ни говорили BE доказательство противнаго, Императрица здФеь далеко 
не популарна и даже не стремится къ тому; она писколько не любить своего на- 
рода и не прюбрёла его любви, чувство, которое въ ней пополнаетъ недостатокъ 
этихъ побужден! есть безграничное желаше славы, а что достижеше этой славы 
служитъ для нее цфлью, гораздо выше истиннаго блага страны, ею управляемой, это 
по моему мнфн!ю можно основательно заключить изъ того состояня, въ которомъ, 
``“ безпристраетномъ разсмотрёви, оказываются дфла этой страны; если бы мы не 

дполагали, что она руководствуется подобнымъ принципомъ, мы были бы при- 
‘лены обвинить ее въ непослфловательности и безразсудетвЪ, видя, что она пред- 
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we not suppose this to be the principle, we must accuse her of incon- 
sequence and folly in undertaking many great public works, instituting 
colleges and academies upon very extensive plans and at an enormous ex- 
pence and yet carrying scarcely any to the least degree of perfection or 
finishing the buildings allotted to them. 

It is most certain that this is lavishing immense sums with little real 
benefit to this country, yet it is no less 80, that it is sufficient to spread the 
fame of the institution amongst foreigners, who neither do, nor indeed have 
opportunity to examine into the progress and fruits of them. 

This principle too evidently extends its influence to her political con- 
duct, and has enabled his Prussian Majesty to direct it, with his usual art 
and address to his advantage. Were it not for this foible she would indeed 
be a most extraordinary character, few things being above her spirit to 
attempt or her abilities to accomplish. 

The favourite enjoys as small a share of popularity as the Empress 
notwithstanding many attempts have been tried to obtain it. He has, I am 
told, some amiable qualities, but no great ones, is imprudent and dissipated 
to a remarkable degree, frequently absenting himself from the Empress on 
hunting parties, and others less compatible with his connection with her, 
which is of the most serious nature; there are three children the fruits of 


принимаетъ огромныя общественныя работы, основываеть коллеми и академи въ 
широкихь размфрахь и цфною крупныхъ расходовъ, а между тфмъ не доводить ни 
одного изъ этихь учрежден до вЪкоторой степени совершенства и даже не окон- 
чиваеть постройку 3AABÏH, предназначенныхь для нихъ. 

Несоинфнио, что такимъ образомъ растрачиваются громадныя суимы, принося 
стран® лишь весьма малую долю истинной пользы, но съ другой стороны HECOMHPHHO 
и то, что этого достаточно для распространения славы этихъ учрежден между ино- 
страницами, которые не слФдятъ и не имЪфютъ случая слёдить за дальнёйнииъ ихъ 
развимемъ и результатомъ. 

Baiauie этого принципа слишкомъ очевидно простирается и на ея политическую 
АЪвтельность, что и дало его прусскому величеству возможность съ обычной ему 
хитростью и ‘ловкостью направлять эту дфательность къ собственной выгод®. Не 
будь этой слабости, личность ея дЪйствительно являлась бы характеромъ необыкно- 
веннымъ, ибо немного такихъ задачь, которыя по замыслу были бы выше ея ума, а 
по исполненю выше ея способностей. 

Любимецъ пользуется столь же малой долей популярности какъ и Императрица, 
не смотря на мног!я попытки достигнуть этой цфли. MH говорили, что онъ одаренъ 
нфкоторыми привлекательными качествами, но не отличается ничфиъ особеннымъ, не- 
остороженъ и замфчательно разсфянъ, часто уфзжаетъ оть Императрицы на охоту п 
Apyria удовольствия, менфе совмфстныя съ его отношемями къ He, которыя весьма 
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it now living, they are lodged at the house and under the саге of a man 
who was valet de chambre to her while Grand Duchess, but raised some 
time ago to the rank of chambellan with orders however not to appear at 
court, his name is Scourin. She sees the children sometimes, though not 
often. Most people believe, that a private mariage took place before the 
coronation and that it was a public declaration of that and not a new cere- 
mony she sollicited Mr. Panin to agree to. 

The Grand Duke is supposed not to be unacquainted with the ground 
he stands upon; à want of apprehension and discernment does not seem to 
be amongst his defects, but the critical situation he is in has во improved 
his natural turn for dissimulation (a gift he inherits from his mother, who 
is a great proficient in it) that he appears perfectly uninterested in, and 
inattentive to every thing but puerile and frivolous amusements; his edu- 
cation has been shamefully or rather purposely neglected, which may be in 
a great measure attributed to the indolent and voluptuous turn of Mr. Pa- 
nin, who, the articles of probity and disinterestedness excepted, розвеззез- 
no one quality it were to be wished his pupil should acquire. 

He has lately met with attentions from the Empress, which she has 
been little accustomed to show him, a proof that her apprehensions in- 
crease, but she is so perfect a mistress of her countenance, studies so much 


серьезны и плодомъ которыхъ служатъ трое живыхъ дфтей; они находятся въ дом? 
H подъ надзоромъ одного человфка, бывшаго ея камердинеромъ въ то время, какъ 
она была Великой Кнажной, но нфсколько времени тому назадъ возвышеннаго до 
звав!я камергера съ приказатемъ, однако, не ABAATECA ко двору. Зовутъ его Шкуря- 
выиъ. Она иногда видится съ дЬтьми, хотя и не часто. Почти всё предполагаютъ, 
что они обвфичались частнымъ образомъ до коронация, и что она убфждала Панина 
согласиться лишь на обнародоваше этого брака, а не ва новую церемоню. 

Полагаютъ, что Великому Князю не безъизвЪстно то положеше, въ которомъ 
OH находнтея; безпечность п необдуманность, какъ кажется, не составлаютъ его 
недостатковъ, но критаческия обстоятельства, его окружающия, до того развили въ немъ 
природную скрытность (качество, наслфдованное имъ отъ матери весьма искусной въ 
немъ) что онъ, повидимому, ничфмъ ве интересуется я не обращаетъ вниманя ни 
Ha что, кромф пустыхъ забавъ; воспитавемъ его постыдно или вфрифе преднам$- 
ренно пренебрегали, что въ значительной степени можеть быть объяснено 1Ъни- 
вымъ и пристрастнымъ къ наслажденямъ направлешемъ г. Павина, который за ис- 
ключенемъ честности и безкорыстя не обладаетъ HH однимъ качествомъ, желатель- 
HBIMB для его воспитанника. 

Въ nocsbauee время онъ встрчаетъь со стороны Императрицы ввимане, съ 
которымъ она не привыкла относиться къ нему, что доказываетъ, что ея опа- 
сешя усиливаются, но она въ такомъ совершенствв владфетъ собой, такъ искусно 
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her looks and so thoroughly weighs every expression before it drops from 
her, that she never betrays any of them. 

She has distinguished me much, whenever I have paid my court to her; 
the Austrian and Prussian ministers are the only ones besides myself, that 
she ever speaks to or takes the least notice of. As far as I am able to 
judge, I do believe, that, were she not so much under the influence of the 
King of Prussia, as there is reason to suppose, the difficulties which have 
bitherto retarded the alliance might be got over, аз I am well assured 
Count Orloff is heartily disposed to it and as eager for its accomplish- 
ment as the natural indolence of his disposition and turn for pleasure: 
allows of. | | 

Upon the wnole, it does not appear to me that а revolution in favour 
of the Grand Duke would be advantageous to our interest. France would- 
leave nothing unattempted to seduce him, and it is far from improbable 
that her efforts would be attended with success; he is clearly captivated 
by the manners and modes of that country, his taste for which is rather 
increased than lessened by knowing, that both the Empress and the Orloffs 
hold them in detestation. 


Endorsed. By Mr. Shaw. 
(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


управляеть BEIPAREHIENE своего липа и TAKE строго взвЪшиваеть каждое слово 
прежде чфмъ его произнести, что ова никогда не выдаеть ни одного изъ этихъ 
опасений. 

Она отличала меня особымъ вняманемъ всяк! разъ, какъ я авлялся ко двору; 
кромф же меня она изъ BCBXE прочихъ министровъ обращаеть внимаще лишь на 
ABCTPIHCKATO и прусскаго, и только съ ними разговариваетъ. Насколько я могу 
судить, я думаю, что если бы она не находилась до такой степени подъ вмяшемъ 
короля прусскаго, какъ есть OCHOBAHIA предполагать, затруднешя, задерживавийя до 
свхъ поръ союзъ, могли бы быть устранены, и я увфренъ, что графъ Орловъ сер- 
дечно расположенъ къ этому союзу и настолько искренно желаетъ помочь его вы- 
полненю, насколько позволяютъ его природная лёность и пристрасте къ удоволь- 
CTBIAME. 

Къ тому же я He полагаю, чтобы револющя въ пользу Великаго Князя оказалась 
бы выгодной для нашихъ интересовъ. Франщя употребила бы BCB средства склонить 
его на свою сторону,” и весьма легко быть можеть, что ея усилмя увфнчались бы 
успвхомъ. Ясно, что ему нравятся нравы и обычаи этой страны, и расположене его 
скорфе усилено, ч$мъ уменьшено TBME обстоятельствомъ, что, какъ ему извфетно, 
Императрица и Орловы ихъ ненавидятъ. 


Надписано: черезъ г. Шазу. 
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J 141. 
Robert Gunaiag to the Bari of Зайо к. 
St. Petersburg, July 29 (August 9), 1772. 


(№ 19. Most secret and confidential. Extract.) Notwithstanding things 
bave been carried зо far as what I have related, they are still suspiciow 
here of the sincerity of the court of Vienna, the Chernicheffs declare 
strongly against confiding too much in it. The King of Prussia who begins 
to grow apprehensive of too good an understanding between the two courts, 
endeavours through the Chernicheffs to зом dissensions and infuse jealousy; 
and undoubtedly leaves no art untried to retard the peace; but lest he 
should not succeed, and that this court should at last become more sen- 
sible of its true interest, he has already turned his eyes towards France; 
and has actually sollicited their guaranty of Polish Prussia: but in order 
to keep the Empress from suspecting any thing of it, in giving some time 
ago an account of his reception of Mr. du Pont, he affects to have treated 
him with all the slight and indifference imaginable. I think your Lordship 
may depend upon the truth of this intelligence. He lately sent the order 
of the Black Eagle to Count Gregory Orloff: he made the same offer и 
Count Panin; but upon his having declined to accept of it, under pretence 


Отъ Роберта l'yanaura граху Суффолькъ. 
С -Петербургъ, 29-го поля (9-го августа) 1772 г. 


№ 141. (№ 19. Весьма секретно и конфиденщально. Извлечеше.) Несмотра 
на то, что событ!я зашли такъ далеко, какъ 4 вамъ передавалъ, здЪеь продолжають 
COMHÉBATECA въ искренности вфнекаго двора, Чернышевы сильно возстають проти 
излишнаго довЪрия къ нему. Король прусский, начивающй опасаться слишкомъ прочнаго 
согласля между обоими дворами, пытается черезъ посредство Чернышевыхь посфят» 
раздоръ и внушить зависть и, конечно, употребляетъ всякя хитрости съ цБлью A 
медлить заключене мира; но на случай неудачи и изъ опасевмя, чтобы этоть дворь 
не понязъ наконецъ своего прямаго интереса, онъ уже обратилъ взоры на Фравию 
и даже испроеилъ у нее rapauTin для польской Прусеш; но, не желая чтобы Имие- 
ратрица подозрЪвала что либо подобное, разсказывая нфеколько времени тому назах 
о премЪ, едфланвомъ имъ г. дю-Понъ, онъ притворяется, какъ булто бы отнесся къ 
нему какъ можно равнодушие и небрежнЪе. Думаю, что вы, милордъ, можете п- 
ложиться на справедливость этихъ извфстй. Недавно онъ прислалъ орденъ Чернаг 
Орла графу Грагорю Орлову; онъ предложилъ его также и графу Паннву, но так 
какъ послфднШ отказался отъ него, ссылаясь на то, что поелВ отказа оть орден 
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that having once refused the Order of the Seraphim he could wear no 
foreign one, he has sent him his picture set round with diamonds. 


Endorsed. By Mr. Shaw. 
(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


J 142. 
Robert Ganniag to the Earl of Saffolk. 
St. Petersburg, August 3 (14), 1772. 


(№ 22. By Captain Collier. Extract.) I did not fail to impress as 
strongly as possible on Count Panin how great a proof the communication 
Г was permitted to make him was of the King’s constant attention to the 
Empress and of his confidence in him: he expressed his sensibility of it, 
assured me that notwithstanding his little personal knowledge of me, he 
had many reasons for placing the fullest confidence in me, and declared 
that whenever he perceived our ministry to be properly consolidated and 
that they possessed the confidence of the King, we should soon see how 
very ready he would be to cement the closest union with us. Upon this 
extraordinary expression 1 could not help taking him up by saying how 
sorry Î was to observe that his Excellency had paid more attention than 
Г could have expected from a person of his discernment and candour to 
interested and fâlse reports; and that those who had made them must have 


Серафима, онъ уже не иметь права носить иностранные ордена, овъ прислалъ ему 
свой портретъ, украшенный бриллиантами. 


Надиисано: черезъ г. Шау. 


9тъ Роберта Гуиниига графу СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ, 3-го (14-го) августа 1772 г. 


№ 142. (№ 22. Черезъ капитана Кольера. Извлечене.) Я ne преминулъ 
убъдительно объяснить графу Панину до какой степени извфстя, которыя я быль 
уполномоченъ сообщить ему, доказываютъь постоянное внимаше короля къ Иипера- 
трицф и довфрие къ нему; онъ поблагодарилъ меня, уврилъ мена, что, не смотря на 
свое кратковременное звакометво со мною, онъ, B€.TBACTBIO многихъ причинъ, отно- 
CHTCA ко MHB съ нолнымъ довфруемъ и объявиль что какъ только онъ убфдится въ 
томъ, что наше министерство вполнф упрочено и обладаетъ довфремъ короля мы 
скоро увидимъ его готовность заключить съ нами тфевЪИший союзъ. Въ отвфтъ на 
эту необыкновенную рЪчь я не могъ не высказать ему, какъ инф прискорбно замф- 
тить, что его превосходительство отнесся къ корыстнымъ и лживымъ слухамъ съ 
ббльшимъ внимашемъ, чфмъ можно было ожвдать отъ человЪка, одареннаго его про- 
вицательностью и честностью; я прибавилъ, что лица распустившя эти слухи, вЪро- 
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№ 141. 
Robert Gunning to the Earl of Sufolk. 
St. Petersburg, July 29 (August 9), 1772. 


(№ 19. Most secret and confidential. Extract.) Notwithstanding things 
have been carried 30 far as what I have related, they are still suspicious 
here of the sincerity of the court of Vienna, the Chernicheffs declare 
strongly against confiding too much in it. The King of Prussia who begins 
to grow apprehensive of too good an understanding between the two courts, 
endeavours through the Chernicheffs to sow dissensions and infuse jealousy; 
and undoubtedly leaves no art untried to retard the peace; but lest he 
_should not succeed, and that this court should at last become more sen- 
sible of its true interest, he has already turned his eyes towards France; 
and has actually sollicited their guaranty of Polish Prussia: but in order 
to keep the Empress from suspecting any thing of it, in giving some time 
ago an account of his reception of Mr. du Pont, he affects to have treated 
him with all the slight and indifference imaginable. I think your Lordship 
may depend upon the truth of this intelligence. He lately sent the order 
of the Black Eagle to Count Gregory Orloff: he made the same offer to 
Count Panin; but upon his having declined to accept of it, under pretence 
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been very incompetent judges of what degree of confidence his Majesty 
was pleased to place in his servants; and that I had flattered myself his 
Excellency was too well acquainted with their motives to pay во much ге- 
gard to their insinuations, to which if he continued to give credit, it was 
impossible to say when he would allow that period to be arrived; but that 
I could assure him that those who had at present the honour of serving 
his Majesty possessed his confidence in the fullest degree, and had no doubt 
of his support. But I am sorry to say, I believe it was with little effect; 
so well has the King of Prussia succeeded in poisoning his sentiments on 
this subject. 
(Russia. Lord Cathcart. Mr. Gunning. 1772. № 106.) 


№ 143. 
Robert Gunaiag to the Earl of Suffolk, 
St. Petersburg, August 21 (September 1), 1772. 


(№ 27. Extract.) Notwithstanding what Mr. Panin says of being able 
to assemble 20,000 men in Finland, it is certain that there is no possibi- 
lity of getting any such number together, here at present but two regi- 
ments, the guard excepted, not a man of which they dare confide in. At 
Cronstadt there are not seven hundred men just now; and unless they 
draw out the garrisons of Revel and Riga, they have no troops nearer than 


ATHO, были весьма некомпетентными судьями относительно степени AOBÉPIA, которое 
Его Величеству угодно было оказывать своимъ слугаиъ, и что 8 надфался, что его 
превосходительству слишкомъ хорошо извфстны ихъ побуждешя дая того чтобы 
обращать такое внимав!е на ихъ внушев!я, кои, въ случа$ если онъ будетъ продол- 
жать имъ вфрить, ставатъ въ невозможность опредфяить, когда настанетъ это BPEMA, 
HO что я могу его увфрить, что лица нын® имфющя честь служить его величеству 
обладаютъ полнымъ его довфремъ и несомнфнно пользуются его поддержкой. Но къ 
сожалфню я долженъ прибавить, что все это, повидимому, было безполезно, до такой 
степени успфлъ король прусскй измфнить его чувства на этотъ счетъ. 


Or Роберта Гупинига графу Суффолькъ, 
_ С.-Петербургъ, 21-го августа (1-го сентября) 1772 г. 


№ 143. (№ 27. Извлечеше.) Несмотря на yetpesia г. Павина, будто бы въ 
Финлаянди можно собрать До 20,000 войска, несомнфнно, что HÉTE возможности 
собрать подобное число; здЪсь по крайней мфрф въ настоящую минуту только два 
полка, за исключешемъ гварди, изъ которой ни на одного человфка нельзя поло- 
житься. Въ Кронштадт$ теперь нЪтъ и семи COTE челов$къ, и, если только они не 
вызовутЪ рижекаго и ревельскаго гарнизоновъ, то у нихъ HÈTE войска ближе Литвы, 
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Lithuania, а body of which have orders to march thither immediately with 
general Elmpt. The strongest fleet that can be fitted out, whilst the gulf 
remains open, would be about seven sails including all those now in the 
gulf, and these ill-provided; зо that if the Swedes dare take the resolu- 
tion of acting offensively nothing could prevent their rendering themselves 
masters of Cronstadt and this capital.— Great dependance is placed on 
Denmark, but I much question whether that court, however interested it 
may be in this event, will venture to move without positive assurances of 
our taking an active part, and standing between them and France. 
(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


№ 144. 


Déclaration de Sa Majesté Impériale des Toutes les Russies, faite à Sa 
Majesté le Roi et la République de Pologne par son ministre pléaipotentiaire le 
Baron de Stackelberg, 


(Copie.) Les puissances voisines de la Pologne ont été si souvent, 
entraînées dans les troubles, qu’ont excité la pluspart de ses interrègnes, 
que le souvenir du passé а dû les engager à s'occuper sérieusement des 
affaires de cet état, dès lors que par la mort du feu Roi Auguste Ш. le 
trône y était devenu vacant. 


Par cette considération, et pour prévenir les funestes effets des dissen- 


откуда предписано немедленно двинуть сюда корпусъ, подъ начальствомъ генерала 
Эльмта. Самый сильный флотъ, который только можно вооружить, пока’заливъ не 
замерзъ, состоялъ бы He болфе какъ изъ семи кораблей, считая всф HEIHB находя- 
uieCA въ залив$ и плохо вооруженные; такъ что въ случаЪ, если шведы OCMÉAATCA 
дЪйствовать наступательно, ничто не помфшаетъ имъ овлад®ть Кронштадтомъ и этой 
столицей. Болышя надежды возлагаются на Даню, но я далеко не увфренъ, чтобы 
этоть дворъ, хотя и заинтересованный въ этомъ событи, осмфлилея приступить къ 
ABCTBII, не получивъ отъ насъ положительныхъ увфренш въ томъ, что мы при- 
мемъ дфательное участе въ этомъ вопрос и станемъ между ними и Франщей. 


Декларащя Ея Имиераторскаго Всерос Яскаго Величества объявленаая 
его величеству королю и нольской республикЪ черезъ. посредство Ея 
уполномоченнаго министра, барона Штакельберга. 


№ 144. (Кошя.) Державы, cocbania съ Польшей, такъ часто были вовлекаемы 
въ смуты, возбуждаемыя большей частью велфдетве ея междуцарств!й, что память о 
прошломъ побудила ихъ серьезно занаться дфлами этого государства, съ той минуты, 
какъ престолъ упразднилея смертью покойнаго короля Августа Ш. 
Въ виду этого соображеня и во избфжаве пагубныхъ послфдетвй, могущитъ 
20 
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sions, qui à Гехетре des interrègnes passés, pourraient s’y élever à l’oc- 
casion de cette dernière vacance du trône. 

La cour de Pétersbourg s’est empressée de travailler à la réunion des 
esprits en faveur du candidat, qui pourrait être et le раз digne du trône, 
et le plus convenable à ses concitoyens et à ses voisins, et elle s’est em- 
ployée en même temps à faire rectifier plusieurs abus et défectuosités 
dans la constitution, dont l’état et ses voisins s'étaient si souvent mal 
trouvés jusqu'ici. 

La cour de Berlin a secondé les démarches de son allié. 

Et la cour de Vienne voulant concourir de son côté au succès de vues 
aussi louables, pour éviter le danger d'augmenter peut être les embarras еп 
augmentant le nombre de ceux qui se meleraient directement des affaires 
intérieures de la Pologne, a jugé devoir prendre le parti de la plus parfaite 
neutralité, non seulement à cet égard, mais aussi à l'égard de la guerre, 
qui s’est allumée par la suite sur ce sujet entre la Russie et la Porte 
Ottomanne. 

De toutes ces mesures on a eu la satisfaction d’en voir résulter aussi 
d’abord l'élection libre et légale du Roi Stanislas actuellement régnant, 
ainsi que plusieurs établissements utiles et raisonnables, et tout paraissait 
annoncer pour l’avenir à la Pologne et à ses voisins une tranquillité des 
plus solides. 


по примзру прежнихъь междуцарств! возникнуть по поводу сего послфдиаго упразд- 
нешя престола: 

Петербургский дворъ посиёшилъ озаботиться склонешемъ умовъ въ пользу кан- 
дидата, который бы оказался наиболбе достойнымъ престола и Han6osbe соотвЪт- 
ствующимъ интересамъ своихъ согражданъ и сосфдей, и въ тоже время дворъ этотъ 
постаралея исправить нфкоторыя злоупотребленя и недостатки конституци, столь 
часто вредивиие государству и его соефдамъ. 

Берлинск дворъ поддерживалъ AFHCTBIA своего союзника. 

Bhucriä же дворъ, желая съ своей стороны содЪфйствовать усибху столь похваль- 
HBIXE BAAOBB И ВЪ TOC время стараясь избфжать опасности усилить быть можетъ затруд- 
HeHIA, увеличивъ число лицъ, принимавшихь прямое участе во внутреннихь дВлахъ 
Польши, призналъ за благо сохранять полвЪйш нейтралитеть не только относи- 
тельно этого предмета но и относительно войны, вепыхнувшей впослФдстви по этому 
поводу между Росстей и Оттоманской Портой. 

Первоначально вс эти мёры вызвали, къ общему удовлетвореню, свободное и 
законное избраще нынф царствующаго короля Станислава, также какъ и нфкоторыя 
Apyria полезныя и благоразумныя иЪры, и на будущее время все, повидимому, обЪ- 
maso ПольшВ и ея сосфдамъ самое прочное спокойств!е. 
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Mais malheureusement lors même que l’on devait tout espérer de 
cet état des choses, l’esprit de discorde en s’emparant d’une partie de la 
nation, détruisit en un moment toutes ces espérances. Les citoyens s’ar- 
mèrent les uns contre les autres. Des factieux usurpèrent l'autorité légi- 
time. Ils en abusèrent au mépris des lois, du bon ordre et de la sûreté 
publique même. Justice, police, commerce, jusques à la culture des terres, 
tout est détruit, on menace une ruine prochaine; et les excès de toute 
espèce, qui ne peuvent manquer de résulter de cette anarchie entraîne- 
raient nécessairement l’entière décomposition de l’état, pour peu qu’elle 
durât encore. 

Les liaisons naturelles entre des nations limitrophes, font déjà éprouver 
aux sujets des puissances voisines de la Pologne, les plus fâcheux effets de 
tous ces désordres. Ils les obligent depuis longtemps à des mesures de 
précautions les plus couteuses, pour assurer la tranquillité de leurs propres 
frontières, et ils les exposent, par l'incertitude des suites possibles de la 
décomposition de ce royaume au danger de voir peut être altérer l'amitié 
et la bonne harmonie qui subsiste heureusement entre elles, et dont le 
maintien inaltérable, en assurant leur tranquillité mutuelle, intéresse en 
mème temps l’Europe entière. 

Rien n’est par conséquent plus urgent dans cet état des choses, qu’un 
prompt remède à tant des maux, dont les sujets des états limitrophes 


Но, къ несчастю, въ то самое время какъ подобное положене дфлъ возбуждало 
самыя лучия надежды, духь раздора, мгновенно овладфвъ одной частью нащи, уни- 
чтожилъ всЪ эти ожидавшя. Граждане вооружились другъ противъ друга. Бунтов- 
щики захватили въ свои руки законную власть. Они стали злоупотреблять ею, пре- 
небрегая законами, порядкомъ и общественной безопасностью. Судопроизводство, 
полищя, торговля, даже зеиледьме, все уничтожено или угрожаетъ близкой гибелью 
и крайности всякаго рода, неминуемыя послЪдетвя подобной анархи, по необходи- 
мости повлекутъ за собой полное разрушене государства, если только AHAPxiA эта 
продлится. 

Естественная связь, существующая между народами пограничными, уже отра- 
жается для подданныхь COCHAHAXE съ Польшей державъ самыми пагубными посл д- 
CTRIAME BCÈXE этихъ безпорядковъ. Это давно уже вынуждаетъ ихъ къ ифрамъ пред- 
осторожности, требующимъ большить затратъ для обезпеченя собетвенныхь границъ, 
между TÉME какъ неизвестность относительно возможныхь послВдствЙ разложеня 
этого королеветва подвергаетъ AXE опасности нарушешя дружбы и согламя, ечаст- 
диво существующихь между ними, неизмфнное поддержане коихъ, упрочивая ихь 
взаимное спокойствие, иредставляеть въ тоже время интересъ и дая всей Европы. 

Поэтому при таковыхь обетоятельствать всего необходимЪе отъискать быстрое 


средство противъ столькихъ б$дъ, TAKE гибельно отражающихея уже въ настоащую 
20* 
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éprouvent dès à présent les contrecoups les plus fâcheux, et dont les suites, 
s’il n’y était pourvu, entraîneraient vraisemblablement, des changements 
dans le système politique de cette partie de l’Europe, des plus dangereux 
à la tranquillité générale. 

Tant de raisons de la plus grande importance ne permettent donc pas 
à sa Majesté l’Impératrice de toutes les Russies, à sa Majesté Impériale 
Reine de Hongrie et de Bohème, et à sa Majesté le Roi de Prusse, de 
différer plus longtemps à prendre un parti décisif dans une circonstance 
aussi critique; et leurs dites Majestés ont arrêté en conséquence entre 
elles, de travailler sans perte de temps, et d’un commun accord par des 
mesures combinées et efficaces, à ramener la tranquillité et le bon ordre 
en Pologne, à y faire cesser les troubles présens et à y rétablir sur un 
fondement solide l’ancienne constitution de cet état, et les libertés de 
la nation. - 

Mais comme еп empêchant dans се moment-ci la ruine et décomposi- 
tion arbitraire de ce royaume par un heureux effet de l'amitié et de la 
bonne intelligence, qui subsistent actuellement entre elles, elles n’en sont 
pas plus en droit de pouvoir compter sur un égal succès dans tous les 
temps à venir: qu’elles ont des prétentions considérables sur plusieurs 
possessions de la république, et qu’elles ne peuvent pas se permettre de les 
abandonner au sort des évènements possibles dans les temps futures: 


ee 


минуту на подданныхъ пограничныхь государствъ, CAHACTBIOME чего, если не будетъ 
принято какихь либо предупредительныхь мёръ, по всей вфроятности въ политаче- 
ской систем этой части Европы появились бы перемфны, весьма опасныя для общаго 
спокойствия. | 

Столько важнЪйшихъ причинъ не позволяють Ра Величеству Императриц® Bce- 
роесШекой, Ея Величеству Императрицё Koposest Венгрии и Богемш и Его Bess- 
честву Королю Прусскому откладывать доле рЬшительныя м$ры, въ виду такихь 
критическихъ обстоятельствъ, велЪдстве чего Ихъ Величества рьшили между собой 
приступить немедленно и единодушно къ возвращению ПольшЪ спокойстрия и порядка, 
посредетвомъ обдуманныхь и дЪйствительныхь ифръ, прекративъ тамъ настоащя 
смуты и возетановивъ на прочныхъ основашяхь древнюю конституцию этого госу- 
даретва и свободныя права наци. 

Но такъ какъ, предотвративъ въ настоящую минуту погибель и самовольное раз- 
дфяеше этого королевства, вел детвые счастливаго обстоятельства дружбы и COrAACIA, 
нын$ между ними существующихь, они не получаютъ, однако, права раэсчитывать 
на подобный же YCITÈXE во веякое данное время и TAKE какъ они ямфютъ значитель- 
ныя претензи на нфкоторыя владя республики и не могутъ позволить COÛB поки- 
нуть эти владёня на произволъ дальнЪйшихь событй. 
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Elles ont arrêté et déterminé aussi entre elles, de faire valoir en même 
temps leurs anciens droits et prétentions légitimes sur les possessions de la 
république, que chacune d’elles sera prète à justifier en temps et lieu par 
des documens et déductions solides, et sur lesquelles l’état de la répu- 
blique ne leur permet pas de pouvoir jamais espérer justice par les voies 
ordinaires. 

En conséquence de quoi sa Majesté Impériale des toutes les Russies, 
sa Majesté l’Impératrice Reine de Hongrie et de Bohème et sa Majesté le 
Roi de Prusse, s'étant communiqué réciproquement leurs dits droits et 
prétentions, et s’en faisant raison en commun, prendront un équivalent 
qui soit proportionné, et se mettent en possession effective des parties des 
possessions de la république les plus propres à établir dorénavant entre 
elles et cette puissance une limite plus naturelle et plus sûre, chacune des 
trois puissances se réservant à donner par après une spécification exacte 
de sa quote-part. En moyen de quoi leurs dites majestés renoncent dès à 
présent à tous droits, demandes et prétentions, répétitions des dommages 
et intérêts, qu’elles peuvent avoir et former d’ailleurs sur les possessions 
et sujets de la république. 

Sa Majesté Impériale de toutes les Russies, sa Majesté l’Impératrice 
Reine de Hongrie et de Bohème, et sa Majesté le Roi de Prusse, ont crû 
devoir annoncer de telles intentions à toute la nation Polonaise en général 


Поэтому они рёшили и опредфлили заявить въ TO же время свои старинныя 
права и законныя претензш на владфюя республики, при чемъ каждое изъ госу- 
дарствъ готово поддержать свом требовашя документами и прочными доводами, на 
удовлетвореше коихъ обычными путями нынёшнее положене республики отнимаетъ 
У нихъ всякую надежду. 

ВелЪдетые сего Ея Императорское Bcepocciäcroe Величество, Ея Величество 
Императрица Королева Венгрии и Boremia и Его Величество Король ПрусскШ, co06- 
щивъ другъ другу упомаянутыя права и претензши, взаимно ими признанныя, возь- 
муть соотвфтетвующее симъ правамъ удовлетворене и BCTYIATE въ дБйствительное 
владьне TBXE частей республики, которыя вавбол$е соотвЪтствують опредфленю 
на будущее врема между ними и этой державой болЪе естественныхъ и вфрныхъ 
гравицъ, поел чего каждая изъ трехъ державъ обязывается подробно обозначить 
свою часть. Такимъ образомъ Ихъ Величества нынф же отказываются отъ всакихъ 
правъ, требованШ и домогательетвъ, а также вознагражден за убытки, которые 
могли бы возникнуть относительно владёнй и подданныхь республики. 

Ея Императорское Веероссйское Величество, Ея Величество Императрица Ко- 
ролева Венгрии и Богемии я Его Величество Король Прусский сочли долгомъ объявить 
таковыя намфрен!я всей Польской наши вообще, приглашая ее отказаться, или по 


810 1772 r., OKTABPA 2. 


en l’invitant de bannir, ou au moins de suspendre tout esprit de trouble 
et de sédition, afin que s’assemblant légalement en diète, elle puisse tra- 
vailler de concert avec leurs dites Majestés aux moyens d'établir solide- 
ment chez elle l’ordre et la tranquillité, ainsi que confirmer par des actes 
formels et amiables l'échange des titres et prétentions de chacune contre 
l'équivalent dont elles viennent de prendre possession. . 


Endorsed. Declaration delivered by Mr. de Mousin Pouschkin. Sep- 
tember 30“, 1772. 
(Russia. Мг, Gunning. 1772. № 107.) 


№ 145. 
The Earl of Suffolk to Mr. Genaing, 
St. James, October 2, 1772. 

(№ 24. Extract.) The long expected declaration of the three courts 
upon the divisiou of Poland was presented to me on Wednesday last by 
their respective ministers.— My answer was as follows: «Le Во! veut bien 
«supposer que les trois cours sont convaincues de la justice de leurs pré- 
atentions respectives, quoique sa Majesté n’est pas informée des motifs de 
«leur conduite». By the conclusion of this transaction the attachment of 
the King of Prussia to the court of Petersburg may probably lose the cor- 
ner stone of its foundation.—By this connection he has acquired his new 
possessions; he will now consider by what means he can best preserve 


крайней мЪрф воздержаться, отъ веякаго духа смуть и возстанШ, дабы, собравшись 
законнымъ образомъ на сеймъ, нашя Morsa бы за одно съ Ихь Величествами озабо- 
титься средствами упрочить въ средф своей порядокъ и спокойствие, а также утвер- 
дить положительными и дружественными дф#стмами обиЪфнъ документовъ и претенз!# 
каждой изъ державъ на провинщи, во владфн!е KONXE онф ветупвли. 

Надписано: Декларащя, выданная г. Мусинымъ Пушкинымъ, сентября 30-го, 
1772 г. 


Отъ графа Суффолькъ г-ну Гужинигу. 
С. Джемеъ, 2-го октября 1772 г. 


№ 145. (№24. Извлечене.) Давно ожидаемая декларащя трехъ дворовъ 
относительно раздвла Польши была подана инф въ среду ихъ инниетрамн. Отефть 
мой состоять въ слВдующемъ: «Королю угодно предположить, что вс три двора 
«уб®ждены въ справедливости своихъ взаимныхь требованй, хотя его Величеству 
«неизвЪстны побужденя ихъ къ такому образу АВЁСТИЙ.» Bestacrsie заключена 
этого AAA привязанность короля прусскаго къ петербургекому дверу вЪроятно утра- 
BTE краеугольный камень, служивший ему осневашемъ. При помощи этой связи out 
робрфлъ новыя владёня; теперь онъ етанеть отъяскивать наилучия средетва для 
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them. As yet however his professions are warm towards the Empress of 
Russia, and his ministers at Berlin, Copenhagen, and Stockholm speak a 
common language of concurrence with her Imperial Majesty in whatever 
she thinks proper to with regard to Sweden. 

(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


№ 146. 
Robert Guauiag to the Баг! of Suffolk. 
St. Petersburg, July 28 (August 8), 1772. 


(№ 17. Separate and secret. Extracts.) In the mean time your Lord- 
ship may be assured that I shall carefully avoid to awaken the suspicions 
or give the least umbrage to Mr. Panin, whose character with all its blots 
is infinitely preferable to that of the Chernicheffs; though from the acti- 
vity and expedition of Count Zachar, more may be done with him in an 
hour than with the other in a twelvemonth..... 


I think it right to add, that it is not impossible but Mr. Panin’s natu- 
ral aversion to business which daily increases and occasions 30 many delays 
of which every one complains, may make him wish to retire from the fati- 
gues of а post which is much too laborious for him. The others would 
then haye no opponent in council; for though Count Orloff at present gives 
his opinion as member of it, what he offers there is previously dictated to 


ить сохраненя. До сить поръ, однако, увфрешя его въ apyx6$ къ Русской Hune- 
ратрицф столь же горячи и министры его въ Берлин, Копенгагев® и Стокгольм$ 
выражаютъ готовность содфйствовать Ея Императорскому Величеству во всякой мЪрь, 
признанной ею необходимой относительно Швеции. 


Ors Роберта l'yxxnura графу СуфФолькъ, 
С.-Петербургъ, 28-го 1юля (8-го августа) 1771 г. 

№ 146. (№17. Oratasuo и секретно. Извлеченя.) Между тёмъ вы можете 
быть увёрены, милордъ, что я буду тщательно избфгать всякаго случая воэбудить 
подозрёне или малЪИшее неудовольствие г. Панина, характеръ котораго, несмотря 
на всВ его недостатки, гораздо предпочтительнЪе характера Чернышевыхъ, хотя по 
дзательности и быстретБ графа Захара съ ввиъ въ одинъ часъ можно сдфхать 
больше, ч®мъ съ Панинымъ въ годъ..... 

Считаю нужнымъ прибавить, что ежедневно усиливающееся врожденное отвра- 
щене г. Панина отъ дёлъ, вызывающее столько отерочекъ, на которыя BCE жа- 
зуютея, быть можеть внушить ему желане оставить должность, слишкомъ для него 
утомительную. Тогда враги его не будуть имЪть противника въ COBÈTB;, ибо, хотя 
въ настоящую минуту графъ Орловъ нодаеть свое мнфше въ качествЪ члена совЪта, 
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him by the Empress, and cannot therefore in fact be considered as one. 
It was her wish and intention if possible to have formed him for business, 
and, had she succeeded, to have intrusted him with the department of 
foreign affairs; but his total want of application obliged her to abandon 
this idea. His brother Alexis, who has more fire and impetuosity, and more 
ambition, often urges him on to take a more active part in administration; 
but whether he thinks it would be incompatible with his safety to do во, 
or that it would too much interrupt his ease, he has hitherto declined it: 
and there cannot be a stronger test of this than the apparent indifference 
with which so competent а judge, as Prince Henry of Prussia, conducted 
himself towards him during his residence here, notwithstanding the cer- 
tainty he was in of the most absolute influence he has over the mind of the 
Empress; and at the same time living with, and showing the utmost atten- 
tion to the Chernicheffs. 
(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


№ 147. 
Robert Gunniss to the Бай of Suflelk. 
St. Petersburg, July 28 (August 8), 1772. 


(№ 18. Extracts.) I find it a very difficult matter to discover what 
resources they may have here towards enabling them to carry от another 


HO BCE имъ высказываемое предварительно внушается ему Императрицей, и нотому 
не можеть быть разематриваемо за выражене его личнаго инфия. Она желала м 
намфревэлась образовать его, если возможно для занятия дЬлами, и, въ случа усивта, 
довфрить ему министерство иностранныхь AËSE, но совершенное отсутстые въ HOME 
трудолюбя заставило ее отказаться отъ этой мысли. Брать его, Алекезй, у кото- 
раго больше энергии, предпримчивости и честолюбя, часто уговариваетъ его принять 
болфе дфятельное участе въ управлени; но потому ли что онъ считаетъ это несов- 
MÉCTHBIME CB собственной безопасностью, или боится отказаться отъ покойной 
жизни, по до сихь поръ онъ уклонялся отъ этого; сильнфИшимъ доказательствомъ 
этого факта было то очевидное равнодуше, съ которымъ отнесся къ нему, во время 
своего пребывашя 2AËCE судья столь компетентный, какъ принцъ Гейнрихъ пруескй, 
несмотря ва то, что ему было хорошо извЪетно какимъ вияшемъ онъ обладаеть 
падъ Императрацей; между Tire какъ въ тоже самое время онъ оказывалъ величай- 
шее вниманше Чернышевымъ. 


Отъ Роберта Гупинига графу Суффолькъ. 

С.-Петербургъ, 28-го оля (8-го августа) 1772 г. 
№ 147. (№ 18. Извлечешя.) Mn чрезвычайно трудно узнать камя еред- 
ства имЪють они для ведешя другаго похода, въ случаЪ если бы предполагаемый 
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campaign, in case the intended congress should break up without an 
accommodation with the Porte. Most people whom I have talked to on 
this subject, think it would be attended with the greatest difficulties if 
even practicable. In order to raise money for this year, government has 
bought up the greatest part of the iron in the country, paying for it in 
bank bills; which has greatly raised the price of that commodity here; 
but as it must be disposed of, will consequently lower its value in Eng- 
land. To what amount these bills have been circulated, is not exactly 
known; but may be reasonably supposed to be a very great one, as they 
already bear an agio of three and half per cent. 

The want of money will certainly render any more naval expeditions 
impracticable even if they had ships to attempt it, or materials to build 
them: but, strange as it may appear, they have no naval stores of any 
kind in their magazines. The account Sir Charles Knowles gives me of the 
state of their marine, would from any body else be incredible: he assures 
me, such a thing as à barrel of turpentine is only to be procured from an 
apothecary’s shop. The object of his mission to the Danube was to exa- 
mine into the practicability of transporting twenty thousand men in armed 
vessels to Constantinople in consequence of a plan projected by general 
Baur for taking that city by a coup de main; and which had зо captivated 
Count Gregory Orloff, that he prevailed upon the Empress to adopt it; 


конгрессъ не привелъ бы къ соглашеню съ Портой. Ббльшая часть лицъ, съ кото- 
рыми я разсуждаль объ этомъ предметф, считаютъ подобное дЪло, если и выполнв- 
мымъ, то сопряженныиъ съ величайшими затруднениями. ИмЪя въ виду собрать 
денегъ на этотъ годъ, правитезьство скупило большую часть желфза, заплативъ за 
него банковыми билетами, что значительно возвысило здфеь цфну этого товара, но 
TAKE какъ оно пойдетъ въ обращене, то велфдетв!е сего цфна его въ Англ упа- 
деть. До какой цифры простярается стоимость этихъ билетовъ неизвфетно въ точ- 
ности, но можно основательно предположить, что цифра эта весьма значительна, 
такъ какъ лажъ съ нихъ доходить уже до ЗИ. 

BeubacTBie недостатка денегь всякое дальнЪйшее морское предиряте является 
невозможнымъ, еслибы даже имфлись для подобной попытки корабли или лЪеЪ Ha 
изъ постройку; но какъ бы ни казалось это странно, въ магазинахъ ихь HÈTE ника- 
кихь MOPCKEXE запасовъ. Отчетъ, данный мн сэромъ Чарльсомъ Ноульсомъ о состоя- 
His ихъ флота былъ бы невфроятенъ, если бы сообщало его другое лице; онъ увЪ- 
ряетъ меня, что боченка скипидара не отъиекать HBTAË, кромф аптекъ. Цфль пору- 
ченя, даннаго ему на Дунай, состояла въ томъ, чтобы раземотрёть насколько воз- 
можно перевезти въ Константинополь на вооруженныхъ корабляхъ двадцать тысячъ 
челов къ, BCABACTBIE плана, составленнаго генераломъ Бауеромъ въ TBXE видахъ, 
чтобы однимъ ударомъ овладёть этямъ городомъ; мыель эта AO того понравилась 
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but upon Sir Charles’s arrival at Ismael instead of finding there, as the 
Empress assured him he would, above fourscore vessels fit for transport or 
other service, there was not one in a condition to go as far as the mouth 
of the Danube, which at once prevented the attempting to carry into exe- 
cution this wild and romantic scheme. .... 


The following are the seven palatinates which Russia is to retain 
Moguileff, Witepsk, Polosk, Livonia, more than half of that of Minsk, Wüna, 
part of that of Zrok. 


I have not yet been able to get the particulars of what falls to the 
share of Austria but to judge from Prince Lobkowitz, who has for these 
two days past been exceedingly elated, and cannot conceal his satisfaction. 
Т should suppose it to be very considerable. 

(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


№ 148. 


Robert Gunaing to the Earl of Saffelk. 
St. Petersburg, September 4 (15), 1772. 


(№ 30. Extract.) The advancement of а new minion, which I have 
already taken the liberty of mentioning, will occasion some change, for 


графу Григорю Орлову, что онъ убфдилъ Императрицу привять ee; но no upitaat 
сэра Чарльса въ Измаиль онъ не только не нашелъ тамъ обфщанныхь ему Иинера- 
трацей восьмидесяти кораблей, годныхь для перевозки или инаго употреблешя, но 
оказалось, что ни одинъ изъ кораблей не въ состоянш дойти до устья Дуная, что 
сряду оставовило попытку къ приведению въ исполнеше этого страннаго и романти- 
ческаго плана..... 7 

Вотъ имена семи провинщй, взатыхь Poccieh: Могилевская, Витебская, Полоц- 
кая, Литва, боле половины Минска, Вильно и часть Трокъ. 


M$ 40 сихъ поръ не удалось узнать подробности относительно части, выпадаю- 
щей ва долю Австрш, но, судя потому что кназь Лобковичь въ течене поелЁднихъь 
двухъ дней особенно доволенъ и не можеть скрыть своей радости, я полагаю, что 
часть эта весьма значительна. 


Or Роберта Гунишига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ ‚ 4-го (15-го) сентября 1772 г. 


№ 148. (№ 30. Извлечеше.) Возвышеше новаго любимца, о чемъ я уже 
осмфлился сообщить вамъ, вызоветъ нЪфкоторыя перемЪиы, ибо хотя въ настоящую 
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though the intention may not at present, be to raise him to that great 
height to which Mr. Orloff is mounted, nor is it probable that his personal 
qualifications should obtain him the same degree of credit and influence, 
yet whatever share of favour he may enjoy, must terminate that of his 
predecessor. 

In whatever light this instance of inconstancy may be looked upon by 
others, Г am inclined to think it is far from disagreeable to Mr. Рарш, 
and that measures have been already thought of, either to prevent the 
return of the brothers, or, should that be impracticable, to guard against 
the effect of their discontent; for though little is to be apprehended from 
the mil and gentle disposition of Count Gregory, the violence and impe- 
tuosity of Alexis, (who not only thinks, but has even been heard to say, 
that it was he who placed the Empress upon the throne) may be the just 
occasion of some alarm. He is already much dissatisfied with the measures 
pursuing here, and condemned, in the warmest, and most unguarded terms, 
the agreeing to the armistice, which he says, prevented him from forcing 
his way through the Dardanelles, and destroying Constantinople. у 

Count Gregory’s differences with Мг. Roumanzoff have made the latter 
his enemy, whose credit with the Empress, through his sister, Countess 
Bruce, is, of late, greatly increased. The new favourite was made cham- 
berlain last Sunday. 

(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


минуту быть можеть не имфется въ виду возвысить его до значен1я, пранадлежащаго 
г. Орлову, а личныя свойства его по всей вфроятности не прюбрЪтутъ ему такой 
степени власти и вляня, но каковъ бы ни быль рази$ръ милости, ему оказываемой, 
она должна положить конецъ милости его предшественника. 

Какъ бы ни относились друме къ этому заявлению непостоянства, я полагаю, 
что оно далеко не неприятно г. Панину и что уже придуманы м®ры къ тому, чтобы 
помфшать возвращеню братьевъ, или, въ случа если бы это оказалось ненеполни- 
иымъ, то избъжать послфдетый вхъ неудовольствия; ибо, хотя нечего опасаться 
кроткаго и магкаго характера графа Григоря, горячность и вепыльчивость Алексфя 
(который не только думаетъ, но говоритъ, что онъ возвель Императрицу на пре- 
столъ) могуть справедливо возбуждать безпокойство. Онъ уже весьма недоволенъ 
MÉPAMA, принимаемыми здфсь, и осуждалъ въ самыхъ сильныхь и неосторожныхь 
выражен!яхъ заключенше перемирия, по словамъ его, помфшавшее ему проложить 
себф путь до Дарданельскаго пролива и разрушить Константинополь. 

Столкновешя графа Григория съ г. Руманцевымъ сдфлали послёдняго его вра- 
гомъ; между тфмъ вляше его на Императрицу, черезъ посредство сестры его, гра- 
фини Брюсъ, въ послфднее время значительно усилилось. Въ прошлое воскресенье 
повый любимецъ назначенъ камеръюнкеромъ. | 
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№ 149. 
Robert Guening to the Earl of Sufolk. 
St. Petersbarg, September 4 (15), 1772. 

(№ 31. Extract.) The blame (which from the late event Г imagine 
some here will be glad to aggravate.,) is laid on Mr. Orloff, who began 
the negotiation where he should have ended it, viz. The independency 
of the Crimea; and notwithstanding his having entered upon the previous 
discussion of some other points suddenly demanded a consent to the abso- 
lute independency of the Crimea; and upon the Turkish plenipotentiaries 
proposing to send for fresh instructions to the Porte, he absolutely refused 
to wait the answer, and there upon broke up the congress; impatiént as it 
is supposed, from what he has lately heard of the proceedings here, to 
return home. Instructions are, Г believe, sent to him to endeavour to 
renew the negotiation, if not too late: but should it prove во, the army 


has orders to act immediately. 
(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


№ 150. 


Robert Gunaing to tho Бам! of Suffolk, 
St. Petersburg, September 7 (18), 1772. 
(№ 32. Extracts.) I am this instant returned from Mr. Panin, with 


Отъ PoGepra Гунинига граФху Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 4-го (15-го) сентября 1772 г. 


№ 149. (№ 31. Извлечеше.) Осуждеше (которое велфдетве послЪдняго co- 
быт!я здЪфеь мномя будутъ рады усилить) падаетъь на г. Орлова, начавшаго пере- 
говоры тфиъ, чфмъ долженъ быль ихь окончить, т. 6. вопросомъ о независимостя 
Крыма, 4, несмотра на то, что EME уже было приступлено къ предварительному об- 
сужденю вфкоторыхъ другихъ вопросовъ, внезапно потребовалъ полнаго признан!я 
независимости Крыма; и, когда турецме уполномоченные предложили обратиться 
къ Порт за новыми инструкщями, онъ положительно отказался ожидать отвфта и 
потому прервалъ конгрессъ; полагаютъ, что онъ поступилъ такимъ образомъ, всл$д- 
стве нетериёня вервуться поскорфе домой, такъ какъ онъ слышалъ о COÔBITIAXE, 
происходящихь здфсь. Mub кажется, что ему выслано предписаше возобновить 
переговоры, если еще не поздно. Въ послфднемъ случа$ арм повелфно немедленно 
приступать къ APHCTBIAME. 


Отъ Роберта Гунинига графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 7-го (18-го) сентября 1773 г. 
№ 150. (№ 32. Извлеченя.) Я сейчасъ только вернулся отъ Панина, у кото- 
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whom I have been at his own request, and have had a very long conver- 
sation with him. He introduced it by an exordium, explaining the Em- 
press’s motives for her conduct in Poland, which I shall not trouble your 
Lordship with, as both this and the declaration relative thereto, M. Pousch- 
kin has orders to communieate to you. The Empress, he said, flattered 
herself, that the King, my Master, would approve of her conduct through 
all that affair, as one of the good consequences resulting from it was the 
detaching the court of Vienna from that of France. He hoped I would not 
take it amiss that he had not communicated to me the progress of this 
negotiation, his silence having solely arisen from the obligation the three 
courts had entered into, not to divulge it until its completions which 
Russia had consented to, in order to keep France from the knowledge of 
it, whose intriguing spirit she dreaded: that this reserve had mortified him 
much, lest а person, whose confidence he wished so much to gain as mine, 
and to place as unlimited a one in, as his situation would admit of, should 
misconstrue it; that it was true he had seen the ministers of the courts of 
Vienna and Berlin much more frequently than he had me; but that this 
proceeded solely from the nature of that particular negotiation, which was 
now terminated: that he hoped I would consider the embarrassment of his 
situation in general, the degree of which at present he would leave me to 
judge, when he told me (which he did under the injunction of the strictest 


——_ 





раго былъ по собственной его просьб и AMIE съ нииъ продолжительный разговоръ. 
Онъ началь съ рёчи, объяснявшей побуждения, руководивийя дЪйствиями Импера- 
трицы въ Польшф, чего не стану пересказывать вамъ, милордъ, такъ какъ BC эти 
обстоятельства и декларащя, относящаяся до нихъ, будутъ сообщены вамъ г. Пушки- 
вымъ. Онъ сказалъ, что Императрица надфется, что король, мой повелитель, одо- 
бритъ ея распоряжения въ продолжен!е всего хода этого дфза, ибо одно изъ благихъ 
HOCABACTBIH, возникшихъ изъ того, состоять въ отдфлеши вфнекаго двора отъ двора 
французскаго. Онъ выразилъ надежду, что я не оскорбленъ TÉMB, что онъ не сооб- 
щаль мн хода переговоровъ, такъ какъ молчаше его въ этомъ случаЪ было вызвано 
обязательствомъ, принятымъ на себя каждымъ изъ трехъ дворовъ, не говорить объ 
TOME дл ранфе окончательнаго его рёшеня, на что Poccia согласилась, имЪя въ 
виду сохранить переговоры въ тайн отъ Франщи, интригъ которой она опасалась. 
Онъ прибавилъ, что подобная сдержанность была ему чрезвычайно тяжела, ибо она 
могла подвергнуться превратному TOAROBAHIO лица, чье A0Bbpie онъ такъ желалъ 
прюбрёсти и къ которому самъ онъ готовь былъ OTHOCRTECA съ довфремъ столь 
неограниченнымъ; насколько то позволяло его положене, что дЪйствительно онъ 
вядфлея съ министрами вЪнскаго и берлинскаго дворовъ гораздо чаще чфмъ со мной, 
но причина къ тому заключалась лишь въ особомъ свойствё переговоровъ нын$ 
оконченвыхъ. Онъ сказалъ, что надфется, что я приму въ соображене затрудневя 
его положешя вообще, о степени которыхъ въ настоящую минуту онъ предоставить 
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secrecy) that, at the very moment he had dispatched fresh orders to Count 
Orloff in consequence of the extraordinary conduct he had lately held, he 
received the news of his arrival at a seat of his, within thirty miles of this — 
place; that it appeared he had acted diametrically contrary to his instruc- 
tions, which were to finish every other point [before] that of the indepen- 
dency; to obtain this in extenso, if possible; but should that be impracti- 
cable, to give up the negetiation until fresh instructions could be had 
from hence; which would have been, to agree to the terms the Turks 
really were disposed to consent to; he exculpated entirely Mr. Obrescoff, 
as being obliged to act the second part..... 

Count Zachar Chernicheff was this day appointed governor in ehief of 
White Russia. 

(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


№ 151. 


Robert Gunnisg to the Earl of Sufoik. 
St. Petersburg, September 11 (22), 1772. 


(№ 33. Extract.) Notwithstanding the rupture of the congress; attempts 
will be made to renew the negotiation. Instructions are already sent to 
Mr. Obreskoff and Marshal Roumanzoff to treat with the Grand Vizir; and 


MHB судить, сообщивъ миф (подъ усломемъ строжайшей тайны) что едва только онъ 
отправить графу Орлову новыя предписавя волБдетве необычайнаго образа дЪй- 
CTBIH, котораго OH держалея въ послфднее время, какъ имъ уже получены извфет!я 
о томъ, что графъ Орловъ прибыдъ въ свое HMBHIE, находящееся въ тридцати ми- 
ляхъ разстоямя отъ Петербурга; оказывается, что онъ поступиль даметрально 
противоположно CBOHME инструкщямъ, которыя заключались въ томъ, чтобы окончить 
вс друге вопросы прежде вопроса о независимости; достагнуть послфдняго если 
возможно, въ широкихъ размрахъ; но въ случа, если бы это оказалось невыпол- 
нимымъ, приостановить переговоры до полученя новыхъ инструкцй, смысль коихъ 
состоялъ бы въ согласи Ha условя дЪйствительно принимаемыя турками. Онъ co- 
вершенно извинялъь г. Обрёзкова, такъ какъ ему выпала лишь второстепенная 


Сегодня графъ Захаръ Чернышевъ назначенъ генералъ-губернаторомъ Бёло- 
pyceis. 
Отъ Роберта Гупинига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 11-го (22-го) сентября 1772 г. 
№ 151. (№ 33. Извлечене.) Несмотря на закрыт!е конгресса будуть сдё- 
вы попытки къ возобновлению переговоровъ. Г. ОбрЪэкову и фельдмаршалу Ру- 
чцову уже выслано предписаше вступить въ сношеня съ великимъ визиремъ, и 
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if every possible endeavour to obtain the independency of the Crimea, 
should fail, they will rather give up that point, and make a peace upon 
tolerable terms; than by continuing the war, be prevented from giving 
their sole attention to the affairs of Sweden; which, from some expressions 
which dropped from a member of the council after its breaking up yester- 
day, there is reason to think they have much at heart; and that they wait 
with great impatience and some anxiety for the resolution his Majesty 
will take relative to the affairs of that country. 

Count Zachary Chernicheff has by order of the Empress, been to see 
Count Orloff, at his country seat: money has been sent him, and many of 
his attendants; and it is thought he will be allowed to return hither next 
week; though this will certainly meet with as much opposition, as the 
Grand Duke and his friends can give to it, with propriety. Your Lordship 
will easily imagine the fermentation on this occasion; and the number of 
intrigues it gives rise to, what will be the issue of them, no one here I be- 
lieve, can pretend to say: it is however a crisis, which if any conspiracy 
has been lately hatching, may bring them to maturity. 

It is thought Mr. Panin’s brother will be solicited to return; but 
whether with the intention of giving him the command of the army, de- 
signed to be sent into Finland; or with a view of placing him in the coun- 
cil, is not, I believe, yet known. At all events the return of зо determined 


если бы BCb YCHAÏA доставить независниость Крыму остались бы безусиёшны, OT 
этого вопроса откажутся, лишь бы только заключить миръ на возможныхь условяхъ 
и не быть вынужденными продолжать войну, ибо это помфшало бы имъ обратить все 
внимане на дла Швеши, которыя, судя по отзыву одного изъ членовъ совЪта, вы- 
сказаннаго имъ вчера посл засфданя, какъ кажется, чрезвычайно BYE занимаютъ, 
BCAbACTBIE чего они ожидаютъ съ HeTeprbnieMb и нифкоторымъ безпокойствомъ рёше- 
BiA короля относительно AËTE этой страны. 

Графъ Захаръ Червышевъ по повелёню Императрицы $здалъ къ графу Орлову 
въ его имвн!е; высланы деньги какъ ему, такъ п иногимъ изъ его подчиненныхъ, 
и полагаютъ, что ему будетъ позволено вернуться сюда ва будущей недЪлБ, хотя 
pbmexie это конечно встрфтитъ со стороны Великаго Князя и его друзей все сопро- 
тивлене, которое только возможно имъ высказать. Вы легко поймете, мизордъ, ка- 
кое брожене умовъ вызываеть это обстоятельство и сколько интригъ оно возбуж- 
даетъ; каковъ будетъ ихъ исходъ, этого я полагаю, никто не въ состоями рЬшить. 
Tr ue мене это кризисъ и если въ послфднее время замышлялись заговоры, то 
настоящее положене можеть довести ихъ до зрёлости. 

Полагаютъ, что брата г. Панина попросятъ возвратиться къ занаят!ю дфлами, HO 
ниЪется ли при этомъ въ виду предоставить ему начальство надъ армей, назначен- 
HOË для отправкя въ Финляндию, или дать ему MÉCTO въ COBÉTÉ, до сихъ поръ, какъ 
кажется, еще HeHaBBCTHO. Во веякомъ случав возвращене такого рЪшительнаго 
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a man, as he is, will greatly strengthen his brother, and enable him, now 
he is no longer opposed by favourites to carry whatever points he thinks 
proper. 

(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


№ 152. 


Robert Gunaing to the Earl of Suffolk, 
St. Petersburg, September 14 (25), 1772. 


(№ 34. Extracts.) On Tuesday last Mr. Panin assembled all the for- 
eign ministers residing here, to whom the declaration relative to the affairs 
of Poland had not yet been communicated, and informed them of it, as well 
as of the reasons which induced the Empress to adopt the measure which 
gave rise to it. | 


Since my last to your Lordship this court has received the strongest 
assurances from the King of Prussia of his disapprobation of the revolution 
in Sweden and of the conduct of his nephew, and that the Empress may 
rely upon his entering into all her views relative thereto. This has given 
Mr. Panin a degree of satisfaction he cannot conceal, who was not I be- 
lieve without some little anxiety until its revolutions were known..... 

The fate of Mr. Orloff is not yet determined. Conditions have been 
offered him which he has hitherto rejected and insisted on seeing the Em- 


человЪка какъ овъ усилить значеше его брата и дастъ ему возможность, не BCTP- 
чая боле противодЪйствя любимцевъ, достигнуть BCÈXE цфлей, признаваемыхъ имъ 
полезными. 

Отъ Роберта Гуиииига графу СуфФолькъ. 

С.-Петербургъ, 14-го (25-го) сентября 1772 г. 

№ 152. (№ 34. Извлеченя.) Въ прошлый вторнакъ г. Панинъ собралЪ 
вефхъ, находящихся здёеь иностравныхъ министровъ, которымъ еще не была C006- 
щена декларащя относительно польскихъ дфлъ и сообщиль имъ ее, также какъ при- 
чины побудившя Императрицу привать MÉPY, послужившую поводомъ къ этой де- 
кларащи. 

Co времени моего послФдняго письма къ вамъ, милордъ, дворъ этотъ получиль 
отъ короля прусскаго сильнЪйшия увфрешя въ его неодобрени шведской револющи 
и дБйствШ его племянника и въ готовности его содЪйствовать ИмператрицЕ во Bca- 
кой мёрЪ, признанной ею полезной по этому поводу. Обстоятельство это доставило 
г. Панину такое удовольствие, котораго онъ не въ состоянш скрыть, ибо я пола- 
гаю, что до объявлен!я подобнаго phmenis, онъ нЪфеколько безпоконлея объ этомъ 
NBA. . ... : 

Судьба г. Орлова еще не ршена. Ему предлагази различныя ycsoBig, которыя 
онъ до сихъ поръ отвергалъ, настаивая на свидаши съ Императрицей, но есть осно- 
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press, but this there is reason to think he will not be permitted to do, 
and that his removal from this neighbourhood will be insisted on. His 
retreat, however, will be rendered as palatable as а large pension can 
make it..... 

I am just come from Mr. Panin, and in return for what I communi- 
cated to him by order of your Lordship (which he had not yet received 
from Мг. Pouschkin), he said as а mark of great confidence in me, and in 
my court, he would inform me but under injunction of the most absolute 
secrecy, the intentions of his court with regard to Sweden, which were on 
account of the present situation of their fleet and army, to affect, during 
the winter, an indifference to the late revolution, but that he hoped early 
in the spring to have such an army in Finland as to give weight to what- 
ever language it might then be thought proper to hold. That twenty ships 
of the line should be equippéd, that Denmark would advance a body of 
fifteen thousand norwegians to the frontiers of Sweden, have five thousand 
in Seeland ready to make a descent in Schonen, and a fleet of twelve sails. 
That the King of Prussia would take possession of Swedish Pomerania; 
that if his Majesty would either assist Denmark with money, or fit oùt 
such a fleet as would secure that Kingdom, it would be gratifying the 
utmost of the Empress’s wishes; that thus prepared he would advise the 
four courts to join in a declaration to the King of Sweden signifying their 


ваше предполагать, что этого ему не дозволятъ и что онъ будеть удаленъ отсюда. 
Улдален!е его, однако, будетъ настолько украшено сколько то возможно при помощи 
значительной пенеи..... 

‚Я сейчасъ вернулся отъ г. Паняна и въ отвфтъ Ha то, что я передалъ ему по 
приказаню вашего превосходительства (о чемъ онъ еще не зналъ оть г. Пушкина) 
онъ сказалъ, что въ доказательство полнаго AOBÉPIA ко инф и къ моему двору CO06- 
LATE MHB съ усломемъ величайшей тайны намфрешя своего двора относительно 
Швещи, заключающяея въ томъ, чтобы въ виду настоящаго положеня ихъ флота и 
армии относиться въ течеше зимы будто бы съ равнодушемъ къ посл6дней револю- 
ци; къ наступленю же ранней весны онъ надфется имфть въ Фивлянди такую 
армю, которая придала бы BÉCE HXE рфчамъ, въ какомъ бы смысл они не загово- 
рили. Къ тому времени будутъ вооружены двадцать линейныхъ кораблей, Даня 
двинетъ къ шведской границ корпусъ изъ пятнадцати тысячъ норвежцевъ и KPOMb 
того у ней будетъ приготовлено въ Зеланд пять тысячъ чезовЪкъ войска, на слу- 
чай вылазки въ Шоненъ и флоть изъ двфнадцати кораблей. Король прусекй овла- 
дЪетъ шведской Померавшей. Къ этому онъ прибавилъ, что, если его величество 
поддержитъ Давю деньгами или выставить флотъ, который бы обезпечялъ это коро- 
левство, это было бы весьма приятно для Императрицы; что по окончаши этихъ при- 
готовлен!й онъ посовфтовалъ бы всфиъ четыреиъ дворамъ соединиться въ декларации 
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desire of seeing the constitution restored to the form it had in 1720, 
which he thinks would be alone sufficient to do s0, but should it not, they 
would easily force a compliance. 

He showed me a letter from the King of Sweden to the King of Prus- 
sia, with the answer from the latter, in which he condemns in the stron- 
gest terms, the step of his nephew had taken; foretells the danger with 
which it would be attended both to himself, and his Kingdom; calls to his 
recollection the advice he gave him when he was at Berlin, and tells him 
plainly that his engagement with the Empress of Russia will not permit 
him to see the constitution changed. This letter leaves Mr. Panin no doubt 
of his Prussian Majesty’s sincerity. 

(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 
№ 153. 
Robert Gunaisg to the Кам of байк. 
St. Petersburg, September 18 (29), 1772. 

(№ 35. Extract.) Offers have been made to Мг. Orloff of continuing 
to him his employments, and making up the revenues of them to one 
hundred thousand roubles, provided he will not exercise the functions of 
them, nor ever come to Petersburg or Moscow; but these conditions he 
hitherto refuses. 

(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


королю шведскому, излагающей ихъ желаве BHAËTE возстановлене конституци въ 
той формф, которая принадлежала ей въ 1720 г., что, по mxbuiw его, было бы 
достаточно для достиженя цфли; въ противномъ же случаЪ имъ было бы не трудно 
вынудать къ согластю, 

Ояъ показалъ миф письмо вороля шведскаго къ королю прусекому и OTBÈTE по- 
CABAHATO, въ которомъ онъ въ сильнфИшихь выражешяхъ осуждаетъ MÉPY принатую 
его племянникомъ, предсказываеть опасность сопряженную съ ней какъ для него, 
TAKE и AAA королевства, напоминаетъ ему совфты, данные имъ ему въ бытность его 
въ Берлин и объявляеть ему прямо, что обязательство, привятое имъ относительно 
Руеской Императрицы, не позволяеть ему допустить перемфну въ конститущи. 
Письмо это не оставляетъ в. Панину ни малфйшаго сомифшя въ искренности его 
прусскаго величества. 

Отъ Роберта Гунивига графу СуфФольктъ, 
С.-Петербургъ, 18-го (29-го) сентября 1772 г. 

№ 153. (№ 35. Извлечеше.) Г. Орлову было предложено сохранить за нимъ 
занимаемыя имъ должности и выдавать ему сто тысячъ рублей жалованья съ TÉME 
только условемъ, чтобы онъ отказался отъ дфйствительнаго выполнения этихъ обя- 
занностей и никогда бы не прИзжаль ни въ Петербургь ни въ Москву, но онъ до 
сихъ поръ продолжаетъ отъ этого отказываться. 
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№ 154. 
Robert Ganaiag to the Eari of Saffolk. 
St. Petersburg, September 26 (October 7), 1772. 


(№ 37. Extracts.) This drew from him (Count Panin) some compli- 
ments to your Lordship and the rest of his Majesty’s confidential servants: 
he said he distinguished the present administration from some that had 
preceded, that he had а just opinion of their good disposition and sincerity 
but in return to my frankness he would, with the same, own to me, that 
as long as the late Duke of Bedford’s influence remained (of whose devotion 
to the interests of France he had convincing proofs) he thought it fruitless 
to attempt any closer connection with us than that natural and friendly 
one which our common mutual interests would, in spite of any administra- 
tions, always maintain: that things were altered now, and that he should, 
as soon as ever the multitude of affairs which occupied him at present, and 
which I was no stranger to, would permit, set about digesting such а pro- 
ject of alliance as should contain all the real mutual interests of the two 
courts abstractedly from those of any other, that he would perfect this by 
the beginning of the winter, that the proximity of the peace, which he 
flattered himself would take place, would enable him more effectually to 


OL 


Отъ Роберта Гушинига rpaey Суффолькт,. 
С.-Петербургъ, 26-го сентября (7-го октября) 1772 г. 


№ 154. (№37. Извлеченя.) Это вызвало съ его (графа Панина) сторовы 
нфсколько комплиментовъ вамъ, милордъ, и прочимъ довфреннымъ слугамъ его вели- 
чества; онъ сказалъ, что отличаетъ составъ настоящей администрации оть нфеколь- 
KAXE предшествовавшихь ей, что онъ справедливо цфнитъ ихъ благорасположешемъ 
и искренностью, но что въ отвфтъ на мою откровенность OH сознаетея мнф точно 
также откровенно, что пока вмяне покойнаго герцога Бедфорда (въ преданвости 
котораго интересамъ Фравщи онъ иифлъ убфдительныя доказательства) сохраняло 
евою CHAY, онъ считалъ безполезвымъ пытаться достигнуть болфе TÉCHOË связи CE 
нами, кромф той естественной и дружественной связи, которую взаимность нашихъ 
интересовъ всегда поддержитъ, не-смотра ни на какую администрацию; что теперь 
обстоятельства измфнились и какъ только то позволятъ многочисленныя дфла, зави- 
мающия его въ настоящую минуту, и сущность коихъ инф H3BbCTHA, онъ займется 
составленемъ такого проэкта союза, который еоединялъ бы въ себф BCb ABÉCTBA- 
тельные взаимные интересы обоихъ дворовъ, независимо отъ интересовъ прочяхъ 
дворовъ, что въ начал зимы онъ окончательно обработаетъ этотъ проэктъ, что бли- 
зоеть мира, который, какъ онъ надфется, будетъ заключенъ, AACTE ему возможноеть 


еъ ббльшииъ усивхомъ опредфлить условя проэкта и мы BNÉCTÉ съ нимъ можемъ 
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appreciate the terms which we might discuss together; and that it might 
be adjasted before it would become necessary to enter into any active 
measures with regard to Sweden, if indeed these should ever become s0, 
which he did not think. He then repeated almost every thing that we have 
so often heard from him on the subject, of the prejudices which on our 
side had prevented the completion of the alliance; that they might as rea- 
sonably insist upon France not forming а casus fœderis as we do Turky; 
of the numberless concessions the Empress had made, and the expedients 
which had been proposed notwithstanding her engagements with Prussia 
and Denmark never to deviate from the Turkish clause in favour of any 
other power; demonstrated her good intentions, but that а jealousy of the 
King of Prussia had greatly contributed to keep at a distance; though he 
could assure me nothing could be less founded; that his Prussian Majesty 
had not directly or indirectly insinuated any thing against us, and that he 
would on the contrary see with satisfaction our union take place. He then 
entreated me to endeavour to remove those prejudices and personalities 
which had hitherto prevailed at my court, as one of the greatest services 
I could render to the King my Master. I heard this long harangue, of 
which 1 give your Lordship only the heads without once interrupting him; 
and however disagreeable, I will not say offensive, some part of it was, 


итъ обсудить и что ABAO это можетъ быть окончательно рьшено прежде чЬмъ поя- 
BETCA необходимость приступить къ какимъ бы то ни было дёйствительнымъ ифрамъ 
относительно Швеции, если только таковыя иЪры потребуются, чего онъ не пред- 
подагаеть. ЗатЬмъ онъ повторилъ ночти все, что мы TAKE часто слышали отъ него 
по поводу этого предмета, а именно перечислиль тБ обстоятельства, которыя CE 
нашей стороны препятствовали заключеню союза, такъ какъ Poceia могла также 
основательно вастанвать на томъ, чтобы Франщя He составляла casus foederis какъ 
мы требуемъ по поводу Турщи; упомянуль о безчисленныхь устуопкахь сдфланныхъь 
Ииператрицей и средствахъ предложенныхъ ею, несмотря на’ ея обязательство отно- 
сительно Пруссш и Дани никогда не уклоняться отъ турецкаго вопроса въ пользу 
какой бы то ни было державы, доказываль ея благонамфренность, HO сказаль, что 
SAME ревность къ королю пруескому удаляла насъ, хотя онъ можеть увЪфрить мена, 
что совершенно неосновательно предполагать чтобы его прусское величество прямо 
или косвенно внушалъ что бы то ни было противъ васъ, и что напротивъ того ойъ 
CB удовольстмемъ увидить заключеще нашего союза. За тфмъ онъ убфждалъ меня 
постараться удалить предубъжденя в личности постоянно преобладавийя при моемъ 
ABOPÉ, доказывая, что это будеть величайшая услуга, которую я только въ состоя 
эжазать королю, моему повелителю. Я выслушаль эту длинную рфчь, содержаше 

орой передаю вамъ, милордъ, лишь вкратц®, ни разу не прервавъ его, и, хотя 
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Г answered him with calmness and temper that Г could not help expressing 
some degree of surprise at hearing his Excellency on recurring to the sub- 
ject of the alliance make mention of clauses which I thought he had long 
since been persuaded were inadmissible; that if in framing the project his 
Excellency just now did me the honour of mentioning, any of them, in 
whatever form they might be dressed, were to appear, it would be in vain 
to attempt a renewal of the negotiation, and would be employing his Ex- 
cellency’s time and mine in the discussion of them to very little purpose; 
that nothing could be more simple than the nature of a connection between 
us, but that its simplicity did not diminish its importance. .... 

The negociation with Count Orloff is nearly concluded. He has been 
prevailed upon to consent to an absence from Petersburg of а year; in con- 
sideration of which, he and his brothers have their landed estates secured 
to them: which with a pension that is to be granted him will make the 
amount of their yearly income 150,000 roubles. А sum is likewise allowed 
him for furnishing his house, together with a magnificent service of plate. 


Endorsed. By Pearson Junior. 
(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


№ 155. 
Robert Guaning to the Earl of Зак. 
St. Petersburg, September 27 (October 8), 1772. 
(№ 38. Most secret and confidential.) The inferences Г am inclined to 


многое въ его словахъ было мн непрятно, чтобы не сказать оскорбительно, я от- 
вфчалъ ему спокойно и сдержанно, что не могу не выразить нфкотораго удивленя, 
услытавъ, что его превосходительетво упоминаетъ по поводу союза о статьяхъ, въ 
невозможности которыхъ онъ, какъ я полагалъ, давно уже убфдился, что если при 
составлени проэкта, о которомъ его превосходительство сдфлалъ MHÉ честь упомя- 
нуть, въ немъ должна была появиться одна изъ этихъ статей, все равно въ какой 
бы форм$ ни была она выражена, въ такомъ случа попытка возобновить перего- 
воры оказалась бы тщетной и ограничилась бы только безполезной тратой времеви, 
какъ для его превосходительства, такъ и для меня, что ничто не могло быть проще 
сущности союза между нами, но что простота вопроса не убавляеть его важ- 
ности..... 

Переговоры съ графомъ Орловымъ почти окончены. Его уговорили уфхать изъ 
Петербурга ва годъ, вел$детйе чего овъ и братъ его сохраняютъ свои поместья, 
доходы CB которыхъ BMÉCTÉ съ вазначенной ему пенсей составятъ 150,000 р. въ 
годъ. Kpom того ему выдается денежная сумма для окончан!я его дома и велико- 
лфпный столовый сервизъ. 

Огъ Роберта Гушииига графу СуфФфолькъ. 
С.-Петербургъ, 27-го сентября (8-го октября) 1772 г. 
№ 155. (№ 38. Весьма секретно и конфидевщально.) Ha основани различ- 
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draw from the various conversations Г have had with Count Panin, and 
from the closest attention to the whole of his conduct as far as I have had 
opportunities of observing it, are, that he neither is nor has been for some 
time зо friendly to England as has been reported, but I am at the same 
time equally persuaded, that his indisposition towards a connection with 
us does not arise from the smallest degree of inclination to one with France: 
his politics as well as prejudices running strongly against that court. То 
resolve therefore, my Lord, what at this period must appear a political 
paradox, we must consider his private character; one of the principal 
ingredients of which is a degree of vanity which must constantly be fed. 
His Prussian Majesty early aware of this foible, has taken çare to do 30 in 
so artful and pleasing a manner, that he has rivetted him to his interests. 
Presents, though of inconsiderable value, yet being frequent and always 
accompanied with letters in his own hand, filled with the most flattering 
expressions, have had all the effect the donnor intended; and make him see 
every thing through the medium his Prussian Majesty wishes. As long 
therefore as he thinks our court remains unfriendly to a Prince he is scar- 
cely short of adoring, he will reluctantly enter into a close connection with 
us, however agreeable he may think it to the principles of the soundest 
policy. But this, my Lord, under such a government as Russia would not 
be во great an evil, if that influence Ï just now mentioned did not extend 


ныть разговоровъ съ графомъ Панинымь и самого ycasemnaro вииматя ко pcirs 
его дЕйстияиъ, пасколько я имЪлъ случай наблюсти за ними, я ирихожу къ тему 
заключен, что OMR не питаеть и никогда не питаль къ Англии той дружбы, о ко- 
торой вамъ передавали, хотя въ тоже время я равно убЪжденъ, что его нерасною- 
xenie къ союзу съ нами не происходить оть желаюшя союза съ Франщей, такъ 
какъ политичеекя его правила и личныя чувства равно возстановляютъ его иретизъ 
этого двора. Для разрЬшения же, милордъ, того, что кажется политическимъ нара- 
докеомъ, мы должны обратиться къ раземотрьиию его лачнаго характера, одно изъ 
главвыть свойствъ котораго COCTONTE въ сильнфйшемъ тщеславш, требующемъ He- 
стоянной пищи. Его прусское величество давно замфтагь этотъ недостатокъ и ета- 
ралея льетить ему такимъ хитрымъ и прятнымъ образомъ, что склонить его на 
сторону своихъ интересовъ. Подарки, хотя и незначительной цфивости, во чаетые 
и всегда сопровождаемые собственноручными письиами наполненными самыми лест- 
ными выраженями, достигли. дЪйстыя, на которое разечитываю лице дарившее и 
заставили его смотрёть на все лишь въ томъ CBÈTÉ, въ какомъ того желаеть его 
пруеское величество. Поэтому до TÉIS поръ, пока онъ полагаетъ, что нашъ дворъ 
недружелюбенъ къ монарху, котораго онъ чуть не обожаетъ, онъ будетъ неохотно 
относиться къ TÉCHÉMMENY союзу CL нами, хотя бы и находигь такой союзъ соот- 
вЪтетвующимъ началамъ здравой политики. Но обстоятельство это въ правительству, 
водобномъ русскому, не составило бы большаго зла, если бы вмяне, сейчаеъ иною 
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farther. The same arts have been as successfally used to attach the Em- 
press, and though she is indisputably perfectly well inclined and even sol- 
licitous to conclude with us, as long as his Prussian Majesty is averse to 
our connection, he will always find means to prevent the accomplishment 
of it. Though this accounts for the strange returns his Majesty has met 
with to the numberless services he has rendered this court, they are not 
the less unfriendly and unless the present prospect of affairs in Europe 
does not make it necessary for us to prepare for а storm, 1 humbly submit 
it to your Lordship whether treating this court for some time with the 
indifference they deserve, would not be the best way of making them sen- 
sible of the bad policy as well as ingratitude of their late conduct. 

The disgrace of Count Orloff, I have great reason to believe, is ап essen- 
tial loss to us. He and his brothers have of late been as anti-Prussian as 
they were anti-Gallican and thoroughly devoted to England. And though 
the abilities of the favourite were not of the first class, he might, from the 
situation he was placed in, under proper direction have been made of great 
use to us, and it is much to be lamented that in the course of the last four 
years more was not attempted through his channel. He and his brothers 
certainly deserved every mark of the Empress’s bounty, as to them she 
was solely indebted for the crown she wears. The successor that has been 
given him is perhaps the strongest instance of weakness and the greatest 


упомянутое, не распространялось далфе. TB же самыя хитрости были употреблены 
CE одинаковымъ усиёхомъ для пробрзтеня благорасположеня Ииператрицы; и, хотя 
безспорно, что она намфревается и даже усиленно желаетъь заключить союзъ съ 
нами, до тёхъ поръ пока его прусекое величество противится связи между нами онъ 
всегда найдеть средство помфшать ея заключеню. Хотя это объясняетъ странные 
поступки испытанные его величествомъ въ OTBÈTE на безчисленныя услуги оказан- 
HBIA имъ этому двору, тёмь He мене дЪйствя эти недружелюбны и, если только 
настоящее положене дЪлъ въ Европ не вынуждаетъ насъ приготовляться къ бури, 
оемфлюсь предюжать на обсуждеше ваше, милордъ, не послужить ли относительно 
этого двора временное и заслуженное имъ равнодуше лучшимъ путемъ доказать имъ 
несостоятельность ихъ политики и неблагодарность послфднихь ихъ APHCTBIR. 

Я имфю полное основаше считать немилость графа Орлова большой потерей для 
насъ. Онъи братъ его въ послфднее время относились къ Прусси столь же враж- 
дебно какъ и къ Франщи, будучи искренно преданы Англия. И хотв способности 
обиица были не первостепенны, онъ по занимаемому имъ положеню могъ пря 
правильномъ нанравлеви принести намъ большую пользу и достойно сожал я, что 
въ течеше послВднихъ четырехъ лётъ при его посредствв не было сдфлано болЪе. 
Онъ и братъ его безъ COMBBHIA заслуживали всякаго доказательства милости со CTO- 
роны Императрицы, такъ какъ она главнымъ образомъ обязана имъ своей короной. 
Назначене преемника сиЪнившаго его послужить едва ли не сильнёйшимъ заявле- 
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blot in the character of her Imperial Majesty, and will lessen the high 
opinion that was generally and in a great measure deservedly entertained 
of her. When I first came to the knowledge of this resolution, which was 
very soon after it was formed, Г could scarcely give credit to it; neither 
the person of the man nor his abilities giving the least appearance of pro- 
bability to the report. The intention at that time was not to have brought 
him forward; but the opportunity it afforded of overturning the Orloffs was 
too favourable not to be made use of. Mr. Panin seized it, entered into 
the little broils of the antichamber, and into a series of intrigues unworthy 
of а man, much more so of a minister of so great an Empire: and the im- 
prudence of Count Orloff in breaking up the congress in order to prevent 
if possible by his return here the dangers that threatened him, gave Count 
Panin and the Empress a fair pretext for excluding him from her presence. 
It is said she has already shown some degree of remorse and that her 
affection for him has returned; which added to the fear of placing too un- 
limited a power in the hands of Mr. Panin, gives her an uneasiness that is 
apparent. Côunt Zachar Chernicheff though no friend to the Orloffs con- 
siders the removal as disadvantageous to his own interest on account of the 
additional influence it gives to Mr. Panin. He would gladly have streng- 
thened his interest by being instrumental towards a connection with our 
court: and had the project he convey’d to me through general Loyd аг- 


и 


нтемъ слабости и пятвомъ въ характер Ея Императорекаго Величества и ослабить 
высокое мнфше распространенное о ней столь повсемфетно и въ значительной сте- 
пени заслуженное ею. Когда я въ первый разъ услышалъ объ этомъ наифреви, что 
бызо весьма скоро посл появлешя этой мыели, я едва могъ этому повфрить, такъ 
какъ ни личность человфка ни его способности не придавази ни мазЪйшаго вфро- 
aTia этому слуху. Въ то время не имЪлось въ виду выдвинуть его впередъ, но слу- 
чай свергнуть Орловыхъ былъ слишкомъ благоприятенъ для того чтобы имъ че вос- 
пользовались. Паняяъ ухватился за него, вифшался въ мелюыя дрязги прислуги и BB 
цфлый радъ интригь недоестойныхъь человЪка, особенно же министра столь великой 
Импери; неосторожноеть же графа Орлова прервавшаго конгрессъ 134 того чтобы 
своимъ возвращешемъ отвратить, если возможно, опасности угрожавшя ему, пред- 
ставила графу Панину и Императриць удобный предлогъ изгнать его изъ ея при- 
сутстия. Говорятъ, что она уже раскаявается въ своемъ поступкВ и что любовь ея 
къ нему возобновилась; чуветво это BMBCTH съ опасешемъ вручить г. Паниву слаш- 
комъ неограниченную власть внушаеть ей очевидное безпокойство. Графъ Захаръ 
Червышевъ, не будучи приятелемъ Орловыхъ, разематриваеть ихъ удалеше невы- 
годнымъ для собственныхь интересовъ, BCabACTBiIe усилешя вмян!я г. Панила. Онъ 
бы охотно увеличилъ свое значене, послуживъ орудемъ къ свази съ нашимъ дво- 
ромъ, и если бы проэктъ пересланный имъ MHB черезъ генерала Лойда былъ полу- 
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rived before the Swedish affairs took the turn they have, and met with any 
degree of approbation from your Lordship, it would have given him an 
additional merit with the Empress, to whom (though she by no means 
approves of his character in general) his expeditious manner of transacting 
affairs is much more agreeable than Мг. Panin’s; from whose indolence and 
inactivity, business accumulates in every department of the state, and only 
occasionally а few desultory steps are taken which tend to no permanent 
consequences. Activity and diligence are necessary somewhere; and the 
more s0, аз the Empress herself who has hitherto been indefatigable in 
business, seems of late to be more averse to the laborious part of it, and 
inclined to enjoy a greater degree of ease and even dissipation than has 
hitherto been habitual to her. 

Count Zachar Chernicheff apprehends that Mr. Panin means to give 
his Vice Presidency of the war department to his brother the general and 
remove him to his new government: to prevent which he will if it is pos- 
sible restore the Ого. The intrigues which all this gives rise to, throws 
a veil over the measures pursuing here which it is impossible for the kee- 
nest sagacity to pierce. 

The Grand Duke, who detested the Orloff, is upon the whole rather 
pleased at the advancement of а new minion; though he cannot help seeing 
the conduct of his mother in this respect in the light it appears in to others. 


ченъ ранфе переворота въ шведскихъ дЪлахъ и заслужилъ бы ваше одобреше, ми- 
дордъ, это бы возвысило его достоинства въ глазахь Императрицы которой (хотя 
она далеко не одобряетъ его характера вообще) быстрота его при BeAeHiH AËTE 
нравится гораздо боле образа дЪйств! г. Панина, ибо по лФностя и небрежности 
послфдняго дфла находятся въ застов въ каждой отрасли государственнаго управлен!я 
и лишь отъ времени до времени принимаются нфкоторыя отрывочныя мфры, не вы- 
зывающия постоянныхъ послдствй. Между тфмъ дБятельность и прилежане къ дламъ 
необходимы, особенно потому что сама Императрица, до сихъ поръ неутомимо занимав- 
шазся дфлами, въ посл®днее время, кажется, тяготится этими трудами и расположена 
пользоваться большимъ покоемъ и даже разсфянностью, чфмъ было ей то привычно. 

Графъ Захаръ Чернышевъ опасается что г. Панинъ имфетъ намфреше передать 
его должность вице-президента военной коллеги своему брату генералу, удаливъ 
Чернышева къ м$ету его новаго назначеня, во избфжаше чего онъ, если возможно, 
возвратить Орловыхъ. Интриги вызываемыя BCÉMH этими обстоятельствами закры - 
ваютъ такой завфсой BC MÉPEI здфеь принимаемыя, что при величайшей проница- 
тельности въ нихъ ничего не разсмотрЪть. 

Великй Князь, ненавидЪвний Орловыхъ, скорЁёе доволенъ возвышенемъ новаго 
любимца, хотя онъ не можетъ разсматривать поведешя своей матери въ этомъ отно- 
шени въ иномъ CBÉTB, какъ оно является въ глазахь прочихъ. 
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It was expected by several, and 1 believe his Imperial Highness was 
not himself without hopes, that some small degree of independance would 
have been allowed him, and an establishment formed, upon his majority; 
but instead of this, the contrary has been affected and his governor exer- 
cises the same degree of power he did before. No promotions were made 
that day, that no one may be indebted to him even in the most remote 
degree for their advancement. A jealousy of him still does and must ever 
subsist; and in so convulsionary a government as this, it would be difficult 
by any precautions to guard against а change; but as far as I am able to 
judge of the character of this young Prince and the people they place 
about him, I will repeat it to your Lordship that I think no change in his 
favour would be advantageous to Great Britain. 

The Empress is, Г believe, of opinion that the new ministers from 
France and Spain come here with the hopes that а revolution is not im- 
practicable. Should it happen, 1 am persuaded they would take immediate 
advantage of it, and find the Chernicheffs and their connections ready to 
enter into all their views. 

The men who compose the different regiments of guards have been in 
general thought во disaffect@l, that pretexts of various kinds have been 
used to lessen their numbers; and a resolution is taken not to recruit those 
who fall ой by sickness. 


Endorsed. By Pearson Junior. 
(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


Muorie ожидали и я полагаю, что Его Императорское Высочество самъ Hagkascs, 
что по достижении имъ совершеннолЬия ему будеть предоставлена нЪфкоторая неза- 
васимость и составленъ дворъ, но вмфето того поступили совершенно иваче и вос- 
питатель его сехраняеть туже власть, какая принадлежала ему до сить поръ. Дешь 
этотъ не былъ ознамевованъ никакими повышеняини, въ TÈIE видахь чтобы никто 
не былъ обязанъ ему даже въ самой слабой степени за свое повышене по службт. 
Зависть къ нему вое еще существуетъ и всегда будетъ существовать M въ такомъ 
вепоетоянномъ правительств: какъ нынфшнее было бы трудно оградить себя пре- 
досторожностями на случай перемфны; но насколько я могу судить о характер® этого 
. молодаго принца и о людяхь его окружающихъ, повторяю вамъ, мплордъ, что я не 
полагаю чтобы переворотъ въ его пользу былъ бы выгоденъ для Британш. 

Императрица, какъ мнЪ кажется, думаеть, что новые министры Франции и 
Испанш Фдуть сюда съ надеждой на возможность революции. Въ случав еслибы 
таковая произошла я убёжденъ, что они немедленно ею воспользуются и BCTPÉTATS 
въ Чернышевытъ и въ ихь парти готовность слфдовать всЪиъ ихъ видамтъ. 

Лица, составляющая различные гвардейские полки, признаны до того неблаго- 
надежными, что число нхъ подъ разными предлогами уменьшено, и имЪется намЪ- 
реше не замфщать выбывающихь по бол8зня. 
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№ 156. 
The Earl of Suffolk to Мг, Ganning. 


St. James, October 30, 1772. 


(№ 27. Extracts.) Now laying all this together, the danger of throwing 
the court of Vienna back into the arms of France; of calling France and 
Spain out, and lighting up a general war, at a moment too when Russia is 
exhausted with that not yet concluded with the Turks, it becomes Mr. Pa- 
pin to think twice, and very seriously to weigh all the consequences of the 
idea he has suggested to you, before he resolves upon it. It does indeed 
bear strong marks of being a Prussian plan, and Swedish Pomerania is 
plainly the price of his Prussian Majesty’s assistance. This I suppose, in 
the modern ideas which prevail of dismembering countries is looked upon 
as а trifle. But his Majesty, who entertains a different sense of these 
things from that which has prevailed elsewhere, never did include in his 
desire to preserve the free constitution of Sweden, a wish to diminish its 
territory and just possessions. As to the rest of Mr. Panin’s plan, it is 
impossible for me, in the present moment, to give you any positive answer, 
but the state of Europe in general, and the uncertain footing our two 
courts stand upon towards each other, make me wish that Мг. Раша would 
wait for a fitter opportunity then seems now to present itself, for reducing 





Отъ графа Суффолькъ г-ну l'YRERETY. 
С. Джемеъ, 80-го октября 1772 г. 

№ 156. (№ 27. Извлеченя.) Сообразивъ вс эти обстоятельства, опасность 
вернуть вёнокЙ ABOPE въ Франщи и опасность вызвать Франщю и Испаншю и вос- 
нламенить общую войну въ такую минуту, когда Poccia истощена еще неоконченной 
войной съ Туршей, г. Панину слфдуетъ подумать дважды и весьма серьезно B3B$- 
сить BCB послфдетвя мысли поданной имъ вамъ, прежде чфмъ приступить къ ея 
вынолненю; мысль эта весьма похожа на прусский планъ и шведская Померания, 
очевидно, составляетъ награду за помощь его прусскаго величества. Полагаю, что 
носреди новыхъ идей касательно раздфленя государетвъ это представляется беэдЪ- 
лицей. . Ho его величество, понимая подобные вопросы совеёиъ не такъ какъ AXE 
объяснаютъ въ другихъ странахъ, къ желанию своему сохранить свободную консти- 
тушю Швещи никогда не присоединялъ нысли объ уменьшении ея территорш и 
законныхь влади. Что же касается до остальной части плана г. Панина mu BE 
настоящую минуту невозможно дать вамъ поэтому поводу какого бы то ни было по- 
ложительнаго отвЪфта; но общее положеше Европы и неопредфлениость взаимныхъ 
отношенй существующихь между обонии нашими дворами заставляють меня желать, 
чтебы г. Панинъ подождальъ боле удобнаго случая для сокращеня неограначенной 
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the absolute authority of the crown of Sweden.— A general war will be 
the infallible consequence of whatever he attempts now, in the various 
chances of which it is more than possible that the object which occasioned 
it may be lost.—You will do well to place before Mr. Panin, in a proper 
manner, and favourable season, all the dangers and risks which a rash 
decision at this critical moment is exposed to.—You will also, if you can, 
discover how far the Empress of Russia’s resolutions will be influenced 
by those of his Majesty, and whether the King's declining to co-operate 
would stop her procecdings..... 

The truth is, that after all the reserve and inattention which we have 
experienced from the court of Petersburg, we don’t wish to be dragged 
into a war from which this country has much to lose and nothing to gain: 
and therefore, as the Russian ministers will not even now speak out, but 
manifestly contrive their diffidence in us, and all the prejudices which the 
King of Prussia infuses to our disadvantage, it is your duty to divert Mr. 
Panin’s views, as much as you can, from those points which are likely to 
incur the evil we wish to avoid. I am confident you will be perpetually 
mindful of the King’s honour in all your conduct in these nice occasions, 
and while you labour to preserve the peace of your country and the tran- 
quillity of Europe, you will always remember that it can only be preserved 
upon honourable terms, and that however desirable it is, it can never be 


власти шведскаго престола. Всеобщая война была бы неизбфжнымъ послЪдстнемъ 
всякой попытки съ его стороны и во всфхъ переходатъ этой войны причина вызвав- 
шая ee по всей вфроятности была бы утрачена. Вы хорошо сдфлаете, указавъ 
г. Панину въ пралечное для того время и MÉCTO BCE опасности и риски, которымъ 
бы подвергло торопливое рёшеше принятое въ столь критическую минуту. Вы 
также, если возможно, постараетесь узнать, на сколько намфрешя Русской Импе- 
ратрицы завиеять отъ вамфренй его величества и остановится ли она въ своихгъ 
ABÉCTBIATR въ случа$ если король откажется въ нихь участвовать..... 

Въ сущаостя послБ постоянной сдержанности и невиимашя иснытанныть нами 
во стороны петербургскаго двора мы не желаемъ быть вовлеченными въ войну, изъ 
которой государство наше можеть лишь много потерять, но ничего не выиграть; и 
потому такъ какъ даже въ настоящую минуту русске министры не высказываются, 
HO, очевидно, сотраняютъ HexoBkpie къ н&мъ в BCE внушеня короля прусскаго про- 
тивъ насъ, ваша обязанность состоять въ томъ, чтобы по возможности отвлечь виды 
г. Панина отъь этихъ вонросовъ, которые по всей вЪфроятности вызовуть з10, кото- 
раго мы желали бы избъжать. Надфюсь, что въ этомъ случа вы во вергъь вашить 
хъйстияхь всегда будете соблюдать честь корола, и, работая для согранешя мира 

`вей стран и спокойствия Европ, вы постоянно будете помнить, что они могутъ 
5 сохранены лишь на честныхь усющять H что какъ бы ни была желательна 
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purchased by any measures which would impair the dignity of the crown 
of Great Britain. 


(Russia. Mr. Günning. 1772. № 107.) 


№ 157. 
The Earl of Suffolk to Мг, Gunning. 
St. James's, November 10, 1772. 


(№ 30. Extract.) The disposition in which you represent the court of 
Petersburg, their indifference towards his Majesty, and entire reliance on 
other connections, cannot fail of making the natural impression here, under 
these circumstances, and some others which I shall enumerate presently, 
Мг. Panin must be devoid of reason to expect the King’s concurrence in 
the intended declaration, or his interference in any shape in the Swedish 
business. Though for your private information [ want simply to say that 
principles of general policy may in certain contingencies oblige his Majesty 
to take measures which, in the present situation of things, his consideration 
for Russia would not. But it is only the indifference of the court of Peters- 
burg that we feel, I must be allowed to observe how severely this country 
is injured by the immediate consequences of the dismemberment of Poland, 
which unjust as it is, must be called the Empress of Russia’s act; for without 


эта цфль, она никогда не должна быть достигнута мЪрами, которыя уронили бы 
достоинство великобританекаго престола. . 


Отъ rpaoa Суффолькъ г-му Гумишигу. - 
С. Джемсъ, 10-го ноября 1772 г. 


№ 157. (№ 30. Извлечене.) `Настроеше, въ которомъ вы взображаете 
петербургек! лворъ, равнодуше его къ его ведичеству и надежда его на друмя 
связи не могутъ не произвести здфсь подобающаго впечатл я. Въ виду таковыхъ 
обстоятельствъ и нфкоторыхъ другихъ, которыхъ я не буду исчвелять въ вастозвщую 
минуту, со стороны г. Панина совершенно безразеудно ожидать участя короля въ 
предполагаемой декларащи или вмфшательетва его въ какой бы то ни было hop 
въ дла Швещи, хотя вамъ лично я сознаюсь, что при нфкоторыхъ обстоятельствахъ 
принципы общей политики могутъ побудить его величество принять м®ры, которыхъ 
въ настоящую минуту уважене его къ Росс не требуетъ отъ него. Мы испыты- 
ваемъ со стороны петербургскаго двора лишь равнодуше; кромЪ того да будетъ мнЪ 
позволено поставить на видъ существенный вредъ причиненный нашей странЪ не- 
медленными посл\детвями раздфленшя Польши, которое, какъ ни несправедливо оно, 
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her permission and concurrence it could never have been aceomplished. The 
trade to Dantzig, one of the most improving and beneficial branches of 
commerce which Great Britain carries on, is on the point of being totally 
ruined and lost by the exactions of her Imperial Majesty’s friend and аПу. 
We shall see if the Russian ministers will exert themselves on this occasion: 
and Г again recommend the business to your particular attention. In the 
mean time we cannot help ultimately attributing this heavy national loss to 
the conduct of Russia. I don’t love invective, and I hope I have not exagge- 
rated any cause of complaint that may exist; but it is necessary that things 
should be stated as they really are, in order to draw the conclusion from 
them that is just. You are therefore to introduce in your conference with 
Mr. Panin every argument which you think likely to prevail upon him to 
drop his designs upon Sweden: many will suggest themselves to you, which 
ought to be uppermost in his thoughts, as a Russian minister. The exhausted 
state of his country; the repose which № absolutely requires to recover 
from so long а state of warfare; the certainty of its being plunged, by the 
execution of his plan, into fresh troubles of a more dangerous kind than 
those from which it is about to be extricated; and the poor, contemptible 
condition of Sweden, still distracted and divided in itself, nor ever likely 
to become an object of apprehension to its neighbours, are considerations 
which, it is to be supposed cannot be urged without success. Bat, after all, 





должно быть названо дБломъ Русской Императрицы , ибо безъ ea позволешя и содЪИ- 
стыя оно никогда бы не состоялось. 'Терговяя съ Данцигомъ, составляющая одну 
изъ главныхь и самыхь выгодныхъ отраслей Великобританской торговли, почти 
совершенно разорена и утрачена, BcrbACTBie требовав!й друга и союзника Ея Импе- 
paroperaro Величества. Посмотримъ, вмфшаются ли въ это дфло pyccrie министры 
и нова поручаю этотъ вопросъ вашему усиленному вниманю. Между тЪиъ мы не 
можемъ не приписывать этой тягостной для наши потери дЪйстваяиъ Россш. Я не 
люблю осуждать и надфюсь, что мною не преувеличенъ ни одинъ изъ существую- 
щихь поволовъ къ жалобамъ, но необходимо излагать предметы въ истинномъ CBÈTÉ 
для того, чтобы вывести изъ нихъ справедливое заключеше. Поэтому вы, разгова- 
ривая съ г. Панинымъ, выскажете всф доводы, которые по вашему MHHIN могуть 
убфдить его отказаться отъ своихъ намфренй относительно Швеши. Вамъ предста- 
BHTCA много соображенй важныхъ для него, какъ для русскаго министра: истощен- 
ное состояше его страны, отдыхъ, необходимый посл столь продолжительной войны, 
несемнфнность исполнешемъ этого плана вовлечь государство въ новыя затрудненя 
"Ве опасныя TÉME TH, изъ которыхь оно нын$ освобождается, и несчастное, 
эйное жалости положеше Швещи, все еще страдающей отъ внутреннихъ раз- 
ъи не могущей ввушать опасевшя своимъ сосфдамъ, BCE это суть доводы, M340- 

‚ коихъ, какъ надо полагать, не останется безъ nocabACTBIN. Если же nocsb 
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if Мг. Panin continues obstinate and inflexible, and you find him seriously 
resolved to attack the King of Sweden in the manner confided to you, 
Г have the King's commands to direct you to make known his Majesty’s 
determination not to join in the declaration to the court of Stockholm or 
to concur in any of the proposed measures, and this you will do when the 
occasion calls for it, in a temperate though decisive language, calculated 
at much as possible not to disoblige, or create unfriendly sentiments in the 
Empress of Russia which his Majesty would hear of with concern. 
(Russia. Mr. Gunning. 1772. M 107.) 


№ 158. 
Robert Ganning to the Earl of Suffolk, 
St. Petersburg, October 9 (20), 1772. 


(№ 42. Extract.) At count Orloffs request the Empress has allowed 
him to avail himself of a diploma granted him some time ago for making 
him а Prince of the Empire and in the ukase issued here оп this occasion 
and sigried both by the Empress and the Grand Duke, the title of Durch- 
laucht, Highness, is added. The revenue he will now have to support this 
rank amounts to near 300,000 roubles. | 

(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 


— мы ——————_— 





всего этого г. Панинъ останется непреклоненъ и вы замфтите въ немъ серьезную 
рьшимость напасть на короля шведекаго такимъ образомъ какъ онъ о TOME вамъ 
соебщалъ, король повелфлъ мнф передать вамъ чтобы вы въ такомъ случа$ объявили 
намфреше его величества не участвовать въ декларащи стокгольмекому двору и не 
содфйетвовать ни одной изъ предполагаемыхъ мёръ. Вы исполните это, когда 06- 
стоятельства того потребуютъ, въ умфренныхъ, однако, решительныхъ выраженахъ, 
разечитавныхъ по мёр возможности для того чтобы не нанести оскорблешя и не 
вызвать враждебныхъ чувствъ въ Русской Императриць, о чемъ его величество 
узналъ бы съ прискорбемъ. 


` 


Or Роберта Гунинига rpaey СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ, 9-го (20-го) октября 1772 г. 


№ 158. (№ 42. Извлечеше.) По просьбБ графа Орлова Императрица раз- 
рёшила ему воспользоваться грамотой, выданной ему HÉCKOSPKO времени тому на- 
задъ, на присвоеше ему титула князя Империи и въ указф изданномъ по этому слу- 
чаю и подписаннымъ Императрицей и Великниъ Кназемъ къ этому прибавченъ еще 
титулъ свфтлЬйшаго. Доходъ, предоставленный ему для поддержаня такого сана, 
простираетеи до 300,000 рублей. 
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№ 159. 
Robert Gunaiag to the Earl of Зибок, 
St. Petersburg, December 3 (14), 1772. 


(№ 58. Extract.) I added that the pleasure it gave me to have во 
agreeable a commission to execute make me feel with greater concern the 
necessity Г was under of observing to’) him the injury done to Great Britain 
by the dismemberment of Poland; that one of the most beneficial branches 
of our trade was nearly ruined by it; that so great a national loss could 
not be felt without murmers; and that though his Majesty’s delicacy, and 
great friendship for the Empress had hitherto kept him silent upon this 
subject his paternal care and love of his subjects could not but make him 
very sensible to every thing that affected their interests; but that I flattered 
myself this court, without whose concurrence these unjust proceedings of 
his Prussian Majesty could not have taken place would by their interposition 
prevent the effect of them. He answered me, by saying, that he had reason 
to believe that the Kimg of Prussia was perfectly well disposed to settle the 
affair of Dantzig in a manner that would be satisfactory both to the King, 
my Master, and his commercial subjects; that he had proposed entering 
into negotiation with us, which he hoped we would listen to; and from what 

1) Count Panin. 


Ors Роберта Гуиниига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 3-го (14-го) декабря 1772 г. 

№ 159. (№ 58. Извлечене.) Я прибавилъ, что удовольствие испытываемое 
мною при исполнени столь пратнаго порученя заставляеть меня еще боле со- 
жалВть о необходимости указать ему') вредъ причиненный Великобритании пельекимъ 
раздфломъ, что одна изъ выгоднёйшигь отраслей нашей торговян почти подорвана 
этимъ обстоятельствомъ; что столь значительная для наши потеря не можетъ не 
вызвать ропота; и что, хотя деликатность его величества и дружба его къ Импе- 
ратрицф заставляли его до сихъ поръ хранить молчане по поводу этого предмета, 
тфмъ не менфе отеческая любовь его къ подданнымъ и забота о нихъ внушають ему 
глубокое сочувствие ко всему, что касается ихъ интересовъ; но что я лыцу себя 
надеждой, что дворъ этотъ, безъ содЪйствия котораго не могли бы HMÈTE мета столь 
несправедливыя дЪйствия его прусекаго величества, своимъ вмфшательствомъ преду- 
предитъ нхъ вредныя послВдствия. Онъ отвфчалъ инф, что онъ имЪетъ полное основане 
предполагать, что король прусскй совершенно готовъ решить данцагск!й вопросъ, въ 
экомъ смысл, который оказался бы удовлетворительнымъ, какъ для короля, моего 
злителя, такъ и для его торгующить подданныхъ; что онъ предлагаль открыть 
говоры, на что онъ надфется, что мы согласимся; и судя по тому, что онъ, 

|) Граху Панину. | 
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dropped from him, though obscurely, I could perceive, that he wished, we 
might, on this occasion, afford the King of Prussia an opportunity of con- 
ferring a degree of favour, and by that means drawing the two courts 
nearer together. I told him I was a stranger to what was passing between 
his Prussian Majesty and my court; but that I could not help foreseeing 
the evil that would result from this affair, if it was not settled, and to whom 
the cause would be really and justly attributed. Upon this he entered into 
a long detail of the necessity Russia was under to act as she did with 
regard to the dismemberment of Poland; that whoever came to read the 
annals of this day would see, that she could not have acted otherwise without 
embroiling Europe in a general war; that it was the dismemberment of 
Poland alone, that prevented Austria from drawing the sword, and brought 
on a coolness that subsisted between her and the court of Versailles, and 
that Austria herself was so much more concerned, than any other power, 
in securing the free navigation of the Vistula, that she would certainly 
interfere in it. Г observed, to him, upon this, that the interest she had was 
very different from ours; that it affected none but her new acquisitions; 
that we had made none, and were likely to become the greatest sufferers. On 
this he took me by the hand, and assured me confidentially, for my information 
and that of my court, that the concern we had in this business was already 


taken care of, and that we should not in any shape be injured by it ..... 
(Russia. Mr. Gunning. 1772. № 107.) 





хотя неяено, высказалъ, я могъ замфтить, что онъ желаетъ, чтобы мы Bb этомъ 
случаЪ доставили королю прусскому возможность оказать нфкотораго рода милость, 
что бы еблизило оба двора между собой. Я сказалъь ему, что мн неизвфетны сно- 
шен!я между его прусскимъ величествомъ и нашимъ дворомъ, но что я не могъ не 
предвидвть 340, которое возникнетъ отъ этого дфла, если оно не будетъ рёшено, и 
кого въ томъ основательно и справедливо обвинять. Тутъ онъ вступилъ въ подробное 
разсуждене о необходимости для Росси поступить, относительно польскаго раздФла, 
именно такъ, какъ она поступила, доказывалъ, что веякй, кто будетъ читать лётопись 
настоящаго времени, убфдится, что она не могла дфйствовать иначе, не повергнувъ 
Европу въ общую войну; что одинъ только польемй раздфль помфшаль Австрии 
обнажить мечь и охладиль отношенмя сущеествовавшя между ней и версальскимъ 
дворомъ н что Австрия, будучи болБе веёхъ прочихъ державъ заинтересована въ во- 
просф о свободномъ плавайи по Bac.rb, конечно, вступится въ это дЪло. Я замфтилъ 
ему на это, что ея интересъ совершенно различенъ отъ нашего, что дфло это каса- 
лось лишь новыхъ ея пробртемй, между тёмъ какъ мы, ничего не прюбрфтя, по 
всей BÉPOATHOCTH пострадаемъ больше веЪхъ. Тогда онъ взялъ меня за руку и ув8рилъ 
меня подъ секретомъ лишь для CBÉABHIA моего и нашего двора, что объ интерес 
нашемъ въ этомъ дфлЪ уже заботятся п что мы ни въ какомъ случа не пострадаемъ 


OTB него. 
22 
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№ 160. 
Robert Genaiag to Шо Баг! of Вабок. 
St. Petersburg, January 24 (February 4), 1773. 


(№7. Extract.) Your Lordship is too well acquainted with the pre- 
dilection of the Empress and Mr. Panin for the King of Prussia, to have 
expected any great degree of success from the representations I was 
commanded to make in favour of the town of Dantzig. The partiality which 
we have зо long observed here towards this Prince, is at this particular 
moment greatly increased by the instructions he gave his minister in 
Sweden, to make a similar declaration with that of Count Ostermann, and 
on the other hand this happening at a time when we not only declined co- 
operating with this court to the degree they expected, but on the contrary, 
are believed from the report of the Danish minister in London to have 
declared with some warmth to him, that if Russia and Denmark attacked 
Sweden, we would allow France to send à fleet into the Baltic to support 
the latter without interrfering in the quarrel, evidently lessens both our 
influence here, and the impressions of any arguments (however weighty) I 
might use upon the present occasion. 

Endorsed. (By Slaughter.) 

(Russia. Mr. Gunning. 1778. X 108.) 


Отъ Роберта Гунииига графу Суффолькъ. 


С.-Петербургъ, 24-го января (4-го Февраля) 1778 г. 


№ 160. (№7. Извлечеше.) Вамъ, милордъ, слишкомъ хорошо извфетно пред- 
почтеше Императрицы и г. Панина къ королю прусскому для того, чтобы ожидать 
особеннаго успфха отъ предетавлен!й предписанныхъ мнф, относительно города Дан- 
цига. Давно замфченное нами здфеь пристраесте къ этому принцу въ настоящую 
минуту значительно усилено тфиъ обстоятельствомъ, что онъ предписалъ своему 
министру, при шведскомъ дворЪ, вылать декларащю, подобную декларации графа Ocrep- 
мана; съ другой стороны, событ!е это случившееся въ такое время, когда мы не только 
отказались содфйствовать, этому двору въ той степени какъ они того ожидали, но 
напротивъ того, на основан доклада датскаго министра QE ЛондонЪ, полагаютъ, что 
мы рЬшительно объявили ему, что въ случа$, если Poccia и Даня нападутъ на Швецю, 
мы допустимъ Франщю выслать флотъ въ Балтское море, для оказашя помощи 
Швещя, не принимая пря этомъ участя въ CCOPÉ, очевидно, уменьшаемъ какъ зна- 
чене наше здЪсь, такъ и BaiaHie BCÈXE доводовъ (какъ бы ни были они убфдительны), 
ъ которымъ я бы могъ прибфгнуть по поводу этаго случая. 


Надописано :. черезъ Слафтера. 
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№ 161. 
Robert Gunniag to the Бат of Seffelk. 
St. Petersburg, January 5 (16), 1773. 


(№ 9. Most secret and confidential. Extracts.) Several of my late letters 
will have informed your Lordship of the very great fermentation that has 
for some time subsisted here, occasioned by the return of Prince Orloff and 
the intrigues which were the consequence of it. 

The Empress had scarcely taken the resolution to give him a successor 
in her favour (which she was over prevailed upon to do by the artful 
insinuations of his enemies, to which his indiscretion and imprudence greatly 
contributed) before she repented of the step she had taken and determined 
to recall him; the motives to which arose as much perhaps from policy as 
affection; he and his connections being in fact the only people in her Empire 
upon whom she can safely rely. But in executing the plan she had formed, 
innumerable difficulties presented themselves. Strong declarations of Mr. 
Panin as well as some expressions which fell from the Grand Duke and his 
friends made it require all her address to accomplish this point with safety, 
which she now seems to think she has effected and that she shall be able 
ша little time to reconcile (to a certain degree) the Grand Duke to the 
Orloff family; which, if she does, will insure at least for some time both 


Огъ Роберта Гуиниига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 5-го (16-го) января 1773 г. 

№ 161. (№ 9. Весьма секретно и конфиденщально. Извлеченя.) Нфеколько 
HOCABAHATE моихъ писемъ уже сообщили вамъ, милордъ, о сильномъ броженш, сущест- 
вовавшемъ здЪсь въ послфднее время, и вызванномъ возвращенемъ князя Орлова и 
появившихея велЪфдетве того интригахъ. 

Едва только Императрица рёшилась назначить ему преемника въ своихъ милостяхъ 
(Ba что ее склонили хитрыя внушения его враговъ, коимъ много содЪфйствовали его 
собственвая невоздержанвость и неосторожность), какъ она уже стала раскаяваться 
въ принятой мЁрф и вознамфрилась снова вызвать его, велфдетв!е, быть можетъ, не 
однихъ сердечныхъ, но и политическихъ причинъ, ибо онъ и его родственники дЪИ- 
етвительно суть единственныя лица въ Импери, на которыхъ она можетъ положиться. 
Но при исполнени плана ею составленнаго возникли безчисленныя затруднешя. Р$- 
шительныя объясненя г. Панина и нфкоторыя выраженшя Великаго Князя и его 
друзей потребовали всю еЯ ловкость для того чтобы провести этотъ вопросъ без- 
опаснымъ для себя образомъ, чтб какъ кажется, она въ настоящую минуту считаетъ 
выполненнымъ, разечитывая въ непродолжительномъ времени имЪть возможность 
примирить (до нЪкоторой степени) Великаго Ннязя съ семействомъ Орловыхъ; въ 


случаф удачи это упрочило бы, хотя ненадолго, ея собетвенную безопасность и без- 
22* 
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her own and her son’s safety. The only victim upon this оссазюп (if there 
is one) will probably be Mr. Panin. 

The emissaries of France have to my knowledge insinuated to more 
than one person here, how much it is the interest of Russia, that the Grand 
Duke should ascend the throne. One of them went so far as to touch upon 
this subject to Mr. Saldern, but from the reception he met with proceeded 
no farther. | 

I am inclined to think her Imperial Majesty is rather more at ease 
than she has been, from her having at last consented to settle the affair of 
the Grand Duke’s marriage irrevocably, at least so far so that she herself 
cannot retract. It required the utmost exertion of all Mr. Saldern’s art, 
cunning, and address to bring this to bear. Very few Russians were 
concerned in it, and to very few is it as yet known. A large remittance 
was made to the Princess last week and it is thought she will come here 
early in the summer; but I believe the time 18 not yet absolutely fixed for 
the nuptials, nor will probably untill the peace is concluded. When these 
happen, а new scene will open here; and I humbly submit it to your 
Lordship, whether, if it should continue to be thought the interest of Great 
Britain to form and cultivate а close connection with this country, an early 
attention ought not to be paid to this young Prince who is susceptible of 
flattery and may be gained, for the moment at least, by marks of distinction 


опасность ея сына. Единственной жертвой такого оборота xbaa (если бы оказалась 
жертва), вЪроятно будетъ г. Панянъ. 

Я узналъ, что французеюе эмиссары намекали нфеколькимъ лицаиъ, что инте- 
ресы Росеш требуютъ вступлевя на престолъ Великаго Князя. Одинъ изъ нахъ 
осмфлилея даже коснуться этого предмета въ разговор$ съ г. Сальдерномъ, но слова 
его были приняты такимъ образомъ, что онъ не возвращалея къ этому вопросу. 

Я расположенъ думать, что Ея Императорское Величество покойнфе чБиъ была, 
съ тёхь поръ, какъ согласилась на бракъ Великаго Князя неизмнно или по крайней 
мЪр на столько, что не можетъ отказаться отъ свонхъ словъ. Для достижешя этой 
HEAR потребовалась вея хитрость, ловкость в умфнье г. Сальдерна. Весьма nemnorie 
pyccKie принимали учает!е въ этомъ ABAË и оно до сихгъ поръ извфетно лишь не 
многимъ. На прошлой недфлф принцессф выслана значительная сумма денегъ A по- 
чагаютъ, что она прибудеть сюда ранней весной; но я думаю, что время свадьбы 
еще не назначено и BÉPOATHO не будетъ назначено ранфе заключения мира. Когла 
это случится, зрфлище перемфнитея и потому осмфливаюсь предложить обсужденю 
вашему, милордъ, въ случа®, если продолжаютъ разематривать выгоднымъ для Велико- 
“rain заключене и поддержане боле тфенаго союза съ этимъ государетвомъ, не 

уеть ли заранфе оказать внимаше этому молодому принцу, который склоненъ къ 

ги, можеть быть, расположенъ въ нашу пользу, по крайней мфрф въ настоящую 
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and notice, and trifling presents, such аз English carriages, horses etc. 
Had France the least opening here, she would be as prodigal of these as 
she is of her professions. We are, as your Lordship knows, thought 
too much the contrary in both. The value however of an alliance with 
Russia must be greatly diminished since the late acquisitions of the King 
of Prussia and those he will probably obtain; as they enable him in a 
great measure to prevent Russia from fulfilling any engagements she may 
enter into. 

The picture which this Empire presents at present is certainly по 
agreeable one, nor is the prospect it has much more 80. 

The machine of government may however still go on for the same 
reason that it has hitherto done so, which one cannot help being inclined 
to attribute to some supernatural impulse when one considers the inability 
of those who are supposed to have the direction of it. The warmth and 
imprudence of one of them Count Zacbhar Czernicheff has lately been very 
near proving fatal to him: but the Empress’s reluctance to add to Mr. 
Panin’s power, and I believe some interposition of Prince Orloff”s saved 
him. Г received several messages from the latter during his stay here, 
containing the strongest assurances of his and his brothers respect for his 
Majesty, their attachment to the interest of Great Britain and their desire 
of rendering us every service in their power, the sincerity of which I have 





минуту знаками отлич!я и вниман!я и бездфльными подарками, какъ напримЪръ ан- 
гийске экипажи, лошади и т. д. Еели бы Франшя имфла малёйшую къ тому воз- 
можность, она была бы также расточительна на это, какъ и ва yBbpenia. Насъ же 
какъ вамъ, милордъ, извфетно считаютъ слишкомъ сдержанными какъ въ TOME, такъ 
и въ другомъ отношени. Впрочемъ, цфиность союза съ Росеей значительно умень- 
шена послдними прюбрётенями короля прусскаго и тфми, которыя онъ вфроятно 
получить, TAKE какъ они даютъ ему возможность существенно помфшать Росси при 
исполнении ею принятыхъ на себя обязательетвъ. 

Картина представляемая, въ настоящее время, этой Империей безъ сомнфшя не 
заключаетъ ничего прятнаго; не боле утёшительны и виды ея въ будущемъ. 

Тфмъ не менЪе иеханизмъ управлен!я страной можетъ продолжать дЪйствовать 
по той же самой причинё почему онъ дфйствовалъ до этого, времени, обстоятельство, 
котораго нельзя не приписать сверхъестественной силЪ, если привать въ соображене 
неспособность тёхъ лицъ, въ чьихь рукахъ предполагается управаяене ходомъ АВЛЪ. 
Излишняя горячность и неосторожность одного изъ этихь лицъ, графа Захара Чер- 
нышева, въ поелфднее время едва не оказалась для него пагубной; но нежеланше Им- 
ператряцы усиливать власть г. Панина и я полагаю, вЪкоторое вмфшательство со 
етороны князя Орлова спасли его. Во время пребываня послЪдняго здЪсь, я получахь 
отъ него нЪеколько писемъ, заключающихь сильнфйния увфрешя въ почтени его и 
его брата къ его величеству, въ преданности ихъ интересаиъ Великобритани и въ 
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many reasons to credit. On the contrary Г am sorry to say that many parts 
of Mr. Panin’s conduct as well as the manner in which he has explained 
himself in a number of conferences I have had with him, give me but too 
much cause to question his claim to that probity and frankness, we have 
heard so much boasted. I must however do him the jastice to say, that 
nothing has ever as yet impeached his disinterestedness, and that it is 
impossible any man can be more imcorrupt. 

Endorsed. (By Slaughter.) 

(Russia. Mr. Gunning. 1778. № 108.) 
№ 162. 
Tho Eari of Suffolk to Mr. Cunaing. 
St. James, March 9, 1773. 

(№ 12. Separate. Extract.) Your letter № 10 has been received and 
laid before the King; and I am honoured with his Majesty’s commands to 
instruct you to use the first opportunity of signifying to the Empress ef 
Russia the warm sense, which the King entertains of her generous and noble 
attention to the English factory at St. Petersburg. It would ill become me 
to add any comments on the wisdom and humanity of such conduct, and 
Г shall only observe, that the pain, which his Majesty had felt for the 
distresses of individuals on the occasion of the late bankruptcies has been 
in а great measure compensated by the application, which her Imperial 


желанши ихъ оказать намъ всё зависания отъ нихъ услуги и A иибю иного поводовъ 
вЪрить искренности этихъ чуветвъ. Съ другой стороны я къ сожалёню должевъ 
сказать, что поведеше г. Панина, также какъ выраженя употребленныя имъ во 
многить разговорахъ со мною, даютъ MH право сомиЪваться въ той честности н от- 
кровенности, о которыхъ мы такъ много слышали. Справедливость требуетъ, однако, 
чтобы я сознался, что до сихъ поръ онъ нисколько не измфнилъ своему безкорыств 
и что невозможно быть неподкупнфе его. 
Надписано: черезъ Слафтера. 
отъ графа СуффФолькь г-ну Гупиииту. 
С. Джемсъ, 9-го марта 1773 г. 
№ 162. (№ 12. Отдвльно. Извлечене.) Ваше письмо, подъ № 10, получено 
и представлено королю; и я имфлъ честь получить ловелфн!е его величества пред- 
писать вамъ при первоиъ случа объяевить Русской Имаератриц® до какой степени 
король признателенъ за милостивое и великодушное внимане, оказанное ею ангий- 
скимъ торговцамъ въ С.-Петербург®. Съ моей стороны быле бы излишиимъ прибавлять 
каке бы то ня было коментар по поводу мудрости и челов колюбТя подобной ифры; 
замфчу только, что пряскорме, испытанное его величествомъ, по случаю несчастий 
‘остигиихъ при послфднемъ банкротствЪ отдёльныя личности, было въ значительной 
тепени вознаграждено той пользой, которую извлекла изъ него Ея Императорское 
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(Majesty) has made of it, to promote and increase the mutual amity of the 
two nations, and to give an example to. all Sovereigns of the protection 
which is due to the interests of commerce. 

Endorsed. Ву Lauzun. 

(Russia. Mr. Gunning. 1773. № 106.) 


№ 163. 
Minutes of an Extraordiaary Court ete. 


The court being informed that her Imperial Majesty the Empress of 
Russia has been most graciouly pleased to appropriate a fund for the support 
of the credit of such of the British houses at Petersburg as might stand in 
need of it on occasion of the late failwres in Holland. 


Ordered. 

That the following address be sent to his Majesty’s consul general, 
Samuel Swallow, Esquire, the company’s agent at St. Petersburg to be by 
him presented to her Imperial Majesty. 


Мадам, 


The company of merchants etc. most humbly presume to lay at your 
Imperial Majesty’s feet the offering of their warmest thanks for your Ma- 
jesty’s late act of munificence in support of credit on occasion of the failures 


Величество для развитя и усиленя взавиной дружбы между объими нащями, явивъ 
при семъ случа вефмъ государямъ примёръ покровительства требуемаго интересами 
торговли. 

Надписано: съ „Лозеномъ. 


Протоколъ экстраордивариаго засвдашя совзта и np. 


_ №163. Corbre, получивъ извфет!е о томъ, что Ея Императорскому Величеству, 
Русской Императриц® всемилостивЪйше угодно было назначить фондъ для поддер- 
жашя кредита TÉXE изъ англШекихь домовъ въ Петербургв, которые въ TOME 
нуждаются, велБдетие послфднихъ банкрутствъ въ Голланди, повелфлъ: 

Выслать генеральному консулу его величества, Самуилу Сваллову Эеквайру, 
агенту компании въ С.-ПетербургВ, елфдующ адресъ для передачи его Ея Император- 
скому Величеству: ` 

Ваше Величество, 

Торговая компания и пр. всенижайше осмЪливается повергнуть къ стопамъ, Вашего 
Императорскаго Величества, выражене своей горячей благодарности за недавно за- 
авленную Вами щедрость для поддержан1я кредита, по случаю банкротства HBKOTO- 
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of some capital houses of trade. So extraordinary а mark of your Majesty’s 
gracious attention to private concerns amidst the multitude of public cares 
which surrounds your throne, is amongst many others a striking evidence 
of the benignity of those principles, by which your Majesty’s actions are 
directed, and whilst it secures to your Majesty the admiration and affection 
of all ranks of men, lays {Ве trading part of them, and particularly this 
company under obligations, the sense of which can only be equalled by the 
pleasure your Majesty feels in conferring them. 

It shall always be the endeavours of this company to merit the conti- 
nuance of your Majesty’s Imperial regard, and of your most gracious pro- 
tection to their members residing in your Majesty’s dominions by every 
demonstration of gratitude, by their prayers that your auspicious reign 
may be long and happy, and by promoting, as far as in them lies, the 
interests of Russia, which they look upon as inseparably united with their 


own. 
[L. S.] 
Ordered, 


That Samuel Swallow Esquire, this company’s agent at St. Petersburg, 
do wait upon such of her Imperial Majesty’s ministers as have been employed 
in executing her Majesty’s commands of affording her gracious assistance 
in support of credit on occasion of the late failures, with the thanks of this 


рыхъ важнЕёйшихь торговыхъ домовъ. Столь необычайный знакъ милостиваго внимашя 
Вашего Величества къ частныиъ интересамъ, несмотря на множество государствен- 
ныхъ заботь окружающихь Вашъ престолъ, служить на ряду съ многими другими 
фактами, поразительнымъ доказательствомъ добросердечя тьхъ правилъ, коими упра- 
вляются дЪйстия Вашего Величества, и, упрочивая за Вами восхищеше и любовь 
BCÉXE сословй, возлагаеть на торговую часть ихъ и въ особенности на нашу ком- 
паню . обязательства, сознаше которыхъ можно сравнить лишь съ удовольствиемъ 
испытываемымъ Вашимъ Величествомъ при ихъ оказании. 

Коипаня эта будетъь постоянно стараться оправдывать Императорскую доброту 
Вашего Величества и Ваше милостивое покровительство членамъ ея, живущимъ въ 
предфлахъ владфнй Вашего Величества, всфми средствами заявляя свою признатель- 
ность, возсызая молитвы о томъ чтобы Ваше благополучное царствоваюе было 
продолжительно и счастливо и содфйствуя, насколько оть нее зависитъ, инте- 
ресамъ Росеш, кои она разсматриваетъь неразрывно связанными съ ея собствен- 
НЫМИ. 

ПовелЪно Самунлу Свалловъ дсквайру, агенту компани въ С.-Петербург®, явиться 
къ TÉME изъ министровъ Ея Императорскаго Величества, которые исполняли пове- 
sbuia Ея Величества, относительно ея милостивой помощи для поддержаня кредита 
"^ случаю недавнихъ банкротетвъ и поблагодарить ить отъ имени компани за дтфя- 
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company for the active part they have taken, and assure them that the 
same will always be most gratefully remembered. 


Endorsed. В. March 18‘* 1773. 
(Russia. Mr. Gunning. 1773. № 108.) 


№ 164. 
Robert Gunaiug to the Earl of Suffolk, 
St. Petersburg, February 15 (26), 1773. 


(№ 14. Extract.) The day after my last letter, general Baur was dis- 
patched to Revel, in order to offer, (as it is confidently said, and I believe 
with truth), the command of the army to Prince Orloff. This, as I understand, 
is intended by the Empress a public reparation for the injury done him, in 
imputing to his imprudence, the rupture of the first congress. The issue of 
the second justifying his conduct upon that occasion. I question however 
whether this would be done, had not Mr. Saldern differed with his friend 
Mr. Panin, and thrown his weight into the scale of the Czernicheffs, who 
are desirous of placing as much power as they can in the hands of Мг. 
Раши’: enemies. 


(Russia. Mr. Gunning. 1778. № 108.) 


тельное учаете принятое ими въ этомъ ABITB, увфривъ итъ, что о немъ навсегда 
сохранится благодарная память. 


Надписано 18-го марта 1773 г. 


Огъ Роберта Гуиинига граФху Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 15-го (26-го) хевраля 1773 г. 


X 164. (№ 14. Извлечеше.) На другой день, послв моего послдняго письма, 
генералъ Бауеръ былъ отправленъ въ Ревель, съ тёмъ чтобы предложить (какъ 
сообщаютъ конфиденщально и я полагаю справедливо) начальство надъ армей князю 
Орлову. М$ра эта, по инфню моему, предполагается Императрицей въ видф пу- 
бличнаго возвагражден!я за обиду, которая была ему нанесена, когда приписали 
его неосторожности неудачу перваго конгресса, ибо результатъь втораго изъ нихь 
оправдаль его образъ дЪйств въ этомъ случа®. Не думаю, однако, чтобы это co- 
стоялось, если бы г. Сальдернъ не поссорился со своимъ другомъ, г. Папинымъ, и 
не употребилъ своего BAÏAHIA въ пользу видовъ Чернышевыхъ, желающихь доставить 
какъ можно больше власти врагамъ г. Панина. 
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№ 165. 
Robert Gunniag to the Баг of Sufloik. 
St. Petersburg, March 5 (16), 1778. 

(№ 20. Extract.) Prince Orloff arrived here on Sunday evening, and 
appeared in the circle at court immediately after, where indeed he was 
greatly distinguished by the Empress; she saw him in private yesterday, 
and seems determined to support him; but nothing transpires relative to 
his acceptance of the command of the army; or on what footing he is to be 
placed here. He repeated to me all those assurances, in person, which I 
have received from him by messengers when he was here last. I shall make 
all the use of his good intentions that prudence will admit of. Previous to 
his arrival, there appeared a greater coolness between the Empress and 
her son, than had subsisted for some time; the latter having, as she thought, : 
presumed too much upon the attentions she had shown him in order, as it 
is supposed, to reconcile him to the return of Mr. Orloff. 

(Russia. Mr. Gunning. 1773. № 108.) 


№ 166. 


The Eari of Suffolk to Robert Ganniag, 
St. James, April 23, 1773. 


( 20. Circular.) The King having received intelligence from his am- 


Отъ PeoCopra Гуиинига графу СуфФфолькъ, 
С.-Петербургъ, 5-го (16-го) марта 1773 г. 


№ 165. (№ 20. Извлечене.) Князь Opaoss прхаль сюда въ воскресенье 
вечеромъ и немедленно велЪфдъ затфмъ появилея во дворцё, TA онъ дфйствительно 
былъ чрезвычайно отличенъ Императрицей; вчера она видфлась съ нимъ наединЪ п 
кажется рёшилась его поддерживать; но еще HEH3BÉCTHO, принялъ ли онъ начальство 
надъ армей и какова будетъ его роль. Онъ лично повторилъ инф BCE тв увфреня, 
которыя я уже получилъ отъ его имени черезъ посредетво другихъ лицъ, я вос- 
пользуюсь его добрыми намфренями настолько, насколько то позволитъ осторожность. 
Передъ его прЁздомъ, между Императрицей и ея сыномъ появилась большая холод- 
ность чёмъ можно было то замфтить въ послфднее время, TAKE какъ по ея миЪню, 
сынъ ея сталь слишкомъ разечитывать на вниман!е съ ея стороны, оказанное ему 
какъ полагаютъ лишь въ тёхъ видахъ чтобы примирить его съ возвращешемъ г. Ор- 
лова. 


Оть графа Суффолькъ Роберту Гуиииигу. 
С. Джемсъ, 23-го апрВая 1773 г. 


№ 166. (№ 20. Цвркуляръ.) Такъ какъ король получиль отъ своего посла 
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bassador at Paris, that the French ministry had declared the intention of 
arming out immediately at Toulon, twelve ships of the line, and six frigates, 
“under pretext of a Доне d'évolution, his Majesty cannot, consistent with his 
dignity or his security, remain unarmed in so critical a situation; and has 
therefore thought fit to signify to the Lords commissioners of the admiralty 
his pleasure, that they give immediate orders for preparing fifteen ships of 
the line, and a proportionable number of frigates, which will be replaced 
directly by the same number of each being put in commission. I cannot be 
too early in acquainting you therewith, that you may not be at a loss for 
a proper answer to any inquiries that may be made on this occasion: and 
Г recommend to you to be extremely diligent in transmitting to me, for 
the King’s information, every material circumstance or intelligence, that 
may come to your knowledge, concerning the motions and proceedings of 
foreign powers at this time. 
(Russia. Mr. Gunning. 1778. № 108.) 


№ 167. 
The Earl of Suaffolk to Мг, Gunaieg. 
St. James, April 27, 1773. | 


(№ 23. Private.) Аз I think it very material that you should receive 
the earliest intelligence of any important occurrence at this critical con- 


въ Парижв извфет!е о TOME, что французское министерство объявило намвреше He- 
медленно вооружить въ Тулон® двфнадцать линейныхь кораблей и шесть фрегатовъ, 
подъ предлогомъ составить флотъ для эволющй, достоинство и безопасноеть короля 
не допускаютъ его остаться невооруженнымъ посреди столь критическихъ обстоя- 
тельствъ; поэтому король призналъ за благо объявить лордамъ членамъ адииралтей- 
ства, что ему угодно, чтобы они немедленно отдали приказъ приготовить пятнадцать 
линейныхъ кораблей и соотвфтственное количество фрегатовъ, которые будутъ тот- 
часъ же замфнены одинаковымъ числомъ тьхъ и другихъ. Сифшу сообщить вамъ это 
для того, чтобы вы не затруднялись OTBÉTAMH на разспросы, могупие быть вы- 
званы этимъ случаемъ; при семъ поручаю вамъ быть особенно аккуратнымъ, пере- 
давая MH для CRÉABHIA короля всякое существенное обстоятельство или извфщеше, 
о которомъ вы только услышите, относительно распоряженй я дЪйствЙ иностран- 
ныхЪ державъ въ настоящую минуту. 


Отъ графа Суффолькъ г-иу Гунииигу. 
С. Джемсъ, 27-го апр$ая 1773 г. 


№ 167. (№ 23. Частное.) Полагая необходимымъ чтобы вы быди тотчасъ же 
извфщаемы о всякомъ важноиъ событии имзющемъ M'ÉCTO посреди столь критическихь 
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the so long wished for union; that the disposition it appeared from 


". Poushkin’s reports we were in towards Russia, and the conformity he 


р, ES  ws and designs of the other powers of Europe, made him hope that we 
16 VE sm и join with Russia in guarding against them; that in the present state 
erds——emms àffairs the first step towards this was to secure Denmark, whose situation 


tive mme м 


= ne every day more critical: the repeated attempts of France and раг- 


} 0 de. ._..  arly those she had just made, which, but for a late change in the 
‘ich в» “h administration, might have sueceeded, rendering it necessary to 
Mas. e her from defection. He therefore wished to know how far we were 
Ou» <ed to support her who was ready to enter into the strictest engage- 
sv with us; that the moment he should be informed of this, our alliance 
Je Russia might be concluded, it admitting of no diffculty whatever. 


nis stopping here, I told him that he knew my sentiments too well to 
t necessary for me to assure him of the pleasure it would give me 
ble to contribute in any shape to the union of our two courts; but 

what he had now thrown out upon the subject of the alliance differed 
rwise than by substituting Denmark in the place of Sweden from 
-posals which he knew we had repeatedly rejected, I could not, con- 
у with my instructions, transmit them to my court; much less flatter 
with any hopes of their meeting with a good reception, and I owned 


1ABHO желаемаго союза; что расположеше, которое, судя по отчетамъ г. Пуш- 
чы питаемъ къ Росс и столь радостное для него единомыежме наше съ нимъ 
гельно видовъ и намфренш другихъ европейскихь державъ, подають ему на- 
что мы соединимся съ Росеей для защиты отъ нихъ; что при настоящемъ 
ни ABAB первый шагъ къ этой цфли состоитъ Въ ограждени Дани, r'Ab дЪла 
'ымъ днемъ принимаютъ 60166 критический характеръ, ибо многократныя по- 
Пранщи, а особенно послфдня изъ нихъ, возможному успёху которыхъ по- 
lib перемфна въ датской администращи, требуютъ, чтобы страна эта была 

' отъ покушенй. Поэтому онъ желалъ знать на сколько мы согласны под- 
то государство, готовое вступить относительно насъ въ самыя положитель- 
гольства, объяснивъ, что съ той мивуты какъ это ему будетъ извЪетно, 

-.ь съ Росмей можетъ быть заключенъ, ибо къ тому не останетеа ни ма- 
‘груднешя. Тутъ онъ остановился и я сказалъ ему, что мои чувства 
`орошою ему извфетны для того чтобы мнф предстояла надобность увфрять 
‚ольствш, которое я бы пепыталь, если бы MHB удалось содфИствовать 

Vb дворовъ; но такъ какъ во всемъ ямъ нын® высказанпомъ одно только 
чфнившей Швецию составляетъ единственную разнипу отъ сущности тфтъ 
которыя какъ ему извфетно были нами много разъ отвергнуты, то я, 
‘оображеше полученныя иною инетрукщи, не могу передать подобныхъ 
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juncture, I write these few lines to acquaint you that there is the greatest 
reason to expect that the court of Versailles will desist from their prepara- 
tions at Toulon, and that of course those of his Majesty will not be continued. 
Г shall be able to speak more positively on this head in my next, but I 
would not defer telling you thus much, as it will confirm the necessity of 
the caution and cireumspection I recommended in my last. 

(Russia. Mr. Gunning. 1773. X 108.) 


№ 168. 
Robert Gunaieg to the Earl of Sufolk. 
St. Petersburg, March 29 (April 9), 1773. 


(№ 31. Most secret and confidential. Extract.) Since my last letter to 
Your Lordship, in which I mentioned Mr. Panin’s having touched upon 
the subject of the alliance, I have had at his own request a conference with 
him. He opened it by saying that upon reflection he thought it unnecessary 
to wait for the arrival of the messenger from Bucharest, as what he had to 
propose to me had no immediate relation to а war with the Turks, and that 
whether that continued or а peace with them took place, he thought it 
equally necessary and high time that our two courts should adopt some 
system; that he thought the present moment a favourable one for complet- 


обстоятельствъ, пишу эти нЪеколько строкъ, имфя ‘въ виду сообщить вамъ, что по 
многимъ причинамъ можно предполагать, что версальекй дворъ прекратитъ свои при- 
готовленя въ Тулон®, BCAbACTBiIe чего конечно и приготовленя его величества 
будуть приостановлены. Въ сл5дующемъ письм$ я буду имЪть возможность объ- 
ясниться по поводу этого предмета болфе положительвымъ образомъ, но я не могъ 
‘откладывать сообщеня вамъ этихъ извфети, такъ какъ овЪ подтвердятъ вамъ необ- 
ходимость осторожности и осмотрительноети предписанныхъь мною вамъ въ моемъ 
послфднемъ письмЪ. | 
Ors Роберта Гунинига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 29-го марта (9-го aupBax) 1773 г. 

№ 168. (№ 31. Весьма секретно и конфиденщально. Извлечене.) Co времени 
моего послфдняго письма, въ которомъ я передавать вамъ, что г. Панинъ коснулся 
вопроса о союзЪ, я по собственному его желаню имфлъ съ нимъ разговоръ. Онъ 
началъ съ того, что по зрЪломъ обсуждени считаетъ излишнимъ ожидать возвращен!я 
курьера изъ Бухареста, такъ какъ то, что овъ намфревается инф предложить, не 
имфетъ прямаго отношения къ турецкой войн®, все равно будетъ ли эта война продол- 
жаться, или окончится миромъ, во веякомъ случаЪ онъ находить необходимымъ для 
обоихъ нашихъ дворовъ и вполнЪ своевременнымъ принять какую бы то ни было си- 
стему; что настоящая минута кажется ему благоприятной для приведетя въ исполнене 
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ing the so long wished for union; that the disposition it appeared from 
Mr. Poushkin’s reports we were in towards Russia, and the conformity he 
was 80 happy to discover in our sentiments with his own, relative to the 
views and designs of the other powers of Europe, made him hope that we 
would join with Russia in guarding against them; that in the present state 
of affairs the first step towards this was to secure Denmark, whose situation 
became every day more critical: the repeated attempts of France and par- 
ticularly those she had just made, which, but for a late change in the 
Danish administration, might have succeeded, rendering it necessary to 
secure her from defection. He therefore wished to know how far we were 
disposed to support her who was ready to enter into the strictest engage- 
ments with us; that the moment he should be informed of this, our alliance 
with Russia might be concluded, it admitting of no difficulty whatever. 
Upon his stopping here, I told him that he knew my sentiments too well to 
make it necessary for me to assure him of the pleasure it would give me 
to be able to contribute in any shape to the union of our two courts; but 
that as what he had now thrown out upon the subject of the alliance differed 
no otherwise than by substituting Denmark in the place of Sweden from 
the proposals which he knew we had repeatedly rejected, Г could not, con- 
sistently with my instructions, transmit them to my court; much less flatter 
myself with any hopes of their meeting with a good reception, and I owned 


столь давно желаемаго союза; что расположене, которое, судя по отчетамъ г. Пуш- 
кина, мы питаемъ къ Роса и столь радостное для него единомысле наше съ нимъ 
относительно видовъ и нам$рен другихъ европейскихь державъ, подаютъ ему на- 
дежду, что мы соединимся съ Poccieh для защиты отъ нихъ; что при настоящемъ 
положени AE первый шагъ къ этой цфли COCTORTE Въ ограждени Дани, гд® na 
съ каждымъ днемъ принимаютъ 60158 критический характеръ, ибо многократныя по- 
пытки Франщи, а особенно послфдея изъ нихъ, возможному успфху которыхъ по- 
мЪфшала лишь перемфна въ датской администращи, требуютъ, чтобы страна эта была 
защищена отъ покушенй. Поэтому онъ желалъ знать на сколько мы согласны под- 
держать это государство, готовое ветупить относительно насъ въ самыя положитель- 
ныя обязательства, объяснивъ, что съ той минуты какъ это ему будетъ извЪетно, 
союзъ нашъ съ Росфей можетъ быть заключенъ, ибо къ тому не останется ни Ma- 
лЬйшаго затруднемя. Тутъ онъ остановился н я сказалъь ему, что мои чувства 
селишкомъ хорошо ему извфетны для того чтобы мн®ф предетояла надобность увфрять 
его въ удовольствш, которое я бы испыталъ, если бы MHB удалось содЪИствовать 
союзу нашяхъ дворовъ; HO такъ какъ во всемъ имъ нынф высказанномъ одно только 
имя Дани замфнившей Швецию составляетъ единственную разницу отъ сущности тфхъ 
предложений, которыя какъ ему H3BÉCTHO были нами много разъ отвергнуты, то я, 
принимая въ соображеше полученныя мною инструкщи, не могу передать подобныхъ 
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I had expected (from what he did me the honour to say to me in our last 
conference) to find our sentiments more conformable on this important 
point. Upon this he asked me whether no regard was to be paid to the 
great change in the state of Europe between the time that а subsidy to 
Sweden was insisted upon, and the present; nor to the superior advantages 
that would result to us from having the maritime force of Denmark at our 
disposal to that of merely securing a party in Sweden. He said we could 
not believe, nor did we appear to do во, that a general war was at a great 
distance unless proper precautions were taken to prevent it: and he thought 
none more likely to do s0, than keeping Denmark out of the same scale with 
Sweden; in which case the latter would become a useless and impotent 
ally to France; and that when once our union was completed, which he 
assured me the King of Prussia would see with the greatest satisfaction, we 
might bid defiance both to the force and intrigues of France. He acknow- 
ledged that he felt the effects of the latter: but notwithstanding that, he 
thought it would be too humiliating and unbecoming his court by any 
explication of its designs or farther assurances, than had already been given 
the French minister, to attempt to stop them; and yet he would declare to 
me, and he appealed to God for the truth of what he said, that the Empress 


предложений моему двору, тБиъ MeHbe льстить себя надеждой на то, что они будуть 
хорошо приняты и признаюсь, что я (на основаны того, что OH сдфлалъ MHB честь 
передать мн% при посяфдней нашей 6ecbAB) разсчитывалъ на большее сходство между 
изшимя мифниями по этому важному предмету. Въ отвфть Ha это OH спросилъ меня, 
неужези не слфдуетъ обратить внимаше на великй перевороть проясшедиий въ 
дВаахъ Европы съ тёгь поръ какъ требовалась субенмя Швещи и до настоящаго 
времени, а также и на большую выгоду, которую мы извлечемъ, получивъ въ свое 
распоряжеше морскую силу Данш, чфмъ прюбрфтя одну только партю въ Швеши. 
Онъ сказалъ, что мы не можемъ предполагать, и повидимому не предполагаемъ, 
чтобы общая война была въ далекомъ отъ насъ разстоани, если только во избфжан!е 
ее не булутъ приняты надлежащя мфры; по инфню его всего пфлесообразнЪе въ 
этихъ видахъ было бы отдфленше Дави отъ Швецш, при чемъ послфдняя явилась бы 
для Франщи лишь слабой и безсильной союзницей; по заключеши же нашего союза, 
который, какъ онъ увфряетъ, доставилъ бы величайшее удовольствие королю прус- 
скому, намъ уже нечего бы бояться силы и интригъ Фрапци. Онъ сознался въ томъ, 
что чуветвуеть послфдетвя этихъ интригъ, но несмотря на то ечиталъ бы унизитель- 
ной и неприличной для своего двора всякую попытку остановить ихъ какими бы то 
ни было объясненями своихъ намфрешй или дальнфйшими увфренями, KPOMÉ тёхъ, 
которыя уже были высказаны французскому министру; тфмъ не менфе онъ можеть 
сообщить мн®, призывая Бога въ свидфтели истины своихъ словъ, что Императрица 
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had no attention of attacking the King of Sweden; though it appeared from 
all the information, he received, that France was resolved to enable that 
prince to become a very formidable neighbour to her; and had actually а 
design of sending a certain force to Gottenburg. Upon my appearing to 
doubt the truth of this report, and questioning whether France carried her 
designs s0 far as was generally thought, he replied that, to judge from 
Mr. Poushkin’s reports, your Lordship seemed to agree that she was 
modiating mischief and busily employed every where; and therefore begged 
me to lay before you in a private light and as coming from him, Count 
Panin, not the Empress’s minister, what had now passed between us; that 
his reliance on your Lordship’s zeal in the service of your own country, and 
your favourable disposition towards this, gave him no room to doubt of your 
receiving it with candour and doing justice to the motives which led him to 
make the proposition. This, out of personal regard to him and in compliance 
with his particular request, I promised to do in the manner he pointed out. 

Your Lordship will have observed from part of this conversation that 
any overture being made to France relative to the degree of power which 
might be left to the King of Sweden is not likely to be adopted here. In 
others however which I have had with Count Panin upon Swedish affairs, 


вовсе не имЪфеть намрешя нападать на короля шведскаго, хотя по BCÉME A3BÉCTIANE 
получаемымъ имъ оказывается, что Франщя рёшилась снабдить этого монарха сред- 
ствами явиться для Росси опаснымъ сосфдомъ и дёйствительно намфревается вы- 
слать нЪкоторое количество войска въ Готтенбургъ. Когда же я выразилъ сомнфн!е 
въ справедливости этихъ свёдЪвЙ и въ томъ, выполнить ли Фравщя свои наифреня 
въ такихь размфрахъ, какъ то предполагали, онъ отвфзалъ что, судя по отчетамъ 
г. Пушкина, вы, милордъ, повидимому, согласны съ тфмъ MHÉHIGMB, что она за- 
мышляетъь что-то недоброе и работаетъ повсюду и потому просилъ меня передать 
вамъ частнымъ образомъ и какъ изложеше личныхъ инЁн! его, графа Панина, а не 
министра Императрицы всю нашу бесЪду, прибавивъ, что его увфревность въ усерди 
вашемъ, милордъ, на службу вашей родины и благоприятное ваше расположене къ 
этому государству не OCTABAANTE ему COMHBHIA въ TOME, что вы примете подобное 
сообщене благосклонно и отдадите справедливость причинамъ побудившимъ его къ 
такому предложен. Велёдетве личнаго уважен!я къ нему, и уступая его HACTOA- 
тельной просьбЪ, я обфщалъ сдфлать это именно такъ, какъ онъ того желалъ. 

Изъ этого разговора вы вфроятно усмотрите, милордъ, что здЪфсь не согласятся 
ни на каке переговоры съ Франщей, относительно степени власти, которую ся$дуетъ 
предоставить королю шведскому. Однако, въ другихъ бесфдахъ, которыя MH слу- 
чалось вести съ графомъ Панинымъ, по поводу шведекихъ дфлъ, онъ повидимому 
вовсе не разечитываль ограничить ее размфрами принадлежавшими ей до послЪдней 
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Ве did not seem by any means to expect that this should now be limited to 
what it was before the late revolution; his repugnance therefore to agree 
to what was thrown out by your Lordship to Mr. Poushkin rather arises 
from its carrying an appearance of condescension to France, than to the 
measure itself. But whatever may be the Empress’s ultimate views and 
designs with regard to Sweden, preparations of every kind are making here 
to enable her army to act with vigour in Finland if occasion require: stores 
and ammunition of all sorts having been already sent thither in great quan- 
tities and they still continue to transport more. The galleys and what ships 
they have at Cronstadt and Reval are fitting out with all possible expedition: 
and indeed every precaution taken which the neighbourhood of the formi- 
dable enemy might render necessary. They assert that Sweden is become s0 
by large sums she has already received, and is likely still to draw from the 
Porte and France, of which they have authentic intelligence. 
Endorsed. (By Lauzun.) 
(Russia. Mr. Gunning. 1778. № 109.) 


№ 169. 
Robert Gunniag to the Earl of Saffoll. 
St. Petersburg, March 30 (April 10), 1773. 


(№ 32. Extract.) Prince Orloff either having by the advice of his friends 
declined taking the command (of the army) upon him, or the Empress being 


революции; поэтому его нежелане согласиться на предложене, высказанное вами, 
милордъ, г. Пушкину, скорфе происходить оттого, что это походило бы на енисхож- 
дене къ Франщи, чфмъ отъ нерасположен!я собственно къ этой мёрЪ. Въ чемъ бы 
ни состояли дальнЪйшие виды и Hambpeuia Императрицы относительно Швещи, здЪсь 
въ настоящую мивуту происходять различнаго рода приготовленя, клонянияея къ 
тому, чтобы дать ея арми возможность дЪйствовать энергично въ Фивлявди, въ 
случаф если того потребуютъ обстоятельства; туда уже отправлено большое коли- 
чеетво запасовъ всякаго рода и перевозка эта еще продолжается. Галеры и век 
корабли имфющеся въ Кронштадт и Ревел$ вооружаются съ возможной поспфшностью, 
словомъ, принимаются BC предосторожности, коихъ можеть потребовать сосфдетво 
столь сильнаго врага. Увфряютъ, что Швещя такъ усилилась съ помощью значитель- 
ныхъ сумиъ, уже полученныхъ ею и предстоящих получить ей отъ Порты п Франщи, 
на что здЪеь имфются достовфрныя CRÉABHIA. 

Надоисано: съ Лозеномъ. 

Отъ Роберта Гунниига графу Суффольктъ. 
С.-Петербургъ, 30-го марта (10-го апр$ая) 1773 г. 

№ 169. (№ 32. Извлечеше.) Такъ какъ князь Орловъ, по совфту своихъ 
друзей, вЪроятно отказалея принять на себя начальство (надъ армей) или, быть 
можетъ, Императрица опасается поручить ему стодь важную должность, во BCAKOME 


1773 r., мАРТА 30 (aup5aa 10). | 353 


afraid of trusting him with a post of that importance. Indeed after all the 
alarms which his return hither occasioned, it is as yet far from certain, that 
he will take any active part in the administration of affairs, even though 
he should resume his place in the council. He affects himself to say not, 
and that he has resolved to travel. As far as I am able to judge from the 
little I have seen of him since his return, his influence in business, whether 
he remains here ог not, is not likely to be зо great as from the accounts I 
had of him from others I should have imagined it would. He seems to 
have many amiable virtues, which, were they under the direction of more 
wisdom, would make him not only a most valuable member of society in 
general, but render him an able advocate in whatever cause he espoused: 
but for want of this, they are often weakly, and I fear sometimes hurtfully 
employed, especially in the absence of his brother Alexis. Should he pursue 
his scheme of travelling, or remain here without taking any share in business, 
it will leave Mr. Panin more at his ease with regard to domestic affairs, 
than it is thought he otherwise would have been. Indeed he has occasion 
for this, as it will require the exertion of his utmost abilities to extricate 
his Sovereign with honour out of that labyrinth of perplexed measures in 
which she now finds herself. 


Endorsed. (By Lauzun.) 
(Russia. Mr. Gunning. 1773. № 109.) 


cayaab поелБ всей тревоги надфланной его возвращенемъ до сихъ поръ еще далеко 
. неизвЪетно, приметь ли онъ дфятельное участе въ управлени, если бы даже онъ и 
занялъ свое прежнее MÉCTO въ COBBTÉ. Онъ продолжаеть увЪфрять, что нЪтъ, говоря, 
что отправится путешествовать. Насколько я могу судить по тёмъ немногимъ слу- 
чаямъ, TAB я видфлъ его со времени его возвращеня, все равно останется онъ здЪеь, 
или нфтъ, Baianie его на дфла по всей вЪроятности He будетъ TAKE велико, какъ я 
предполагаль на основани того, что слышалъ о немъ отъ другихъ. Какъ кажется, 
онъ обладаетъ многими любезными качествами, которыя въ случа, если бы они на- 
ходились подъ управленемъ большей доли ума, слЪлали бы его не только весьма до- 
стойнымъ чяеномъ общества вообще, но и способнымъ адвокатоиъ во всякомъ дЪлБ, 
за какое бы онъ не принялся; но по недостатку этого руководителя, способности его 
часто употребляются слабо и даже, опасаюсь, вредно, особенно въ отсутстве брата 
его, AserCBa. Исполнитъ ли онъ свой планъ путешествя или останется здЪеь, не 
принимая никакого участия въ дфлахъ, во всякомъ случа$ это предоставитъ г. Панину 
больше свободы относительно N'ES внутренняго управления EME если бы вопросъ этотъ 
принялъ другой оборотъ. И дЬйствительно, ему предетавляется къ тому случай, ибо 
потребуется приложить къ дЪлу BC его способности, для того чтобы съ честью извлечь 
свою Государыню изъ лабиринта запутанныхъ м®ръ, въ которомъ она нын$ находится. 
Надписаво: съ Лозеномъ. 
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№ 170. . 
The Eari of Sufolk to Mr. Gunains. 
St. James’s, Мау 7, 1773. 


(№ 25. Circular.) His Majesty having been informed by the court of 
France, that the armament at Toulon is suspended, has given orders to lay 
aside those preparations which you were informed of in my letter № 20. 
The occasion which called for them no longer exists, and I trust no fresh 
circumstance will arise to hazard the public tranquillity which his Majesty 
is uniformerly desirous to maintain, | 

(Russia. Mr. Gunning. 1773. № 109.) 


№ 171. 
The Earl! of Saffolk to Mr. Gennisg. 
St. James's, Мау 7, 1773. 


(№ 26. Secret and confidential. Extracts.) You will therefore take an 
occasion to inform Mr. Panin, that his proposition with regard to Denmark 
met with the reception you expected, and that you attribute it entirely to 
my personal respect for his Excellency, that I resumed the subject, and 
even replied to that part of your dispatch which treated of it; you will add 
that it is contrary to our Plan, contrary to repeated determinations, and a 
measure that we never can come into. We consider it as beginning at the 
wrong end and making those principals in a transaction, who, instead of 


ÔTE графа CYe601EKE г-ну Гушинигу. 
С. Джемсъ, 7-го мая 1778 г. 

№ 170. (№ 25. Царкуляръ.) Его Величество, будучи извъщенъ французскямъ ” 

дворомъ о томъ, что вооружеше кораблей въ Тулон прервано, повелЪль остановить 

тф приготовлена, о которыхъ вамъ было сообщено въ моемъ письмЪ, подъ № 20. 

Причины, вызывавиия ихъ не существуютъ боле и надЪюсь, что не возникнуть 

обстоятельства, угрожающия нарушеню общественнаго спокойствия, oxpauenie кото- 
раго составляетъ постоянное желаше Его Величества. 


Отъ граеа Суффолькъ г-ну Гуиниигу. 
С. Джемсъ, 7-го мая 1773 г. 

№ 171. (№26. Секретно и конфиденщально. Извлеченя.) Поэтому вы Boc- 
пользуетесь случаемъ сообщить г. Панину, что его предложене относительно Дани 
было принято такъ, какъ вы того ожидали и что вы объясняете единственно личнымъ 
MOHME уважешемъ къ его превосходительству то обетоятельетво, что я вернулся къ 
этому предмету и даже отвфчалъ на ту часть вашей депеши, rAb говорилось объ 
этомъ; вы прибавите, что мысль эта противорфчитъ вашему плану, нашимъ рёшенямъ, 
многократно повтореннымъ, и составляетъ мфру, которой мы никогда не примемъ. 
По вашему MHBHIIO это значило бы начинать ABSO съ противоположнаго конца и 
'ступать главную роль тфиъ, которые BMBCTO того, чтобы стать во главф, конечно, 
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taking the lead, certainly must and would follow the courts of London and 
Petersburg in it... | 

In short Sir it is clear to me, from this proposal of the Russian minister, 
that his court is not yet seriously disposed to negotiate that matter, though, 
from its perplexities and embarressments more inclined, perhaps, than it 
has been, towards it. The overture however, without entering into the 
particulars of it, is too vague and loose to be attended to: is, as you justly 
observe, only a substitution of Denmark, (and Denmark too since the year 
1772) in the place of Sweden; and leaves the court of Petersburg subsequently 
at liberty to play off all the shifts and delays we have already experienced. 
In short things are not yet ripe for the alliance. And you will do right to 
avoid beginning discussions and conversations on that subject; though when 
they are begun and agitated by people of authority you will always profess 
the constant good dispositions of your court; and if such propositions are 
made as are fit to be trapsmitted, you will take them ad referendum, and 
so transmit them to me. 

(Russia. Мг. Gunning. 1778. № 109.) 


№ 172. 
Robert Gunning to the Earl of Зак. 
St. Petersburg, April 9 (20), 1778. 


(№ 35. Extract.) On Saturday last the Empress was pleased to admit 


должны бы послфдовать и поелфдовали бы при PÉMEHIH этого вопроса за дворами 
 лондонскииъ и петербургскимъ. 

Однимъ словомъ, сэръ, предложеше русскаго министра ясно доказываеть миф, 
что дворъ его еще не имЪфетъ серьезнаго намфрешя приступить къ переговорамъ, 
касательно этого вопроса, хотя, BCABACTBIE испытываемыхь имъ безпокойствъ и за- 
трудненй, онъ быть можетъ, боле расположенъ къ этому ABAY, чёмъ прежде. Однако, 
ветуплене къ этому предмету, ве касаясь его подробностей, слишкомъ не ясно и 
неопред$ленно для того, чтобы отнестись къ нему со внимашемъ какъ вы справедливо 
замфчаете, имя Швещи только замфщено именемъ Дан (и къ тому же Дани со 
времени 177 2 г.) что предоставляетъ петербургскому двору полную евободу пустить 
BE ходъ BCB уже испытанные пами предлогя къ отсрочкамъ. Словомъ, обстоятельства 
еще не созрли для союза. И вы хорошо едЪфлаете, n36brañ толковъ и разговоровъ 
по этому предмету; хотя, когда вопросъ этотъ будетъ поднятъ лицами авторитетными, 
вы будете постоянно выражать благорасположен!е вашего двора; если же вамъ будутъ 
высказаны предложеня стоющя быть переданными, вы примете ихъ ad referendum 
и сообщите ихъ мнф. 

Ors Роберта Гунииига графу СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ, 9-го (20-го) апрЗля 1773 г. 
№ 172. (№ 35. Извлечеше.) Въ прошлую субботу императриц$® угодно было 
23* 
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all the foreign ministers to the honour of dining and spending the whole 
day with her, at a building called the hermitage, to which the ministers of 
the council were likewise invited. The whole company at dinner consisted 
of twenty persons, for which two tables of ten covers each were provided: 
the Empress presiding at one, and the Great Duke at the other. The places 
were balotted for, and it was my lot to draw one at that of her Imperial 
Majesty. After dinner her Majesty was pleased to show us her gallery of 
pictures and cabinet of natural history, a collection of her own making; in 
the choice of which she has given the strongest marks of that taste and 
judgment of which she is known to possess so’ great а share. In the evening, 
the company being increased, there was a ball, in which her Majesty gave 
us a fresh instance of her goodness by taking а part; after which was a 
supper conducted with the same ease that distinguished the whole of the 
entertainment. 

To attempt to describe the condescension, affability and peculiar grace 
which accompanied every thing she said and did in the course of that day 
would be doing the greatest injustice to her, it being impossible to convey 
by any words a perfect idea of the manner in which she treats those whom 
she is pleased to admit to the honour of her conversation, they alone. being 
able to form one adequate to it. 

(Russia. Мг. Gunning. 1773. № 109.) 


оказать всфмъ иностраннымъ министрамъ честь обфдать и провести весь день въ ея 
обществ$ въ здаши называемомъ эрмитажъ, куда были также приглашены члены CO- 
pra. Вее общество за обЪдомъ состояло изъ двадцати человЪкЪъ, для которыхъ было 
накрыто два стола, каждый по десяти приборовъ. За однямъ изъ столовъ присутетво- 
вала Императрица, а за другимъ Велик Князь; m'hcra доставались по жребю и мнЪ 
выпало на долю MÉCTO за столомъ Ея Императорскаго Величества. Посл обфда Ея 
Величеству угодно было показать намъ свою картинную галлерею и зоологическй 
кабинетъ, составленные ей самою, выборъ коихъ служить сильнфйшимъ доказатель- 
ствомъ того вкуса и HOHHMAHIA, которыми, какъ извфетно, она обладаетъ въ высшей 
степени. Вечеромъ, когда общество стало многочисленнЪе, былъ открыть балъ, при 
чемъ Ея Величество вновь заявила намъ свою доброту, принимая участе въ танцахъ; 
BE заключеше былъ ужинъ, отличавииЙся той же простотой, которой былъ проник- 
нутъ весь праздникъ. 

Попытаться описать снисхождеше, доброту и особую грацю, сопровождавиия все 
сказанное и сдланное въ этотъ день Императрицей, значило бы оказать ей вёли- 
чайшую несправедливость, такъ какъ невозможно словами дать поняте о томъ, какъ 
она относится къ лицамъ, коихъ ей угодно почтить своимъ разговоромъ, только эти 
лица могутъ вполн$ф это попать и оцфнить. 
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№ 193. 
Robert Gunning to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, April 23 (May 4), 1773. 


(№ 39. Extract.) Prince Orloff, I am told, does not scruple to declare 
his sentiments of him (Mr. Panin) with the same freedom; the partition 
treaty, which he highly condemns, he attributes solely to him; and accounts 
for his attachment to the King of Prussia as proceeding from a personal 
motive, his safety depending upon the protection of that monarch. I am 
positively assured, that the Prince returned hither from Focshian by a 
private order of the Empress, written with her own hand, and without the 
privity of Mr. Panin, to which step her fear of the opposite party led her. 

(Russia. Mr. Gunning. 1773. № 109.) 


Ne 174. 
The Earl of Suffolk to Son Excellence Mr. le comte de Раш, 
A St. James, ce 11 Juin, 1773. 


C’est avec le plaisir le plus sensible que j’ai l’honneur d’annoncer à 
Votre Excellence la grâce que le roi, mon maître, a daigné faire à Mr. Gun- 
ning en le nommant chevalier confrère de son ordre du Bain. — La bien- 


Ors Роберта Гуининга rpaoy СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ, 23-го апрЪля (4-го мая) 1778 г. 


№ 173. (№ 39. Извлечене.) МнЪ говорили, что кназь Орловъ не стеняясь 
высказываетъ съ одинаковой свободой свои чуветва отвосительно его (гр. Панина). 
Онъ приписываетъ ему одному раздфльный трактатьъ, который онъ чрезвычайно по- 
рицаетъ и объясняетъ его привязанность къ королю прусскому личными побужде- 
HIAMH, TAKE какъ безопасность его зависитъ отъ покровительства этого монарха. Mat 
положительно извфетно, что квазь вернулея изъ Фокшанъ, велфдстые частнаго по- 
велфшя Императрицы, написаннаго ею собственноручно и безъ вфдома г. Панина, къ 
каковой мфрЪ побудило ее опасеще противоположной партии. 


ÔTE графа Суффолькъ его превосходительству графу Панину, 
С. Джемсъ, 11-го 1юня 1773 г. 
Съ величайшимъ удовольствемъ честь имфю соообщить, вашему превосходитель- 


етву, милость, которую королю, моему повелителю, угодно было оказать г. Гуннингу, 
пожаловавъ ему орденъ Бани. Благосклонность, которой Ея Величеству Императриц® 
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veillance avec laquelle за Majesté l’Impératrice a bien voulu distinguer ce 
ministre pendant son séjour à la cour de Russie, a déterminé le roi de l'ho- 
norer de cette marque de sa satisfaction royale; et je n’ai pas lieu de douter 
que votre Excellence ne veuille bien joindre ses bons offices dans ce qui 
reste à faire à cette occasion. П manque à Мг. Gunning à être fait chevalier 
et revêtu des enseignes de l’ordre que le roi lui fait, envoyé,’ et comme ва 
Majesté souhaite que cette preuve de son approbation des longs et fidèles 
services de son envoyé extraordinaire et plenipotentiaire lui soit conférée de 
la manière la plus honorable, c’est en son nom que sa Majesté l’Impératrice 
de Russie est priée de vouloir bien se charger de cette fonction. 

J’ai l'honneur d’être avec la consideration la plus distinguée etc. 

Endorsed. (By Blackmore.) 


(Russia. Mr. Gunning. 1773. № 109.) 


№ 175. 
Robert Ganning to the Earl of Suffoik. 
St. Petersburg, May 24 (June 4), 1773. 


(№ 48. Extract.) The foreign ministers have just had a fresh instance 
of the goodness and condescension of the Empress in admitting them to the 
honour of passing two days with her Imperial Majesty at her retreat of 
Zarscoe Selo. During our stay there, she was pleased to show us the changes 


угодно было отличить этого министра во время его пребывая при русскомъ двор, 
рёшила короля почтить его этимъ знакомъ королевскаго благоволевя; и я не COMHÉ- 
ваюсь въ TOM, что, ваше превосходительство, не откажете въ своемъ содЪфйствш по 
поводу того, что остается исполнить при этомъ случаЪ. Г. Гуннивгу предетоитъ 
еще быть посващевнымъ въ рыцари, возложешемъ на него знаковъ ордена, пожало- 
ваннаго ему королемъ, и такъ какъ его величество желаетъ, чтобы это доказатель- 
ство его признательности за долгую и усердную службу его чрезвычайнаго и упол- 
номоченнаго посла было ему передано самымъ почетнымъ образомъ, то король просить 
Ея Величество, Русскую Императрицу, принать, вмЪсто него, на себя эту обязанность. 

Примите увфреше и np. 

Надписано: съ Блакморомъ. 


Отъ Роберта Гуннинга rpaoy СуфФодькъ, 
С.-Петербургъ, 24-го мая (4-го 1юня) 1773 г. 


№ 175. (№ 48. Извлечене.) Недавно иностранные мивистры имфли новое 
доказательство доброты и снисхожденя Императрицы, доставившей имъ честь провести 
два дня у Ея Императорскаго Величества на ея gag въ Царскомъ Cest. Во время 
пребываня нашего тамъ ей угодно было показать намъ перемфны' уже сдфланныя ею 
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which had already been made, and the improvements intended; the elegance 
and judicious choice of which were too conspicious to leave us any doubt of 
their author. 

On Tuesday eve, whilst her attendants, and the foreign ministers, were 
engage in examining а new work carrying on in the garden, she led me to 
another part of it. Sitting down on a bench, she desired I would place 
myself by her. As soon as I had done зо: your fleet, says she, is, Г hear, 
in a most admirable state; is it not s0? I rejoice in every thing which is of 
advantage to Great Britain. I told her she might rely on the information 
she had received; that ever since the admiralty had been nnder the direction 
of the nobleman, who now presided there, our naval force had been daily 
improving; and that I could safely assure her, it never was more formidable 
than at present. She then made me a compliment on the late equipment; 
spoke of it as a measure of vigour, in which she saw the spirit of Great 
Britain revived; and made her look upon many reports to our disadvantage, 
which had reached her, as groundless. My answer to this, was, that I believed, 
that spirit her Majesty spoke of, had never once subsided; though the 
wisdom and prudence of those, who directed our councils, had avoided any 
waaton and unnecessary display of it: but that whenever the King’s dignity 
and safety of the realm called for the exertion of our power, as the late 
seemed to do, vigorous measures would certainly be pursued. She said she 


и предполагаемыя улучшен!я, изящество и TOBKIË выборъ которыхъ были слишкомъ 
очевидны для того, чтобы оставить намъ сомнфн!е относительно ихъ автора. 

Во вторникъ вечеромъ, въ то время какъ ея приближенные и иностранные ми- 
нистры были заняты наблюдешемъ за вновь начатой работой въ саду, она отвела 
меня въ другую часть сада и, сЪвъ на скамейку, указала мнф на MÉCTO подлЁ себя. 
Когда я исполнилъ ея желаше, она сказала: «Я слышу что вашъ флоть въ самомъ 
отличномъ COCTOAHIH, неправда ли? Я радуюсь всему, что относится къ благополучию 
Великобритании.» Я отвфчаль ей, что она можетъ положиться на полученное ею из- 
вфст!е; что CE тёхъ поръ какъ адмиралтейство находится подъ управленемъ дворанина, 
нын$ стоящаго во глав$ его, наши MOpCKiA силы улучшаются съ каждымъ днемъ и 
что я справедливо могу ее увЪфрить, что флотъ нашъ никогда не былъ TAKE силенъ, 
какъ въ настоящую минуту. Тогда она поздравила меня по поводу послфдняго воору- 
женя, упомянула о немъ какъ о заявлени энерги, въ которомъ она видфла воз- 
рождене британскаго духа, посл чего она видитъ неосновательность многихъ елу- 
X0BB, доходившихь до нее H склонившихся къ нашему вреду. На это я отвфтилъ, что 
по моему мнфню тотъ духъ, о которомъ говорила Ея Величество, никогда не ослабф- 
валъ, хотя мудрость и осторожность лицъ управлявшихъ нашими совфтами избзгали 
тщеславныхь и ненужныхь его заявленй. Но что съ той минуты какъ достоинство 
короля и безопасность страны требовали примфнен!я нашей силы, TAKE какъ и было 
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was much pleased with what had been done, and wished to convince his 
Majesty and the nation of her desire to form the closest union with him: 
adding: «let us see, Sir, if we cannot terminate our tedious negotiation.» I 
lamented the difficulties it had encountered, «what is to be done? here is 
Denmark in a situation to require assistance, it is as much your interest 
as mine to protect her; no system for the north can be formed without her, 
she affords an opportunity of bringing our union to bear.» Her Majesty stop- 
ping here, I replied, that nobody felt with more regret than myself, the diffi- 
culties which had retarded a union s0 advantageous to the two crowns, and 
which tended зо much to secure the tranquillity of Europe, and particularly 
of the north, that although I was not at liberty to accept proposals, which 
had already been repeatedly rejected; yet my zeal to do service, had led me 
at the earnest request of Mr. Panin to communicate to your Lordship, in 
private, what her minister had said to me on the subject of Denmark. That 
the opinion your Lordship and the King’s ministers entertained of it, I, just 
before coming into the garden, informed Mr. Panin of; that it was perfectly 
conformable to my own expectations, and to the King’s resolution which as 
they were never hastily formed, I knew would be invariably adhered to; 
that these would not admit of any stipulations in favour of Denmark, as a 
condition, in а treaty of alliance with her Imperial Majesty: that his Majesty 


въ посяфднее время, не подлежитъ COMHHIN, что мы обратимся къ рышительныиъ 
мфрамъ. Ова сказала, что она весьма довольна тъмъ, что сдфлано и желаетъ убЪдить 
его величество и нацию въ своей готовности заключить съ вими TÉCHÉMIN союзъ, 
прибавивъ: «посмотрите, не удастся ли вамъ окончить нами скучные переговоры?» 
Я выразилъ coxashuie по поводу затруднен встрёченныхъ на пути къ исполнению 
этого вопроса. Она отвфчала: «что же дБлать? Даня находится въ состоянш требую- 
щемъ помощи и вы также заинтересованы какъ и я въ оказанш ей покровительства; 
безъ нее невозможно составлеше сфвернаго союза и она представляетъ намъ случай 
показать результаты нашего союза.» Туть Ея Величество остановилась и я отвфчалъ, 
что никто болфе чфмъ я не сожалфетъ о затруднешяхъ, задержавшихь союзъ столь 
выгодный для обфихь державъ и обфщавиий до такой степени упрочить спокойствие 
Европы и въ особенности сЪфверной ея части; что хотя MH не было предоставлено 
принимать предложеня, уже многократно отвергнутыя, однако, мое усерме къ 
служб побудило меня въ силу убфдительной просьбы г. Панина, сообщить вамъ, ми- 
зордъ, частнымъ образомъ то, что министръ ея сказалъ мн по поводу Дани; что я 
прежде EME придти въ садт, только что сообщилъ г. Панину инфе ваше, милордъ, 
н мнЪн!е министровъ короля, касательно этого предмета, что оно совершенно отвЪт- 
ствовало монмъ ожидашамъ и рёшенямъ короля, которыя, какъ MUB извфетно, не 

кучя приняты торопливо, будуть неизифнно выпознены; что намёревя эти не до- 

жаютъ никакого обязательства въ пользу Дани въ видф условя союзваго трактата 


1773 г., Man 24 (пюня 4). 361 


considered that alliance as the basis of a great system, but that this basis 
must naturally be first fixed, before any thing could be raised upon it. I do 
not see, said she, why we cannot take them together; either by а secret 
and separate article: or by two distinct treaties. To this I replied, that her 
Majesty remembered, that in the propositions of the Swedish subsidy, some- 
thing of this kind was offered, which was then looked upon as a condition, 
and consequently rejected; and its now being in favour of Denmark, did. 
not make it less 30. To what purpose then, she replied, is а treaty, is it 
to be without any conditions at all, what is it to consist of? My answer 
was, stipulating mutual succour; agreeable to the tenour of all defensive 
treaties. Where am I to find, added she, a reciprocity? You, from your 
complicated interests, commerce and policy, are infinitely more liable to 
disputes and exposed to ruptures much sooner, than I am, who have but one 
enemy to contend with, the Turks, and you refuse to admit a casus fœderis 
with him. Your Majesty, I rejoined, has, I am sure, too much candour 
not to have allowed the necessity we were under of refusing this; and that 
same candour will permit me to observe, that though your Majesty has but 
one declared enemy, at present, yet that the intentions of one more, at 
least, appear to be far from friendly, and that the rising power of your 
Empire cannot long fail to excite the jealousy of others; and a person of 


съ Ея Императорскимъ Велячествомъ; что Его Величество разсматриваеть этотъ 
союзъ основащемъ великой системы, но естественно, что слфдуетъ опредЪфлить это 
основаше прежде, чЪмъ воздвигать на немъ что бы TO ни было. «Не понимаю», ска- 
зала она, «отчего мы не можемъ достигнуть этихъ обфихъ цЪфлей одновременно, по- 
средетвомъ двухъ отдфльныхъ трактатовъ.» Ha это я отвфчаль, что Ея Величеству 
H3BÉCTHO, что нфчто подобное было предложено по поводу шведской субеиди, но къ 
этому отнеслись какъ къ условию и на этомъ основани отвергля его; что же касается 
до того обстоятельства, что теперь рёчь идетъ о Дани, это нимало не измЪняетъ 
сущности предложеня. «Въ такомъ случаф», возразила она, «къ чему же трактатъ? 
Неужели въ немъ не будетъ ни одного условя? Изъ чего же будеть онъ состоять?» 
Я отвфчалъ, что OH булетъ, по образцу вефхъ оборонительныхъ трактатовъ, обозначать 
взаниную помощь. «l'A же», прододжала она, «встрЪчу я взанмность? Вы, вслфдетв!е 
сложности вашяхъ интересовъ, торговли и политики, имфете гораздо болфе поводовъ 
къ несогласямъ и разрывамъ чВиъ я, которая имЪю дфло лишь съ одними врагами 
турками, а Вы отказываетесь отъ сазиз foederis въ этомъ отношенш.» «Ваше Be- 
личество», возразилъ я, «слишкомъ справедливы AA того, чтобы не понять почему 
намъ было необходимо отказать ей въ этоиъ случа$; эта же справедливость позволитъ 
мнф замЪтить, что, хотя въ настоящую минуту, Ваше Величество, имфете лишь однаго 
объявленнаго врага, однако нам$реня еще одной державы по мбньшей мфрЪ далеко 
He дружественны и усилявающееся могущество Вашей Munepin не можеть вскор® 


362 1773 г., мля 24 (nous 4). 


your Majesty’s great discernment will easily distinguish between the security 
arising from ап alliance formed upon considerations of a temporary con- 
venience, and such as are dictated by natural interests and connections, 
and if I may presume to offer my humble opinion, Russia, seems to me, 
from the present picture of Europe, to be exposed to as many enemies, as 
Great Britain; and though we have powerful ones, our situation is such, 
as, if attacked by them, need give but little apprehension of our becoming 
burthensome to our allies. To this she said, what good can result from a 
treaty of so general a nature; what effect do you think it can be of, of what 
use to me? Г asked her Majesty if she imagined it would have none, on the 
councils of most of the cabinets of Europe? whether it would not tend to 
preserve the peace of the Baltic, and whether that was not an object of 
some importance to her Majesty’s dominions? but that it was presumption 
in me, to point out any of these advantages, as they must long since have 
occurred to а person of her Majesty’s judgment and penetration, and who 
saw every thing en grand, and that it was only in obedience to her com- 
18143, and as а proof of my earnest desire to promote her interests, I said 
so much; to which I should only add, that the King, my master, had always 
been happy in giving her Imperial Majesty marks of the most cordial 


не возбудить зависти другихъ государствъ; лице же одаренное проницательноетью, 
Вашего Величества, легко отличить безопаеность, вытекающую изъ союза основаннаго 
лишь на соображешяхъ временной выгоды, иди на началахъ предиисанныхь естествен- . 
ными интересами и связями; и если смёю предложить свое скромное MHBHIE, мнЪ 
кажется, что при вастоящемъ положен дЪлъ въ Европ, Poccia подвергнута столь- 
кимъ же врагамъ какъ и Великобританя, и, хотя мы имфемъ могущественныхь про- 
тивниковъ, положене наше таково, что нападения ихъ не могутъ отозваться тяжелымъ 
бременемъ для нашяхь союзниковъ.» Тогда она спросила: «чего же добраго можно 
ожидать оть столь общаго трактата? каковы по вашему мнЪню могутъ быть оть 
него послфдетыя? какую нользу принесеть онъ мнф?» Я спросилъ Ея Величество, 
полагаеть ли она, что подобный трактать не будеть имЪфть значеня въ совфтахъ 
ббльшей части европейскихь кабинетовъ? РазвЪ out не будетъ способствовать со- 
храненю мира на Балтйскомъ мор и развф это не составляеть цфли важной для 
владёнй Ея Величества? Я прибавилъ, что съ моей стороны было бы слишкомъ 
большой сифлостью указывать эти выгоды, такъ какъ вфроятно он$ давно уже преду- 
смотрфны особой обладающей мудростью и проницательностью Ея Величества, раз- 
сматривающей BCE предметы съ такой обширной точки зрёнИя, и, что я лишь повинуюсь 
ея вол$ и въ доказательство своего искренняго желан!я CON BÉCTBOBATE ея интересамъ, 
зысказалъ TAKE иного, въ заключене MHB остается только прибавить, что король, 

эй повелитель, считаль себя счастливымъ BCAKIË разъ, когда имфлъ случай заявить 
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friendship, and still continued thoroughly disposed to enter into closer соп- 
nection with her, upon terms of equality and reciprocal advantage. She 
thanked me for my good intentions, and acknowledged having received 
marks of the King's friendship, but, says she, I find that things are in a 
different light at London, than what they are here; we cannot however, 
either of us, long remain as we are. 

This debate was the purport of our conversation, which I have given, 
as near in the terms that we used, as my memory enables me. Herentering 
upon this subject was matter of surprise to me and happening at a time of 
so much mirth and dissipation, the more unexpected; and as I could not 
consistent with my instructions, say any thing to her pleasing, or that 
corresponded with her wishes, my situation was embarrassing and disagree- 
able; I endeavoured to extricate myself as well as I could; and to explain 
the sentiments of my court in a way, which was the least likely to create 
any coolness. Though it was evident she was not pleased with these senti- 
ments, yet from her treatment of me, during the rest of my stay at Zarscoe 
Selo, I flatter myself she was not displeased at my manner of communicating 
them. I have therefore only to wish on my own account, that the language 
I held, may meet his Majesty’s approbation, to merit which, is my great, 
my sole ambition. 


Ея Ииператорскому Ведичеству искреннёйшую дружбу и до сихъ поръ совершенно 
расположенъ заключить съ ней тёенфйшЙ союзъ на усломяхъ равной и взаимной 
выгоды. Она поблагодарила меня за MON добрыя намфрешя и согласилась съ ТВИЪ, 
что получала доказательства дружбы короля. «Но, сказала она, я нахожу, что въ 
ЛондонВ дфла представляются въ другомъ свфтБ чфмъ здЪеь; однако, ни тоть ни 
другой изъ насъ не можеть долго оставаться въ этомъ положени. » 

Споръ этоть составлялъ главное содержан!е нашего разговора, который я нере- 
далъ настолько близко къ употребленнымъ вами выраженямъ, насколько мн по- 
могаеть память. Меня чрезвычайно удивило, когда она коснулась этого вопроса, 
чего никакъ нельзя было ожидать въ такое время увеселенй и развлеченй, а TAKE 
какъ на основан имфющихся у меня инструкц!! я не могъ сказать ей ничего праят- 
наго или соотвфтетвующаго ея желатямъ, то положен!е мое было затруднительно и 
неприятно; я постарался выпутаться изъ него какъ только могъ лучше и объяснить 
чувства моего двора въ такомъ смыслв чтобы, если возможно, не вызвать охлаждения. 
Хотя было очевидно, что чувства эти ей не понравились, тфмъ не менфе, судя но 
обращеню ея co мной въ продолжеше остальнаго времени моего пребывашя въ 
Царскомъ Ces, я надфюсь что она не осталась недовольна способомъ употребленнымъ 
мною для ихъ объясненя. Поэтому мн® остается только желать, чтобы все мною вы- 
сказанное заслужило бы одобреше Его Величества, составляющее мое главное и 
единственное честолюбге. 
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1 communicated your Lordship’s answer to Мг. Panin, before I accom- 
panied the Empress into the garden; he made me repeat it to him twice; 
and before I left the room, I saw him make a note of it. He said little 
upon the subject; alledging, that this was not a time for business, but that 
he would send it to the Empress. 

(Russia. Mr. Gunning. 1773. & 109.) 


№ 176. 
Robert Guuniag to the Earl of Sufolk. 
St. Petersbarg, Jane 4, 1773. 

(Private. Extract.) Prince Orloff assisted at council yesterday, nothing 
can be stronger or more affectionate, than the terms in which the letter he 
received from the Empress a few days before he entered into the functions 
of his different posts, was wrote. It concluded: as much as ever your sincere 
and affectionate friend. 

(Russia. Mr. Gunning. 1773. № 109.) 
№ 177. 
Robert Ganaing to the Earl of Sufolk. 
St. Petersburg, Мау 28 (June 8), 1773. 
(№ 49. Secret. Extract.) I have been informed that in the council held 


Я сообщиль вашъ отвфть г. Панину прежде чфмъ идти въ садъ съ Императрицей; 
OMS заставиль меня повторить его два раза, и прежде чфмъ выйти изъ комнаты, я 
замфтилъ, что онъ записаль моя слова. Онъ высказалъ весьма немногое по поводу этого 
предмета, ссылаясь на то, что теперь не время для занят!я дФлами, но сказалъ, что 
перешлеть этоть отвёть Императриц. 


Отъ Роберта Гунииига графу Суффолькъ, 
‘С.-Петербург, 4-го 1юня 1778 г. 


1e. Извлечен!е). Вчера князь Орловъ присутствовалъ въ совЪтф; 
ьенльнзе и дружественнЪе выраженй, въ которыхъ было написано 
axe оть Императрицы нфеколько дней до ветупленя ame въ 
x должностей его. Оно заключалось словами: нензмфнно и 
ICE другъ. 


Ors Роберта Гуиииига графу СуфФолькъ, 
С.-Петербургъ, 28-го мая (8-го itoun) 1773 г. 


Э. Секретно. Извлечене.) Я узналь, что наканун® того дня, 
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the day preceding that in which the Empress talked to me upon the subject 
of the alliance, that matter having been discussed, both, Mr. Panin and the 
Vice Chancellor, were against any overtures being made to the court of 
Great Britain, and until they saw clearer, the situation of things; but that 
Count Zachary Czernicheff was of a contrary opinion. Prince Orlof is cer- 
tainly very desirous of seeing it take place, but will probably be governed, 
as to the conditions of it, by what the Empress and Count Zachary Czer- 
nicheff point out; the latter has acted а most dexterous part in all the 
transactions relative to the Prince’s return to power; and as a proof how 
agreeable his conduct has been to the Empress, she has given him 50,000 
roubles in addition to those I mentioned in my last dispatch. The conduct 
of Mr. Panin has been just the reverse, entering into intrigues unbecoming 
his station and character, in order to disgrace the Prince, presuming too 
much upon the power which the effecting it gave him, without having 
firmness enough to adhere to the resolution which he declared in too strong 
terms he had formed of not continuing in his present post, if the favourite 
was recalled. He appears now, аз he well may be, dejected. The sentiments 
of the council are therefore likely to become still more jarring and discor- 
dant, but however his opinion and that of Count Zachary Czernicheff may 
differ in other respects, they agree in submitting to the Prussian yoke. 


(Russia. Mr. Gunning. 1773. № 109.) 


когда Императрица говорила со мной о союзЪ, вопросъ этотъ разбиралея въ засфдан!я 
совфта, при чемъ г. Панинъ и вице-канцлеръ возставали противъ какого бы то ни 
было предложешя Велнкобританскому двору до тёхъ поръ, пока положене дфлъ не 
обозначится яснфе; графъ же Захаръ Чернышевъ держался противоположнаго инф. 
НесомнЪнно, что князь Орловъ чрезвычайно желаетъ союза, но по всей вЪроятности 
касательно его условЙ онъ подчинится тому, что укажутъ Императрица и графъ 
Захаръ Червышевъ; послёде!Й разъигралъ весьма ловкую роль во всемъ касавшемся 
до возвращеня кчязя къ власти и доказательствомъ того какъ дфйстмя его были 
пратны Императрицф служить то обстоятельство, что она подарила ему 50,000 р. 
въ прибавлеше къ той CYMMB, о которой я упоминалъь въ своей послБдней депешф. 
Что же касается до поведеня г. Панина, то оно’ было совершенно противоположно 
тому, ибо онъ, имЪя въ виду оклеветать князя, ветупаль въ интриги нелостойныя 
ня его зван!я ни его характера; разсчитывая слишкомъ много на власть, которую это 
ему доставитъ, и не обладая достаточной твердостью для исполненя выеказаннаго 
имъ намфреня отказаться отъ должности, въ случаФ возвращеня любимца, онъ въ 
настоящую минуту кажется въ сильномъ уныви, Велфдетв!е сего въ образ мыслей 
совфта появится еще больше несоглаей, но какъ бы ни отличалось его MHBHIE отъ 
мня графа Захара Червышева, касательно другихъ предметовъ, они согласны 
между собой относительно подчиненя прусекому игу. 
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№ 178. 
The Earl of Suffolk to Мг, Ganaing. 
St. James’s July 30, 1773. 


(№ 40. Extracts.) It is certainly true that the freedom of that trade 
(the Polish trade) is greatly connected with the freedom and independency 
of the city of Dantzig. 

For my own part the more I reflect on this unfortunate!) business, the 
more [ ат convinced that it depends alone upon the courts of Petersburg 
and Vienna to apply the remedy. No amicable arrangement can be concluded 
with the King of Prussia without acknowledging the right and validity of 
the Polish aquisitions upon which his pretensions to the Dantzig territory 
are founded. This his Majesty cannot do, and were our commercial interests 
in this instance sufficiently large to justify an open, active, efficient con- 
‚ troversion of these rights, this is not the moment for that sort of proceeding: 
80 that, in either case, it is impracticable for the King to interpose other- 
wise than in the manner which he has attentively pursued. And from his 
Mäjesty’s uniform conduct towards the Empress of Russia, he bas : a right 
to expect this proof of friendship at her hands. 


1) The state of affairs at Dantzig and the eminent danger, which the trade to that city and 
into Poland is threatened with. 


Оть графа СуфФолькъ г-ву Гушинигу. 
С. Джемсъ, 30-го 1юля 1778 г. 


№ 178. (№40. Извлечения.) Не подлежить соивЪ ню, что свобода этой тор- 
говли (польской) находится въ TÉCHOË связи съ свободой и независимостью города 
Данцига. 

Что до меня касается, то чфиъ 604be я размышляю объ этомъ несчаствомъ ASP!) 
тфмъ боле я убфждаюсь въ томъ, что помочь ему могутъ только дворы петербургекй 
x BbHCKIH. Съ прусекимъ королемъ нельзя составить никакого полюбовнаго согла- 
шеня, не признавъ законнытъ правъ на польскя завоевашя, служащя основанемъ 
его претенз!й на давцигскую территорю. Его Величество не можетъ этого сдлать, 
n если бы наши коммерческе интересы, въ данномъ случаЪ, были бы достаточно 06- 
ширны для того чтобы оправдать открытое, дфятельное и энергическое оспариване 
этихъ правъ, теперь не время дЪйствовать такимъ образомъ. По этому со стороны 
короля было бы во всякомъ случа непрактично вступиться въ этотъ вопросъ иначе, 
чфиъ онъ поступалъь до сихъ поръ. Неизивнныя же отношеня Его Величества къ 
Русской Императрицв даютъ ему право ожидать отъ нее подобнаго доказательства 
дружбы. 


1) Положене дфлъ въ Данциг и опасность угрожавшая торговл этого города съ 
Позьшей. 
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№ 179. 
Robert Gunniag to the Earl of Suffoik. 
St. Petersburg, June 26 (July 7), 1773. 


(№ 59. Most confidential. Extract.) To justify the conduct they (the 
court of Petersburg) held upon this occasion, would be somewhat difficult, 
to account for it is not so; his Prussian Majesty notwithstanding the bad 
reception some late proposals of his met with, still reigns here, and having 
now entangled the Emperor in the same net with Russia, plays what game 
he pleases; the latter is persuaded that it is owing to the King of Prussia’s 
influence that the court of Vienna makes no opposition to-their passing of 
the Danube; probably it may be з0, there being many reasons for presuming 
he encourages by every method the Empress to continue the war; and under 


the specious pretext of consulting her honour and her interest, upon every 


occasion, is daily involving her in fresh difficulties and leading her into a 
labyrinth where he will probably leave her to find her way out as she can, 
when he has compassed this, we may then really expect to see him assert 
his claim to Courland and obtain the possession of it, not through the com- 
‘plaisance of Russia, (whom he will no longer have need to court) but by 
means of that power she has зо greatly contributed to put into his hands. 


Отъ Роберта Гушинига графу Суффолькъ, 


С.-Петербургъ, 26-го 1юня (7-го) 1юдя 17783 г. 


№ 179. (№ 59. Весьма конфиденщально. Извлечеше.) Было бы слишкомъ 
трудно оправдать образъ дЪйств@, котораго они (петербургекй дворъ) держались въ 
данномъ случаф, хотя объяснить его легче. Его прусское величество, несмотря на 
дурной приемъ, оказанный въ послфднее время нЪсколькимъ его предложенямъ, про- 
должаетъ здфсь царствовать и теперь, запутавъ Императора въ одну ефть съ Роечей, 
ведетъ игру какъ ему угодно; посл$лная убъждева, что лишь благодаря вмяню ко- 
роля прусскаго вЪнек дворъ не сопротивляется ихъ переходу черезъ Дунай; быть 
можеть оно и справедливо, ибо можно предполагать велфдетве многихъ причинъ, что 
онъ BCÉMH средствами убфждаеть Императрицу продолжать войну, и ссылаясь Ha 
пустой предлогъ преелфдованя лишь ея’ чести и интересовъ, при всякомъ случаф, 
ежедневно вовлекаетъ ее въ новыя затрудненя я заводитъ ее въ лабиринтъ, посл 
чего онъ BÉPOATHO предоставить ей выбиратьея оттуда собственными силами; тогда 
мы дЪйствительно можемъ ожидать, что овъ заявить свои права на Курляндю и 
получить владфве надъ ней, не обращаясь къ благосклонности Poccin (за которой 
ему уже не зачфиъ будетъ ухаживать) но съ помощью того могущества, которое она 
столько содйствовала ему npio6pÉCTH. 
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He is already suspected of endeavouring to sow the seeds of dissension 
between the two Imperial courts, from an apprehension that the period is 
approaching when he can draw no further advantages from their union. The 
opposition he has met with here, towards a further extension of the partition 
of Poland, has not been agreeable to him, from what has reached me (but 
I have no authentic intelligence of it) the court of Vienna showed fewer 
scruples on this point, she affects indeed not to carry the limits further than 
the convention prescribes, but she pretends that the portion which she has 
taken possession of, is far short of that she is entitled to by the convention. 

Endorsed. By Blackmore. 

(Russia. Мг. Gunning. 1773. № 109.) 


№ 180. 
Sir Robert Guaning to the Eari of Suffolk. 
St, Petersburg, June 28 (July 9), 1773. 


(№ 63. Extract.) I had the honour of informing your Lordship by the 
last post of my having delivered your letter to Mr. Panin, and of his 
promise to let me know the Empress’s pleasure upon the subject of it 
agreeable to which, on Wednesday morning I received а message from him 
by Mr. de Saldern acquainting me that her Imperial Majesty had with great 
pleasure undertaken to invest me with the order of the Bath which the King, 


Подозрфваютъ уже, что онъ пытается посфять сфмяна раздора между обовмя 
императорскими дворами, предвидя, что скоро наступитъ время, когда союзъ ихъ ве 
доставитъ ему никакой выгоды. Сопротивлене, испытанное имъ здфсь, относительно 
дальнфИшаго разширен!я польскаго раздфла, было ему вепрятно; насколько MH из- 
въетно (но я не MIO положительныхь свфдЪн!Й касательно этого предмета), вЪнскЙ 
дворъ еще MeHbe стфеняется въ этомъ ABB, ибо, хотя повидимому онъ ограничиваеть 
свои требованя размфрами опредфленными конвенщей, но въ тоже врема онъ YBb- 


ряетъ, что часть поступившая въ его владфше гораздо меньше того, на что онъ 
имфетъ право по смыслу конвенции. | 


‚ Надписано: съ Блакмомъ. 


Отъ сэра Роберта Рунинига графу СуфФолькъ, 
С.-Петербургъ, 28-го 1юня (9-го) 1юля 1773 г. 


№ 180. (№ 63. Извлечене.) Я имфлъ честь увфдомять васъ, милордъ, съ 
послфдней почтой о TOME, что я передаль ваше письмо г. Панипу и онъ обфщаль 
сообщить MH волю Императрицы, касательно этого предмета. Согласно съ этимъ въ 
среду утромъ г. Сальдернъ передаль мнф, что Ея Императорское Величество съ ве- 
личайшимъ удовольствемъ изъявила готовность возложить на меня орденъ Бани, ко- 
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my Master, had been pleased to honour me with; and that her Imperial 
Majesty had fixed on Friday, the anniversary of her accession to the throne, 
to do it on, and that it was intended the ceremony should be performed in 
the most distinguished manner; requesting Г would come to him on that 
day between the hours of four and five. I accordingly did зо, when he desired 
I would give him the badge of the order and the star that he might carry 
them to the Empress, which he immediately did; and Т, in the mean time, 
repaired, by his direction, to the place where the court usually assembles: 
where I found the grand master of the ceremonies ready to receive me, who 
soon afterwards conducted me through several apartments filled with persons 
of the first distinction (on account of the day) to that destined for the per- 
formance of the ceremony, where, after having made three bows, one on 
entering, one in the middle, and the third when I had drawn nearer the 
Empress, I acquainted her Majesty that I was come to receive the favour 
which she had зо graciously consented to confer оп me; and then kneeling 
down, the Empress took from of a table which stood near a gold hilted 
‚ змога richly set with diamonds which had been placed there for this purpose, 
and touching three times my left shoulder with it, pronounced these words: 
soyez bon et honorable chevalier au nom de Dieu. The vice chancellor, Prince 
Galitzin, then presenting to her Majesty the ribbon of the order, she put it 
over my right shoulder, and taking the star from him in the same manner, 


торый королю, моему повелителю, угодно было пожаловать MHB; и что для вышол- 
geuia сего Ея Императорское Величество назвачила пятницу, день своего возшествия 
на престолъ, и желала чтобы церемоня имЪла мЪето самымъ отлячнымъ образомъ; 
при этомъ онъ просилъ меня придти къ нему въ этотъ день между четырьмя и пятью 
часами. Когда я явился, онъ спросилъ у меня знаки ордена и звфзду чтобы OTHECTA 
ихь къ Императриц®, что и было исполнено имъ немедленно; ая между TÉMB по 
указаню его отправился туда, TAB обыкновенно собирается Дворъ; тамъ я нашелъ 
оберъ-церемон1ймейстера; ожидавшаго меня, и нфсколько времени спустя онъ провелъ 
меня черезъ залы наполненныя знатнИшими лицами (собравшимися по случаю празд- 
ника) въ залу назначенную для’ выполненя церемонии. СдЪлавъ три поклона, изъ 
коихь одинъ при BXOA въ залу, другой посредин$, а третй уже приблизившись къ 
Ииператриц%, я сказаль Ея Величеству, что явился за получещемъ той милости, 
которую она столь благосклонно согласилась оказать MH; затЪмъ я сталъ на колфни, 
а Императрица, взявъ со стола приготовленную къ этому случаю шпагу оправленную 
BE з0дотф и осыпанную бриллантами, и коснувшись ею три раза до моего л5ваго 
плеча, произнесла эти слова: soyez bon et honorable chevalier au nom de Dieu. Вице- 
канцлеръ князь Голицынъ поднесъ Ея Величеству орденскую ленту, которую ова 
надфла мнф на правое плечо и, взявъ отъ него зв$зду, такимъ же образомъ передала 
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delivered it to me; which as soon as she had done, she took the sword again 
from the table, and putting it into my hands, desired I would wear and 
accept from her the sword which had knighted me. I endeavoured to express 
in the best manner I could, how much I was penetrated by this most gracious 
and extraordinary mark of favour, which she was pleased to add to that of 
investing me with the order in so distinguished а manner; and then retired 
observing the same forms as in entering. 

In order to give the ceremony the more eclat, her Imperial Majesty 
admitted the landgravine of Hesse Darmstadt and the three Princesses her 
Daughters to be present at it; as were Prince Orloff, Count Zachar Czerni- 
‘cheff, and all the great officers of state and of the household; and indeed 
nothing was omitted that could mark the Empress’s regard and attention to 
his Majesty, in the person of his minister, on this occasion. When I had the 
honour of paying my court to the Empress in the circle afterwards, and 
repeating to her the sense I had of her bounty and goodness, she assured 
me she had much pleasure in performing what she had just done, and should 
be happy to have occasion of testifying her esteem for the King; and I do. 
flatter myself that this mark of his Majesty”s favour was far from disagreeable 


to the Empress. 


(Russia. Mr. Gunning. 1778. № 109.) 


ee MH; BCABAR за тёмъ снова взявъ со стола шпагу, она вручила ее MHB, выразивъ 
желан!е чтобы я принялъ отъ нее и носилъ шпагу, служившую для посвящевя мевя 
въ рыцаря. Я попробовалъ высказать ей какъ только умфлЪ лучше до какой степени 
я тронутъ этимъ необычайвымъ и милостивымъ знакомъ благоволеня, который ей 
угодно было прибавить къ милости возложешя на меня ордена столь блистательнымъ 
образомъ; затёмъ я вышелъ, наблюдая TE же правила, какъ и входя. 

Желая придать церемония возможный блескъ, Ея Императорское Величество 
пригласила присутствовать при ней ландграфивю гессенъ-дариштадтекую и трехъ 
принцессъ, ея дочерей, также какъ князя Орлова, графа Захара Чернышева и всфхъ 
важныхъ сановниковъ и чиновъ двора; словомъ, не было забыто ни о чемъ, что только 
могло заявить въ этоиъ случа$ уважене и внимане Императрицы къ его величеству 
въ лицф его министра. Посл$ того, когда я имълъ честь явиться Императриц въ 
собран ея общества, я еще разъ выразилъ ей свою признательность за ея милость 
и доброту, ва что она отвфтила мнЪ, что ей было весьма приятно это сдфлать, н это 
она счастлива тфмъ что ей представился случай засвидфтельствовать свое уважеше 
къ королю; и я дйствительно льщу себя надеждой, что эФо доказательство милости 
Ero Величества далеко не непр!атно Императриц$. 
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№ 181. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, July 12 (23), 1773. 


(№ 66. Extract.) The Austrian and Prussian ministers are both much 
dissatisfied with the definitive answer relative to the extension of the limits, 
her Imperial Majesty having positively declared, she will not consent to any 
such, and insisting upon confining them to those prescribed by the conven- 
tion. They redispatched their messenger this evening. 

(Russia. Mr. Gunning. 1778. № 109.) 


, № 182. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, July 16 (27), 1773. 


(№ 67. Extract.) The long expected courier from Marshal Roumanzoff 
.arrived here early on Sunday morning last, and brought the Empress an 
account of the Marshal’s having repassed the Danube. The reasons he assigns 
for having done so after a stay of only four days on the other side, are the 
impracticability of carrying Silistria, and the danger of having the commu- 
nication with his magazines which were left in Wallachia cut off. To cover 


Ors сэра Роберта Гушивига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 12-го (23-го) поля 1778 г. 


№ 181. (№ 66. Извлечеше.) АвстршекШ и прусекй министры оба весьма 
недовольны окончательныйъ отвфтомъ относительно разширен!я границъ, такъ какъ 
Ея Императорское Величество положительно объявила, что не согласится ни на что 
подобное, настаивая на томъ чтобы держаться гравицъ опредфленныхь конвенщей. 
Они отправили обратно своего курьера сегодня же вечеромъ. 


Отъ сэра Роберта Гунинига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 16-го (27-го) 1юзя 1773 г. 


> № 182. (№ 67. Извлечеще.) Давно ожидаемый курьеръ фельдмаршала Ру- 

мянцова прибыль сюда рано утромъ въ прошлое воскресенье и привезъ Императриц® 

H3BÉCTIE о TOME, что фельдиаршалъ перешелъ обратно за Дунай. Причины почему 

онъ поступилъ такимъ образомъ, пробывъ по ту сторону рёки лишь четыре AHA, за- 

каючались въ невозможности овладфть Силистр!ей и въ опасности быть отрЪзаннымъ 

оть магазиновъ оставленныхъ имъ въ Валахши. Для прикрытя его отетупленя былъ 
24% 





372 1773 г., поля 16 (27). 


his retreat general Weisman was detached with the corps he commanded in 
order to attack а body of Turks which it was imagined would intercept him. 
This that gallant officer did with great success having taken and destroyed 
а considerable number of their cannon: but to the irretrievable loss of her 
” Imperial Majesty’s service was killed in the action together with three colo- 
pels, four majors, several subalterns, and above 1500 men. Аз far аз we 
can judge from the account we have had of this affair, the Marshal seems 
to have repassed the Danube more like a partisan than а commander in 
chief; no previous precaution having been taken for his security on the other 
side. This court intends to publish the details in a day or two. 

During the masquerade on Sunday last, at Peterhof, the Empress made 
me a sign to follow her to a retired part of the room, and when we had got 
there, she was pleased to say that the last time she had seen me, I had 
been so good as to felicitate her on the agrecable news she had that day 
received; but that she was sorry to tell me now, that things were very much 
reversed; that she had just had an account of her army’s having repassed the 
Danube, with the death of general Weisman; that she could not as yet 
comprehend the meaning of it, as, from M. de Roumanzoff”s own account, 
her troops had been successful in all the attacks they had made upon the 


назваченъ генералъ Вейсманъ съ корпусомъ, находившимся подъ его начальствоиъ 
въ твхъ видахъ чтобы напасть на турокъ въ случаф, если бы они хотфли удержать 
его. Храбрый офицеръ этотъ выполниль возложенную на него задачу съ величай- 
DAME успфхомъ, взявъ и уничтоживъ значительное количество веприятельскихъ пу- 
шекъ; но къ невозвратяой потери для службы Ея Императорекаго Величества онъ 
былъ убить во время дла, BMBCTÉ съ тремя полковниками, четырьма ма!орами, 
нъЪеколькими унтеръ-офицерами и болфе 1,500 солдатъ. Насколько мы можемъ судить 
по тому, что мы слышали объ этомъ AS, кажется, фельдмаршаль перешелъ черезъ 
Дунай скорфе какъ партизанъ, TEMB какъ главнокомандующий, ибо на противополож-. 
HOME берегу не было принято предварительныхъ м5ръ предосторожности для ограж- 
деня его безопасности. Черезъ день или два дворъ этоть намфревается обнародовать 
подробности этого дфла.. 

Въ прошлое воскресенье, во время маскарада въ Петергоф®, Императрица сдфлала 
ин знакъ послфдовать за ней въ удаленную часть комнаты, и, когда мы пришли 
туда, ей угодно было высказать мнф, что въ послфдшй разъ, когда она видфла меня, 
я нмЪлъ любезность поздравять ее по поводу прятныхъ новостей, полученныхь”ею 
въ тотъ день; но что нын$ ей весьма прискорбно сообщить MH, что обстоятельства 
приняли другой оборотъ; что она только что получила извЪст!е объ обратномъ пере- 
тодф ея арми черезъ Дунай и о смерти генерала Вейсмана; что она до сихь поръ 
еще не можетъ понять значешя этого факта, TAKE какъ, судя по собственному до- 
кладу г. Руманцова, войска ея HMBAA успфхъ прн вефхъ нападешяхь сдвланныхь ими 
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Turks on the other side; that it was a very disagreeable äffair, and would 
protract the war; that as she knew the interest, that both my court and 1 
took in what related to her, she would not omit acquainting me immediately 
with it. This 1 told her she might rely upon, as well as оп the dissatisfaction 
it would give the King to hear of her meeting with this reverse, or any 
thing else that might obstruct what was so .desirable to her as peace. 

She soon after turned the discourse, by asking me what my court had 
said to me upon the subject of the conversation she had with me at Zarsco 
Selo. I told her, that the letter, in which Г reported what her Imperial 
Majesty honoured me with upon that occasion, had not reached your Lord- 
ship at the departure of the last mail from England, though, from the com- 
mon course of the post, it might have done во. Her Majesty expressed some 
surprise at this, and asked me, whether I had not written in cypher? I 
answered, certainly. Upon which several masks approaching us, she dropped 
the conversation. 

Your Lordship will see from this, that she has calculated the time in 
which your sentiments upon that conversation might have been learnt, and 
seemed as if she meant to treat this subject herself, if it admits of farther 
discussion, instead of intrusting it to her ministers. Should she do во, it 
would bé more embagrassing for me; but I shall acquit myself in the best 


ns 


на турокъ по ту сторону рфки; что обстоятельство это весьма неприятно и UPOAIETE 
войну; что, TAKE какъ ей известно участе принимаемое моимъ дворомъ и мною во 
всемъ касающемся до нее, то она и не замедлила сообщить мнф о томъ. Я OTBÉ- 
чалъ, что на это участе она можеть вполнф разечитывать, также какъ и Ha со- 
жалфше, съ которымъ король узнаетъ объ испытанной ею перемфн® обстоятельствъ 
какъ и 060 всемъ, что можеть замедлить столь желательное для нее заключеше 
мира. | 

Велфдъ за TÉME она скоро nepeMbHusa рфчь, спросивъ у меня, что сказалъ мой 
дворъ по поводу ея разговора со мной въ Царскомъ Cest. Я сказалъ ей, что письмо, ` 
въ которомъ я сообщалъ все, что Ея Императорскому Величеству угодно было мн$ 
сказать при этомъ случаф, еще не дошло до васъ, милордъ, при отплыти изъ Англии . 
посяфдняго корабля, хотя при обыкновенномъ ходф почты оно могло уже быть полу- 
чено. Ея Величество выразила по этому поводу нфкоторое удивлеше и спросила меня, 
разв$ я не писалъ цифрами, я отвфчалъ, конечно. Но Рутъ подошли къ намъ нфеколько 
масокъ и она прекратила разговоръ. | 

Изъ этого вы увидите, инлордъ, что она разсчитала время, когда ваше мнфше 
по поводу этого разговора могло быть извфетно, и какъ кажется, она намфревается 
вести это дЪло лично, въ случаф, если окажутся возможными дальнёйше переговоры 
по этому вопросу, но не AOBBPATE его своимъ министрамъ. Если она поступитъ такимъ 
образомъ, оборотъ этотъ Для меня представить больше затруднен, но я постараюсь 
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last occasion; not Т believe that she imagined it will make much impression 
upon the Turks, and encourage them to return the visit, but that, from her 
hitherto uninterrupted success, she can the less brook any the least reverse. 
1 could have wished that a contrary notion had been entertained of it. The 
loss of Weisman is a great опе.. [ hope for the sake of M. de Roumanzoff, 
it will not appear that any unnecessarv panic of his has contributed to it, 
and that, having passed the Danube contrary to his own inclination, he was 
determined that his doing so should be attended with no effect. 
(Russia. Mr. Gunning. 1778. № 109.) 


№ 183. 
The Earl of Suffolk to Sir Robert Gauuing. 
8t. James's, August 27, 1773. 


(№ 45. Extract.) When I say this, I do not mean to‘infer, that the 
alliance is not an object that merits constant attention, or that such pro- 
positions, as are transmissible would not meet with full consideration. What 
they can be, in the present moment, free from capital objection, my view is 
too limited to discover. Those dropped in conversation at Zarsco Selo I am 
sure are not of this kind. They have been fully answered; and the King is 





повести дЪло насколько съумвю лучше. Я никогда не BHAËIS ее до того огорченной 
какъ пра этомъ послфднемъ случа$; не думаю, чтобы она опасаласв что это поошритъ 
турокъ сдать въ свою очередь вторжеше, но всафдстые свонхь непрерывныхь 
успфховъ она не въ состояни перенести малЪйшей неудачи. Я бы желаль чтобы 
на это событйе смотрёли иначе. Смерть Вейемана составляеть важную потерю. Ha- 
двюсь за г. Румянцова, что поступки его не припишуть пустому страху н не за- 
подозрятъ его въ томъ, что, перейдя черезъ Дунай въ разрёзъ собственному убфж- 
даню, онъ решился дЪИствовать такимъ образомъ чтобы мфра эта осталась безъ 
поелФдствЙ. 


Отъ граха Суффолькъ сэру Роберту Гушииигу. 
С. Джемсъ, 27-го августа 1773 г. 


№ 183. (№45. Извыечеще.) Выражаась такимъ образоиъ, я не имфю нам%- 
решя доказывать, что союзъ не составляеть предмета требующаго постояннаго вни- 
маня или что предложеня, стоющёя быть передаваемы, 46 встрётать заслуженнаго 
ими раземотрьмя. Кругозоръ мой слишкомъ ограниченъ для того чтобы онредфлить 
въ чемъ бы могли состоять въ настоящую минуту подобныя предложеня, которыя 
бы не подавали повода къ существеннымь возраженямь. Мыслн высказанныя въ 
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invariable in the sentiments I had the honour to convey to you in M 38, 
on that occasion. А subsidy to Denmark can never make the foundation of 
a treaty with Russia. А guaranty of the usurpations in Poland can never 
compose a part of it, nor will his Majesty, contrary to established usage, amd 
obvious policy, admit the Turkish clause. 

(Russia. Mr. Gunning. 1778. № 109.) 


№ 184. 
Sir Robert Gunaing to the Ват of Suffolk. 
St. Petersburg, July 30 (August 10), 1773. 


(Most secret and confidential. Extracts.) I am inclined to think, that 
the Empress hersclf has been all along well inclined to the alliance, and 
that it would have been, long ere this, brought to a conclusion, had that 
minister, by whom the negotiation must have been conducted, been equally 
well disposed to it; but whatever mis sentiments might have been when he 
himself formed а plan for a northern system. Г have scarce a doubt that 
they are, at present, unfavourable to any connection with us; not from a 
conviction that it is contrary to the interest of his country, (for he is too 
indolent sufficiently to investigate this, or any other political point) but 
from the fear of offending his Prussian Majesty; he always affects, however, 


Ha нихъ уже послфдовалъ полный отвфть и король пребываетъ HEH3MBHEHE въ чув- 
етвахъ, коя я имфаъ честь высказать вамъ по этому поводу въ № 38. CyGcuaia 
Дани никогда не можетъ служить основашемъ трактату съ Poccieä. Гарантия узур- 
пацй въ Польши викакъ не можеть войти въ составъ этого трактата. Его Вели- 
чество не согласитея также на статью о Турцш, противорфчащую установившемуся 
обычаю и здравой HOSBTERÉ. 


Отъ сэра Роберта Гунинига граху Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 30-го 1юля (10-го августа) 1773 г. 


№ 184. (Весьма секретно и конфихенщально. Извлеченя.) Я склоняюсь къ 
тому инфию, что Императрица сама была постоянно расположена къ союзу и что 
дВлю было бы давно приведено къ заключеню если бы къ нему такямъ же образомъ 
OTHOCHACA миниетръ, который долженъ былъ вести переговоры по этому предмету; 
но каковы ни были его чувства въ то время, когда самъ онъ составлялъь планъ с$- 
верной системы, я почти не сомнфваюсь въ TOME, что въ настоящую MHHYTY чувства 
эти веблагопрятны союзу съ нами, не вслЪдств!е убфжден!я чтобы подобный союзъ 
противорфчилъ интересамъ его стравы (ибо онъ слишкомъ безпеченъ для того чтобы 
достаточно изелфдовать этотъ или какой либо другой политическ!й вопросъ), но изъ 
опасеня оскорбить его прусское величество, тёыъ не менфезонъ по прежнему дфлаеть 
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a willingness to promote it, but on such considerations as he knows are 
inadmissible. He has persuaded the Empress, that, if these are not consented 
to, she had better keep herself disengaged, as she actually enjoys, from the 
disposition of his Majesty, and the English nation, every other advantage 
which would accrue to her from a simple defensive alliance; and if I have 
justly penetrated his present mode of thinking and reasoning, he concludes, 
that, as we shall always have motives enough to prevent France from enter- 
ing into the Baltic, his court will be able, when the war is over, in conjuction 
with Denmark, to give the law to Sweden, and then have it in their power 
to form a northern system independent of us; but whether he will have any 
share in the direction of affairs at that period is yet very uncertain. 

Whoever, indeed, is well with her (the Empress of Russia) must be ill 
with her son, whose animosity against her is of late grown to a very great 
height, and might have important consequences, was he surrounded by 
people of any enterprise or spirit. 

There can be no divided power here. When the Great Duke obtains 
any, it will be the whole. If the Empress acts with proper circumspectiôn 
and vigour at the same time, that period is at a great distance, if not, her 
situation is critical. 

(Russia. Mr. Gunning. 1773. № 109.) 


BEA, какъ будто бы готовъ содфйствовать союзу, но на такихъ YCHOBIAXE, которыя, 
какъ ему извзетно, невыполнимы. Онъ увёрилъ Императрицу въ TOME, что если мы 
не согласимся на эти условя, то для нее лучше не вступать ни въ какя обязатель- 
ства съ нами, ибо въ настоящую минуту она всхдстве распозложеня его величества 
M ангаШекаго народа пользуется всфми выгодами, которыя бы возникли дла нее отъ 
обыкновеннаго оборонительнаго союза; и если я справедливо разгадалъ его образъ 
мыслей и способа разсужден!я, въ заключене онъ доказываетъ, что, такъ какъ мы 
всегда будемъ имЪть достаточно побуждений для того чтобы помфвать Франции вступить 
въ Балт ское море, то по окончанш войны его двору, въ соединенш съ Даней, пред- 
ставитея возможность предписывать законы Швеции и составить независимо отъ насъ 
съверную систему; но въ настоящую минуту еще подлежить сомнфишю вопросъ о 
TOME будетъ ли OR въ то время участвовать въ управлени дЪлами. 

ДЪйствительно всякШ, кто состоить въ милости у ней (Русской Императрицы) 
долженъ быть во враждф съ ея сыномъ, нерасположене котораго къ ней достигло 
размфровъ могущихъ имфть важныя ноелЪдств!я въ случа$ если бы онъ быль окру- 
женъ людьми предиримчивыми и энергическими. 

ЗдЪеь не можетъ быть pasabienia власти. Когда Велик! князь дестигветь власти, 
онъ дозженъ получить ее всецфло. Если Императрица будетъ дЪйствовать осторожно, 
но въ то же время энергично, то время это весьма удалено, въ противномъ случа 
она находится въ критическомъ положени. 
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№ 185. 
Sir Robert Gunniag to the Eari of Suffeik. 
St. Petersburg, September 20 (October 1), 1773. 

(№ 87. Extract.) There are many reasons for believing, that a change 
in the administration will immediately take place here; that Prince Belo- 
selsky, nephew of count Czernicheff, will be made vice chancellor; and that, 
to gratify tlre Great Duke, the post of great chancellor will be offered to 
Mr. Panin, with large appointments; but whether he accepts it, or not, I 
apprehend the Empress’s intention is, that all affairs of importance should 
be transacted by the former: which, considering the character of the man, 
is in fact placing count Czernicheff at the head of affairs; a proof of the 
ascendency he has зо artfully gained over the Empress and Count Orloff. 
Г have more than once taken the liberty to explain myself on the subject 
of those gentlemen. I am strongly inclined to think, that one of the first 
effects of the power they have now obtained, will be to endeavour to throw 
the mediation into the hands of France, who has never ceased to promise 
this court the most advantageous conditions, if she would accept their good 
offices. The Empress’s repugnance to every thing which came from that 
quarter has hitherto prevented her listening to them, but pressed as she is 
now, with difficulties likely to encrease, seeing the small probability there 


Ori сэра Роберта Гуивиига граху Суффолькт. 
С.-Петербургъ, 20-го сентября (1-го октября) 1778 г. 


№ 185. (№ 87. Извлечеше.) На основанш многихъ причинъ можно предно- 
загать, что 3AËCE въ скоромъ времени произойдетъ неремфна въ администращи, что 
князь Бфлосельскй, племанникъ графа Чернышева, будеть назначенъ вице-канцяе- 
ромъ и что въ угождеше Великому Князю должность главнаго канцлера BMÉCTÉ CE 
звачительнымъ содержащемъ будетъ предложена г. Павину; но все равно приметь 
онъ ее, или нЪтъ, я во всякомъ случаБ опасаюсь, что Императраца намфревается 
поручать важнЪйиия дфла первому изъ этихъ лицъ, что, принймая въ соображеше 
характеръ этого человфка, въ сущности равносильно предоставлению вофхъ ABS 
графу Чернышеву и доказываетъ какую степень вияна овъ ухитрилея прюбрЪети 
надъ Императрицей и графомъ Орловымъ. Я ие past осмфливалея высказывать свое 
инфе касательно этихъ лицъ и положительно расположенъ думать, что однимъ изъ 
первыхъ послФАСТВЙ нынф достигнутой ими взасти явится попытка передать посред- 
ничество въ руки Франци, неязмвнно обфщающей этому двору самыя выгодныя 
условя, въ сзучаЪ если будуть приняты ея услуги. Отвращене Императрицы Ko 
всему исходившему съ этой стороны до сихъ поръ превятствовало ей слфдовать ихъ 
внушенямъ, но въ виду настоащихь затруднен легко могущихь усялитьея, убБ- 
дясь, что лица, на которыхъ она полагалась, едва ли выведутъ ее изъ этого поло- 
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is of being extricated out of them, by those оп whom she has hitherto 
relied and ashamed perhaps to apply to us, after the conduct she has held; 
it is not impossible but the partisans of France may overcome her scruples. 
What particular view that court may have by paying this attention to her, 
besides securing their work in Sweden, and displaying their general influence, 
your Lordship will be а much better judge than I can pretend to be; but 
whatever their designs may be, they spare no pains, nor expence, to accom- 
plish them. 
(Russia. Mr. Gunning. 1773. № 110.) 


№ 186. 
Sir Robert Guaniag to the Earl of Suffolk, 
St. Petersburg, September 24 (October 5), 1773. 


(№ 89. Extract.) In a conversation I had with the Empress on Sunday 
last, she reverted to those she honoured me with at Zarsco Selo and Peters- 
burg; and on my explaining his Majesty’s sentiments in the same manner as 
Г have hitherto done, she was pleased to say, that though our union did not 
appear to be near, she was (—) à nous de coeur et d’âme. 

On Sunday last, the anniversary of her Imperial Majesty’s coronation, 
she was pleased to testify to his Excellency Count Panin the just sense she 
entertained of the manner in which he had acquitted himself of the trust 


женя я быть можеть стыдясь обратиться къ вамъ послф своего поведения OTHOCH- 
тельно насъ, она вфроятно побфдитъ свое предубфждеше, уступая усилямъ сторон- 
ANKOBE Франц. Вы сами, милорхъ, лучше меня можете судить о томъ, въ чемъ 
состоятъ особенные виды этого двора при оказани такого внимания кромБ довершеная 
своей задачи въ Швещи и заавленя своего влан!я, но каковы бы ви были ихъ на- 
изревя, оня не жахБютъ ни трухевъ, ни издержевъ дла ихъ осуществленя. 


Отъ copa Роберта Гупииига графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 24-го севтября (5-го октября) 1773 г. 


№ 156. (№ 89. Извлечене.) Въ прошлое воскресенье Императрица, разго- 
варивая со мной, упомянула 6 тфхъ бесфдахъ, которыя она оказада мнф честь вести 
со мой въ Царскомъ Сет и въ Петербургв и, когда я объяснвлъ чувства его 
величества въ TOME же смысл какъ H прежде, ей было угодно сказать, что, хотя 
повидимому союзъ нашъ еще весьма далекъ, она (—) предана вамъ сердцемъ и 
душой. 

Въ прошлое воскресенье, годовщину коронащи, Ея Императорское Величество, 
желая доказать его превосходительству, графу Панину, свою заслуженную призна- 
тельность за то, какъ онъ оправдалъ ея довфрие исполнешемъ возложенной на него 
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hitherto committed to him of governor to the Great Duke, by bestowing 

on him an estate for ever of the yearly value of 30,000 roubles, giving him 

a pension of 30,000 roubles besides an appointment of 14,000 as chef des 

affaires étrangères; to which was added the choice of any house in Peters- 

burg to be purchased for him, with 100,000 to furnish it, 50,000 for a 

service of plate, the equipage and cellar of the court for a twelvemonth. 
(Russia, Mr. Gunning. 1778. № 110.) 


№ 187. 
Sir Robert Gusaiug to the Earl of Safolk. . 
St. Petersburg, September 27 (October 8), 1773. 


(№ 90. Extract.) А very gracious and flattering letter from the Empress 
to Mr. Panin has reconciled him to the immediate quitting the apartments 
he has in the palace. She tells him in it, that the good of the Empire 
requires, that both she and he should dedicate the remainder of their days 
to its service; thât their time should now be wholly employed in procuring 
to it a peace, and begged he would devote all his to that purpose; she 
would therefore dispense with his attendance any longer on the Great Duke: 
who on his part has been prevailed upon to agree to this separation, on a 
promise of Mr. Panin’s having free access to him, whenever he pleases. 


обязанности воспитателя Великаго Князя, пожаловала ему въ вфчное paagtuie имф- 
aie, приносящее 30,000 р. годоваго дохода и назначила ему ежегодную пенсю въ 
30,000 p., кромз 14,000 р., составляющихъ жалованье его, какъ завфдывающаго 
вноетранными дфлами. Въ дополнеше къ этому, ему предоставлено выбрать въ Пе- ` 
тербург® домъ, который будетъь купленъ для него, причемъ ему будетъ выдано 
100,000 р. sa убранство дома, 50,000 р. на покупку серебра и въ продолжене 
года онъ будетъ пользоваться придворнымъ экяпажемъ и погребомъ. 


Отъ сэра Роберта Гуннанга граФу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 27-го сентября (8-го октября) 1773 г. 


№ 187. (№ 90. Извлечеше.) Весьма милостивое и лестное письмо Императ- 
рины къ г. Панину прамирило его съ необходимостью немедленно выфхать изъ ком- 
°натъ занимаемыхъ во дворцф. Въ письмВ этомъ она объясняеть ему, что благо Им- 
перш требуетъ, чтобы какъ она, TAKE и онъ посвятили остатокъ дней QBOBXB на 
служеше государству, что OTHBIH все ахъ время должно быть всецфло наполнено 
заботой о доставлени мира, и, прося его съ своей стороны исключительно завяться 
преслвдовашемъ этой цфли, она BB этихъ BHAAXE освобождаетъ его на будущее время 
отъ попеченй о Великомъ КнязЪ, который былъ убъжденъ согласиться на эту раз- 
луку съ твиъ условемъ, чтобы г. Панинъ имфлЪ свободный къ нему доступъ всяюй 





AAUUS ll по ливров ная помо AI, раст 5 GUVICC, а ŒUUVRIUU AUS 
plan. But I am inclined to believe she has gone farther; and that Mr. d'Os- 
terman has had orders to return, with a view of employing him in the 
department of foreign affairs; and probably with that of giving him one of 
these days the post that Mr. Panin now holds. This is certainly the wisest 
304 most prudent measure she could pursue; for though I do not understand, 
nor believe, the gentleman’s abilities to be of the first rate, yet as he is 
well disposed to the present system, has the routine of business and much 
industry, he is better qualified for the post, than any body she could find 
here. 
(Russia. Mr. Gunning. 1778. № 110.) 


M 188. 
Sir Rebert Gannisg to the Earl of Suffolk. 
St, Petersburg, October 22 (November 2), 1773. 


(№ 96. Extract.) An extraordinary council was held the other day, in 
consequence, it is said, of accounts being received of a fresh insurrection of 
the Don cossacks, as well as of one in the province of Orenburg, where they 
had refused to furnish any more recruits. Immediately after the breaking 
up of the council, general Bauer set out, as it is supposed, for the above- 


past, какъ онъ того uomesaers. Во всемъ этомъ Императрица послфдовала совфту 
г. Сальдерна и приняла его взанъ. Но я расположень думать, что она зашла далфе 

. и что г. Остерману предписано вернуться, въ TÉTE видахь, чтобы дать ему заняе 
по иностраннымъ д®ламъ и по всей BÉPOATAOCTE вручить ему въ скоромъ времени 
доажность, нын занимаемую г. Панивымъ. Mbpa эта, несомн®ино, самая Gsaropa- 
зумная и осторожная изъ BCÈXE, которыя бы она могла правать, ибо, хотя я не слы- 
шалъ и не предполагаю, чтобы человфкъ этоть отличался особыми способностями, 
однако, TAKE какъ онъ благораеположень къ настоящей системв и обладаетъ привыч- 
кой къ дЪчамъ и большимъ трудолюфемъ, TO онъ болфе соотвфтствуеть требовашямъ 
этой должности, чфмъ всяк, кого бы она могла найти зд®сь. 


Отъ сора Роберта Гунинага графу СуфФолькъ, . 


. С.-Петербургъ, 26-го октября (2-го ноября) 1778 г. 


№188. (№ 96. Извлечеше.) На днахь происходило экстраординарное засф- 
даше совфта. какъ говорят, велфдетве полученныхь извфетШ о новомъ возстаны 


‘казались оть рекрут- 
ъ выфхаль, какъ по- 
яетъ меня предпола- 
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mentioned place. From the choice of this officer, I should rather apprehend 
his orders were to negotiate with the insurgents than to use force. 


(Russia. Mr. Gunuing. 1778. № 110.) 


№ 189. 
° Richard Oakes to William Fraser Ебашге, 


St. Petersburg, October 29 (Noyember 9), 1773. 
-(Extract.) Though this court endeavours to keep it а profound secret, 
yet it is generally believed that a cossack, taking advantage of the general 
discontent in the province of Orenburg, has personated the late Emperor 


(Peter the third), and that this pretender has found followers enough to 
excite a dangerous revolt in those parts. 


(Russia. Mr. Gunning. 1778. N° 110.) 


№ 190. 
Richard Oakes to William Fraser Esquire. 
St. Petersburg, November 5 (16), 1773. 


(Extract.) Every thing relative to the insurrection in the province of 
Orenburg is kept as secret as possible, but it is known that the accounts 





гать, что ему поручено вести съ инсургентами переговоры, не прибфгая къ мБрамъ 
насильственнымъ. 


Отъ Рачарда Океа Увльяму Фрезеръ эекв. 
С.-Петербургъ, 29-го октября (9-го ноября) 1773 г. 


№ 189. (Извлечеше). Хотя здБшийЙ дворъ усиливается сохранить это въ глу- 
бочайшей тайн, тфмъ не менЪе повсюду стало H3BÉCTHO, что одинъ казакъ воеполь- 
зовался неудовольствемъ Оренбургскаго края, для того чтобы выдать себя за покой- 
garo Императора Петра Ш, и что число послЪдователей этого претендента такъ 
велико, что произвело опасное возеташе этихъ губерний. 


9 
Отъ Ричарда Окса Ушльяму Фрезеръ эскв. 
С.-Петёрбургъ, 5-го (16-го) воября 1778 г. 


№ 190. (Извлечеше.) Все касающееся до Bosmymenia Оренбургскаго края по 
возможности сохраняется въ тайн, но извЪетно, что вЪети получаемыя оттуда все 








382 1773 г., ноявря 5 (16). 


from thence are more and more unfavourable. Three couriers are arrived 
from Cazan within these few days. It is said the number of the cossacks the 
pretender”’s followers is already increased to upwards of twenty five thousand 
men who lay waste the country, and plunder the inhabitants; and that they 
have hanged the governor of the Russian fortress. It is even apprehended 
that they will attempt Orenburg. Two regiments have been ordered in 
addition to the force already sent to quell them, and artillery has been 
conveyed thither by post horses. This is certainly an affair of a very alar- 
ming nature at present; it is not to be doubted, besides the effect it may 
have at the porte, it puts a stop to any farther levy of recruits in those 
parts, and will probably cause a very considerable loss of subjects to Russia 
as all the insurgents when overcome by military force will naturally fly 
from punishment by leaving the Russian dominions, and the ravage they 
will have committed added to the hardship of recruiting will oblige the rest 
of the inhabitants of that country to use the same resource to which they 
were before but too much inclined, as the emigration from those parts has 
been very great for two years past. This insurrection and the consequences 
to be apprehended from it have no doubt been exaggerated by the bourbon 
ministers, as letters from all quarters inquire with great eagerness about it, 
and it seems to be looked upon as an affair of much greater interior-concern 
than it really is. No account can as yet have been received from general 


болфе и боле неблагоприятны. Ha этихь днахъ изъ Казани npi$xasm три курьера. 
Говорятъ, что число казаковъ, послвдователей претендента, уже превосходить 25 
тысячъ человфкъ, которые опустошаютъ страну и грабять ея жителей H что они 
повЪенли коменданта русской крёпости. Опасаются даже, что онв напздуть на 
Оренбургъ. Назначено еще два полка въ прибавлеше къ войску уже выесланному 
противъ нихъ и туда же отправлена на почтовыхъ зошадяхъ артиллерия. Обстоатель- 
ство это въ настоящую минуту, конечно, внушаетъ серьезныя опасешя; не подде- 
жить COMHBHIN, что независимо OTE впечатлЬня, которое оно произведетъ при Порть, 
оно прерветъ дальнфйшЙ наборъ рекрутовъ въ STAXE губермяхъ и по всей вЪроат- 
ности чишитъ Poccin значительнаго числа ея подданныхь, TAKE какъ BC инсурген- 
ты, будучи побъждены силой оружя, естественно спасутся отъ наказания бЪгствомъ 
изъ русскихъ владёнй, между тёмъ какъ опустошеня, произведенныя ими, BMÉCTÉ 
съ тягостью набора вывудятъ остальныхъ жителей этой M'ECTHOCTH прибфгнуть къ 
тому же средству, къ которому они питали чить слишкомъ сильное расположеше, 
такъ какъ два года тому назадъ число переселенцевь въ этигь губерйяхь был 
весьма значительно. Возсташе это, также какъ и поелФдетвя, которыхъ можно отъ 
него опасаться, безъ COMUHIA были преувеличены бурбонскими министрами, такъ 
какъ въ письмахъ, получаемыхь CO всфхъ сторюнъ, съ безнокойствомъ разспраши- 
ваютъ объ этомъ ABAB и повидимому придаютъ ему гораздо dame, чёмъ въ дБй- 
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Bauer, by the last account from the army we are informed that a dissentery 
bas carried off a great number of men, and the marshal himself has been 
severely afflicted with the same desorder. 

(Rassis. Mr. Gunning. 1778. № 110.) 


№ 191. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, November 12 (23), 1773. и 


(№ 99. Extracts.) Count Panin acquainted me in the utmost confidence 
and under the seal of secrecy that Mr. Diderot had taken advantage of the 
constant access he has had to the Empress, to put into her hands a few 
days ago, a paper, given him by Mr. Durand, containing proposals for a 
peace with the Turks; which the court of France engage to obtain, if its 
good offices were accepted by her. Mr. Diderot apologized for acting thus 
out of his sphere, by the fear he had of being thrown into the Bastille, when 
he returned home, should he have refused complying with the french 
minister’s request. Her Majesty’s answer, as Mr. Panin tells me, was that, 
on that account she passed by the impropriety of his conduct, and on the 
condition that he faithfully reported to the minister the use she made of 
the paper, which was, throwing it into the fire. To this communication 


ствительности, внутреннее suadeuie. Оть Генерала Бауера ещевне могли получить 
никакихь извфетй; HO по послзднииъ извфемямъ изъ армш множество людей по- 
гибло отъ диссентеры и даже самъ фельдмаршаль сильно пострадалъ отъ этой 60- 
JÉSHN. 


Отъ сэра Роберта Гушниига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 12-го (28-го) ноября 1778 г. 

№ 191. (№ 99. Извлечена.) Графъ Панинъ сообщиль мнф конфиденщаль- 
нымъ образомъ и подъ услошемъ глубочайшей тайны, что г. Дидро, пользуяеь по- 
CTOABHBIME доступомъ къ Имперзтрицв, вручилъь ей нЪсколько дней тому назадъ 
бумагу, позученную имъ оть г. Дюранъ и содержащую предложеня касательно 
условй мира съ турками, который французек! дворъ обязуется доставить въ случа? 
тозько, если будеть принято его посфедвичество. Г. Дидро, извиняясь въ этомъ 
постушк$, совершенио выходящемъ изъ его сферы, объяснилъ, что не могъ отка- 
затьея отъ исполнешя требованя французскаго мивистра подъ опасенемъ по возвра- 
щени на родину, быть ввергнутымъ въ Бастимю. Ея Величество, какъ сообщиль 
mu г. Панинъ, отвЪчала, что въ виду этого соображетя она извиняетъ неприлич:е 
его поступка съ условемъ, чтобы онъ въ точности передалъ министру, Что сдфлала 
она съ бумагой, которую бросила въ огонь. Къ этому г..Ланинъ прибавилъ, что во 
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Mr. Panin added, that Mr. Durand, during my illness, had been three times 
with him to offer the good offices of the King his Master towards the same 
end; and to assure him, that his court alone knew what were the intentions 
of the Turks, and had it in its power to be of more service to Russia than 
any of her friends or аШез; that if its offers were listened to, the Empress 
might expect such terms as the great success of her arms entitled her to; 
that his most christian majesty had two motives for wishing to put an end 
to the present troubles; one was, that the trade of his subjects in the Medi- 
terranean might no longer be liable to such frequent interruption; the other, 
that he might have the earliest opportunity of showing his regard for her, 
by entering into closer engagements with her, the conditions of which she 
should prescribe. Mr. Panin’s answer, at the three different times when this 
application was made; was the same; that this court did not think this a 
proper time to extend their engagements; that they had every reason to be 
satisfied with those which already subsisted; that the Empress was tho- 
roughly sensible of the amicable intentions of his most christian Majesty, 
and wished for nothing more than an opportunity of convincing him of her 
regard and of the value she placed upon his friendship. In the last of these 
conversations, Mr. Durand said, that he had orders to inform his Excellency, 
that, if the war continued another year, his court would be under the 
necessity of sending a larger fléet into the Mediterranean than’they had 


время моей болЪзни г. Дюранъ три раза былъ у него, предлагая ему въ тёхъ же 
видахъ услуги корвая, своего повелителя, увфряя его, что одному только его двору 
известны намфревя турокъ, что даетъ ему возможность оказать Россш болЪе пользы, 
чфиъ могутъ то сдфлать прое ея друзья я союзники; что. въ случаЪ, если бы пред- 
ложешя его были выелушаны, Императрица могла бы ожвдать такихъ условй, на 
которыя даютъ ей право велике устбти ея оружя, что его христанское величество 
желаеть положить конецъ настоящимъ несогласмямъ, побуждаемый къ тому двумя 
соображешями: во-первытъ для того, чтобы торговля его подданнытъ на Средизеи- 
номъ мор не подвергалась боле столь частымъ нарушенямъ; во-вторыхъ, чтобы 
въ скорёйшемъ временн HMBTE случай заявать уважеше свое къ ней, ветупивъ съ 
ней въ тБенфйиия обязательства, усзов!я которыхъ были бы предписаны ею. OTBÉTE 
г. Панива на каждое изъ трёхь подобныхь обращен! оставался неизмфненъ, а имен- 
но: что дворъ его не считаетъ настоящую минуту временемъ удобнымъ для увели- 
чен!я своихъ обязательствъ, имфя полное осяован!е быть довольнымъ обязательствами 
уже существующими, но что Императрица весьма чувствительна къ дружественнымъ 
намфреншяиъ его христанскаго Величества и ничего такъ не желаетъ, какъ ныть 
случай доказать ему свое уважене и ЦЪну, которую она придаеть его дружбз. Въ 
послфднемъ изъ этихъ разговоровъ г. Дюранъ сказалъ, что ему поручено сообщить 
его превосходвтельству, что въ случаЪ если война продлится еще годъ, дворъ его 
будетъ поставленъ въ необходимость выслать въ Средиземное море больший противъ 
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hitherto done, in order to protect their trade, which had suffered greatly 
from a number of pirates under Russian colours. Mr. Panin added to this 
information the strongest assurances, that, as long as he had any influence 
here, no conditions which France could procure for Russia, should incline 
him to accept her mediation. 

Notwithstanding Mr. Panin’s sentiments, which I believe to be really 
averse to any connection with France, were it not for Count Orloff’s presence, 
I should be very apprehensive of the success of their partisans here. 

Various accounts are received of the progress of the insurgents in the 
province of Orenbourg. The man who personates Peter the third is a 
schismatic cossak, who was imprisoned at Cazan, for some crime, from 
whence he contrived to make his escape, and has been since joined by а 
great number of the same sect. The troops in that country аге зо dispersed, 
that it may possibly be a work of time to suppress this insurrection: but 
the greatest inconvenience that ïs apprehended from thence, is the difficulty 
of recruiting the army. 

(Russia. Mr. Gunning: 1978. № 110.) 
№ 192. 


The Ка of Suffolk to Sir Robert Genning, 
St. James, December 17, 1773. 


(№ 63. Most confidential. Extracts.) He (Mr. Moussin Poushkin) began 


`‘прежнаго флотъ для OKA3AaHiA покровительства торговлё, сильно пострадавшей OT 


пиратовъ, защищенныхь русскими флагами. Передавъ мнЪ pce это, г. Панинъ увф- 
рилъ меня, что до тёхъ поръ, пока онъ пользуетея здЪсь вияншемъ, никакя условия, 
предлагаемыя Poccis Франщей, не побудять его согласиться на ея посредни- 
чество. | 

Не смотря на чувства г. Панина, который, по моему мнфню, искренно нерас- 
положенъ къ союзу съ Франщей, если бы не было здЪеь графа Орлова, я бы сильно 
опасалея успфха сторонниковъ этого государства. 

Получены различныя извЪетя объ успвхахтъ инсургентовъ въ Оренбургской гу- 
бери. Чезозфкъ, выдающ себя за Петра ПТ, раскольникъ казакъ, который былъ 
заключенъ за преступленя въ Казани, откуда MY удалось бфжать, и BCIÈAE затёмъ 
къ нему присоединилось много послФдователей этой секты. Въ этой мфетности войска 
до того разсфяны, что быть можетъ потребуется много времени для YCMBPERIA этого 


мятежа, но всего боле опасаются затрудненя, которымъ оно отзовется на рекрут- 
скомъ наборф. | 


Отъ графа Суффолькъ сэру Роберту Гуиииагу. 
С. Джемсъ, 17-го декабря 1773 г. 


№ 192 (№ 63. Весьма конфиденщально. Извлечешя.). Прежде всего‘ om 
25 


ES PAS 
of France. Upon my saying I had, he added, that the Crernicheffs, the 
Orloffs, the Panins, howevet they might differ on other subjects, all ‘agreed 
in rejecting the interposition of the court of Versailles, although the terms 
that France offered instantly to obtain for them, were highly honourable 
and advantageous. But that her Imperial Majesty would never conclude 
the war in a manner disagreeable to Great Britain. He then expressed a 
strong desire that his Majesty would exert his good offices for a pacification, 
adding many professions of the great satisfaction and gratitude, with which 
such conduct would be received at the court of Petersburg. Г observed to 
him, that what he said was very interesting and important, and begged to 
know if he made this overture towards the King's mediation, in consequence 
of instructions from his court. To this he gave no direct answer, but replied, 
that I might be sure he should not hold this language without being confident 
it would be approved of by his court. 

It becomes therefore extremely necessary that a proposition, of the kind 
Г have recapitulated, should be thoroughly ascertained before it is attended 
to. There are some circumstances that are sufficient to induce his Majesty to 
believe it may be real and serious. Few foreign ministers could be supposed 
to hold the language I have informed you of, without authority, or indeed 


(г. Мусинъ-Пушкинъ) cupocuss меня, caumast 1н а, что Императрица отказалась 
отъ посредничества Фравщи. Когда я сказалъ, ‘что слышаль, онъ прибавилъ, что 
Чернышевы, Орловы н Панины, какъ бы не расходились ови по поводу другитъ во- 
просовъ, BCB соглаены въ томъ, чтобы отвергнуть вифшательство Версальскаго 
двора, не смотря на TO, что условшя, которыя Франщя обязуется немедленно имъ 
доставить, весьма почетны и выгодны; тёмъ не мене Ея Императорское Величество 
никогда не заключить войны непрятвымъ для Великобритания образоиъ. Затвиъ où 
высказаль снльное желане насчеть того, чтобы его величество принялъ участ!е въ 
умиротворенш, причемъ онъ много распространялся объ удовольствии и признатель- 
ности, съ которыми петербургекй дворъ отнесся бы къ подобному образу дЪйетви. 
Я возразилъ ему, что все имъ высказанное весьма интересно и важно, но просилъ 
его объяснить мнЪ, обращается AK онъ къ посредничеству короля на основан! и прод- 
писан своего двора. На вопросъ этотъ онъ не даль прямаго отвфта, но сказал 
только, что я могу быть увфренъ, что онъ не говорилъ бы такимъ образомъ, не бу- 
дучн убъжденъ заслужить тБиъ одобреше своего двора. 
Поэтому возникаеть положительная необходимость удостовриться въ предложе- 
его. Суще- 
агаетъ, что 
16 министры 
сякаго на то 
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precise instraction. The situation of the Empress’s affairs requires peace; 
the efforts of the courts of Berlin and Vienna to procure it have been tried: 
they have proved ineffectual. The Empress has endeavoured to obtain the 
object herself, without the intervention o£any other power. Her negotiations 
have been fruitless. She has not, and very wisely has not, chosen to trust her 
cause in the single hands of France — France means nothing, (put her ostenta- 
tious vanity;, and the desire to appear consequential in the eyes of Europe out 
of the case) but to delude, cajole, and betray her. Fhe Empress however 
is not likely to be catched in this trapr— She will not easily forget what 
bas passed in Sweden, and what would have passed in the Mediterranean, 
if the King had not forbid it. The courts of Vienna and Berlin cannot bat 
have ‘an interest in the continuance of the war. Neither of Them will be 
sorry to see Russia reduced: the latter has manifestly turned the distrac- 
tions she is engaged in to considerable advantage: and the former has shared 
the plunder, though without the advantage. The King is the only power 
who can act the part of a disinterested mediator. The good faith of this 
country still remains unsullied, and bis Majesty preserves the same great 
independent situation which he held when he proffered his mediation at the 
beginning of the war. Such are the considerations which-incline his Majesty 
to think the discourse of the Russian envoy was not entirely without foun- 


авторитета или точныхъ предписанй. Положене ab2r Императрицы требуетъ мира; 
yeaaia дворовъ берлинскаго и BÉUCKArO въ Видахъ достижения этого мира уже были 
иснробованы и оказались недфйствительными. Императрица попыталась достигнуть 
этой цфли собственными средетвами безъ вмЪшательства другихъ державъ. Перего- 
воры ея остались’ безплодными. Она не пожелала и поступила весьиа благоразумно, 
не желая вручить свои дфла одной Франци. Франщя (если исключить изъ вопроса 
° ва чрезмърное тщеславие и желав!е придать себВ значене въ глазахь Европы), не 
ныфетъ иной цфли, KPOMÉ того, чтобы завлечь, обольстить и обмануть ее. Однако 
Императрица по всей вфроятности не попадется въ эту ловушку. ЕЙ не легко будетъ 
забыть то, что прожеходило въ Швещи и что произошло бы въ Средиземномъ морв, 
вели бы король тому He воспротивилея. Несомнфино, что продолжеше войны пред- 
CTABAACTE интересъ для дворовъ BÉHCKArO и берлияскаго: ни одинъ изъ вихъ не по- 
жалеть, если Poccin придется уступить; послфдей извлекъ очевидную и значатель- 
вую позьзу изъ окружающихъ ея затрудвенй, а первый раздфлиль съ нимъ добычу, 
хотя съ ибньшей выгодой. Король является единственной державой, могущей выпол- 
нить роль безкорыстнаго посредника. Честь нашего государства остается незанпят- 
нанной, а его велвчество сохракяетъ то же высокое и независимое положеше, кото- 
рое принадлежало ему въ то время когда овъ предлагалъ свое вифшательство при 
началВ войны. Таковы соображеня, побуждающи его величество предполагать, что 
разсужденя русскаго посланника были не лишены основашя. Съ другой стороны 
25* 





application has been sudden. The King has not been prepared for it by any 
intimations from you: the whole conduct of the court of Petersburg in the 
affair of Dantzig, has been by no means symptomatic of а disposition to 
court his Majesty’s friendship, or to place such a confidence in him, as the 
business alluded to indispensably requires: and, above all, there has been 
no visible diminition of the King of Prussia’s influence over the Russian 
couneils, during the continuance of which, in the extent it has hitherto 
prevailed, no good can be expected frem them, no professions, however strong, 
no overtures however flattering, and agreeable, can be looked upon as sincere, 
and to be depended on. We have too much experience of the malevolence of 
the King of Prussia towards this country to hesitate-a moment in being 
convinced, that he would counteract any operation by which it was to 
acquire honour and renown; and if he is still the master spring in the 
Russian cabinet, he will counteract it with success. 

Endorsed. By Russel. 

(Russia. Мг. Gunning. 1778. № 110.) 
№ 198. 
Sir Robert Ganaiag to (ho Бан of Safoik. 
St. Petersburg, November 22 (December 8), 1778. 

Notwithstanding the manner in which Mr. Panin assured me the Em- 

press received the paper Mr. Diderot gave her from the French minister, he 


аваяются соображеша, внушающа похозрфия. Обращене это было слишкомъ вие- 
запно; корбль не быль къ’иему приготовленъ никакими намеками оть ваеъ; лВйствя 
петербургскаго двора въ Данцигекомъ вопросф никонмъ образомъ не указывали на 
такое желаше заслужить дружбу его величества или отнестись къ нему съ такимъ 
xoBtpiewt, какого по необходимости требуетъ вышеупомянутое д%40; а главное, въ 
Pocois ge замфтно ослаблешя вяшя совфтовъ короля прусскаго, въ продолжене же 
этого вияшя въ разифрахъ достигнутыть имъ нельзя ожидать ничего хорошаго, так- 
же какъ самыя сильныя увфрешя в самыя лестныя и прятныя заявленя не могутъ 
быть разематряваемы искренними н заслужявать дозфр!е. Мы слишкомъ часто испы- 
тывали недоброжелательство къ намъ короля прусекаго, для того чтобы ва минуту 
усомниться въ томъ, что онъ воспротивятся всякому AÉAY, посредствомъ котораго 
государство наше заслужить честь и славу и если OM будетъ пользоваться въ рус- 
скомъ кабинет TON же властью, то противодЪйстве его окажется усиёшнымъ. 
Надписано: съ Pyccesems. 


°`Оть сэра Роберта Гуиниига, графу СуфФолькъ. 
С. Петербургъ, 22-го ноября (3-го декабря) 1773 г. 


NAIL, МОЕ) ER UN PEVRLES ина RUES 08 масс кро) @ PEVVE чи но LAS 
found out the means of appeasing her anger. АП his letters to his corres- 
pondents are filled with her panegyric, describing her as something more 
than human. His flattery to the Great Duke was full as gross, but, to this 
young Prince’s honour, he has shown as much contempt for it as abhorrence 
of his boasted philosopher’s pernicious principles. 

Some of the Grand Duke’s friends have advised him not to affect so 
great a degree of popularity as he has hitherto done, a counsel which he 
bas very reluctantly followed. Some childish and unguarded expressions of 
his have, of late, given the Empress much unessiness. A few days before 
the journey to Zarsco Selo, having been helped at supper, to some sausage 
meat, of which he is particularly fond, he found a great quantity of glass 
in it. In the moment of his anger he got up suddenly from table, and taking 
the dish with him, went directly to the Empress’s apartment telling her, 
with great wroth, that he might see from that that there was an intention 
to poison him. The Empress was extremely shocked at the suspicion, as 
well as at the carelessness of the servants, which alone gave rise to it. The 
desire of discovering whether this was only a trarsient idea, raised by this 
circumstance, or a more rooted mistrust, is thought to have been the object 
of the journey to Zarsco Selo, where she might have more frequent and 


(г. Двдро) въ настоящую минуту находится у нее въ Царекомъ Cest, доказательство, 
что OH нашель средство успокоить ея rabes. Beb письма его къ его корреснонден- 
тамъ наполнены ея панегярикомъ и изображаютъ ее, какъ нфчто выше чеховфческой 
природы. Десть его относительно Великаго Князя была такъ же сильна, но къ чести 
этого молодаго принца онъ оказал ей не менфе презрьшя, чфмъ отвращения къ его 
пресловутымъ и зловреднымъ принципамъ философи. 

Никоторые изъ друзей Великаго Князя посовфтовали ему не щеголять такой 
популярностью, которую онъ до сихъ поръ заявлялъ, н онъ подчинился этому совфту 
весьма неохотиб. „Въ послфднее время несколько ребаческихь и неосторожныхь вы- 
раженй, употребленныхь ивмъ, внушнаи Императриц® сильное безпокойство. Неза- 
долго до отъфзда въ Царское Село ему подали за ужиномъ блюдо сосисекъ, кушанье, 
до котораго-онъ большой охотникъ, и въ немъ онъ нашель иножество осколковъ 
стекла; въ первую минуту гифва овъ поспфшно веталъ изъ-за стола и, взявъ съ CO- 
бой блюдо, отправился прямо въ компаты Императрицы и съ ведичайшимъ раздраже- 
нНемъ высказать ей, что этоть случай локазываеть ему намфрене его отравить. 
Императрица была чрезвычайно поражена этимъ подозръшемъ, также какъ и небреж- 
ностью прислуги, послужившей единственнымъ поводомъ къ тому. Желаше раземо- 
трёть, появилось ли это подозрьне лишь какъ мимолетная мысль, вызванная этимъ 
обстоятельствомъ, и не указываеть ли оно на болфе укоренившееся недовЪруе, какъ 


acquainted with the character of the Great Duchess, which I am persuaded, 
is such as to give her no uneasiness. 

If the Empress has a foible, it is a desire to effect those things by 
intrigue, or in a mysterious manner, which she has it in her power to com- 
pass by a more direct and natural method. Amongst other evils which arise 
from hence may be reckoned those numberless reports which are daily 
propogated concerning her and the interior of this empire. 

(Ваза. Mr. Guoning. 1778. № 110.) 


№ 194. 
Sir Robert Guaning to the Earl! of Safolk. 
St. Petersburg, November 28 (December 9), 1773. 


(№ 103. Extract.) Some time ago an Armenian imported hither upon 
speculation a very large diamond estimated, according to the general rate 
of valuation, at upwards of a million of roubles, with a view of selling it to 
the Empress, but her Imperial Majesty thinking it too dear, did not take 
it. Princé Orloff has just purchased it for half that sum, and made a present 
of it to the Empress on her namesday. 

(Russia. Мг. Gunning. 1778. № 110.) 


бодфе частую и постоянную возможность изучить образъ мыслей сына и поближе 
познакомиться съ характеромъ Великой Княгини, который, no моему убфжденшю, не 
въ состоянн вызвать ея опасений. . 

Если у Императрицы есть слабость, то она состоить въ желании достигать по- 
средствомъ интригъ и таинственнымъ образомъ тёгь самытъ цфлей, которыя были 
бы ей доступны при помощи болфе простыхъ и естественныхь путей; между раз- 
дичнымъ зломъ, проистекающимъ оть этого, можно упомянуть о безчисленныхь слу- 
хахъ ежедневно распространяемыхь относительно ея и внутренняго` состояя Им- 
пер. 


Orz сэра Роберта Гунинига rpaey СуфФолькъ.. 
С.-Петербургь, 28-го ноября (9-го) декабря 1773 г. 


№ 194. (№ 103. Извяечеше.) Несколько времени тому назадъ одинъ армя- 
нинЪ привезъ сюда дая продажи Императриц® необыкновенной величины бриллантъ, 
onknennuË. на acrananin обыкнованяытт. manure amkmes — блефд сбыт в. МидНОНЪ 


купила 
всъ его 
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№ 195. 
Sir Robert Gunniag to tho Ба! of Saffolk. 
St. Petersburg, November 29 (December 9), 1773.. 

(№ 104. Extract.) АП the accounts of the insurrection in the province 
of Orenburg are kept as secret as possible; but I have very little doubt of 
their being extremely unfavourable; and that the town of Orenburg is in 
great danger of falling into the hands of the insurgents. Should this take 
place it would greatly affect this country, and particularly the English 
merchants, on account of the great quantity of goods, as well as specie in 
that country. The government is now sensible of the improper choice they 
made in the person of general Bauer, an officer who had never seen the face 
of an enemy, and who was зо much alarmed by the difficulties and dangers 
he perceived, that he has already quitted his command, and retired to 
Moscow, from whence he has written to desire he may return hither, to 
give a verbal account of the state of affairs: in consequence of which he 15 
to be superseded by general Bibikoff, who has orders to march directly to 
Orenburg, instead of joining the grand army. The insurgents have already 
seized upon some of the silver mines, and the apprehensions of their getting 
possession of the rest, are very great. This gives great uneasiness to the 
Empress and her ministers; and the more 80, as it appears to be the con- 
sequence of their negligence and bad management. The blame is laid upon 


Отъ сэра Реберта Гуиинага графу Суфоолькъ. 
С.-Петербургъ, ноября 29-го (9-го декабря) 1778 г. 


№ 195. (№ 104. Извлечене.) Ве извфетя касательно мятежа въ Opes6ypr- 
ской губернии по возможности сохраняются въ тайн, но я почти не сомнфваюсь въ 
томъ, что H3BCTIA эти чрезвычайно неблагоприятны и что городъ Оренбургъ нахо- 
дится въ большой опасности попасть въ руки инсургентовъ. Еели бы это случилось, 
это имЪло бы весьма гибельныя HOCTÉACTBIA для страны, а въ особенности для англ!й- 
скихъ купцовъ по причин$ большаго количества товаровъ и металловъ, получаемыхъ 
въ этой MÉCTHOCTE. Теперь правительство сознаетъ до какой степени былъ неуда- 
ченъ выборъ г. Бауера, офицера никогда не встрёчавшагося съ врагомъ и который 
дотого испугался усмотрЁнныхъ имъ затруднен! и опасностей, что уже покинулъ 
свой постъ и удалился въ Москву, откуда пишетъ, прося разрёшеня возвратиться и 
дать словесный отчетъ о состояни дфлЪ; вслфдстве сего, вмфето него назначенъ 
генералъ Бибиковъ, которому предписано тотчасъ же отправиться въ Оренбургъ, не 
соединяясь съ главной армей. Мятежники уже захватили HÉCKOAEKO серебряныхъ 
рудниковъ и весьма опасаются, чтобы они не овладЪли остальными. Это возбуждаеть 
сильное безпокойство въ Императрицф и въ ея министрахъ, TÉME болфе, что это 
несчасте явилось BCAbACTBIE ихъ небрежности и недостатка благоразумныхъ распоря- 
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cause of their chiefs being arrested from whence their grievances arise. 
The difficulty of suppressing this insurrection shows how very defenceless 
the frontiers of this Empire are. 
(Russia. Mr. Gunning. 1778. № 110.) 
2№ 196. 
Sir Robert Gunaing to the Eari of Suffolk, 
St. Petersburg, December 3 (14), 1773. 

. (№ 106. Extract.) The progress which the insurgents in Orenburg make, 
and which is now become very alarming, can be attributed to nothing else, 
as Count Zachary Czernicheff was supposed to be the original cause of this 
evil, and has hitherto employed very improper instruments for the suppres- 
sing of it, the Empress has thought fit to take the direction of this unhappy 
business out of his hands, and to commit it Mr. Panin. This will naturally 
increase the animosity of the former against his rival, and in consequence 
of it fresh intrigues will be set on foot. 

(Rassia. Мг. Gunning. 1778. № 110.) 
№ 197. 
Sir Robert Ganniag to the Earl of Safolk. 
St. Petersburg, December 6 (17), 1773. 
(№ 107. Extracts.) The immediate communication with Orenburg has 


жен. Всего болфе осуждаютъ графа Затара Чернышева, котораго казаки обвинаютъ 
въ томъ, что по его повелфню былъ арестованъ AXE атаманъ, что и послужило ш- 
водомъ къ игь неудовольствю. Трудность усмирить мятежъ доказываетъ до какой 
степени беззащитны границы этой империи. 


Ors сэра Роберта Гушинига графу СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ, 3-го (14-го) декабря 1778 г. 


№196. (№ 106. Извлечеше.) Успфли ннеургентовъ въ Оренбургр, привяв- 
ше весьма серьезный характеръ, сл$дуетъ приписать тому обстоятельству, что TAKE 
какъ графъ Захаръ Чернышевъ быль признанъ первоначальнымь виновникомъ зла и 
употреблаль лишь недостаточныя мфры къ его усмиреню, то Императрица сочла 
нужнымъ взять изъ рукъ его это несчастное AËAO и поручить его г. Панину. Это 
естественно усилить вражду перваго изъ нихъ къ сопернику, что отразится новыми 
интригами. 





been во loug interrupted, that there are now ten posts due from thence; зо 
that all the accounts we have of the proceedings of the insurgents come by 
way of Cazan, and they grow every day more alarming. An entire stop is 
put to the China trade. А great number of brass cannon from the govern- 
ment founderies, have fallen into the hands of the rebels, who have destroyed 
several forges, amongst which is one of the Demidoffs, whose slaves and 
peasants have joined them; and it is feared this will be the case with many 
others. There are three persons so disguised as not to be known, who 
accompany the cossaks, at the head of this insurrection, aud are supposed 
to be the great movers in it, and to have penned the manifestos the others 
have published. It is suspected that they are officers of the guards, who in 
the course of this reign, have been banished from hence. This affair, which 
at any time would be exceedingly embarræssing, is at this moment infinitely 
more 50, as it puts an entire stop to the levying recruits, any attempt to 
do so in those parts of the Empire inevitably driving the peasants to join 
the malcontents. 

It having been insinuated to the Great Duke, a few days ago, that 
Count Soltikoff was placed about him, to be a spy upon his actions, his 
Highness, with his accustomed warmth, went immediately to the Empress, 
and acquainted her not only with the information, but with the author ofit;. 
upon which her Imperial Majesty, having thoroughly convinced him of the 


было такъ долго прервано, что почта. не приходить оттуда уже десать почтовых 
дней; поэтому BCE извфетя о движени внеургентовъ доходятъ къ намъ черезъ Казань 
и съ каждымъ днемъ принниають все бодфе и б04%е устрашительный характеръ. 
Торговля съ Китаемъ совершенно прервана. Большое количество мФдныхъ пушекъ, 
отлитыхъ на казенныхь литейныть заводагь, достались въ руки мятежниковъ, раз- 
рушившихь нЪеколько желЪзныхь заводовъ, въ TOME числВ одинъ изъ заводовъ Деми- 
довыхъ, крёпостные и крестьяне которытъ присоединились къ бувтовщикамъ; опа- 
саются, что это повторится и въ другигь мфстахь. BMÉCTÉ съ казаками и во глав® 
возставя находятся три лица, TAKE искусно переодфтытъ, что ихъ невозможно узнать; 
полагаютъ, что они главные двигатели всего этого дфа и что ими составлены воз- 
звашя, распространениыя другими. Подозрфвають, что это гвардейсме офицеры, 
взгнанные отсюда въ продолжеше нынфшняго царствованя. Обстоятельство это, 
вепрятное во всякое время, является особенно затруднительнымь въ настоящую 
минуту, прекращая рекрутск!й наборъ, ибо всякая попытка произвести наборъ въ 
этихъ губерияхъ побудила бы крестьянъ присоедивиться къ недовольнымъ. 
Нисколько дней тому назадъ Великому Квязю намекнуди, что графъ Салтыков 
приставленъ къ его 0соб® въ роли шшона за каждымъ его дЪйствемъ. Его высоче- 


1аивепооа от пах дееп COMMUNICALER т па, огаегеа & 1ещег то DE чпией 
to the author of it (the chamberlain Matoushkin), in which she tells him 
that, in a late reign, such a behaviour would have been rewarded with the 
knoot; but as she attributed it more to his absurdity than to ill design, and 
out of regard to his family, she would not proceed to that extremity. She 
desired however to see him as little as possible. It is to be hoped this will 
discourage those who may be inclined to sow dissension. 


(Russia. Mr. Gunning. 1778. № 110.) 


1774. 


№ 198. 
Sir Robert Ganaiag to о Кан of Safolk. 


St. Petersburg, December 27, 1773 (January 7, 1774.) 


(№2. Extract.) I need only tell you of the expedition that has been 
used in marching the troops, and conveying the cannon, which will appear 
almost incredible, when I acquaint your Lordship, that a regiment of hussars 
reached Moscow from hence in ten days, and the cannon, transported by 
post horses to the same place, in six: a distance of five hundred english 


ему его. Bcstycrsie сего Ея Императорское Величество, совершенно убфдивъ его въ 
несправедливости сообщеннаго ему извЪетя, приказала написать его сочинителю 
(камеръ-юнкеру Матюшкину) письмо, объяснающее ему, что въ прежнемъ царство- 
ванш такое поведеше быдло бы вознаграждено кнутомъ; но, приписывая его посту- 
покъ болфе глупости, чфмъ злонамфренности, а также изъ уваженя къ его семей- 
ству, она не обращается къ этой крайности. Thu не менфе ему высказывается 
en xesagie видфть его какъ можно рже. Можно надфаться, что примЪръ этотъ ока- 
жеть полезное дЪйств!е на вефхъ, кто бы желаль посфять раздоръ. 


1774 г. 


Отъ сэра Роберта Гунинига графу Суофолькъ. 
С.-Петербургъ, 27-го декабря 1778 г. (7-го января 1774 г.). 


№ 198. (№ 2. Извлечене.) Я долженъ только упомануть о поспёшностия, съ 
которой были двинуты полки и перевезены пушки, чтб покажется почти невфроят- 
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miles. This, together with general. Bibikoffs activity, under whom a body 
of sixteen thousand men. are marched besides those on the frontiers has 
already produced some effect. А courier who found means to escape the 
vigilance of the insurgents arrived here yesterday with an account that 
many of them had already begun to disperse through the apprehension of 
being soon attacked. The governor of Orenburg assures the court that if 
he has a timely supply of provisions, he will be answerable for the fortress. 
The Empress has actually signed a manifesto against the rebels, but the 
publication of it is still suspended. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 


№ 199. 
Sir Robert Guaniag to the Earl of Safoik. 
St. Petersburg, January 3 (14), 1774. 


(№4. Extract.) Аз I purpose dispatching the messenger in a few days 
I should not have troubled your Lordship, si je ne le croyais de mon devoir 
de vous faire savoir, au plutôt, qu'ayant executé vos ordres de la manière 
qui m'a été prescrite, j'ai trouvé que l’ouverture que Мг. Poushkin vous 
a faite, а été entièrement de son propre chef, sans la moindre authorité de 
за cour. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111) 


дъятельностью генерала Бибикова, подъ HAYAILCTBOME котораго уже двинуто 1,600 
человЪкъ, кромф войска пограничнаго, уже произвела‘ н®которое дЪйстве. Вчера 
прбхалъ курьеръ, которому удалось избфжать бдительности инсургентовъ, и привезъ 
извфете о томъ, что мноме изъ нить уже разбежались, опасаясь напзденя. Орен- 
бургек! губернаторъ увфряетъ дворъ, что если только онъ получить своевременный 
подвозъ прованта, то онъ отвфчаетъ за крёпость. Императрицей уже подиисанъ ма- 
вифестъ противъ матежниковъ, но обнародоваше его еще приостановлено. 


Отъ сэра Роберта Гуиниига графу Суфоолькъ, 
С.-Петербургъ, 3-го (14-го) января 1774 г. 


№ 199. (№ 4. Извлечеше.) Такъ какъ я наифреваюсь отправить курьера че- 
резъ несколько дней, то и не утруждалъ бы васъ, ‘милордъ, если бы не считалъ 
долгомъ съ возможной скоростью довести до свфдф!я вашего, что, иснолнивъ въ точ- 
ности ваши предписаня, я узналъ, что обращене къ вамъ г. Пушкина было съ его 
стороны совершенно самовольно и у него не HMbAOCE на то никакого уполномочя его 
двора. 





9% 2. 
Sir Robert бивни to the Earl of Зак, 
St. Petersburg, January 7 (18) 1774. 

(№6. Most secret. Extract.) Though a perfect harmony between the 
Empress and the Great Duke is a thing scarcely to be expected, yet the 
footing upon which he lives with her at present is such as rather to promise 
an increase of good understanding than the contrary; and what strengthens 
this supposition, is, that the Great Duke’s dislike to Prince Orloff not only 
seems to be lessened, but he appears now to receive him even with a degree 
of cordiality. The conduct of the Great Duchess corresponds entirely with 
the idea the Empress had formed of her, and gives her Imperial Majesty 
every reason to be satisfied with the choice. 

Mr. Panin will scarcely retire or be removed from the post he is in, 
during the continuance of the war; unless the Empress who carries on a 
private correspondence with Mr. Saldern, should recall that gentleman, 
which I am not inclined to believe she will do. The Great Duke would 
undoubtedly oppose it, having become his enemy ever since he was con- 
vinced of his duplicity and immorality. This motive certainly redounds 
much to the honour of his Imperial Highness, and the more so as the 
principles he now professes were not acquired in the school he was brought 
up in, nor instilled into him by those who were placed about him till the 


Ors сэра Роберта Гунинига графу Суффолькъ. 
'С.-Петербургъ, 7-го (18 го) января 1774 г. 

X 200. (№ 6. Весьма секретно. Извлечене.) Хотя трудно ожидать совер- 
веннаго мира между Императрицен "в Великииъ Княземъ, The не менфе отношеня, 
въ которыхъ онн находятся въ настоящую минуту, повидимому, скорфе объщаютъ 
уснлеше добраго corsacia, чфиъ противоположное тому; прёдположене это подкрёп- 
ляется тфиъ обстоятельствомъ, что нерасположеше Великаго Квязя къ князю Орлову 
не только замфтно уменьшилось, но даже кажется, что онъ принимаеть его съ раду- 
miens. Поведеше Великой Княгини вполнф соотвфтствуеть тому понятю, которое 
составила себЪ о ней Императрица, и подаеть Ея Императорскому Величеству по- 
водъ быть совершенно довольной этимъ выборомъ. 

До тьхъ поръ пока продолжается война, не думаю, чтобы г. Панииъ вышелъ въ 
отставку или былъ удаленъ съ занимаемой имъ должности, если только Императрица, 
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ume of nis marriage. ошсе Chat period, ne has really appeared т & different 
light. Domestic happniess seems to be his pursuit, and he often declares 
that the example he wishes to copy after is that of the. King our master. 
He hitherto manifested the greatest aversion to every thing which borders 
upon flattery, of which he has lately given an instance in his treatment of 
Mr. Diderot after some very fulsome compliments he had made him, and 
whose abominable opinions inspire him with as much contempt as horror. 
Endorsed. (By Russel.) 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 


№ 201. 
Sir Robert Gauaing to the Earl of Safolk, 
St. Petersburg, January 17 (28), 1774. 

(№ 10. Extract.) Indeed the liberty of speech can no where be carried 
farther, but the Empress as much through policy as moderation has hitherto 
passed it by unnoticed. Her maxim is that whilst ill-humours are allowed 
to have this vent, their effects are not to be apprehended. 

- (Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) ы 


№ 202. 
Sir Robert Guaaing to the Earl of Sufolk. 
St. Petersburg, January 24 (February 4), 1774. 
№ 12. Extract). The insurrection in Orenburg, and the height it has 


брака. Съ этого времени характеръ его является въ совершенно иномъ свфтв. Ce- 
мейное cuacTie, повидимому, служить главной его цфлью и онъ часто высказываеть, 
зто примфръ, которому онъ желалъ бы слЪдовать, есть примфръ короля, нашего по- 
велителя. Онъ терифть не можеть лести, чт и доказаль своимъ обращешемъ съ 
г. Дидро, въ отвЪтъ на многорфчивые его комплименты, ибо отвратятельныя Mebaiz 
его внушають ему столько же NpeSphEIS, какъ и ужаса. 

Надписано: съ Русселемъ. 


Отъ сэра Роберта Гушвинга графу СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ, 17-го (28-го) января 1774 г. 
№ 201. (№ 10. Извлечеше.) Дфйствительно, свобода слова не можеть быть 
доведена далЪе; но Императрица, какъ изъ политики, TAKE и изъ умфренности, до 
сахъ поръ не обращала на это вниманя. Она держится того правила, что, пока 
неудовольствямъ предоставляется подобный исходъ, нечего опасаться ихъ посл®д- 
стай. 
Отъ сэра Роберта Гуининга графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 24-го января (4-го Февраля) 1774 г. 
X 202. (№ 12. Извлечене.) Возмущеше въ Оренбургской губерни и раз- 


VUCLL QUURUU EU 55 У) 588 VUE MARINS BITVE AVE це MAMPEVSR VA лоне) 
great uneasiness. General Bibikoff says, that it is absolutely necessary he 
should have a reinforcement of cavalry, the forced marches of the hussars, 
which I mentioned to your Lordship, having greatly diminished that corps. 
The province of Cazan has determined to raise, at its own expence, a body 
of horse for the service of government, with which, it is to be hoped, the 
general will be enabled, not only to insure that country from the incursions 
of the rebels, but to prevent their establishing themselves in Siberia, if that 
should be their design, as it might be attended with fatal consequences. 
Had they originally, instead of stopping at Orenburg bent their course 
through Cazan, and afterwards to Moscow, before the troops were assembled 
to oppose them, they would have greatly embarrassed government. But it 
does not appear from his conduct, that their chief is a man of any parts. 

Mr. Panin has just bestowed an estate of 4000 roubles a year (being 
веа у half of which the Empress gave him previous to the Great Duke’s 
marriage) on the three secretaries of the chancery who worked under him. 
So uncommon and signal an instance of generosity, though it must meet 
with the most general admiration, can create no surprise in those who are 
acquainted with this minister’s disinterestedness and noble way of thinking. 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 


MÉpH, до которыть оно было допущено, конечно, причинили ей (русской Императ- 
per) много безпокойства. Генераль Бибиковъ говорить, что ему положительно не- 
обходимо подкрёшлеше кавалер, такъ какъ форсированный MAPITE гусаровъ, о кото- 
ромъ я перелавалъ вамъ, милордъ, значительно уменьшиль этоть корпусъ. Казан- 
ская губервя ршихаеь выставить на собственный счеть конный отрядъ на службу 
правительства и можно надфаться, что помощь эта доставить генералу возможность 
не только защитить эту губерию оть вторженя мятежников, но и не допустить 
итъ укрьшиться въ Сибири, еслибы таково было ихь намфренше, ибо это было бы 
сопражено съ гибельными послфдствями, Еолибы первоначально вмЪето того, чтобы 
остановиться въ ОренбургВ, ови бы направили путь свой на Казань, а оттуда въ 
Москву, не давъ войскамъ время собраться для защиты, правительство очутилось бы 
въ весьма затруднительномъ положени. Но, судя по его дЕйств!ямъ, начальникъ AXE 
не обладаеть большими способностями. . 

Г. Панинъ только что подариль имфн!е, приносящее 4,000 р. ежегоднаго дохода 
(чтф составляеть около подовины нифня, пожалованнаго ему Императрицей передъ 
спальбой Вохикогл Кипаа\ тпомт гокпатапяыт. паблтамниыт. плит ara пожовлнолтьляь , 
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+ | № 203. 
Sir Robert Ganaing to the Kart of Saffolk. 
St. Petersburg, January 31 (February 11), 1774. 


(№ 14. Extract.) In the few skirmishes which the advanced parties of 
general Bibikoff”s army have had with the rebels, the latter have hitherto 
been always defeated. The troops appear so animated against them, that 
notwithstanding the strickest orders to give quarter to those who are willing 
to surrender, it has hitherto been impossible to oblige them to do so. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 


№ 204. 
Sir Robert Guaning © the Earl of Зак, 
St. Petersburg, February 11 (22), 1774. 


(№ 16. Extract.) From what I have been able to learn of the conver- 
sation that passed between the Great Duke and the Empress previous to 
their going to Zarscoe Selo, on the Subject of Mr. de Saldern, his Highness 
acknowledged himself to have been prevailed upon by that gentleman, to 
commit some act which was inconsistent with his duty to her Majesty. 
What this was I have not been able to discover, but it must have been 
extremely offensive to her, as, in the passion it threw her into, she declared 


ste 


Отъ copa Роберта Гунииига rpaey СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ, 31-го января (11-rœ Февраля) 1774 г. 


№ 203. (№ 14. Извяечене.) Въ нфеколькихь стычкахъ, происходившихъ 
между авантардомъ арм!и генерала Бибикова н мятежниками, послЪдн!е до сихъ поръ 
были постоянно разбиваемы. Войска, какъ кажется, до того возстановлены противъ 
нихъ, что несмотря на самое положительное приказаше щадить жизнь тёхъ, кто 
сдается, невозможно принудеть къ этому солдатъ. 


Фтъ сэра Роберта Гуиииига графу Суфоолькъ. 
С.-Петербургъ, 11-го (22-го) Февраля 1774 г. 


№ 204. (№16. Извлечене.) Судя по тому, что мн удалось узнать каса- 
тельно разговора, происходившаго между Великимъ Княземъ и Императрицей передъ 
ихь отъёздомъ въ Царское Село, по поводу г. Сальдерна, Его Высочество признался, 
что человфкъ этоть склонилъ его къ поступку, не соотвфтствующему его долгу, от- 
носительно Ея Величества. Въ чемъ состояль этотъь поступокъ, этого я He могъ 
узнать, но вЪроятно онъ заключаль въ себЪ что либо весьма для нее оскорбительное, 
TAKE какъ въ порыв гифва она объявила, что велитъь привезти къ себф злодфя свя- 
заннаго по рукамъ и по ногамъ. | ° 








№ 200. # Anpress of Russia) 
Sir Robert Gunning to the Earl of; - ssolately necessary he 
St. Petersburg, January 7 / ,.:æ marches of the huscars, 
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Empress and the Great Duke is s * _. wait, at its own expence, a body 
footing upon which he lives wi __æ#. ий which, it is to be hoped, the 
an increase of good побеге”. er » isare that country from the incursions 
this supposition, is, th- , 777 х ær establishing themselves in Siberia, if that 
seems to be lessen  - Tu = 4 might be attended with fatal consequences. 
of cordiality. "_.°. 22° вам of stoppiag at Orenburg bent their course 
the ideat „- "ата to Moscow, before the troops were assemble: 
every - хх vould bave greatly embarrassed government. Bat | 
£a his conduct, that their chief is а man of any pari 
. os as ля bestowed an estate 0! 4000 roubles а year (be: 
mt sé shch the Empress gave him previous to the Great Du! 
= м Це three secretaries of the chancery who worked under 
$ шо ана and signal an instance of generosity, though it must 
= de most general admiration, can create no surprise in those wh 
avpausted vith this minister’s disinterestedness and noble way of thi 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 
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pu, ло которыть оно было допущено, конечно, причинили ей (русской + 
part) иного безнокойства. Генераль Бибиковъ говорить, что ему положи“ - 
обходимо подкрепление кавадерш, такъ какъ форсированный маршь гусаро 
PONS я передаваль вамъ, милорлъ, значительно уменьшиль этоть корму, 
ская ry6epris рышилась выставить на собственный счеть конный отрадъ 
> правительства и можно надфаться, что помощь эта доставить генералу 


ие только защитить эту губернию оть вторженя мятежниковъ, но & + 
a Сибири, еслибы таково было ить намфрене, 6 


тии. Еелибы первоначально nager 
НМ tue бы направали путь свой па Каз. 
Пе, de rs men Spor ренья д nr, питер 










вел. 
моему, : 
UHTAA къ не». 


she уоша have tne WTELCn цеа neck ana пеез апа DTOUENL пидег. лпеге 
is scarce a day passes without producing some event which increases the 
Empress’s anxiety and concern. More than one of his Prussian Majesty’s 
letters of late have contributed to this; that, which Г mentioned in my last, 
and which she took so much time to answer, contained complaints of her 
dilatoriness in bringing the affairs of Poland to a conclusion, which he 
declared in terms far from measured. He has had the more reason for it, 
as it was she, herself, who first suggested the idea of the partition. In 
another of his letters, he remonstrates against her profusion and unnecessary 
munificence, and advises her to husband her treasures at a time when she 
has so much occasion for them. His Prussian Majesty could not have taken 
any step more likely to disgust Бег than this advice, unless s0 wrapt up as 
not to appear such, as what I am sure she would very ill brook even from 
him; which I understand from Mr. Harris, appeared plainly in the answer 
upon this occasion. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 


№ 205. 
Sir Robert Ganaing to the Earl of Saffolk. 
St. Petersburg, February 14 (25), 1774. 
(№ 17. Extracts.) The act which I mentioned the Great Duke’s having 


Почти ежедневно возникають новыя событ!я, усиливающя безнокойство и тре- 
вогу Императрицы. Въ послфднее время этому содЪйствовали нфеколько писемъ его 
прусскаго величества; то изъ вихъ, о которомъ я упоминалъ въ послфдн!Ш разъ и на 
которое она такъ долго не отвЪчала, заключало жалобы на меддедность ея касательно 
приведена къ заключению польекихъ дЪлЪ, чтб было имъ высказано въ выраженяхъ 
далеко не умфренныхъ. Our имёлъ къ тому тёмъ большее основане, что она сама 
первая подала мысль о раздЪяЪ. Въдругомъ письи$ онъ возстаетъ противъ ея раето- 
чительности и излишней щедрости, совЪтуя ей относиться бережливфе къ своей казнв 
въ такое время, гдЪ деньги ей такъ нужны. Его прусское величество ничфмъ не 
могъ раздражить ее до такой степени, какъ подобнымъ совфтомъ, иначе какъ если 
бы совфть этоть былъ облечень въ форму совершенно изизняющую его характеръ, 
я 4 убъжденъ, что она этого не перенесеть, чтб, судя по свЪдЪнямъ, сообщепнымъ 
миф г. Гаррисомъ, было очевидно изъ ея oTpbra. 


Оть сэра Роберта Гунинига графу СуфФолькъ. 


Зрно, 
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been prevailed upon to do at the instigation of Mr. Saldern, and which had 
given much offence to the Empress, I can now inform your Lordship, from 
indisputable authority, was the consenting to a co-regency, towards the 
procuring aud properly establishing of which he gave Mr. Saldern а full 
power, signed and sealed by him; shame, and remorse, had for а long time 
prevented his confessing this to the Empress, and he would probably not 
have made the acknowledgement of it now, had not the fear of Mr. Saldern’s 
return led him to do зо. Mr. Saldern, finding that his deep 1514 scheme of 
getting the power into his own hands, was not so feasible as he at first 
apprehended it to be, abandoned the interest of the Great Duke, and 
attached himself, for some months before his departure, to the Empress, 
and it now appears, that he had taken some steps to break of the marriage 
between the Great Duke and the Duchess, even after her arrival here, 
which contributed the most of any thing to exasperate his Imperial High- 
ness against him. Besides these unjustifiable means of gratifying his 
ambition, his avarice has led him to commit such frauds as are scarcely 
credible. | | 

He (Mr. Panin) has lately been ordered by the Empress to demand 
from him (Mr. de Saldern) the box (a snuff box which the Empress had 
ordered him to present to a Polish lady, during his embassy there Poland) 
and to forbid him, at his peril, to assume, any longer, the titles or rank, 


милордъ, что поступокъ, на который, какъ а упомивалъ, Besari Кназь былъ скло- 
ненъ внушенями г. Сальдерна и такъ сильно оскорбившй Императрицу, заключался 
въ согласи его на со-регентетво, для достиженшя и утвержденя чего онъ выдалъ 
г. Сальдерну уполномоч!е за его подписью и печатью; стыдъ и раскаяве долгое 
время препятствовали ему сознаться въ TOME Императриц® и онъ вфроятно и въ на- 
стоящую минуту не сдфлалъ бы этого, если бы его къ тому не побудило опасеше 
возвращен1я г. Сальдерна. Г. Сальдернъ, убЪдясь въ томъ, что его глубоко задуман- 
ный планъ, забрать въ свои руки власть, не такъ легко исполнить, какъ казалось 
ему съ перваго взгляда, отказалея отъ служеня интересамъ Великаго Князя и, за 
нфеколько MÉCANEBE до своего отъфзда, перешелъ на сторову Императрицы и теперь 
оказывается, что онъ употреблялъ различныя средетва разстроить бракъ Великаго 
Князя съ Великой Княгиней уже no npibsab ея сюда, что всего боле возбудило 
противъ него гнфвъ Его Императорскаго Высочества. Кром этихъ предосудитель- 
ныхЪъ епособовъ удовлетворить свое честолюйе, онъ, побуждаемый скупостью, при- 
бфгалъ къ такимъ обманамъ, которымъ трудно повЪрить. 

Онъ (г. Павинъ) недавно получиль оть Императрицы приказане потребовать 
оть него (г. Сальдерна) табакерку (которую Императрица новелла ему вручить одной 
польской дамф во время его пребывая тамъ въ Польш$) и при этомъ запретить ему, 
Bb виду собетвенной его безопаевости, продолжать пользоваться титуломъ и чиномъ, 
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he had obtained in the Russian ог Holstein services. This will probably 
drive him, if he has any secrets of consequence, to betray them. The Empress 
either is or affects to be extremely satisfied with the Great Duke’s conduct 
in disclosing this affair. 

(Rassia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 


№ 206. 
Sir Robert Gunaing to the Earl of Зак. 
St. Petersburg, February 18 (March 1), 1774. 


(№ 18. Extract.) The convenience which the subjects of Russia find in 
the paper currency is s0 great and their general ignorance of the conse- 
quence of its being extended too far such, as to remove any apprehensions 
of diminishing its credit, this is sufficient for all the expence incurred in 
the Empire. With some very trifling loans, they have hitherto had specie 
enough to answer all foreign demands, which were those of their fleet in 
the Mediterranean, and of their friends in Poland: for the army on the 
Danube, however burthensome it might be to the subject, was very little 
expence to government, the magazines were supplied from Poland. The 
very low state of the exchequer at present, and the different negotiations 
for the loan of money which have been entered into and proved unsuccess- 





прюбрётенвыми имъ ва службБ Poccin и Голштинш. Въ случаЪ, если во власти его 
находятся Kakie либо важные секреты, это вфроятно побудитъ его ихъ выдать. Йм- 
ператрица весьма довольна или притворяется весьма довольной образомъ дЪйствй 
Великаго Князя по поводу этого дфла. 


Отъ сэра Роберта Гунииига графу СуфФолькт, 
С.-Петербургъ, 18-го Февраля (1-го марта) 1774 г. 


№ 206. (№ 218. Извлечеше.) Pyccrie подланные ваходятъ столь удобнымъ 
обращеше бумажныхъ денегъ и имъ до такой степени неизвёстны послЪдетв!я, могу- 
Mia возникнуть при доведени этой системы до крайности, что нечего опаеатьея 
уменьшен!я кредита, достаточнаго для покрытя BCBXE раеходовъ въ импери. При 
весьма незначительныхь займахъ они до сихъ поръ имБли достаточно монеты для 
удовлетвореня вефхъ иностранныхь требований, вызываемыхъь нуждами ихъ флота 
на Средиземномъ мор и друзей ихъ въ Польш®; ибо дунайская армя, какимъ бы 
тяжелымъ бременемъ не являлась она для подданныхъ, причиняла правительству 
лишь незначительный расходъ, такъ какъ магазины были снабжаемы изъ Польши. 
Настоящее понижен!е курса и различные переговоры, неудачно предпринимаемые по 
вопросу о денежномъ займф, ясно доказывають истощеше казны; если прибавить къ 
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ful, plainly manifest an exhausted treasury: if we add to this the difficulty 
of recruiting the army, the general dissatisfaction which prevails, and the 
necessity of employing зо large a corps, as that under Bibikoff to suppress 
the present rebellion, the natural conclusion is, that Russia has no longer 
any resources for carrying on the war; but if acting in the manner they 
have done for these last two years may be called s0, and that no greater 
opposition is to be expected from the Turks than what they have already 
met with, they may in that desultory manner continue it a year, or two, 
more: supposing however that the progress of their insurrection is speedily у 
stopped, and the mines secured in Orenburg, I am inclined to believe that a 
resolution is taken to abandon the Crimea, even though a pacification should 
not take place. They have the Galga-Sultan with a considerable number of 
persons of rank still in their custody at Pultawa, whom they mean to retain; 
hoping by that mean to prevent the Tartars from joining the Turks, against 
them in the course of his war. The possession of Oczakoff, should they 
succeed in taking. it, would give them that so much desired point, a port in 
the Black Sea. As the besieging of this place has neither the approbation 
Of Мг. Roumanzoff, nor Mr. Bauer, I imagine it has been advised by the 
King of Prussia. | 

Мг. Panin acquainted me confidentially, that instructions had been sgnt 
to Mr. Roumanzoff, that Н the vizir should propose any negociation, he 


Re 


этому затруднительность рекрутскаго набора, повсюду преобладающее недовольство и 
необходииость употреблять на усмирене мятежа столь многочисленный отрядъ, какъ 
корпусъ Бибикова, изъ всего этого естественно сл$дуетъ заключить, что Poccia не 
имзетъ болфе средствъ продолжать войну; но если образъ дёйствй, которому они 
еяфдовали въ течеше послёднихъ двухъ AÉTE, можетъ быть названъ этимъ именемъ и 
если турки съ своей стороны не окажутъ больше сопротивленя, EME то, какое ими 
заявлено, то они будуть въ состоянш продолжать войну таккмъ же порывистымъ 
образомъ еще годъ или два; предположивъ, однако, что успфхъ BO3CTAHIA будетъ въ 
непродолжительномъ времени остановленъ и что Оренбургеме рудники будуть удер- 
жаны, я думаю, что имфется намфрене отказаться отъ Крыма, хотя бы и былъ за- 
каюченъ миръ. Галга султанъ и значительное чиело знатныхъ лицъ все еще въ 
плёну у нихъ въ Полтавв и они намфреваются удержать ихъ, надфясь такимъ обра- 
зомъ отнять у татаръ возможность соединиться противъ вихъ съ турками въ продол- 
жеше настоящей войны. [lpioôpbrenie Очакова, въ случа еслибы удалось OBAAAËTE 
имъ, доставило бы имъ столь желанный пунктъ, гавань на Черномъ морЪ. Такъ 
какъ осада этого города не была одобрена ни г. Румянцовымъ, ни г. Бауеромъ, я 
полагаю, что она была присовфтована королемъ прусскимъ. 

Г. Павинъ сообщиль Mb конфиденщальнымъ образомъ, что г. Румянцову вы- 
еланы инструкци въ томъ смыся$, чтобы въ случаЪ, еели визирь предложить как!е 
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should give all possible encouragement to it, and endeavour to take it up 
where it was broken off, but if he cannot, as every preparation was made 
for another campaign, they must run the risk of it. I could not lead him 
to say, whether the Empress would make any farther concessions; but not- 
withstanding his silence, Г have no doubt but that every thing the Russians 
possess in the Crimea would be given up. | 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 


№ 207. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, February 21 (March 4), 1774. 


(№ 19. Extracts.) The proprietors of lands in many parts of the Empire 
offer two hundred roubles for recruits, which either proves the scarcity of 
inhabitants, or their great repugnance to enter into the service. We are 
still without decisive intelligence from general Bibikoff. Whatever may be 
his success, à considerable diminution of the exports of next year will be 
amongst the bad consequences of this insurrection. 

Whenever any of the parties detached by general Bibikoff have been 
able to come up with the rebels, they have hitherto constantly defeated 
them, and the general himself is by this time marched against them. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 


либо переговоры, онъ, по возможности, старался ихъ поощрить и переначать ихъ съ 
того, на чемъ они были прерваны, если же это не удастся, TO такъ какъ уже сдЁ- 
заны всф приготовленя для втораго похода, слфдуеть его предпринать. Я не могъ 
узнать отъ него, согласится ли Императрица на дальнЪйшия уступки; но, несмотря 
на его молчане по этому предмету, я не сомифваюсь въ томъ, что были бы уступ- 
левы веф pyccria владьтя въ Крыму. 


Отъ сэра Роберта Гуиииига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 21-го февраля (4-го марта) 1774 г. 


№ 207. (№ 19. Извлеченя.) Bo иногихъ частяхъ ииперн землевлахльцы 
предлагаютъ двъсти рублей за рекрута, что доказываеть пли малочисленность насе- 
лешя или отвращене ихъ отъ службы. Отъ генерала Бибикова все eme не поху- 
чено никакихь рёшительныхь извЪстй. Хотя бы онъ имфлъ полный усивть; во вся- 
комЪ случаф въ числ® дурныхь постдствиЙ этого матежа будеть значительное умень- 
CHIC вывоза товаровъ въ течене будущаго года. 

Каждый разъ, какъ отрадъ, высланный генераломъ Бибиковымъ, встрчалея 
съ иатежниками, до сахъ поръ они постоянно были побфждземы и въ настоащую 
минуту протавъ нихъ нанравился самъ геверать. 
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№ 208. 
Sir Robert Ganning to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, February 25 (March 8), 1774. 

№ 21. Extract). Prince Orloffs power and influence being now perfectly 
reestablished, it is whispered that he has had an inclination to command 
the army. If there be any foundation for this report, it is probably general 
Bauer, who eggs him on to desire it. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 


№ 209. 
Sir Robert Gunaiug to the Karl of Забок, 
St. Petersburg, March 4 (15), 1774. 

(№ 23.) А new scene has just opened here, which, in my opinion, is 
likely to merit more attention than any that has presented itself since the 
beginning of this reign. 

Mr. Wasiltchikoff the favorite whose understanding was too limited to 
admit of his having any influence in affairs, or sharing his mistress’s con- 
fidence, is now succeeded by а man who bids fair for possessing them both, 
in the most supreme degree. When I acquaint your Lordship that the 
Empress’s choice is equally disapproved of by the Great Duke’s party and 





——— д —- 


Отъ сэра Роберта Гуинияга граху Суффолькъ. 
(;.-Петербургъ, 25-го Февраля (8-го марта) 1774 г. 


№ 208. (№ 21. Извлечете.) Такъ какъ сила и Bsianie князя Орлова въ на- 
стоящую минуту вполнф возстановлены, поговариваютъ о томъ, что онъ намфре- 
вается взять на себя начальство надъ apmieñ. Если слухъ этоть основателенъ, то 
по всей вЪроятности гевералъь Бауеръ внушаеть ему это желаше. 


Отъ сэра Роберта Гуняияга графу СуффФолькъ, 
С.-Петербургъ, 4-го (15-го) марта 1774 г. 


№ 209. (№ 23.) Saëce открывается совершенно новое зрфлище, по мифию 
моему, заслуживающее боле вниманя, чфыъ всф событя, происходивиия здЪфеь съ 
самаго начала этого царствования. 

Г. Васильчиковъ, любимецъ, способности котораго были слишкомъ ограничены 
для upioôpérenia saiania въ дфлахъ и довфрия своей Государыни, теперь замфненъ 
челов комъ, обладающимъ вефии задатками, для того чтобы овладеть и тёмъ и дру- 
гимъ въ высочайшей степени. Когла я сообщу вамъ, милордъ, что выборъ Императ- 
рицы равно не одобряется какъ партей Великаго Князя, такъ и Орловыми, повиди- 
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the Ог1о8, who both appeared satisfied with the state ш which things had 
for some time -been, you will not wonder, that it should occasion, as it has 
done, a very general surprise, and even consternation, and if I did not 
myself know this country, by reasoning from causes to their effects, Г should 
apprehend the most fatal consequences from it, but as any conclusion drawn 
from so recent an event may be fallacious, and perhaps appear presumptuous 
1 shall confine myself, for the present, to the acquainting your Lordship 
with the name and character of the person who has been thus precipitately 
drawa Юг and placed in the conspicuous light he now appears in this is 
general Potemkin who arrived here about a month ago from the army where 
he has been during the whole course of the war, and where I am told he 
was universally detested. At the time of the revolution he was а sergeant 
in the guards, and being then а creature of the Orloffs, and taking an 
active part in that affair, he was, in consequence of it, promoted to the 
rank of gentilhomme de la chambre. This situation threw him frequently in 
the Empress’s way when his conduct was such as to excite some degree of 
jealousy in his patron count Orloff, in consequence of which a pretext was 
found for sending him to Sweden, and, on his return from thence, he lived 
in retirement until a short time before the commencement of the war; soon 
after which he obtained the rank of major general, and has been absent 
from hence ever since. His figure is gigantic and disproportioued, and his 


MOMY, бывшими довольными положешемъ, въ которомъ въ послфднее время находи- 
лись лвла, то вы легко поймете, что обстоятельство это всфхь не только удивило, 
HO даже поразило и, если бы я самъ не зналъ TAKE близко этой страны и выводихь 
бы заключена лишь на основанш сопоставленя причинъ съ вхъ возможными послЁд- 
отвами, a бы опасался самыхъ гибельныхь результатовъ, но TAKE какъ везкое пред- 
положен!е, основанное на столь недавнемъ событш, можетъ быть ошибочно и пока- 
затьея слишкомъ сифлымъ, я ва этоть разъ ограничусь сообщеншемъ вамъ, милордъ, 
имени и характера лица, столь внезапно выдвинутаго впередъ и поставленнаго въ 
такое высокое полюжеше. Это генераль Потемкинъ, прибывий сюда съ мЕсяць 
тому назадъ изъ арши, TAB онъ находился во все время продолжен:я войны, и гдь, 
какъ я слышаль, его терпфть не могли. Во время револющи онъ былъ сержантомъ 
гвардшн, но, будучи креатурой Орловыхъ, ин принимая дЪятельное yaacrie въ этомъ 
ABB, онъ, вехбдетые сего, былъ повышенъ въ зваше камеръ-юнкера. Это назначе- 
Hie доставило ему случай часто встрфчатьея съ Императрицей, причемъ поведене 
его возбудило ревность его покровителя, графа Орлова; велфдетве сего былъ оты- 
сканъ предлогь для отправлешя его въ Швецию, а по возвращени оттуда онъ жилъ 
уеднненно до начала войны; скоро посл открыт!я войны онъ получиль чинъ гене- 
ралъ-ма!ора и съ тёхъ поръ находился въ отсутетии изъ столицы. Онъ гремаднаго 
роста, ненропорщенальнаго сложеня и BB наружности его MÈTE ничего привлека- 
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countenance very far from engaging. From the character I have had of him 
he appears to have a great knowledge of mankind, and more of the discrimi- 
nating faculty than his countrymen in general possess, and as much address 
for intrigue and suppleness in his station as any of them; and though the 
profiigacy of his manner is notorious, he is the only one who has formed 
connections with the clergy. With these qualifications, and from the known 
inactivity of those with whom he may have to contend he may naturally 
flatter himself with the hopes of rising to that height which his boundless 
ambition aspires to. 

General Potemkin, who arrived here from the army about a month ago, 
was on Saturday last raised to the rank of adjutant general to her Imperial 
Majesty, and officiated as such the next day. 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 


№ 210. 
Sir Robert Guuning to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, March 7 (18), 1774. 


(№ 24. Extract.) There is no forming any judgement with respect to 
what effects the late change may be attended with, or what influence it may 


ee ee —---— ————_———_—_ 


тельмаго. Судя по тому, что я объ немъ слышалъ, онъ, кажется, знатокъ человфчес- 
кой природы и обладаетъ большей провинательностью, чёмъ вообще выпадаетъ на 
долю его соотечественниковъ при такой же, какъ у нихъ, ловкости для ведешя ин- 
тригъ и гибкости, необходимой въ его положения; и хотя распущенность его вравовъ 
извЪстна, твиъ не MeHbe ONE единственное лице, имфющее сношешя съ духовен- 
ствомъ. Съ этими качествами, и принимая въ соображеше извЪфетное нерадёше къ 
ABSAMB TBXE ABB, съ которыми ему придетея вотрЪчаться, онъ естественно можеть 
зьетить себя надеждой подняться до той высоты, къ какой стремится его безгранич- 
ное честолюйе. 

Генераль Потемкинъ, npibxaBmiä сюда съ MÉCAIE тому назадъ, въ прошлую суб- 
боту былъ назначенъ генералъ-адъютантомь Ея Императореваго Величества и на 
слБАующИЙ день уже исполнять сопряженныя съ этимъ звашемъ обязанности. 


Огъ сэра Роберта Гупинига граху Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 7-го (18-го) марта 1774 г. 


№ 210. (№ 24. Извлечеше.) Нельзя еще судить © томъ, каюя посяФдетья. 
повлечеть за собой послВАняя перемфна или какое вияше окажеть ова ва дфда. 
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have upon affairs. The new favorite conscious Г suppose that the situation 
he is in cannot be agreeable to the Orloffs, seems to pay his court most 
assiduously to Mr. Panin, hoping, by that means, to render the Great Duke 
less averse to his advancement, since which period the Empress, it is said, 
bas doubled her attention to his Imperial Highness, and shows unusual 
marks of distinction to Mr. Panin, who seems perfectly well pleased with 
the whole of this transaction, as it is natural for him to be with every thing 
that contributes to diminish the power of the Orloffs. I question whether 
Count Zachary Czernicheff will be equally satisfied at seeing а person s0 
much his superior in art and address placed in such a station. 
(Rassia. Sir Robert Gunning. 1774. № 111.) 


№ 211. 
Sir Robert Guaning to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, March 25 (April 5), 1774. 


(№ 29. Extract.) Yesterday this court received the agreeable news of 
the troops under general Bibikoff having attacked the. principal corps of 
the rebels commanded by Pugatcheff in person, at Soroczinska about 150 
wersts from Orenburg, which they entirely routed; and amongst the pri- 
soners taken was the person in whom Pugatcheff places his chief confidence. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 


Re ee — mn 


Новый любимецъ, взроятно сознавая, что положене имъ занимаемое не можеть быть 
приятно Орловымъ, кажется, усердно ухаживаеть за г. Панинымъ, вадЪясь этимъ 
путемъ побфдить нерасположене Великаго Князя къ его повышеню, со врешени 
котораго Императрица, какъ говорятъ, удвоила внимане къ Его Императорекому 
Высочеству и особенно отличаеть г. Панина, повидимому, весьма довольнаго вефиъ 
этимъ дфломъ, — естественный взглядъ его на BCE способствующее уменьшению влз- 
сти Орловыхъ. Не думаю, чтобы графъ Захаръ Чернышевъ испыталъь подобное же 
удовольстве, увидя въ такомъ положени человЪка настолько превосходящаго его Bb 
хитрости и ловкости. 


Отъ сэра Роберта Гунпивга графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 25-го марта (5-го aaphaa) 1774 г. 


№ 211. (№ 29. Извлечеше.) Вчера дворъ этотъ получилъ приятное извфете 
о томъ, что войско подъ начальствомъ генерала Бибикова напало въ 150 верстахъ 
оть Оренбурга въ Сорочинск® на главный корпусъ мятежниковъ подъ начальствомъ 
camoro Пугачева и совершенно разбило ихъ; между плЪнниками находится самое до- 
вфренное лице Пугачева. 
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№ 212. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Зайбок 
St. Petersburg, April 8 (19), 1774. 


(№ 33. Extract) А messenger arrived yesterday evening from general 
Bibikoff with the very agreeable tidings of the rebellion being entirely 
extinguished by the total defeat and dispersion of the rebel army, in an 
action which happened on the 25* March О. S. at Tatisczewa 36 wersts 
from Orenburg, in which 2000 of the rebels were killed, and 3000 taken 
prisonuers. Their chief Pugatcheff found means to escape. The detachment 
of troops that performed this service was commanded by major general 
Galitzin, brother to the vice chancellor. There were 4 russian officers and 
200 men killed, 12 and 5 or 600, wounded. . 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 


№7213. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Saffolk, 
St. Petersburg, April 18 (29), 1774. 


(№ 36. Confidential.) Whatever uneasiness the Empress may have of 
late, it is certain that no part of it proceeds from the conduct of the Great 
Dake, with whom she has at present every reason to be satisfied. She 
declared some time ago that it was the Great Duchess she was indebted 


Отъ сэра Роберта Гупвиига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 8-го (19-го) апр$ля 1774 г. 

№ 212. (№ 33. Извлечеше.) Вчера отъ генерала Бибякова прИБхалъ курьеръ 
и привезъ весьма приятное изв$ст!е объ окончательномъ подавлени мятежа, вел$д- 
стве совершенной побЪды разсфявшей все мятежное войско и происшедшей 25-го 
марта с. с. въ сезЪ Татищевф въ 36-ти верстахъ отъ Оренбурга, причемъ было 
убито 2,000 мятежниковъ, а 3,000 взято въ плнъ. Начальникъ ихъ, Пугачевъ, 
нашелъь средство бфжать. Отрядъ, одержавийЙ эту побфду, находнлея подъ началь- 
ствомъ генералъ-ма!ора Голицыпа, брата вяце-канцлера. Pycerie потеряли убятыми 
4-хъ офицеровъ и 200 солдатъ п pareusiun 12 офпцеровъ и пять иля шесть сотъ 
солдатъ. 


Отъ сэра Роберта Гуииняга rpaey Суффолькт, 
| С.-Петербургъ, 18-го (29-го) anpban 1774 г. 
№ 213. (№ 36. Конфиденцально.) Каковы бы ни быши заботы тревожания 
Ииператрицу въ поелфднее время нееомнЪфнно, что въ числ причинъ ихъ нимало не 


участвуеть поведенше Великаго Князя, которымъ она иметь полное основаше быть 
довольной. Недавно она высказала, что обязана Великой Княгяя® за то, что ей воз- 
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for having restored her son to her, and that it should be the study of her 
life to repay this obligation; indeed she omits no opportunity of caressing 
that Princess who with an understanding even inferior to the Great Duke’s 
has certairily obtained а very great ascendancy over him and seems hitherto 
to have practiced the lessons the landgravine her mother undoubtedly gave 
her”with considerable success. Her society is the only one the Great Duke 
seems to have any relish for at present, nor does he partake of any other 
whatever except young Count Rasoumowskys. That desire of becoming 
popular which appeared for some time in his Imperial highness seems to have 
entirely subsided, and to be succeeded by the other extreme of a want of 
common attention to those who approach him. This change in his conduct 
which cannot but be agreeable to the Empress may possibly be affected, 
but I own from what I have lately seen and heard of his Imperial Highness 
I am not inclined to attribute it to so political a motive. Circumstanced as 
he is, it is indeed difficult to determine his character from any of his actions, 
but, at present, he may rather be said to be without any, easily receiving 
impressions, and allowing them'to be as easily effaced. The Empress may 
therefore by the choice of the people she admits to him in а great measure 
inspire him with whatever sentiments she thinks proper. 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 


вращенъ ея сынъ и что она поставить задачей своей жизни доказать свою призна- 
тельность за такую услугу; дйствительно, она никогда не пропускаеть случая при- 
ласкать эту принцессу, которая, обладая даже меньшимъ умомъ чфиъ Велик Князь, 
не смотря на TO прюбрЪла надъ нимъ сильное вмянте и кажется до сихъ поръ весьиа 
YCHÉMHO приводить въ исполнене наставленя несомнфнно данныя ей ея матерью, 
зандграфивей. Общество ея, повидимому, составляеть единственное отдохновене 
Великаго Князя; онъ не видить никого кромф молодаго графа Разумовекаго. #Kess- 
ie прюбрёсти популярность замфчаемое въ Великомъ КнязЪ въ продолжене ифкото- 
раго времени теперь, какъ кажется, совершенно исчезло, уступивъ мЪето противо- 
положной крайности т. е. полвому отсутствию самаго ипростаго внимашя къ ляцзиъ 
его окружающаехъ. ПеремЪна эта конечно npigraaa 148 Императрицы, быть можеть 
притворна; но признаюсь, что, судя по тому что я въ послфднее время видфлЪ ия 
_ слышалъ объ Его Императорскомъ ВысочествЪ, я не могу приписывать этой пере- 
MBHBI столь политическому побужденю. Принимая въ соображеше обстоятельства 
его окружающя, довольно трудно опредфлить его характеръ H на основан его 00- 
ступковъ, но въ настоящую минуту всего вфрифе можно сказать, что онъ не иметь 
никакого характера, легко принимая впечатлЬн!я и также легко предоставляя END 
изглаживаться изъ его памяти. Поэтому Императрица посредствомъ выбора лищъ его 
окружающихъ можетъ въ значительной степени внушить ему TB именно чувства, 
какмя признаетъ за лучшее дать ему. 
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№ 214. 
Sir Robert Guuning to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, April 26 (May 6), 1774. 


(№ 38. Extract.) On Wednesday last this court received the very dis- 
agreeable intelligence of the death of general Bibikoff. This sovereign and 
the Empire could not at any time, but particularly at this period, have 
sustained а more irreparable loss. His known probity, his unaffected pa- 
triotism and his great military knowledge gave him the justest title to the 
favour and confidence of his mistress. To his judicious and proper arrange- 
ments it was owing that a check was 50 early given to the progress of the 
present rebellion. 

It is not at all impossible but that his death may give new courage to 
the insurgents; and, what would be much worse occasion a defection 
amongst the Russian troops, which, notwithstanding all the government 
has declared to the contrary, there certainly was а great appearance of. It 
is positively said, that the regiment commanded by young prince Dolgoroocky 
was prevented from desertion, merely, by his liberality; and a strong report 
prevails to day, which I cannot altogether discredit, that Pugatcheff is still 
at the head of eight thousand men, and actually marching to Orenburg. 


Отъ сэра Роберта Гуянияга rpaey СуФФолькъ, 
С.-Петербургъ, 26-го anpbaa (6-го мая) 1774 г. 


№ 214. (№ 38. Извлечене.) Въ прошлую среду дворъ этотъ получилъ весьма 
неприятное извъете о смерти генерала Бибикова. Монархиня и империя не могли ви- 
когда, особенно же въ настоящую минуту потерпфть болфе тяжелой утраты. Его из- 
BÉCTHAA честность, его искреннй латрютизиъ и его обширвыя военныя свфдфша по- 
давали ему заслуженное право на довфре его Государыни; лишь благодаря его 
благоразумнымъ и своевременнымъ распоряжешямъ успьламъ настоящего мятежа 
была столь быстро воздвигнута преграда. 

Весьма легко можетъ случиться, что смерть его снова возбудить духъ инеур- 
гентовъ, и, что было бы еще хуже, повлечетъ за собой измфну въ радахь русскихъ 
войскъ, ибо, хотя правительство и утверждало противное, не подлежить сеинЪъею, 
что подобный оборотъ дфла былъ весьма возиоженъ. Положительно извЪетно, что 
полкъ состоящий подъ начальствомъ молодаго князя Долгорукаго, былъ удержанъ отъ 
дезертирства единственно съ помощью его щедрости; и въ настоящую минуту сильно 
распространяется слухъ, которому я не могу не вфрить, о томъ, будто бы Пугачевъ 
до CEXE поръ имфетъ подъ начальствомъ до восьми тысячъ челов къ и направляется 
къ Оренбургу. 





of the liveliness of his parts and the quickness of his apprehensions; but 
denotes no great degree of judgement and wisdom. The degree of favour he is 
in, is excessive; his advancement must therefore be rapid in proportion to it. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 
№ 215. 
Sir Robert Gunalag (0 the Earl of Saffolk. 
St. Petersburg, April 29 (May 10), 1774. 

(№ 39. Private. Extract.) The whole of the favorite’s conduct during 
that day (Saturday last) manifested his most perfect assurance of his standing 
upon good ground. He has indeed acquired a much greater degree of power 
in proportion to the time of his being in favour than any of his predeces- 
sors, aud omits no opportunity of displaying it. He has lately, from his sole 
authority, and in opposition to the senate, let the brandy farms (the most 
important object of the revenue) in a manner that is not likely to prove 
advantageous to the crown. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112) 
№ 216. 
Sir Robert Gunuing © the Eari of ЗиК. 
St. Petersburg, April 29 (May 10), 1774. 
(№ 40. Extract.) Since writing the above, I have had an opportunity 


Ilosexeuie новаго любимца, повидемому, подтверждаеть все, что я слышалъ от- 
воеительно живости его ума и быстроты его соображенй, но не довазываеть въ 
немъ особой разсудительноети и благоразумя. Милость, которой онъ пользуется, 
зрезмЪрна, сообразно съ этииъ и повышеше его должно быть равно быстро. 


Ors сэра Роберта Гушииига графу СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ , 39-го апрьая (10-го мая) 1774 г. 


№ 246. (№ 39. Частное. Извлечене.) Весь образъ действ любимца въ 
этоть день (прошедшую субботу) доказывать совершенную увФренность въ прочности 
его положеня. Дъйствительно, принимая въ соображене время продолжена его ми- 
зости, онъ пробрёль сравнительно со всфми свонми предшественниками гораздо 
бфльную степень власти и не пропускаеть никакого случая заявить это. Недавно 
онъ собетвенной властью и вопреки сенату предоставилъ винные откупа (главнЪйший 
источвикъ доходовъ) невыгоднымъ для казны образомъ. 


Ors сэра Роберта Гупииита rpaey Суефолькъ. 
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of seeing Mr. Panin, who tells me in the utmost confidence that the Grand 
Vizir has written lately to Mr. Romanzoff, acquainting him with his having 
received full powers to renew and conclude the negociation for peace. The 
latter, considering this an overture has, in answer, informed him, that he 
is likewise invested with equal authority to treat on that important business, 
and was ready to enter upon it, whenever the Vizir thought proper. Mr. 
Panin did not say what cessions his court would make, but seemed to me 
to have hopes of peace taking place, persuaded of the Grand Vizir's 
pacific disposition, and of the great degree of credit he enjoys. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 


№ 217. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffoik, 
St. Petersburg, May 6 (17), 1774. 


(№ 41. Extract.) Though favourites have rose no where s0 quick as in 
this country, yet there has been no instance, even here, of зо rapid а 
progress, as the present one makes. It was to the surprise, of most of the 
members, that general Potemkin was yesterday admitted to a seat in the 
privy council. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 











имфлЪ случай видфтьея съ графоиъ Панинымъ, который сообщиль MH подъ вели- 
чайшнмъ секретомъ, что недавно велик визирь написалъ къ г. Румянцову, увЪдои- 
aA8 его о томъ, что получилъ уполномоче для веденя я заключеня мирныхъ пере- 
говоровъ. ПослфдейЙ, сочтя это объяснеше достаточныхтъ, въ свою очередь отвфчалъ 
ему, что облеченъ подобнымъ же правомъ вести переговоры по поводу этого важнаго 
дЪла и готовъ приступить къ нему, лишь TOSEKO визирь найдетъ то своевременнымъ. 
Г. Панинъ не сказалъ мнф на камя уступки согласится его дворъ, но, повидимому, 
надфется, что заключеше мира состоится, будучи увфренъ въ миролюбивомъ распо- 
ложени великаго визиря и въ сильной степени BAÏAHIA, которымъ онъ пользуется. 


Отъ еэра Роберта Гуипнига графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 6-го (17-го) мая 1774 г. 


№ 217. (№ 41. Извлечете.) Хотя нигдЪ любиицы не возвышаются TAKE 
внезапно, какъ въ этомъ l'OCYAAPCTBÉ, однако, даже здфсь еще не было примТра 
столь быстраго усилевя власти, какого достигаеть настоящий любимецъ. Вчера, къ 
удивлению ббльшей части членовъ, генералу Потемкину повелфно засфдать въ тай- 
номъ COBTÉ. 
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№ 218. 
Sir Robert Gunniog to the Earl of Saffolk. - 
St. Petersburg, Мау 16 (27), 1774. 


(№ 43. Extract.) Though it is impossible to obtain any exact informa- 
tion of what has passed in the province of Orenburg and the adjacent parts, 
yet from what has reached, me, I am persuaded, that the state of things 
there is far from being so favourable, as the Russian ministers represent 
aud publish. Pugatchef is still in arms, and may, I fear, continue so for а 
long time. The loss of general Bibikoff indeed cannot be repaired. 

The present expences of the state зо far exceed the revenue appro- 
priated to them, that (what is very uncommon if not quite new here) there 
is now an arrear of eight months due to all the servants of the crown. The 
embarrassment under which the government finds itself, has very probably 
given rise to an examination which has been lately made into the application 
of the cash of the several departments, where great deficiencies and abuses 
have been discovered; and if the enquiry is carried into the higher officies, 
a proportional degree of both will, I dare say, appear. 

Mr. Potemkin still continues to live in the greatest intimacy with Mr. 
Panin, and affects to be governed by his opinion in council, and the day 


ee —— 


Огъ сэра Роберта Гуиииига графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 16-го (27-го) мая 1774 г. 


№ 218. (№ 43. Извлечене.) Хотя нЪфтъ возможности получить точныхъ 
cBBABHIE © ход событй въ Оренбургской губерми и въ окружающей MÉCTHOCTE, 
однако, судя по дошедшимъ до меня слухамъ, я убфжденъ, что положене этого дёла 
далеко не такъ благоприятно, какъ доказываютъ и распространяютъ русеме министры. 
Пугачевь еще не сложилъ оружя и я опасаюсь, что это можеть продлиться долго. 
Потеря генерала Бибикова положительно незамфнима. 

Настояцие государствевные расходы до такой степени превосходать доходы 
опредфленные для ихъ удовлетвореня, что (обстоятельство весьиа необычное, если 
не совершенно новое здЪсь) казенные чиновники не получали жалованья въ течеше 
восьми ифеяцевъ. Затруднительное положене, въ которомъ находится правительство, 
по всей вЪроятности послужило поводомъ ревизш, произведевной въ недавнее время 
надъ суммами различныхь вфдомствъ, причемъ открыто много недочетовъ и злоупо- 
требленй; въ случаЪ если ревизшю эту перенесуть и въ выспия инстанции, ручаюсь, 
что окажется соотвфтствующая степень вышеупоманутыхъ безпорядковъ. 

Г. Потемкинъ продолжаетъ поддерживать величайшую дружбу съ г. Панивымъ 
и двлаетъ видъ руководиться въ совЪфтф исключительно его инфиями; въ тб дни, 
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on which that is held in town he separates himself from the rest of the 
_ members to form Mr. Panin’s party. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 


№ 219. 
Richard Oakes to Willlam Eden Esquire. 
"St. Petersburg, June 3 (14), 1774. 

(Extract.) Approaching changes are talked of in several of the depart- 
ments here: one promotion of great consequence has just taken place; and 
which must prove а great blow to the power of the Count Zachary Czerni- 
chef, which is that general Potemkin was on Saturday last appointed the office 
of vice president of the college of war, with the rank of general in chief. 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 


№ 220. 
Sir Robert Gupning to the Earl of Зайок, 
St. Petersburg, June 13 (24), 1774. 
(№ 47. Secret and confidential. Extract.) Your Lordship has been 


informed, during my absence, that general Potemkin has been associated 
to Count Zachary Czernicheff in the war department; this is so great а 


когда происходятъ засфдашя, онъ отдфляется отъ прочихъ членовъ и держитъ сторону 
г. Панина. 


фтъ Ричарда окса Ушльяму Эдешу. Зекв, 
С.-Петербургъ, 3-го (14-го) 1юня 1774 г. 
X 219. (Извлечене.) Ходатъ слухи о перемфнахъ, долженствующихь произойти 
въ различныхь вфдомстватъ. Одио чрезвычайно важное назначене состоялось в 
должно нанести большой ударъ власти графа Захара Чернышева, а именно: въ прош- 
лую субботу генералъь Потемкинъ былъ назначенъ на должность вице-президента 
военной коллеги въ звани генералъ-аншефа. 


Отъ сэра Роберта Гуиииига графу СуфФолькъ, 
С -Летербургъ, 13-го (24-го) 1юня 1774 г. 
№ 220. (№ 47. Секретно и конфиденщально. Извлечене.) Во время моего 


отсутствия вамъ, милордъ, было сообщено, что генераль Потемкинъ назначенъ Tofà- 
рищемъ графа Захара Чернышева по военной коллеги. Это было такнмъ ударомъ 











Я — LA LA 
with which he submits to what he is not able to oppose, he cannot much 
longer, upon any terms, hold the post he now enjoys. In whatever manner 
his successor may fill it, the Empire is not likely to lose much by the 
change; but considering the character of the man whom the Empress is thus 
advancing, and in whose hand alone she seems to be committing the reins 
of government, it is to be feared she is forging fetters for herself which she 
will not find it easy to shake ой,. Из last step has given more umbrage to 
the Orloffs than any one she had yet taken. Something more than an ех- 
planation, a very warm altercation passed between her and the prince, on 
this subject, which is said to have moved her more than she was ever 
known to have been; and to have determined him to travel, which he means 
to do, as soon as he returns from Moscow, where he is now gone. All this 
is not likely to have any immediate influence on foreign affairs, for though 
his Prussian Majesty may not be displeased at the removal of the Orloffs, 
they оррозей (as I already had the honour of mentioning to your Lordship), so 
feebly his interests, and in general interferred so little in political concerns, 
that their weight, in that respect, was scarcely felt. The bourbon ministers 
indeed will not look upon the retreat of Count Czernicheff (should it take 
place), with indifference. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 


для посяфдвяго, что несмотря на все его непостоянство и HA легкость, съ которой 
овъ подчиняется всему, съ чфмъ не въ сидахь бороться, дяя него невозможно ни на 
какихъ усломяхъ сохранить за собой доажность нын$ ему принадлежащую. Какъ бы 
не выполнил ее его превиникъ, импер!я по всей вфроятноети не много потеряеть 
оть этой перемфны; но, принимая въ соображеше характеръ человЪка, котораго 
Императрица такъ возвышаеть и въ чьн руки она, какъ кажется, намфревается пе- 
редать бразды правлешя, можно опасаться, что она сама для себя изготовить цъии, 
оть которыть ей впослфдстви не легко будеть освободиться. Послфднее ея pacno- 
ражеше озаботило Орловытъ больше чфиъ pce предыдущее. По этому поводу между 
ней и Княземъ произошло нЪфчто болЪе проетаго объясвеня, а скорфе горячее столк- 
HoBeie, что, какъ говорять, разстроило ев до такой степени, какъ еще никогда не 
видали, а его рышило предпринять путешествие тотчасъ по возвращения изъ Москвы, 
raÿ онъ теперь находится. Все это по всей вфроятноетя не будетъ ямЪть непосред- 
ственнаго вяяшя на иностранныя дла, ибо, хотя его прусское величество будетъ 
доволен удалешемъ Орловытъ ови (какъ я уже HMÈJE честь сообщить вамъ, милордъ) 
такъ слабо противодЪИствовали его интересамъ, и вообще такъ мало выъшивались 
въ политические вопросы, что вияве итъ въ этомъ отношеши было едва чувстви- 
т@уьно. Tnarsa. что évnianeria munuernu na отнесутся равнодушно къ отставк® 
зовдетъ). 
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№ 221. 
Sir Robert Guaniag to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, June 13 (24), 1774. 


(№ 48. Extract.) Count d’Osterman, whom I have seen but once since 
I have been here, and with whom I have had but little conversation is 
- certainly to take off the drudgery of business from Mr. Panin, with a view, 
as [ believe and hope, to succeed the vice chancellor; should peace take 
place, he will have an early opportunity of displaying his political abilities, 
and of manifesting that favourable disposition which he has always, profes- 
sed, towards а connection with Great Britain, if he really possesses it. 

Таш well assured that the Empress has written three letters, with her 
own hand, to the Empress Queen, the Emperor, and the King of Prussia, 
on the subject of the limits, and that the terms she made use of to the 
latter were stronger and more decisive, than she ever yet employed. 

` (Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112) 


№ 222. 
Sir Robert Guaning to the Earl of Suffolk., 
St, Petersburg, June 17 (28), 1774. 


(№ 49. Extract.) In consequence of the arrival of а courier on Sunday 


Отъ сэра Реберта Гушииига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургтъ, 13-го (24-го) 1юня 1774 г.. 


№ 221. (№ 48. Извлечеше.) Графу Остерману, съ которымъ я со времени 
своего пребывашя здфсь видфлея только разъ и мало разговаривалъ, несомнфнно 
предстоитъ освободить отъ дфлъ г. Панина въ тфгь вядахъ, чтобы, какъ я полагаю 
и надфюсь, занять мЪето вице-канцлера; въ случа если состоится заключене мира, 
ему скоро представится возможность заявить свои политическя способности в до- 
казать на дЪлф то благорасположене къ союзу съ Великобриташей, въ которомъ 
онъ постоянно увфрялъ, если только расположене это дЪйствительно существуетъ. 

Ma положительно извёетно, что Императрица собственноручно написала по 
поводу границъ три письма, къ императриц®-королевЪ, къ императору и къ королю 
прусскому, причемъ въ послфднемъ изъ нихъ она прибЪгнула къ выраженяиъ болЪе 
сильнымъ и рфшительнымъ, JÉME всф когда либо ею употребленныя. 


Отъ сэра Роберта Гупиаяга графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 17-го (28-го) 1юня 1774 г. 


№ 222. (№ 49. Извлечеше.) На основаши извъетй, привезенныхь въ прош- 
° 27 
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last from Orenburg, this court has declared that the rebels under Pugat- 
cheff had been again defeated, and several pieces of cannon taken from them; 
but that he, as heretofore, had found means to escape with only a very few 
of his adherents. Your Lordship will naturally be surprised to hear that 
this rebel, who has so frequently escaped with so much difficulty, should 
be again so soon after able to bring a train of artillery into the field, for 
whenever he is defeated a considerable number of cannon are taken from 
him, in short no regard can any longer be paid to the accounts published 
on this subject. I am told that appears from general Bibikoff”s papers, that 
it was his opinion, that they would not be able to suppress this rebellion 
by force alone; but that some means must be found to satisfy the people, 
who were not without just cause of complaint. 

Mr. Potemkin, a relation of the favourite, has been lately dispatched 
to enquire into the grounds of it, which is supposed to have arisen, origi- 
nally (as Г have once had the honour of mentioning to Your Lordship) from 
Count Zachary Czernicheffs conduct; and from what the Empress said to 
me on Sunday last, in the course of conversation, on the subject of my late 
excursion, she seemed to be determined herself to visit those parts of her 
dominions, where the present disturbances prevail; if her Majesty really 
has such a design it cannot be put in execution while the war continues. 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 


406 воскресенье курьеромъ изъ Оренбурга, дворъ STOTE объявиль, что мятежники, 
состозще подъ начальетвонъь Пугачева, снова были разбиты, причемъ у нить было 
OTHATO нфсколько пушекъ; во что самъ овъ и ва этоть разъ съумЪлъ спастись б$г- 
ствомъ BMÉCTS съ небольшимъ числомъ своихгь приверженцевъ. Васъ, милордъ, ко- 
нечно, удивить какимъ образоиъ иятежникъ, столько разъ елва убЪгающи съ пола 
битвы , въ скоромъ времени находитъ средства снова выставить отрадъ артиллерии, 
ибо каждый разъ, какъ надъ нимъ одерживаетея побфла, у него отбираютъ значи- 
тельное количество пушекъ, словомъ, невозможно долфе вфрить отчетамъ, обнародо- 
ваннымъ по этому поводу. MH передавали, что изъ бумагъ генерала Бибикова ока- 
зываетея, что по его ивфню невозможно подавить этотъ мятежъ одной только силой 
оруж!я, HO что необходимо отыскать какое либо средство удовлетворить народъ, 
иифющИЙ справедливыя OCHOBARIA къ жалобамъ. 

Недавно г. Потемкинъ, ролственникъ тюбимца, быль отправлевъ съ цблью из- 
CTBAOBATE причины этого неуховольствя, первоначально возникшаго, какъ полагаютъ 
(o чемъ я имфль уже честь сообщать вамъ, милордъ), велфдетме образа хЕйствй 

_графа Захара Чернышева; н судя по тому, что Императрица высказала инф въ 
прошюе воскресенье, разговаривая о послЕдней моей пофздкЪ, MH кажется, что она 
сама намфревается объфтать ту часть свошгь владьншй, TAB въ настоящую минуту 
проиетодятъ безпорядки. Еели дЪйствительно таково намфреше Ея Величества, ово 
че можеть быть приведено въ исполнеше 10 тёхъ поръ, пока продолжается война. 
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№ 223. 
Sir Robert Gunaiag to the Earl of Зайок, 
St. Petersburg, July 1.(12), 1774. 

(№ 53. Extract.) The last advices from Marshal Roumanzoff brought 
her Imperial Majesty an account of two different actions between her troops 
and the Turks, in both of which victory declared, as usual, in favour of her 
arms. Soon after the passage of the Danube, the corps under general Ka- 
mensky and Suworoff attacked that under the Reiss Effendi amouting to 
40,000 men, which, having made no manner of resistance, was instantly 
routed: their whole camp together with 32 pieces of brass cannon, all founded 
under the inspection of Mr. Thott, were taken, but in this action very few 
men were killed on either side. The other happened between a separate 
party of the Turks and count Soltikoff who was attacked by them; this was 
a much warmer one, the Turks leaving 2,500 men dead upon the field. 
The Empress did me the honour to mention these particulars to me herself 
on Saturday last. Her Imperial Majesty has been pleased to make Marshal 
Roumanzoff a present of six pieces of Mr. Thott’s cannon. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 


№ 224. 
Sir Robert Ganaiag to the Rarl of Seffolk. 
St. Petersburg, July 11 (22) 1774. 
(№ 55. Extract.) By the last accounts from the Black Sea it appears 


. Ors еэра Роберта Гунииига графу Cyeeouixt, 

С.-Петербургъ, 1-го (13-го) тюля 1774 г. 
№ 223. (№ 53. Извлечеше.) Послёдия известия, полученныя отъ фельдмар- 
шаза Руманцова, заключались въ донесени Ея Императорскому Величеетву о двухъ 
сражешяхъ, происходившихь между ея войсками и турками, причемъ побфда по 
обыкновеню осталась на сторон первыхъ. Скоро посяЁ перехода черезь Дунай 
корпусъ генераловъ Каменскаго и Суворова напаль на войско рейсъ-эффенди, со- 
стоявшее изъ 40,000 человЪкъ, которые безъ всякаго сопротивлешя были мгно- 
венно обращены въ бЪгетво; весь ихъ лагерь, а также 32 MPAHBIXE пушки, отлитыя 
подъ наблюдентемъ г. Тотта, были захвачены, но въ сражеши этомъ 06$ стороны 
потеряли убитыми лишь нёсколько человЪкъ. Второе дфло происходило между от- 
дЪльнымъ турецкямъ корпусомъ и графомъ Салтыковымъ, на котораго они. напали; 
туть произошло болфе жаркое сражене и турки оставили на полф битвы до 2,500 
человЪкъ. Императрица сдфлала честь сообщить мнЪ вс$ эти подробности въ прош- 
лую субботу. Ея Императорскому Величеству угодно было пожаловать фельдмар- 

masy Румянцову шееть пушекъ г. Тотта. | 


Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькъ, 
С.-Петербургъ, 11-го (22-го) юля 1774 г. | 
№ 224. (№ 55. Извлечене.) Судя по поелфянимь извёетямъ съ Черваго 
27* 


д 





LUBL чо LUC ALUODOIGLS GIE 2 LEONE мох IV AL ФНО ФИННЫ NUVTVUE AVE VEN 
and Jenikale. The former have only 3 frigates, 4 sloops of war, 2 Bomb- 
ketches, and 1 fireship, and expected 1 more frigate in a few days from 
Taganrog. The latter have 6 two-decked ships, 7 about the size of 20 gun 
ships, besides 14 galleys and half galleys. 

It is certain that the Russians are blocked up. The old Chan is on board 
the Turkish fleet; and, if they have spirit, it is evidently in their power 
both to destroy all the Russian ships, and to effect a descent in the Crimea. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112) | 


№ 225. 
Sir Robert Ganning to the Bari of Saffolk. 
St. Petersburg, July 15 (26), 1774. 


(№ 56. Extract.) А messenger who has been expected for some time 
from the army arrived here on Saturday night last. Mr. Roumanzoff ac- 
quaints the Empress that the troops under Count Soltikoff having been 
attacked by a body of Turks commanded by a pasha of two tails, had 
repulsed them and taken the pasha; and that general Kamensky had been 
equally successfal against another corps which was on its march with an 
intention to join the Grand Vizir, after which he (general Kamensky) had 


моря оба флота какъ русск, такъ и туренкй, HaxOAaTCA въ пролив между Керчью 
и Эникале. Первый coeronTs лишь изъ 3-хъ фрегатовъ, изъ 4-гъ военныхь шлюнокъ, 
2-тъ бомбардирныхь судовъ и 4-го брандера и ожидаетъ черезъ иЪеколько дней изъ 
Taraspora eme одинъ фрегать. ПослдвШ нифеть 6 двутъ-палубныхгь кораблей, 7 
около 20-ти пушечнаго разифра, кроиф 14 галеръ и полу-галеръ. 

НесомнЪнно, что русск!е блокированы. Старый ханъ находитея на одномъ изъ 
кораблей турецкаге флота, и, если только у нихъ тватитъ ва то ума, очевидно, что 
они низють возможность уничтожить всф pyccrie корабли и сдЪлать вылазку на 6е- 
pers Крыма. 

Оть сэра Роберта Гунииага графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 16-го (26-го) {юля 1774 г. 

№ 225. (№ 56. Извлечене.) Въ субботу вечеромъ пр халъ изъ арм курь- 
еръ, котораго ожидали въ продолжене нфкотораго времени. Г. Руманцовъ сообщаеть 
Императриц$, что войско, состоящее подъ начальствомъ графа Салтыкова, подверг- 
лось нападенто турецкаго отряда поль предволительствоиь пашя „двухбунчужнаго 


detached a body of 6000 men with orders to gain the mountains behind 
Schumla; for which place he was in full march in order to attack the 
Grand Vizir, and to put him by this mean between two fires; which he 
was in hopes of effectuating in a few days. Marshal Roumanzoff remained 
near Silistria, blocking up that place as Count Soltikoff did Rusick, and 
thereby cutting off all communication between those garrisons and the 
Grand Vizir’s army. 

Notwithstanding the activity of the campaign, the Turks still affect 
to carry on the negociation. Marshal Roumanzoff received a letter from 
the Grand Vizir on the subject of it dated зо lately as the 5* of this 
month. 

It is certain that nothing can be more advantageous, than the position 
in which the Russian troops are in Bulgaria. We wait with impatience to 
learn how the Marshal, and those under his command, will avail themselves 
of it. That of the fleet in the Black Sea continues to be the very reverse 
of this, and nothing but the most capital blunders on the part of the Turks, 
can give the former any chance of escaping. 

The reports which I mentioned in my last letter, concerning Pugatcheff, 
were then too vague to trouble your Lordship with, but are now зо well 
confirmed as to leave no doubt that instead of being crushed, he is become 


находящихся за Шумлой, куда онъ направлялся съ поспшностью для нападежя на 
великаго визиря, который очутился бы такимъ образомъ между двумя огнями, чтб 
онъ н налдфялся выполнить въ нфеколько дней. Фельдмаршаль Румявцовъ остался 
близъ Силистри, блокируя этотъ городъ также, какъ графъ Сазтыковъ блокироваль 
Рущукъ, черезъ что отрзано всякое сообщене между этими гарнизовами и армей 
великаго визиря. 

Не смотря ва энергичность военныхъ дЪйств!Й, турки притворяются будто ведутъ 
переговоры. Фельдиаршалъ Румянцовъ получилъ по этому поводу оть везикаго ви- 
зиря письмо, написанное не раньше RARE 5-го числа настоящаго MÉCANA. 

Несомнфнно, что ничего не можетъ быть выгоднфе положения, занвиаемаго въ 
настоящую мивуту русскими войсками въ Болгар. Мы съ нетериёшемъ ожидаемъ 
извфст о томъ, какъ воспользуются этвиъ положешемъ фельдмаршалъ и лица его 
окружающи. Что касается до флота на Черномъ морь, то онъ по прежнему находится 
въ совершенно противопозожныхь тому обстоятельствахь, и ничто, кромф самыть 
крупныхь ошибокъ со стороны турокъ, не въ соетоянши доставить ему средства 
BBIHATH изъ этого положения. 

Слухи относительно Пугачева, упомянутые въ моемъ посяфднемъ письм®, были 
въ то время слишкомъ веопредфленны для того чтобы безпокойть ими васъ, мизордъ, 
во въ настоящую минуту до того подтверждаются, что оказывается HeCOMHÉHHO, что 


more 10TIIQaDIE опал CVCI, апа WICLUNCEI кт чадо 91 а SUEULICULR LUMUEL UE 
troops, or want of capacity in their leaders, government was not able to 
protect its own mines, much less those of private persons. This rebel spreads 
terror and devastation wherever he turns; and according to the last 
accounts seems inclined to correct his first error, and march towards Casan 
and Moscow, that is to say, into the heart of the empire; where it is much 
feared he will find a great number of discontented persons. Orders were 
sent three days ago for some regiments, encamped near this capital, to 
strike their tents and march within a few hours; which though since coun- 
termanded, will very probably be again renewed. 

The college of war is, in fact, no longer under the direction of Count 
Zachary Czernicheff. Instructions were sent last week to the board by the 
Empress, that they should obey no orders but such as were signed by Mr. 
Potemkin, and that no business should be transacted but at the college. 
It has hitherto been usual to do а great part of it at Count Zachary Czer- 
nicheff”’s house. I am assured, that in consequence of this, he has asked his 
dismission, but that he has orders to continue in his present post during 
the war. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112. 


Пугачевъ не только не усмиренъ, но сильнфе чфиъ когда либо; не знаю, по недо- 
статку хи численности войскъ или по недостатку способностей въ ихъ начальникахь 
правительство было не въ силахь защитить даже свои собственные рудники не 
только рудвики частныхь лицъ. Мятежникъ этотъ повсюду, гдЁ появляется, распро- 
страняеть ужасъ и опустошеше H, судя по послфднимъ навфетымъ, онъ, кажется, 
намъревается исправить свою первоначальную ошибку и подвигается на Казань и на 
Москву, т. 6. къ самому сердцу империи, TAB, какъ можно опасаться, онъ нандеть 
много недовольныхь. Три дня тому назадь быль высланъ приказъ нЪкоторымъ 
полкамъ, расположеннымь лагеремъ вблизи этой столицы, съ тбмъ, чтобы они 
снимались съ лагеря и въ нфоколько часовъ отправлялись въ походъ, и хотя съ 
твхъ поръ приказане это было отыфнено, но по всей вфроятностя будеть возобно- 
влено. 

Военная коллемя въ сущности не находится бо4Ъе подъ управлешемъ графа 
Захара Чернышева. На прошлой недфл$ Императрица выдала совЪту предписаше, по 
смыелу котораго они должны повиноваться лишь тфмъ приказамъ, которые будуть 
подписаны г. Потемкинымъ и никакое 1510 не будеть разсматриваться иначе, какъ 
въ коллечи. Ло еихъ noms было поинято обыкиопоя?е Gâremvun плоть ина проти ВЪ 
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Sir Rebert Gupaiag to the Eari of Saffolk. 
St. Petersburg, July 24 (August 4) 1774. 

(№ 59. Extract.) It is with the highest satisfaction I have the honour 
of acquainting your Lordship that Marshal Roumanzoff”s son arrived at 
Peterhoff last night, and brought the Empress the agreeable and important 
news of the peace being signed on the 21 of July, by Prince Repnin (who 
had рочегз from the Marshal for that purpose) and two Turkish plenipoten- 
tiaries named by the Gramd Vizir. - 

The principal and essential conditions of it were. The independency cf 
the Crimea in as full and extensive a sense as this court ever desired it at 
any period of the negociation. The absolute cession to Russia of Kinburn, 
Kerche and Jenikale. All the district between the Boog and the Dnieper 
which had formerly belonged to Russia and had been given up by the peace 
of Pruth. А free navigation in all the Turkish seas; in which is included 
the passage through the Dardanelles with all the privileges and immunities” 
that are granted to the most favoured nations as the English and French. 
The payment of 4,500,000 roubles. Several stipulations in favour of the 
inhabitants of Moldavia and Wallachia, as well as of those of the islands 
restored by Russia to the Porte; the detail of which the Marshal has not 


Or сэра Роберта Гуннинга граФу СуфФолькъ, 
С.-Петербургь, 24-го os (4-го августа) 1774 г. 


№ 226. (№ 59. Извлечеше.) Съ величайшниь удовольстйемъ честь нию 
увфдомить васъ, милордъ, что вчера вечеромъ сынъ фельдиаршала Румянцова пр!- 
таль въ Петергофъ # привезъ Императриц приятное и важное извфст{е о томъ, что 
миръ подписанъ 24-го {юля княземъ Репвинымъ (получившииь на то уполномоче 
фельдмаршала) и двумя турецкими уполномоченными, назначенными великииъ ви- 
зиремъ. у 

ГлавнЪйшя и существенныя условя мира суть слфдующя: Независимость 
Крыма въ столь полномъ и широкомъ смысл$ какъ того желаль дворъ этотъ съ са- 
маго начала переговоровъ; совершенная уступка Росси Кинбурна, Керчи н Эникале, 
a также всей страны между Бугомъ и Днфпромъ, въ прежнее время принадлежавшей 
Росейи и отданной при заключен прутскаго договора; свободное плаван!е по вефмъ 
турецкииъ морямъ, въ TOME числ и черезъ Дарданельск!й проливъ съ предоставае- 
HMS вофхъ льготь и преимуществь, гарантировавныхь самымъ дружественнымь 
народамъ, какъ англичанамъ и французамъ; уплата 4,500,000 рублей; различныя 
обязательства въ пользу жителей Молдав и Валахи, а равно и острововъ, возвра- 
щенныхь Poccie Портв; дальнЪйшя подробности не объяснены, но будуть высланы 
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ratification, “which he had stipulated with the Grand Vizir should be signed 
on or before the 26* of July, and which he means-to transmit by Prince 
Repnin. Russia is to retain, as the Porte from the beginning agreed to, 
Azoff and Taganrog. 

The obtaining these terms, which are so much more advantageous to 
Russia than she either expected or latterly asked, is entirely owing to the 
Marshal’s happy disposition of the different corps under his command since 
his passing the Danube. That which I mentioned in my letter № 56 to have 
been detached by General Kamensky (and which was commanded by briga- 
dier Zaborowski) to get behind the Grand Vizir, having, by defeating a 
body of Turks sent to intercept him, succeeded in doing 80, and at the same 
time general Kamensky advancing towards Schumlin, hemmed in the Tur- 
kish army in such a шаовег that it was impossible for them to retreat, and 
equally 50 to think of engaging with the least prospect of success. In this 
critical and embarrassed situation the Grand Vizir made several overtures 
to the Marshal; who, very properly availing himself of it, insisted upon the 
above mentioned conditions. The Vizir agreeing to them sent plenipotentiaries 
to the Marshal's camp at Coochoock-Cainardgij, in whose tent this peace во 
glorious to Russia was signed; and what is remarkable, this event happened 





фельдиарызломъ вифеть съ ратификащей, которая, какъ онъ условилея съ великимъ 
визиремъ, будеть подписана 26-го поля или payée, посл чего онъ перешлеть ее 
черезъ князя Репнина. Poccis сохраняетъ за собой, съ coraacia Порты, Азовъ и 
Таганрогъ. 

Достижещемъ условй до такой степени болфе выгодныхь для Россй, чфиъ тв, 
которытъ она ожидала и требовала въ послфднее время, государство вполн$ обязано тому 
счастливому образу ств, которымъ фельдмаршалъ, перейдя черезъ Дуван, распо- 
ложиль различные корпуса, находившеся полъ его начальствомъ. Тоть корпусъ, ко- 
торый, какъ а. упоминалъ въ своемъ пясьмв подъ № 56, быль посланъ генераломъ 
Каменскииъ (подъ начальствомъ бригадира Заборовскаго) съ тфмъ чтобы обойти по 
ту сторону войскъ великаго визиря, удачно выполниль возложенное на него поруче- 
ще, разбавъ турецейй отрядъ, высланный дя того чтобы перерфзать ему путь; въ 
это же время генераль Kamencriä, приближаясь къ Шумлф, напалъ на турецкую 
арыю такимъ образомъ, что имъ было невозможно отступить и равно невозможно 
сопротивляться съ мальйшей надеждой на yeux. Въ столь критическомъ и затруд- 
нитедьномъ положени велик визирь обращался къ фельдмаршалу съ различными 
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from a similar situation of the two armies. 

The Period at which this event took place, adds greatly to it’s impor- 
tance, for two days before news of it arrived, the greatest consternation 
prevailed here. I am assured, and from no bad authority, that the guards 
had orders to march to Moscow, and that the Empress to prevent any bad 
consequences from that corps being assembled, had taken the resolution of 
going with them herself to Moscow. А courier was dispatched to general 
Panin at Moscow to entreat his acceptance of the command of the troops 
employed against Pugatcheff. The wisest measure that could have been 
taken, for had the war continued he was the only man in the Empire proper 
for that post. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112.) 
№ 227. 
The Earl of Saffolk to Sir Robert Ganaing. 
St. James, August 23, 1774. 

(№ 29. Extract.) The news of the treaty concluded between Marshal 
Roumanzoff and the Achmet Effendi arrived at my office on Tuesday last, 
but an excursion which his Majesty had permitted me to make into the 
country put it out of my power to congratulate you immediately on that 


событе это случилось ровно въ день годовщины прутскаго мира и было вызвано 
почти одинаковымъ положенемъ объихъ арий. 

Время, въ которое произошло это собыце, придаетъ ему еще ббльшее значене, 
ибо задва дня до полученя этихъ извфстИ здесь преобладало общее уныне. Я елы- 
шалъ изъ вфрнаго источника, что гвардёи повелфно двинуться къ Москв® н что Им- 
ператрица во взбъжаве BCARAXE дурныхь послфдотвй, могущихь возникнуть при CO- 
paris этого корпуса, рышнлась сама отправиться съ ними въ Москву. Курьеръ вы- 
сланъ въ Москву къ генералу Панину съ тфмъ, чтобы просить его взять на себя 
начальство надъ войсками, дЬИствующими противъ Пугачева. Это самая благоразум- 
ная ифра, къ которой только можно было прибфгнуть, ибо въ случа$' если бы война 
проданлась, это былъ единственный человЪкъ въ нипери, способный занять это 
исто. 


Отъ граа Суффолькъ copy Роберту Гунннегу, 
С. Джемеъ, 23-го августа 1774 г. 


№ 227. (№ 29. Извлечене.) Извфетя о трактат, заключенномъ между 
фельдмаршаломъ Румянцовымъ и Ахиетъ-эффенди, были получены въ моемъ мини- 
сетеретв въ прошлый вторникъ, но разршенная инф его величествомь пофздка въ 
деревню, чишнча меня возможности немедленно поздравить васъ по поводу этого CO 


and 1 may add his subjects in general. The delay however is of little con- 
sequence as you do not I am sure want to be informed of the existence of 
these sentiments, and will not in your felicitations to the Empress of Russis 
neglect any assurances that may convince her of the truth of them. We at 
length see the Empire of Russia in the situation which we have long wished, 
extricated from the embarrassments of a long though gtorious war, and at 
liberty to pursue and promote those great and equitable views which will 
conduce to the re-establishment of the tranquillity of Europe upon a broad 
and permanent foundation. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 112. 
. № 228. 

Sir Robert Genniag to the Earl of Sufolk. 

St. Petersburg, July 29 (August 9), 1774. 

(№ 61. Extract.) I am just returned from Oranienbaum, whither, agree- 
ably to the invitation the Empress honoured the foreign ministers with, I 
went on Sunday last. A little before my arrival there, a messenger had 
brought her Imperial Majesty an account of Marshal Roumanzof”s having 
received the ratification from the Grand Vizir and that he (the Marshal) 
purposed dispatching Prince Repnin with them hither in an day or two. As 


быта, доставившаго самое искреннее удовольствие его величеству, слугамъ его и, 
могу прибавить, BCÈME его подданнымъ вообще. Отерочва эта, однако, не представ- 
дветь особой важности, такъ какъ я увфренъ, что вамъ не нужно напоминать о су- 
ществовани таковыхь чуветвъ и, поздравляя русскую Императрицу, вы не иреминете 
высказать ей все, что можеть убЪфдить ее въ искренности этого расположена. На- 
конець мы видимъ русскую импершо въ томъ положенш, котораго давно дя нее 
желали, освобожденною оть трудностей продолжительной, хотя и славной войны и 
имъющей возможность преслфдовать и осуществить TB великйя н справедливыя NUE, 
воторыв приведутъ къ воэстановленю европейскаго спокойстия на широкихгь и проч- 
выхь OCHOBAHIATE. - 


Оть сэра Роберта Гуниинга граФу СуфФолькъ, 
С.-Петербургъ, 29-го поля (9-го августа) 1774 г. 


№ 228. (№ 61. Извлечеше.) Я только что вернулся изъ Оравенбаума, куда 
отправизея въ прошлую субботу, велфдетые приглашен, которое иностранные ми- 


шаттл mwkau gone nasvoure отт. Мыпопотвагия Hanasnann во маогл mmitore тина 
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soon as he arrives the Empress intends coming to town in order to have Ze 
Deum sung. ` 

The impatience of the Grand Vizir to sign the peace was such that no 
less than ten couriers were dispatched from his camp to that of Marshal 
Roumanzoff to press the plenipotentiaries to conclude it. It is supposed that 
Prince Repnin will be named ambassador to the Porte in order to adjust 
whatever may be left unsettied between the Marshal and the Grand Vizir. 

. Nothing can exceëd the satisfaction which this great and glorious event 
Ваз afforded the Empress; and she has just had the additional one of learn- 
ing by a messenger from Casan that the corps which accompanied Pugat- 
cheff in his retreat has been again defeated; and as he has now got into an 
open country, there is more hopes than ever of his being taken. 

Nothing could be less expected here than the conditions Mr. Rouman- 
zoff has obtained; they are infinitely beyond the Empress’s most sanguine 
wishes. Her Majesty owned to me, in talking on this subject, that few days 
had made a wonderful change in her affairs; that the intelligence she had, 
immediately before this event of what was passing, in the interior of the 
empire, was of the most disagreeable nature; but that since that time it 
had become much more favourable: she said she was greatly indebted to 
the enemies of her empire for the glorious peace she had just obtained; 


вымъ. Тотчасъ по npibsab его Императрица думаеть HOBXATE въ городъ и отелушать 
тамъ молебенъ. 

Hereprbaie великаго визиря подписать заключеше мира было таково, что изъ 
чагеря его было отправлено въ лагерь фельдмаршала не менфе десяти курьеровъ съ 
цфлью торопить уполномоченныхь окончить это дВло. Полагають, что квазь Репнинъ 
будетъ назначенъ посланникомъ при Портф въ TÉXE видахь, чтобы окончательно 
выяснить вопросы еще не вполн® разрёшенные между фельдиаршаломъ и великимъ 
визвремъ. 

Ничто не можеть превзойти удовольетыя, доставленнаго Императрицё этимъ 
великниъ и славнымъ событемъ; въ яобавокъ она узнала черезъ курьера, только что 
прибывшаго изъ Казани, что корнусъ, сопровождавший Пугачева при его отступлении, 
былъ CHOBA разбить; и такъ какъ теперь онъ находится въ совершенно открытой 
M'ÉCTHOCTA, можно боле чЪмъ когда бы то ни было надфяться на то, что имъ овладЁютъ. 

SAËCE ни коимъ образомъ не могли разечитывать на условя, достигнутыя г. 
Румянцовымъ; они значительно превосходятъ лучшя ожидая Императрицы. Раз- 
говаривая со мной объ этомъ предметв, Ея Величество созналась инф, что нфеколько 
дней произвели изумительную перемфну въ ея ‘дфлахъ; что CBÉABHIA, полученныя 
ею незадолго до этого собыьия о томъ, что происходить во внутренности импери, 
были весьма непрятнаго свойства; но что съ этего времени H3BÉCTIA эти приняли 
боже благопрятный характеръ; она сказала, что въ значительной стенени обязана 
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that had it not been for them the Turks might have long since brought the 
war to a conclusion, upon very different conditions, frem those whieh by 
continuing the war, at the instigation of France, their late embarrassod 
position obliged them to accept. Upon ending this conversation she sat down 
to cards, and having invited the Danish minister and myself to make her 
party, she said, loud enough to be heard, that as this was а day of great 
joy to her,she would have none but cheerful countenances about her. I take 
the liberty to mention this circumstance because it is one, amongst others, 
that convinces me, it is not only the ministers of the house of bourbon that 
she believes are displeased at seeing so early a period put to the war, but 
that she includes in this number those of Austria and Prussia. But not- 
wWithstanding her manifesting in this manner her belief of the satisfaction it 
would give to my court, she took no notice of our friendly conduet in the 
course of the war (though no occasion could be more natural, or proper, 
for doing 80), nor made any professions of her readiness to act in a like 
manner towards us. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 113.) 


№ 229. 
Sir Robert Genniag to the Кат of Seffolk. 
St Petersburg, August б (16), 1774. 
(№ 63. Most secret and confidential. Extract.) Though the accounts I 


врагамъ своей империи за славный миръ, HBIHB ею заключенный; что He будь ихъ, 
турки давно бы окончили войну на совёршенно иныхъ усломаяхь ME TE, на KOTO- 
рыя, при настоящемъ затруднительномъ положен, они принуждены согласиться 
BCMMCTBIE того, что, подчиняясь ввушенямъ Францш, продолжали войну до сего 
времени. Посл этого разговора она сЪла за карты и, пригласивъ въ свою нартю 
датскаго министра и меня, сказала довольно громко, чтобы быть услышавной, что 
TAKE какъ день этотъ для нее весьма радостенъ, ей хочется видфть вокругъ себя 
одни только веселыя лица. CMD упомянуть объ этомъ обетоятельствЬ, ибо оно 
между прочимъ убфдило меня въ TOME, что, поРея инфн!ю, не одни только министры 
бурбонскаго дома недовольны столь раннимъ окончантемъ войны, но также и министры 
австрёек!й и прусскй. Но несмотря на подобное съ ея стороны зазвлеше „увЪрен- 
ности въ томъ, что это событе доставить удовольстве моему двору, она не упомя- 
нула о дружескихь дйствяхъ нашихъ во время войны (хотя случай къ тому пред- 
ставлялея весьма естественно) и ни однимъ словомъ не коснулась своей готовяости 
поступить относительно насъ подобнымъ же образомъ. 


Отъ сэра Роберта Гушинига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 5-го (16-го) августа 1774 г. 
№ 229. (№ 63. Весьма секретно и конфиденщально. Извлечеше.) Хотя co- 
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received in my last excursion into the provinces, of the situation of things 
in that of Orenburg, were very diflerent from, and much less favourable 
than those published by the government, they are accompanied with no 
particulars sufficiently worthy of your Lordship’s notice to induce me to 
trouble you with them, and though in the course of that excursion, from 
what I could collect of the sentiments of all those people with whom I con- 
versed, it appeared to me that the discontents were not confined to the seat 
of the rebellion. Г saw things, on account of the short stay Г made ша 
place, too cursorily to admit of my giving your Lordship any positive opinion 
upon the whole. The short view Г had of them, however, leading me since 
to farther inquiries, the result of these convinces me that the dissatisfaction 
was general, and was every day growing to a greater height, and to so 
alarming а degree, that the fears of many people in employment, some of 
whom views of private interest had hitherto kept silent, have at last obliged 
them to lay before the Empress the real state of affairs, declaring their 
inability to carry on government any longer without some extraordinary 
assistance. This has led her to a more perfect knowledge than she had 
before of the improper and unpopular measures that had been pursued, 
and among the remedies suggested to her for the more immediately preven- 
ting the effects of the general murmurings, а journey to Moscow was рго- 


бранныя мпой во время моей nocrbineË пофздки по губертямъ cpbabuis, касательно 
положення дфлъ въ Оренбургекомъ краз, суть совершенно инаго свойства и далеко 
не такъ благоприятны, какъ извЪета, обнародовавныя правительствомъ, но въ нихъ 
не заключается подробностей, заслуживающихъ вниманя вашего, милордъ, настолько, 
чтобы побудить меня безпокойть васъ ими, и, хотя судя по тому, что въ течене 
этого путешествия MH удалось узнать отъ лицъ, съ которыми я разговариваль, миф 
показалось, что неудовольствие не ограничивается театромъ мятежа, однако, ведЪд- 
ств!е кратковременнаго моего пребывая въ каждой MÉCTHOCTH, я вадбль вещи 
слишкомъ поверхностно для того, чтобы пм$ть возможность высказать вамъ, милордъ, 
какое бы то ни было положительное. инфе касательно общаго состоямя страны. 
Краткое знакомство мое съ этими обстоятельствами побудило меня къ дальнЪИмимъ 
изслфдованямъ, результать которыхъ убфдиль меня въ томъ, что неудовольствие 
повсеместно и ежедневно усиливается до такой устрашительной степени, что опасе- 
HiA многихъ должностныхь лицъ, хравившихь до тфхъ поръ молчаше въ виду CO00- 
ственныхъ внтересовъ, побудили итъ обнаружить передъ Императрицей дЪйетвитель- 
ное положеше AXE, объявивъ при этомъ, что они не въ силахъ далфе управлять 
государствомъ иначе, какъ если будуть привяты KaKiA либо необычайныя MÉPEI. 
Это дало ей боле правильный взглядъ на несвоевременность и непопулярность пре- 
дыдущаго ea образа лЬйствй; между средствами, указанными ей дзя немедленнаго 
предупреждения послфдетвй, могущихъ возникнуть отъ столь всеобщаго ропота, ей 








it was instantly resolved upon; but more favourable accounts succeeding 
that intelligence, and at the same time the peace taking place, it was laid 
aside. Г am however, assured that in consequence of fresh accounts from 
Moscow of the apprehensions of an insurrection there, it is again resumed, 
and will be put in execution, notwithstanding the Empres’s repugnance to 
it, as soon as a proper place can be prepared for her reception. It is sup- 
posed to be advised by the Great Duke as well as by general Potemkim 
the latter by way of ingratiating himself with their party, who are in gene- 
ral desirous of it. А person much in the Empress’s confidence has been 
dispatched to General Раши, in order to remove every difficulty he might 
start towards accepting the command of the troops employed against Pugat- 
cheff, and I heard last night, that he had been prevailed upon to do во, 
and that he will set out as в00п as he is recovered from a slight indisposi- 
tion he has lately had. I heartily wish he may be able to restore the public 
tranquillity, and render this journey of the Empress to Moscow unnecessary. 
My accompanying her thither would lay me under the necessity of craving 
extraordinary allowance for the great expences I should necessarily incur 
in such a journey, and as foreign ministers would be but little, if at all 
attended to, by the Russian ministers during that period, I could have but 


little hopes of being usefully employed, 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. X 118.) 





было предложено nyremecrsie въ Москву, и по получен!и aspbcria о томъ, что Казань 
сожжена Пугачевымъ, отъфздъ въ Москву было рёшевъ; но такъ какъ вслФдъ за- 
тьиъ появились свЪдЪшя боле благопрятныя и въ тоже самое время быль заклю- 
ченъ миръ, то испознеше мысли этой было отложено. Меня увфряли, однако, что 
BCIHACTBÏE вновь полученныхь изъ Москвы извЪетй о томъ, что тамъ опасаются воз- 
мущен!я, снова вернузись къ этой мысли, которая и будетъ приведена въ исполнене, 
несмотря на нерасположене къ ней Императрицы, какъ только успфютъ приготовить 
дая нее приличное помфщене. Полагаютъ, что путешестве это совфтуется Besn- 
кииъ Княземъ, а также и Потемкиныиъ, причемъ послфдий имфеть въ виду выслу- 
житься передъ партей, желающей того. Къ генералу Панину отправлено лице, 06- 
дадающее познымъ довЪремъ Императрицы, сътЁмъ чтобы устранить всякое съ его 
стороны saTpyAHeHie по поводу припятйя имъ начальства надъ войскомъ, дЪИствую- 
щимъ протявъ Пугачева, и вчера вечеромъ я слышалъ, что его убфдили согласиться 
на это и что онъ выфдеть, дишь только оправится отъ легкаго нездоровья, отъ кото- 
paro страдалъ въ послфднее время. Сердечно желаю, чтобы ему удалось возстановить 
общественное спокойствие, всяфдетв!е чего путешествие Императрицы въ Москву ока- 
залось бы ненужнымъ. Mon обязанность сопровождать ее туда поставила бы мена въ не- 
обходимость испросить разрёшеня на необычайныя издержки, въ коя вовлекла бы меня 
подобная пофздка, а такъ какъ въ такое время иностранные министры весьма рдко 
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№ 330. 
Sr Robert Gunaing to the Eari of Suffolk, 
St. Petersburg, ‘August 12 (23), 1774. 


(№ 65. Secret and confidential. Extract.) The prisons of Moscow are 
actually filled with the number of seditious people taken up of late and I 
fear it will require other methods to appease the heads and heart burnings 
which subsist than these. The favourite whatever may be his intentions, is 
not the most likely person to suggest the proper means of doing 30, as far 
as I can judge from the few opportunities I have had of conversing with 
him, he does not appear to me to be possessed of those talents and abilities, 
which he was generally supposed to be endued with, but on the contrary 
shows a great share of levity, and a fondness for the most puerile amuse- 
ments; and what is no proof of his discernment, he has recalled a worthless 
ignorant Frenchman, who had been for some time his governor, in order to 
employ him as his secretary. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 113.) 


№ 231. 
The Earl of Зайок to Sir Robert Guaning, 
St. James, September 27, 1774. 


(№ 35. Extract.) I cannot help observing to you that there is а want 


Отъ сэра Роберта Гуиинига графу Cyee01EK8. 
С.-Петербургъ, 12-го (23-го) августа 1774 г. 


X 230. (№ 65. Секретно и конфиденщально. Извлечене.) Московекя тюрь- 
мы положительно переполнены огромнымъ количествомъ бунтовщиковъ, арестован- 
ныхъ въ послёднее время, и я опасаюсь, что потребуются иныя средства для успо- 
коешя существующихь тамъ крамолъ и неудовольств!й. Любимецъ, каковы бы ни 
были его намфреня, не въ состоан указать на лучиия средства для достиженя 
этой цёли; насколько я могу судить на OCHOBAHIM немногихъ случаевъ, ветрётив- 
шихея мнф дла разговора съ нимъ, инф кажется, что онъ не обладаетъ тфии каче- 
CTBAMH и способностями, которыя обыкновенно приписывались ему, но напротивъ 
того заявляетъ большое легкомысме и пристрасте къ самымъ пустымъ развлече- 
HIAMB; онъ доказалъ недостатокъ благоразумя, вызвавъ ничтожнаго и невфжествен- 
наго француза, бывшаго въ теченш н$котораго времени его гувернеромъ, съ TÈME 
чтобы сдфлать его своимъ секретаремъ. 


Отъ графа Суффолькъ сэру Роберту Гушиингу. 
С. Джемсъ, 27-го сентября 1774 г. 


X 231. (№ 35. Извлечеше.) Не могу не замфтить вамъ, что молчанме рус- 
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both of cordiality and proper attention in the silence of the Russian minis- 
ters relative to the terms of their treaty with the Porte; and it would 
сему have been more becoming if they had communicated a copy of 
the whole by the earliest opportunity. Prince Galitzin at Vienna has carried 
his reserve on this subject so far, that he has not even mentioned to Sir 
Robert Keith one syllable relative to the treaty, since he received the news 
of its conclusion. 

The Empress’s resolution to take а journey to Moscow, notwithstanding 
the very awkward circumstances attending such a measure, clearly proves 
(what we have long had reason to believe) that the insurrection hitherto 
attributed to Pugatcheff and а few followers, is, in fact, an extensive revolt 


of the most alarming kind. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 113.) 


№ 232. 
Sir Robert Genuiag to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, August 26 (September 6), 1774. 

(№ 68. Extracts.) Several people continue still to be taken up at that 
place’) for treasonable practices. Eighteen of them have been hanged: the 
only instance of that sort of execution in this reign, except two or three, 
persons at the time of the plague at Moscow, for the murder of their bishop. 


1) Moscow. 


CRETE миннетровъ, относительно условй ихъ трактата съ Портой, доказываеть съ 
ихь стороны недостатокъ откровенности и подобающей внимательности; и было бы, 
конечно, гораздо приличнфе, если бы они при первомъ къ тому случаЪ сообщили бы 
намъ кошю со всего трактата. Князь Голицынъ, въ BH, довелъ свою сдержан- 
ность по поводу этого предмета до такой степени, что, получивъ извфсте о заклю- 
чеши трактата, ни однимъ словомъ не упомянулъ о TOME сэру Роберту Kery. 

Намфренще Императрицы предпринять путешествие въ Москву, не смотря на вс 
неудобства, сопровождающия подобвую MÉPY, ясно доказываютъ (какъ мы давно 
имфли поводъ предполагать), что мятежъ, приписываемый до сихъ поръ Пугачеву и 
нфеколькимъ его послфдователяиъ, въ сущности, обнаруживаеть обширное возстане 
самаго тревожнаго харавтера. 


Отъ сэра Роберта Гунииига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 26-го августа (6-го сентября) 1774 г. 


№ 232. (№ 68. Извлеченя.) Тамъ’) до сихь поръ продолжаютъ арестовать 
изиЪнниковъ. Изъ нихъ повъшено восемьнадцать человЪкъ, что составляетъ первый 
примфръ подобнаго рода казни въ продолжеше этого царствованя, за исключенемъ 
только двухъ вли трехъ человЪкъ, повфшенвыхъ во время московской чумы за yOienie 
1) Въ Москв$. 
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Some have been taken up here for drinking Pugatcheffs health. That rebel 
has lately been at Saratoff, and destroyed entirely that colony, the only 
flourishing one of the number that have been established in this country. 

Marshal Czernicheff has demanded and obtained her Imperial Majesty's 
permission to resign the presidency of the war department. He is to retain 
his government and all his other military employments. 

Prince Orloff proposes setting out for Italy in а short time. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 118.) 


N 233. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk, 
St. Petersburg, August 29 (September 9), 1774. 

(№ 69. Extract.) Every precaution is taken to stifle the reports of 
what is passing in the interior of this Empire; but this is impracticable, 
a general dissatisfaction continues to prevail; the governor of Moscow was 
under the necessity, about ten days ago, of firing upon a number of the 
common people who were tumultuously assembled, and could not be pre- 
vailed upon by any other means to disperse. Wherever Pugatcheff removes 
to, he constantly finds adherents; so that, notwithstanding his parties are 
always defeated, whenever they meet with any detachments of the military, 
he finds no difficulty in rising again as formidable as ever. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 113) 


епископа. Здфеь MHOrie были захвачены за то, что пили за здоровье Пугачева. Не- 
давно этоть бунтовщикъ былъ въ Саратов$ и совершенно увичтожиль эту колоню, 
единственную процвфтавшую изъ всфхъ основанныхь въ этой стран®. 

Фельдиаршаль Чернышевъ испросилъ и получилъ отъ Ея Императорскаго Вели- 
чества позволене сложить съ себя зваше президента военной коллеги. Онъ сохра- 
нить за собой губернаторетво и всф прочя военныя должности. 

Князь Орловъ намфревается въ непродолжительномъ времени выфхать BE 
Италию. 

Отъ еэра Роберта Гунинига графу Суффолькъ. 


С.-Петербургъ, 29-го августа (9-го сентября) 1774 г. 


№ 233. (№ 69. Извлечене.) ЗдБесь всячески стараются заглушать слухи о 
томъ, что происходить во внутренности имперш; но это невозможно; ‘по прежнему 
преобладаетъ всеобщее неудовольствие; дней десять тому назадъ московский губерна- 
торъ былъ поставленъ въ необходимость стрФлять по простому народу, собравшемуся 
шумной толоой и не сдававшемуся ни на Kakia убфжденшя разойтись. Куда бы ни 
направвлея Пугачевъ, онъ постоянно ветр5чаетъь единомышленниковъ; и потому не 
смотря на то, что шайки его разбиваются при каждой встрёчЪ съ войсками, онъ 
безъ всякаго труда набираеть новыя и столь же иногочисленныя толпы. 

28 
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№ 234. 
Sir Robert Genniag to the Earl of Saffelk. 
St. Petersburg, September 12 (23), 1774. 

(№ 72. Extract.) An officer arrived here on Wednesday last from 
colonel Michelson, who has been for some time in pursuit of Pugatcheff 
with an account of his having come up with his corps between Zarizin and 
Astrachan, and that he had attacked and entirely defeated him taking all 
his ammunition, cannon, and magazines; but that he, as usual, found means 
to escape. The officer who brougt the Empress this news was immediately 
raised to the rank of lieutenant colonel. 

In communicating to the Empress the situation of “affairs in the pro- 
vinces he came from, he told her with а frankness which all those who wish 
her well ought long since to have used, that the discontents of the people 
were almost general; that those of the lower sort, to the very gates of the 
capital, called Pugatcheff by no other name than Peter the Third; that the 
nobility and the clergy began to complain, that they suffered equally from 
the imperial troops and from those of Pugatcheff, and that no remedy ought 
to be left unattempted to remove the ill humours that are at present stiring. 
It is greatly to be wished, they may subside in the course of the winter; 
for should there be, as many people apprehend there will, a scarcity of 


grain, there is no saying to what extremities the people may be carried. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 118.) 


— — — —— 





Отъ сэра Роберта Гупииига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 12-го (23-го) сентября 1774 г. 


№ 234. (№ 72. Извлечеше.) Въ прошлую среду прибыль курьеръ отъ пол- 
ковника Михельсова, преслфдовавшаго въ продолжеше HBKOTOparo времени Пуга- 
чева, и привезъ извфет!е о томъ, что Михельсонъ встрётиль Пугачева между Цари- 
цынымъ и Астраханью и, сразившиеь съ нимъ, разбилъ его на голову и отналъ у 
него всф снаряды, орудя и запасы, но что самъ Пугачевъ по обыкновеню съумЪ ть 
спастись. Офицеръ, который привезъ Императриц это извфете, быль немедленно 
произведенъ въ чинъ подполковника. 

Описывая Императриц® положеше 1615 въ TBXB губершаяхъ, откуда онъ при- 
былъ, онъ сказалъ ей съ откровенностью, къ которой давно бы слФдовало прябфгнуть 
вефмъ, желающимъ ей добра, что недовольство народа почти повсемфетно, что виз- 
‚ mie классы, вачиная отъ стфиъ самой столицы, называютъ Пугачева пе иначе какъ 
Петромъ третьимъ; что дворянство и духовенство начинаютъ жаловаться, что они 
равно страдаютъ отъ императорскихъ войскъ и оть войскъ Пугачева, и что caÿ- 
дуетъ употребить BCB средства для успокоешя нын% возбужденныхъ неудовольствй. 
Весьма желательно, чтобы это удалось исполнить въ продолжеше этой зимы; ибо, 
если, какъ опасаются многе, окажется недостатокъ въ зерновомъ хлфб, трудно 
опредфлить до какихъ крайностей можетъ быть доведенъ народъ. 





№ 235. 
Sir Robert Guoning to the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, September 19 (30), 1774. 


X 74. (Extracts.) This court, though they keep it very secret, have 
lately received the disagreeable intelligence of the Crim Tartars having 
refused to accept of the independence stipulated for them by the late peace, 
and of their having sent a deputation to Constantinople, in order to assure 
the Porte of their firm resolution of remaining attached to it, in the same 
manner they have hitherto been. Thus far do all the advantages vanish; 
which were expected to result from that so much boasted treaty concluded 
here, with the deputies of the Chan, in the year 1772, and from the pro- 
longation of a runious and expensive war since that period, to gain for 
those people what, it is now very probable, they never meant to accept of 
foreign intrigues may possibly have had some share in determining the 
Tartars to this resolution, and in strengthening the natural repugnance they 
have to a connection with this country; but, from whatever cause it may 
proceed the Empress cannot but be greatly mortified by it; how far the 
fortresses her Majesty retains in that country will keep the Tartars in awe, 
and protect any trade she may carry on there, I cannot pretend to say, 
but aprehend it will bea work of difficulty and expence. Prince Dolgoroocky 
is already retired as far as Perecop. 





Ors сэра Роберта Гунииига графу СуфФолькъ. 
С.-Петербургъ, 19-го (80-го) сентября 1774 г. 

№ 235. (№ 74. Извлечешя.) Дворъ этоть, хотя тщательно TO скрываеть, 
недавно получить весьиа неприятное извЪет!е о томъ, что крымек!е татары отказа- 
лись принять независимость, опредЪленную имъ по смыслу послёдняго ‘мира и от- 
правили въ Константинополь депутащю съ тЬмъ, чтобы увФрить Порту въ твердой 
ихъ рьшимости остаться отъ нее въ зависимости въ томъ же размЪрф, какъ н прежде. 
Такимъ образомъ изчезаютъ всф выгоды, ожидаемыя отъ столь хваленаго трактата, 
заключеннаго здфсь съ депутатами хана въ 4772 году, н отъ продолженя съ твхъ 
самытъ поръ тяжелой и разорительной войвы BL виду пробрЪтеня для этого народа 
того, что по всей вфроятности они никогда не намфревались принять. Быть можеть 
иностранныя интриги до нфкоторой степени участвовали въ томъ, чтобы убЪфдить 
татаръ къ принятю подобнаго рёшеня, усиливъ ихъ природное отвращене OTB связи 
съ этимъ государствомъ; но какова бы ни была къ тому причина, Императрица не 
можеть не быть сильно оскорбленной этимъ обстоятельствомъ; не сифю высказывать 
никаких предположений по поводу того, насколько крьпости, сохраняемыя Ея Вели- 
чествомъ, въ этомъ кра удержать татаръ въ почтени и защитять ея торговзю въ 
той MÉCTHOCTH, но опасаюсь, что эта задача потребуетъ трудовъ и издержекъ. Князь 
Додгорук уже отетупилъ до Перекопа. 


TIUIN LUC UVIUCIS Болота + а ISSUCU, ERCIC SCCIUS LU UE а ICSUIULIUR 
taken of acting severely towards those deluded people who are at present 
in rebellion. Till this is suppressed, and the minds of the people appeased, 
the whole attention of government will be confined to the interior concerns 
of the Empire; especially as there now appears a probability of the polish 
affairs being patched up in some way or other. The ministers therefore of 
the greatest number of the foreign courts will probably be little more than 
spectators during the Empress’s residence at Moscow; as I am therefore 
not likely to be usefully employed, I cannot but regret the great expence 
my attendance there will put his Majesty to. 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. X 113.) 


№ 236. 
Sir Robert Guaniag to the Earl of Safolk. 
St. Petersburg, September 26 (October 7), 1774. 


№76. (Extract.) I have now the very great satisfaction of acquainting 
your Lordship that the rebellion is at an end, and the tranquillity of this 
empire restored, by the taking of the rebel Pugatcheff who has been во long 
the disturber of it. The Empress received this agreeable and important 


Суда по приказанямъ, разосланнымъ генераломь Панинымъ, mréerca въ виду 
ABÉCTBOBATE решительно относительно зицъ, заблуждающихся на столько, чтобы уча- 
ствовать въ мятеж. ДотЬть поръ, пока мятежъ не будеть усмиренъ, а умы народа 
успокоены, все вивмаше правительства будеть ограничено внутренними дЪлами им- 
пери, тмъ болфе, что въ настоящую минуту, повидимому, является возможность 
`рьшить польск!я дла тавъ или иначе. Поэтому бёльшая часть министровъ иностран- 
выхъ дворовъ, по всей вроятноети, будуть лишь зрителями во все время пребыван!я 
Императрицы въ Москвф; волфдстме сего, не разсчатывая нмЪть случай принести 
пользу, я не могу не сожалфть о значительныхь издержкахь, причиненныхь его 
величеству пребывашемъ мониъ тамъ. 


Оть сэра Роберта Гунниига графу Суффолькъ, 
С.-Петербургь, 26-го севтября (7-го октября) 1774 г. 
№ 236. (№76. Извлечене.) Мнф весьма приятно передать вамъ, милордъ, 
что мятежь прекращенъ и спокойствие импер!и возстановлено APECTOBAHIOME мятеж- 
ника Пугачева, столь долго нарушавшаго это спокойствие. Императрица получила 
это приятное и важное извЪсте черезь курьера, прибывшаго сегодня утромъ отъ 
генерала Панина, увфдомляющаго Ея Величество о томъ, что вышеупомянутый из- 
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quaints her Majesty that the above mentioned traitor had been bound hand 
and foot by some cossacks of the Yaïck who were his own adherents; who 
informing general Panin of their having secured him, and of their readiness 
to submit, the general immediately sent Prince Galitzin to seize the traitor. 
То the mean while all the people in those parts of the revolted provinces 
through which Count Panin has marched have, upon his arrival returned 
to their duty. He is at present at a town called Pensa, which was the most 
seditious and the first that declared itself in favour of the rebel. The inha- 
bitants implored and obtained pardon except 15 of the most culpable who 
were hanged. And thus by a judicious exertion of severity, tempered by 
that clemency so natural to her Imperial Majesty, are tle eyes of these 
people at length opened to their delusion, and to a sense of what they owe 
to one of the best of Sovereigns. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. X 118.) 





№ 237. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk, 
St. Petersburg, November 11 (22), 1774. 


(№ 90. Extract.) During the whole of my residence here I have never 
known the interior of this court so free from intrigues as it has been for 


шими его соучастниками, которые увЪдомнаи генерала Панина о томъ, зто онъ ва- 
зодитея въ итъ рукахъ и о своей готовности покориться, всзЪдсте чего генералъ 
немедленно отправил князя Голицына съ поручешемъ захватить измфнника. Между 
тВиъ все населен!е той части мятежнаго края, TAB проходиль графъ Пананъ, тот- 
часъ по прзд® его возвращалось къ своимъ обязанностямъ. Въ настоящую мянуту 
онъ находится въ городф, называемомъ Пенза, который бодфе вефхъ прочихъ уча- 
ствовалъ въ возсташи и первый объявил себя на сторон® бунтовщика. Жители 
просили о помилования и получили его, за исключешемъ 15-ти нанботье виновныхъ, 
которые повфшены. Такимъ образомъ, посредетвомъ заявяеня благоразуиной строго- 
сти, смагченной природнымъ Ея Императорскому Величеству иялосермемъ, глаза 
всего этого народа наконець открылись на ихъ заблуждешя и на TO, чфмъ обязаны 
они одной изъ лучшихъ монархинь. 


Отъ сэра Роберта Гунинига rpaey СуФФолькъ, 
С.-Петербургь, 11-го (22-го) ноября 1774 г. 


‹ 


X 237. (№ 90. Извлечеше.) Во все время моего пребывашя здфсь, я не за- 
помню, чтобы здъшнИй дворъ былъ до того свободенъ отъ интригъ, какъ въ течене 


Dashkoff has been able to interrupt the calm that has prevailed during-that 
time, this therefore may safely be attributed to the absence of Count Za- 
chary Czernicheff, the main dictator and principal mover of them all. The 
indolence of Prince Orloff has prevented him from taking any step to stop 
the career or put bounds to the power his successor is grasping at, or 
rather is in full possession of; he has been dangerously ill; his disorder, if 
not occasioned by a quick sense of his own imprudence in во easily aban- 
doning the post he might have still filled. Mr. Potemkin gives, if possible, 
still less attention to foreign affairs than the Prince did, and consequently 
he has not contributed either to diminish or increase the Prussian influence. 


(Rassia. Sir Robert Gunning. 1774. № 118.) 


№ 238. 
Sir Robert Gupnisg to-the Earl of Suffolk. 
St. Petersburg, November 28 (December 9), 1774. 


(№ 94. Extract.) She!) told me that an end could not be put to the 
whole of this affair (the гефеШоп of Pugatcheff etc.) so soon as she had 
hoped, on account of the number people concerned, which made examina- 

1) The Empress of Russia. 


прошлаго MÉCANA; даже безпокойный нравъ княгини Дашковой былъ не въ состоявш 
нарушить тишину, царствовавную SAËCE въ продолжене этого времени; перемёна эта | 
можеть быть вполнф припнсана отеутствю графа Захара Чернышева, единственнаго 
диктатора и главнаго двигателя вефхь HIS. Лфность князя Орлова воздержала его 
оть приняя какихъ бы то ни было мфръ въ тьхъ видахъ, чтобы остановить успвхи 
вии ограничить власть, которой преемникъ его достигаетъ,* HAN вфрифе, внолн® 
обладаетъ; онъ былъ опасно боленъ; бояЪань его едва ли не вызвана сознашемъ до 
чего онъ былъ неостороженъ, такъ легко покинувъ роль, которая могла бы принадле- 
жать ему донын®. Г. Потемкинъ оказываеть, если возможно, еще меньше вниманя 
KB иностраннымъ дфламъ, чЪмъ оказываль кназь, и потому онъ не содфйетвоваль 
HE уменьшению, ни усилен прусскаго вланя. 


Отъ сэра Роберта Гушииига графу СуфФолькъ, 
С.-Петербургъ, 28-го ноября (9-го декабря) 1774 г. 


‘а- 
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tions tedious; but I am informed, through another channel, that her Imperial 
Majesty has given full powers to the senate to determine upon the fate of 
Pugatcheff, in what manner they think proper, and by that means, precludes 
any expectation of clemency, which she herself told me, in speaking on the 
subject, would be unseasonable, in the present case. Some people imagine 
that this is the day fixed for the execution. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. № 118.) 


№ 239. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk, 
St. Petersburg, December 9 (20), 1774. 


(№ 96. Extracts.) The family of Count Orloff finding the power and 
influence of the new favourite daily increase and seeing nor immediate 
prospect of being able to diminish it, are said to have formed a resolution 
of retiring from the service. The Counts Vladimir and Feodor have asked 
their dismission; the former has already obtained it, and the latter certainly 
will. The Prince, their brother, is now absolutely determined to travel; he 
will be accompained in the tour he purposes to make by general Bauer, who 
has leave of absence for a year. 

The King of Prussia as well as others begins to experience the procas- 
tination of this court. Ц was but а very few days ago, that his Minister 


узналъ изъ другаго источника, что Ея Императорское Величество уполномочила ce- 
нать рышить судьбу Пугачева въ томъ смысл, какъ они признаютъ пужнымъ, и 
такниъ образомъ отнимаетъ всякую надежду на инлосерде, которое, какъ она сама 
высказала инф, разговаривая объ этомъ предметё, въ настоящую минуту было бы 
неуместно. Muorie полагаютъ, что сегодня назначена: казвь. 


Отъ сэра Роберта Гупинига графу Суффолькъ. 
С.-Петербургъ, 9-го (20-го) декабря 1774 г. 


№ 239. (№ 96. Извлеченя.) Семейство графа Орлова, замфчая ежедневное 
усилене властя и вляня новаго любимца и не предвидя въ ближайшемъ будущемъ 
возможности остановить его успфхи, какъ говорятъ, намфревается оставить службу. 
Графы Владимръ и Оедоръ уже просили объ отставкф и первый получилъ ее, а по- 
слфднй, конечно, получить. Братъ ихъ, князь, теперь окончательно рёшился путе- 
шествовать, причемъ ему будетъ сопутствовать генералъ Бауеръ, получивший годо- 
вой OTIIYCKE. 

Король прусскй начинаетъ, какъ и друге, испытывать медлительность этого 
двора. Министръ его лишь нфеколько дней тому назадъ имфлъ возможность выслать 


he carried back with him a full discharge for the subsidy, and an absolute 
refusal from the Empress of his Prussian Majesty’s, or any other guaranty 
of the late peace, though I am told he strongly pressed her to accept his. 
Таш apt to imagine that the picture his ministers gives him, of the state 
of things here at present, will be less pleasing to him than those he has 
been accustomed to receive: but I am far from thinking that anything that 
deserves the name of a coolness, as yet, subsists. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1774. X 118.) 


1775. 


№ 240. 
The Earl of Suffolk to Sir Robert Gunaing. 
St. James’s, January 3, 1775. 


(№1. Extract.) Whatever motives Count Panin may have for insinua- 
tions that France privately foments the distarbances in America, it is but а 
justice due to the French ministers, to assure you, that we have not the 
most distant reason for such a suspicion. If it is thrown out by Mr. Panin, 


обратно курьера, находившагося здеь весьма давно. Онъ повезъ съ собой обратно 
всею cy6caain и положительный отказъ Императрицы отъ гарантия его прусекаго ве- 
зичества или какой либо иной по поводу посафднаго мира, хотя мн® говорили, что 
онъ убфдительно склоналъ ее согласиться на это. Могу себф представить, что описа- 
ве, которое сообщить ему его министрь касательно положеня здвшвихь д®лЪ, 
покажется ему менфе прятвымъ, чфмъ тб CBABHIS, къ которымъ онъ прявыкъ. Но a 
еще далекъ отъ предположеня, чтобы въ настоящую минуту уже. существовало что 
1ибо заслуживающее назваше отлажденя. 


1775 г. 


Отъ граха Суфеолькъ сэру Роберту Гушинигу, 


С. Джемсъ, 3-го января 1776 г. 


X 240. (№1. Извлечеше.) Что бы ни побуждало графа Панива внушать, 
что Франщя частвымъ образомъ поддерживаеть волненя въ Америк®, считаю дол- 
‚ увфривъ васъ, что мы не 

рышамъ. Бели это выеказы- 





jealousy and coldness between us and a power with which the court of 
Petersburg is determined never to be connected, the insinuation, though 
unjust, and affected, ought to be very far from giving uneasiness or dis- 
pleasure here. The embarrassments which it may be expected the refractory 
spirit of the colonies may occasion, it is true will be at least regarded with 
complacency by a rival kingdom; but although the business we are engaged 
in, is not the work of a day, and success can only be derived from perseve- 
rance, [ have not the smallest doubt that the King’s firmness will overcome 
every difficulty, and disappoint the malevolence of the’ most inveterate 
enemy, declared or concealed, of his royal honour and repose. 

Your intelligence relative to the Austrian proceedings in Wallachia and 
Moldavia, coincides with what I find is assigned by the court of Vienna, as 
the reason for these transactions. It is alledged from thence, that the 
Ешрегог has merely seized the district called Bukowina because it was 
formerly a part of Pukatia. This is called «an incontestible proof of rights. 
That a proposition is incontestible, when the party which suffers by its 
inferences, is not in а condition to contest them, may be politically true:. 
but it is surely more becoming, if an injurious act is to be committed, to 
assign no reasons for it, than to apologize by reference to another injurious 


вается г. Панинымъ BcabacTBie антягалликанскихь привциповъ и желания не пропу- 
стать случая возбудить зависть в отзаждеше между нами и державой, съ которой 
петербургскй дворъ рышилея никогда не имфть никакой связи, намекъ этотъ, хотя 
несправедливъ н преуведиченъ, но тфиъ не менфе ни въ какомъ случа$ не ‘долженъ 
вызывать здЪеь безпокойства нлн неудовольствя. Правда, что сопериичествующее 
съ нами королевство отнесется съ удовольствемъ къ затрудневямъ, могущимъ воз- 
вникнуть у васъ, BCabACTBie непокорнаго духа колов. Но хотя дЪло, занимающее 
насъ, не можетъ быть окончено въ одинъ девь и успфть можеть быть достигнутъ 
лишь съ помощью териьыя, я вимало не соинфваюсь въ томъ, что твердость короля 
преодолеть всф затрудненя и побфдеть злонамфренность самыхъ закоренлыхъ, 
RARE явныхъ, такъ и тайныхь враговъ его королевской чести и спокойствия. 
Извфетя, сообщаемыя вами о дйствяхъ Австрии въ Basaxia и Моддави, совпа- 
даютъ съ TÉME, что, какъ я узналъ, выставляется BPECKEMB дворомъ въ BEA при- 
чивы, вызвавшей подобную мфру. Оттуда доказываютъ, что Императорь захватвлъ 
провинцию, называемую Буковиной, едниственно потому, что она въ прежнее время 
составяниа часть Пукати. Это называется «неоспоримымъ доказательствоиъ права». — 
Что всякое требоваше неоспоримо, коль скоро сторона, страдающая оть его исиол- 
неня, не въ состоянфи его оспаривать, быть можеть, политически вЪрно, но при 
совершенйи несправедливаго поступка было бы гораздо приличифе не выставлять дя 
него никакихь прачинъ, чфмъ въ извяцен!е его ссызаться на другое несправедяивое 


foundation and the superstructure, can only subsist by a continuance of the 
same violence which raised them, and cannot derive any additional support 
from reasonings, of the kind abovementioned. I suppose we shall soon hear 
of these encroachments being balanced by fresh claims and captures else- 
where. Such is the glorious operation of modern politics, which it is hardly 
possible to think, or write, of, with temper. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1776. № 114. 


№ 241. 
The Бан of Suffolk to Sir Robert Саво, 
St. James’s, February 14, 1775. 


(% 7.) 1 shall confine myself, in this dispatch, to a business which may, 
eventually, interest this country exceedingly, in its commercial capacity; I 
mean the navigation of the Turkish seas, which has been conceded to Russia 
in the fullest extent, by the late peace. It is evident, from an inspection of 
the map, that that power may draw many commercial advantages from its 
late aquisitions on the Black sea, and the freedom of the passage through 
the Dardanelles for its merchant ships. The products of the Empire may 
be conveyed that way to all parts of the Mediterranean, more expeditiously, 


АЪзю (отняти самой [lynatin), ибо какъ To, такъ и другое, фундаменть в здаше мо- 
гуть существовать лишь при продолжени того же насилия, которое вызвало итъ и 
не могутъ извлечь никакой поддержки нзъ разеужден!, подобныхь вышеупомяну- 
тыиъ. Полагаю, что мы скоро услышвмъ, что по примЪру этого присвоена и чтобы 
еоставить ему перевфеъ, будуть заявлены новыя права и въ другвть ифотахъ про- 
изойдуть подобныя же покушеня. Таковы славныя Abagia новфИшей политики, о 
которыть почти невозможно говорить или писать, сохраняя призтомъ хлахнокровше. 


Ors графа Суефолькъ сэру Роберту Гушииигу, 
С. Джемсъ, 14-го Февраля 1775 г. 


X 241. (№7.) Я посвящу эту децешу разбору дЪяа, которое можеть оказать 
весьма важное влян!е на иптересы этой страны въ торговомъ отношени; я разумью 
влаван!е по турецкимъ морямъ, по смыслу послфдняго мира, уступленное Poccis въ 
самытъ обширныхь размфрахъ. Если вглянуть на карту очевидно, что держава эта 
можеть извлечь много торговытъ выгодъ изъ послфянихь своихъ приобретений на 
Черномъ морф и свободнаго прохода по Дарданельскому проливу, предоставяеннаго 

tegia империя могуть быть пере- 
скорфе и при мбньшей затратЪ, 
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and with less expence, than through the Baltic or North sea: the navigation 
too, being always open, may prove an excellent nursery for seamen. The 
article of corn alone, which may be furnished in immense quantities by the 
provinces communicating with the Black sea will employ a great number of 
ships, and is that which will interfere the last with the trade from the 
Northern ports of Russia; while population, the natural attendant on com-: 
merce, will add strength to the southern parts, already fortified by the 
Crim, which, though nominally independant, may be considered as an 
effectual appendage to Russia. Having thus stated to you the obvious and 
undeniable advantages which the Russians may derive from their treaty 
with the Porte, I must direct your attention to the use they are disposed 
to make of them. It remains to be seen how far, allured by the prospects 
Г have described, they may think it right to encourage this new mode of 
trade, so as to injure that to which they have been so long accustomed, and 
to which they owe their present greatness. Certainly both cannot well exist 
with equal vigour and the British merchants now residing in Russia, who 
bave a very large share of the trade from thence to the Mediterranean, must, 
of course, suffer by the loss of so much of it as will be diverted by the new 
channel, but this is not to be avoided; it is a necessary consequence, which, 
in some degree will affect all the northern ports trading that way; and 
ought to be an additional motive with us to endeavour to turn the new 


чфыъ Jepess Балтйское или СЪверное море; kpomb Toro, плаваше, будучи постоянно 
открыто, можетъ служить нрекрасной школой для мораковъ. Одинъ только зерновый 
х4Ъбъ, выставляемый въ огромномъ количествв губершями, прилегающими къ Чер- 
ному морю, займетъ значительное число кораблей, составляя предметъ, который 
всего менфе помфшаетъь торговл русекихъ сфверныхь портовъ; между тмъ, какъ 
наплывъ населеня, естественно сопровождающий развите торговля, усвлить южную 
часть государства, уже подкр$филенвую Крымомъ, который, не смотря на свою номи- 
нальную независимость, можетъ быть разсматриваемъ въ сущности, какъ русская 
провинщя. Указавъ BAM, такимъ образомъ, очевидныя и несомнфнныя выгоды, кото- 
рыя Poccia можеть извлечь изъ своего трактата съ Портой, я долженъ обратить 
ваше внимаше на то, какъ намфреваются они ими воспользоваться. Остаетея BRAËTE 
насколько, увлекаясь видами сейчасъ мною описанными, сочтутъ они нужнымъ по- 
ощрять эту новую отрасль торговли, и не повредитъ ли это той торговл, къ которой 
они такъ давно привыкли, и которой обязаны настоящимъ свовмъ величемъ. Несо- 
MHbHHO, что TO и другое He можеть существовать съ одинаковой силой; и британсюме 
купцы, нын$ живуще въ Poccis и имфюще весьма широкое участе въ торговлЪ 
этой страпы съ Средиземнымъ моремъ, по необходимости должны понести убытокъ 
при переход значительной части товаровъ ва другой путь; но это неизбфжно. Это 
составляеть одно изъ необходимыхъ послфдстий, которыя до н$фкоторой степени 


the advantage of Great Britain, whose objects will then be to employ her 
shipping in transporting the Russian ccmmodities, and to supply the new 
markets with her produce and manufactures, thereby making amends to 
Вегзе! and her merchants for the loss attending the diversion of the trade 
from its former course, as above mentioned. To compass this point, a free 
navigation for all British merchant ships, to and from the Russian ports on 
the Black sea is indispensably necessarv. Besides this, the treaty of com- 
merce between Great Britain and Russia may be extended to British subjects 
settling in those parts. It is uncertain indeed how far the Turks will be 
inclined to consent to the first point, without which little benefit can be 
derived from the latter. Means however may be discovered to obtain a 
compliance. Perhaps the paying a certain duty, such as is now paid to 
Denmark, for passing the Sound, may be some inducement; at any rate, I 
fear, it will be too much to expect this indulgence exclusively of other 
nations. The Empress of Russia will rather wish the passage to be allowed 
to ships of all nations and will give general encouragement for trading with 
the new ports, and settling factories there, though she may show a prefe- 
rence to the subjects of Great Britain, as she does at present: and the Turks 
will not fail to favour their old friends the French, who, you know, have 


коснутся вефхъ съверныхъ державъ, торгующихъ на этомъ пути, и должно служить 
твиъ бозьшныъ для насъ побуждешеиъ обратать новый родъ торговли, предположивъ, 
что ова возвикнетъ въ TOME BRAS, какъ о томъ было упомянуто, на пользу Велико- 
бритави, которая тогда употребить своя корабли для перевозки русскитъ товаровъ 
я булетъ снабжать новые рынки произведешями своихъ изнуфактуръ, вознаграждая 
тъиъ себя в своихъ купцовъ въ потерь, причиненной уклонешемъ торгови отъ пер- 
воначальнаго пути къ путямъ вышеупомянутыиъ. Да достижешя этой цфзи британ- 
скииъ купеческимь судамъ положительно необходимо имфть свободное плаваше къ 
русскимъ портамъ на Черномъ мор и обратно. Кром того, торговый трактать между 
Великобритащей н Poccieh можеть быть распространенъ Ha британскихь подданных, 
поселяющихся въ этой мФетностя. Правда, что еще неизвфетно, насколько туркя 
будуть расположены согласиться на первый пунктъ, безъ котораго нельзя извлечь 
большой выгоды п отьъ послфдняго. Можно, однако, отыскать средетво достагнуть 


.соглатешя. Быть можеть эта пъль будетъ достигнута съ помощью уплаты W'ÉROTO- 


рой пошлины, подобно уплачиваемой Дави за прохолъ черезъ Зундъ; во всякомъ 
сзучаЪ опасаюсь, что ожидать этого снисхождешя исключательно передъ прочими 
народами, значило бы слишкомъ много требовать. Пусская Императрица охотнфе 
7 7 ›въ, вообще поощряя тор- 

онторы, хотя она можетъ 


заяваяеть въ настоящую 
рыхъ друзей, франпузовъ, 
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and advantages to it in the new branches of trade which are opened by the 
concessions made to Russia by the Porte in the last treaty of peace. I have 
endeavoured to show the importance of the concessions and how they might 
be directed to our advantage. You will take the first proper opportunity 
of sounding the Russian ministers, and, being fully instructed make, or 
withhold, а proposal of the nature which I have pointed out. according as 
you find them au fait of their own situation in the business, or according 
as you find their plan is to conduct it, or their disposition to give a real, 
and effectual preference to the pretensions of this country. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 114.) 


| № 242. 
Sir Robert Guaning to the Earl of Saffolk. 
Moscow, January 12 (23), 1775. 


(№ 4. Extract.) А few hours before my arrival here the execution of 
Pugatcheff took place. This was performed in the most public part of the 
city and with all the solemnity it would admit of. After he had mounted a 
scaffold prepared for the purpose, a detail of his crimes and his condem- 
nation was twice deliberately read. He then told the people in a short 
speech that he was not the person he had given himself for, but a Don 


Rene <a 


въ пользу ея предпочтенйя и выгодъ относительно новой отрасли торговли, открыв- 
шейся для Росси черезъ уступки, сдфланныя Портой по смыслу послфднаго мирнаго 
трактата. Я постараюсь указать вамъ важность этихъ уступокъ, а также и то, ка- 
кимъ образомъ онф могутъ быть направлены къ нашей выгод. Вы воспользуетесь 
первымъ случаемъ узнать мысли русскихъ министровъ и, имфя подробныя инетрук- 
щи высказать или обойти молчатемъ предложене, подобное указанному мной, смо- 
тря по тому, на сколько вы найдете въ нихъ CO3HAHIA ихьъ собственнаго положеня 
BB этомъ дёлБ, а также и потому, какой замфтите вы съ ихъ стороны планъ дЪй- 
‘ств и наконецъ въ какой степени будутъ они расположены оказать дЪйствитель- 
ное и существенное предпочтене требованямъ нашего государства. 


Отъ сэра Роберта Гупинига rpaey Суффолькъ, 


Москва, 12-го (23-го) января 1776 г. 


№ 242. (№4. Извлечеше.) Нъсколько часовъ до моего прИбзда сюда, проис- 
ходила казнь Пугачева. Она была совершена въ самой многолюдной части города и 
ео всевозможной торжественностью. Когда онъ взошелъь на эшафотъ, приготовлен- 
ный для этого случая, подробности его преступленй и приговора были дважды 
громко прочитаны. Поса$ того, онъ въ короткой рфчи сказалъ народу, что онъ не 
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cossac, by name Pugatcheff, He appeared penitent, acknowledged the justice 
of his sentence, which was to have his limbs severed from his body and 
afterwards his head cut off; the former part of which he bore with great 
fortitude. One of his principal associates, by name Perfilieff undecrwent the 
same fate with the difference only of having his head taken off before his 
limbs. Three others were hanged. Kighteen were knooted, had their повез 
slit and were sent to Siberia; amongst whom was an officer who had in 
some measure fomented the rebellion. Pugatcheffs head is raised on an iron 
spike above а wheel on which his body and Perfilieff”s are placed, and his 
limbs are exposed in four different parts of the town where they are to 
remain till to morrow, when, it is said, all the bodies are to be burnt 
together with the scaffold. The whole of this execution passed without the 
least tumult, and tranquillity seems to be perfectly reestablished. I under- 
stand that a general pardon is published in the provinces which were the 
seat of the late rebellion. 
(Russia Sir Robert Gunning. 1775. № 114.) 


№ 243. 
Sir Robert Ganning to the Earl of Suffolk. 
Moscow, January 26 (February 6), 1775. 
(№ 8. Extract.) On Thursday last the Empyess arrived at a house of 


то лице, за котораго выдавалъ себя, но донской казакъ, по имени Пугачевъ. Каза- 
лось, что онъ сознавалъ свою вину и справедливость приговора, состоящаго въ томъ, 
чтобы отрубить ему сначала руки и ноги, а потомъ голову; онъ перенесъ первую 
часть казни съ большой твердостью. Одинъ изъ главныхъ его соучаствиковъ, по 
имени Перфильевъ, подвергся той же участи, съ той разницей, что ему отрубили 
голову прежде членовъ. Трое другихъ были повёшены. Восемнадцать челов®къ 
наказаны кнутомъ, посл чего имъ вырвали ноздри и сослали въ Сибирь; между 
нимя находился офицеръ, до нёкоторой степени возбудившй мятежъ. Голова Пуга- 
чева выставлена на пикф надъ телЬгой, на которой положены тзла Пугачева и Пер- 
фильева; члены же его выставлены въ четырехъ кварталахъ города, TA останутся 
до завтра, посл чего, говорятъ, что BC тзла будуть сожжены BMÉCTB съ эшафо- 
томъ. Во все время продолженя казни не произошло ни малёйшаго шума, и пови- 
димому, спокойстие совершенно возстановлено. Я слышаль, что по всфмъ губер- 
нямъ, l'A происходило послфднее возмущене, обнародовано всеобщее прощене. 


Отъ еэра Роберта Гунвинга графу Суффолькт, 


Москва, 26-го января (6-го Февраля) 1775 г. 


№ 243. (№8. Извлечене.) Въ прошлый четвергъ, Императрица прибыла въ 
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the Prince of Georgia’s about 7 wersts from hence and was joined there оп 
Saturday by their Imperial Highnesses and yesterday between two and three 
o’clock, every thing being previously prepared for the ceremony by liniog 
the streets with troops etc. the Empress, accompained by the Great Duke 
and Duchess, made her public entry into this capital. Her Majesty was 
preceeded by the Vice Chancellor, the dames d'honneur, and the great 
officers of the household, and escorted by the body guards. Two triumphal 
arches (enriched with emblematical representations of the numerous victo- 
ries gained in the late war by land and sea) having been erected in the 
principal street leading to the cathedral in the Kremel, her Majesty passed 
under them in her way to that church, and after having performed her 
devotions there proceeded to the newly erected palace, where the three first 
classes of the nobility and the foreign ministers, who are already here waited 
to receive her; but probably fatigued with the preceeding ceremony, her 
Majesty made no stay in the great apartments, nor was there afterwards 
any court. 

(Secret.) The whole passed with scarce any acclamations amongst the 
populace, or their manifesting the least degree of satisfaction. The Empres’s 
visit here is far from being agreeable to them, and as little so to the nobi- 
lity. Her Majesty is not ignorant of this, nor of the little affection they 
bear her; nor are they less acquainted with the unfavourable opinion she 


домъ кназя Грузинскаго, въ семи верстахъ разстояня отсюда, куда также прЕБхали 
въ субботу Ихъ Muneparoperia Высочества, а вчера между двумя и тремя часами, 
DOCA того какъ были сдфланы всф предварительныя приготовления для HEPEMOHIS, 
войска были выстгоены по улицамъ и т. д. Императрица въ сопровождени Вели- 
каго князя и кнагини совершила свой торжественный въфздъ въ эту столицу. Bue- 
реди Ея Величества Ъхали вице-кавцлеръ, статеъ-дамы и главнфйше чины двора, а 
за Ея Величествомъ слфдовала лейбъ-гвардя. На главной улицЪ, ведущей къ крем- 
левскому собору, были воздвигнуты двф триумфальныя арки (украшенныя эмблемати- 
ческими изображенями многочисленныхъ побфдъ, одержанныхъ въ течеше посхфдней 
войны на суш® и на морЪ), подъ которыми Ея Величество прошла по пути къ церкви, 
и, отелушавъ тамъ молебенъ, отправилась во вновь отстроенный дворецъ, гдф ожи- 
дали ее три первыхъ класса дворанства и т изъ иностравныхь министровъ, кото- 
рые уже здЪеь, но, BÉPOATHO, утомившись предшествовавшей церемоней, Ея Величе- 
ство не остановилась въ залахъ и послВ того во дворцЪ не было према. 
(Секретно.) Во все время церемони со стороны народа почти не было возгла- 
совъ или вообще какого бы то ни было выражешя, хотя бы малЬйшаго удовольствия. 
Посфщеше Императрицы далеко не приятно какъ народу, такъ и дворянству. Ея 
Величество замЪтила это и знаетъ, что они питаютъ къ ней лишь весьма слабую 
привязанность, также какъ имъ MSBÉCTHO неблагоприятное ея мнёне о вихъ, по соб- 





a late occasion, must have contributed to strengthen it. The improper 
returns her Majesty has met with from these and from many other of her 
subjects may be safely attributed to too great a degree of lenity, for however 
laudable this may be, when judiciously employed, an excess of it is every 
where sure to produce bad effects, but no where more зо than in this 
country, for whose meridian scarce any degree of it is calculated. The 
nature and disposition of this people is such that unless they are daily made 
to feel the weight of authority they soon forget that any exists; providen- 
tially for them, and for their Sovereign, the miscreant who was lately the 
author of so much confusion and devastation was, for want of common 
understanding, incapable of forming any plan; for had that of marching 
hither, either occurred, or been suggested to him, and that he had executed 
it, there is not the least doubt that he would have been joined here by the 
whole of the populace; and that the native timidity of most of the nobility, 
would have prevented the taking any measures to oppose him; in which case 
the flames must have spread through the whole Empire, and without the 
smallest encouragement from any person of power either in or out of it, as 
Таш well assured and am inclined to believe. 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1776. № 114.) 


ственному итъ сознашю усиленное расположешемъ, заявленнымъ имн при недавних 
обстоятельствахъ. Неблагодарность, встрченная Ея Величествомъ со стороны этихъ 
и многих другихъ ея поддавныхь, должна по справедливости быть объяснена слиш- 
комъ большимъ снисхождешемъ, ибо какъ бы ни было похвально это свойство, про- 
ввляемое въ бдагоразумныхь размфрахъ, будучи доведено до крайности, оно влечеть 
за собой дурныя послфдстйя повсюду, но нигд® болфе, чфиъ въ этой странф, для 
Mepæaiaua которой едва ли можно разечитать какой бы то ни было градусъ этого 
качества, Характеръ и расположене этого народа таковы, что коль скоро онъ не 
чувствуеть ежедневно всей силы власти, онъ забываеть о самомъ существования 
этой власти, къ счастно для него н для его Государыни, 340488, надфлавойй въ 
послфднее время столько безпорядка и опустошенШ, по недостатку самой простой 
сообразительности, былъ неспособенъ составить какой бы то ни было планъ; ибо, 
еслибы онъ догадался или былъ бы кЪмъ нибудь наученъ придти сюда, H неполнилъ бы 
это, не подлежитъ сомнЪфа!ю, что къ нему присоединилась бы вся чернь, и что при- 
родная робость большей части дворянъ поифшала бы имъ принать иротявъ него мфры; 
а при такихъ обстоятельствахъ бунтъ распространился бы по всей империи безъ 
малЪИшаго поощренйя со стороны лицъ, облеченныхь властью какъ внутри, TAKE и 
BH государства, какъ меня увфряли и я расположенъ вфрить. 
29 


Sir Robert Guuning to the Earl of Suffolk. 
Moscow, February 16 (27), 1775. 


(№ 15. Extracts.) Late on Thursday night at last a messenger arrived 
here from Marshal Roumanzoff with the ratifications of the peace which 
were signed at the porte on the 13‘* of January 0. 8. Nothing can be more 
satisfactory to the Empress than the manner in which this formal and con- 
clusive act is worded. Every article of the peace is therein ratified in the 
strongest and fullest manner: all her Imperial Majesty’s titles acknowledged, 
and that of Padischag given her, which they say here, was never before 
done to any Sovereign but the King of France. 

Whatever might be their’) motives it has given so high a degree of 
satisfaction here as to make most people conclude that it was unexpected, 
and consequently destroys the idea which I mentioned in my last, of a con- 
cert between this court and them in the delay of the exchange of the for- 
tresses in their respective possessions. It is certain that this agreeable event 
gave the Empress an unusual flow .of spirits. When I complimented her 
upon it, she answered by saying: que diront à present les incrédules. 

(Russia. Sir Robert Guuning. 1776. № 114.) 

1) The Turks. 








Or сэра Роберта Гувиинга графу СуфФолькъ, 
Москва, 16-го (27-го) Февраля 1776 г. 


№ 244. (№15. Извлеченя.) Въ четвергь поздно вечеромъ сюда прИхаль 
курьеръ оть фельдмаршала Румянцова и привез ратификащю мира, подписавную 
въ ПортБ 13-го анваря с. с. Ничто не можеть быть пратнфе дзя Императрицы, 
какъ т выраженя, которыя употреблены въ этомъ формальномъ и заключительномъ 
актв. Содержашемъ его ратификуется каждая статья мира самымъ сильным и по- 
дробнымъ образомъ. ВсЪ титулы Ея Императорскаго Величества признаются н, 
кромф Toro, ей дается титулъ падишаха, что, какъ говорятъ, не дЪзалось на AA 
какого государя, кромф короля французекаго. 

Каково бы ии было ихъ 1) побуждеше, обстоятельство это возбудизо здЪеь 
такое удовольствие, что mHorie полагають, что собыце это было неожиданно, что 
уничтожаеть mubuie упоминаемое въ моей послфдней депеш® о томъ, будто бы дворъ 
этоть условилея съ ними по поводу отлагательства въ pasubrb крЬпостей въ ихъ 
взаммныхь взадфиаяхьъ. Несомнфнио, что это приятное событе необыкновенно под- 
няло духъ Императрицы. Въ отвфтЪ на мон поздравленя по этому сзучаю она ска- 
зала: что скажуть теперь невфрующе? 
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№ 245. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk. 
Moscow, March 16 (27), 1775. 


(№ 24. Secret and confidential. Extract.) The popularity the Great 
Duke affected, the day he rode at the head of his regiment through the 
town, by conversing with the common people, and allowing them to crowd 
about his person, and indeed to separate him entirely from his regiment, 
and the visible satisfaction they manifested at being permit#d to do зо, 
are supposed to have given much displeasure, and will probably prevent 
his being indulged again with a similar opportunity of showing himself; and 
I am told that a warm altercation passed between him and Mr. Potemkin, 
on his insisting upon having the report of the regiment made to him, 
instead of to the latter; but whatever attachment may appear in the popu- 
lace towards him, his conduct of late has in many respects so much resem- 
bled that of his father, as to give those, who are able to judge of it disa- 
greeable apprehensions of the use he may one day make of his power. Mr. 
Panin, [ am assured, has no longer the least influence over him, and hears 
with the greatest concern of fresh instances of levity and imprudence, both 
in him and the Great Duchess. This, and the conduct of Mr. Potemkin, 


Отъ сэра Роберта Гуннинга графу Суффолькт. 
Москва, 16-го (27-го) марта 1775 г. 


№ 245. (№ 24. Секретно и конфиденщально. Извлечеше.) Популярность, 
заявленная Великимъ Княземъ въ день, когда онъ Фздилъ по городу во глав своего 
полка, разговаривалъь съ простымъ народомъ и позволялъь ему тБевиться вокругъ 
себя такъ, что толпа совершенно отдфляла его отъ полка, и явное удовольствие, 
которое подобное обращенше доставило народу, какъ полагаютъ, весьма не понрави- 
лись и потому будутъ приняты MÉPBI къ тому, чтобы Велики Князь не имфлъ боле 
подобнаго случая показаться народу; и MH передавали, что между нимъ и г. Потем- 
кинымъ произошло горячее столкновене по поводу заявленнаго ямъ требовашя, чтобы 
докладъ полка производился лично ему, а He Потемкину; но какъ бы сильной ни 
казалась привязанность къ нему простаго народа, поведеше его въ посл8д- 
нее время во многихъ отношеняхъ до того напоминало дфйств!я его отца, что вну- 
шаетъ лицамъ, имфющимъ возможность судить о TOM, непрятныя ONACEHIA OTHOCH- 
тельно того, какимъ образомъ онъ со временемъ станетъ употреблять свою власть. 
Меня увфряли, что г. Панинъ не имфетъ болфе ни малйшаго на него вмяшя и CE 
величайшимъ сожалёнемъ узнаетъ о новыхъ доказательствахь слабости и неосто- 
рожности какъ съ его стороны, такъ и со стороны Великой Княгиня. Это обетоя- 
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degree of intelligence, may, as some of his friends suspect determine bim 
to take the resolution mentioned in my last. The repugnance that he knew 
there was, notwitbstanding all the professions to the contrary, to giving the 
command of the troops against Pugatcheff to his brother, and the allowing 
the signal services, he was supposed to have rendered on that occasion, to 
go without reward, must have been very grating. 

The intimacy, that appears of late to subsist between several of the 
favourite’s relations and some of the Czernicheff family, together with the 
impatience оф Count Ivan to return hither, makes many people imagine, 
that the brothers may recover their former influence. New intrigues will, 
undoubtedly, be set on foot, as soon as Count Ivan appears upon the stage; 
bat the characters of both are so well known to the Empress, that I am 
not inclined to think, she will give them any share of her confidence. 

Her Imperial Majesty has been employed, the greatest part of this winter, 
in revising the institutions of the Czar Alexis Michaelowitz; and 1 am told, 
that she intends, in a short time, to publish these with some alterations, 
and additions; when she will dissolve the commission of the deputies 
appointed to form a new code of laws, of which we have heard so much. 


(Russia Sir Robert Gunning. 1775. № 113.) 


тельство BMÉCTÉ съ поведещемъ г. Потемкина, съ которымъ г. Панинъ уже довольно 
давно не нифеть никакихъ сношенй, по мифн!ю его друзей, быть можеть заставить 
его принять phueuie, упоминаемое въ моей послфдней депеш®. Его также должно 
было сильно оскорбить то, что, какъ ему извфетно, начальство надъ войеками про- 
тивъ Пугачева было передано брату его весьиа неохотно, хотя и увфрали въ про- 
тивномъ, послф чего важныя заслуги его въ этомъ дфя были оставлены безъ всякой 
вагралы. 

Дружба, повидимому, установившаяся въ послФднее время между многими род- 
ственниками любимца я которыми члевами семейства Чернышевыхь BMÈCTÉ съ 
нетериёшемъ графа Ивана Ч. возвратиться сюда, заставляеть многих предполагать, 
что братья быть можеть снова прюобрьтутъ прежнее Baiauie. Несомнфнно, что новыя 
интриги будуть пущены въ ходъ, какъ только графъ Иванъ вернется на сцену; но 
характеры обонхъ такъ хорошо извЪстны Императрицв, что я не думаю, чтобы она 
оказала EME довфре. 

Ея Императорское Величество большую часть этой зимы занималась пересмот- 
ромъ yaoxenia царя Алексфя Михайловича; я миф передавали, что она въ непро- 
должительномъ времени намфревается напечатать AXE съ нфкоторыми изифненями 
и дополненями, посл$ чего она распустить KOMMACCIIO депутатовъ, созванныхъ для 

элько слышали. 


к. 
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№ 246. 
. Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk. 
Moscow, March 23 (April 3), 1775. 


(№ 25.) Her Imperial Majesty has just given a very strong instance of 
the constant attention she pays to the ease and welfare of her subjects by 
‚ the abolition of various taxes which diminishes her revenue near & million 

of roubles. Her being able thus early to gratify her benevolent disposition 
in relieving her subjects not only from every extraordinary burthen which 
an expensive though successful war obliged her to lay on them, but from 
many of old standing, evinces the flourishing state of the Empire, notwith- 
standing the shocks it has received, and the wisdom of those 1 measures to 
which this must be principally ascribed. 

The taxes laid on during the war, and which are now abolished, were, 

The tax of 80 cop. over and above that of 1 r. 20 cop. paid by mer- 
chants and handicraftsmen. 

The tax of 100 r. on furnace or iron work. 

The tax of 5 r. on each furnace in copper founderies. 

The tax of 4 c. on each pood of cast iron. 

The tenths of founded brass. 
The tenths of the capitals employed in mines of every kind. 


Огъ еэра Роберта Гупинига графу Суффольктъ, 
Москва, 23-го марта (8-го апрЗля) 1775 г. 


Ф 

№ 246. (№ 25.) Ея Императорекое Величество на двяхъ сильнфйшимъ обра- 
зомъ доказала постоянное внимаше, съ которымъ она относитея къ благополучю 
своихъ подданныхь, отмфнивъ различныя подати, что уменьшило ея доходъ на мм- 
люонъ рублей. То обстоятельство, что она вмфла возможность такъ скоро удовлетво- 
рить своей природной добротЪ, освободивъ поддавныхъ не только отъ чрезвычайныхъ 
налоговъ, вызванныхъ требовашями разорительной, хотя и усифшной войны, но и 
оть другихъ податей болфе древняго установленя, доказываетъ цвфтущее COCTOAHIE 
импери, не смотра на удары, понесенные ею, и мудрость MP, которымъ слфдуеть 
главнымъ образомъ приписать подобный порядокъ вещей. 

Налоги, назначенные во время войны и нынЪ отмЪфненные, суть: 

Налогъ отъ 80 к. до 1 р. 20 к., уплачиваемый купцами и ремесленникаии. 

Налогъ въ 100 р. съ каждой печи при желфзномъ производств. 

Налогъ въ $ р. съ каждой печи на заводахъ желтой MPAH. 

Налогъ въ À к. съ каждаго пуда расплавленнаго жел$за. 

Десатая часть отливаемой красной м$ди. 

Десятая часть капаталовъ, употребляемыхъ въ рудникахъ разнаго рода. 


without the consent от the governors Of (owns ог provinces, and all ques 
hitherto paid to obtain their permission. 

It admits all barghers who declare upon oath that they are -possessed 
of a capital of 500 r. into the class of merchants; by which they are 
exempted from those taxes their former rank subjected them to, but in 
Нез of these are to pay 1%, upon their capital, whatever it may be and 
which they are likewise to declare upon oath (there is a Russ merchant now 
living at Petersburg, by name Sava Jacovleff who by this regulation will 
pay 50,000 г. & year to the crown) and vice versa those who have hitherto 
come under the denomination of merchants but who do not actually possess 
a capital of 500 r. return into the class of burghers. 

All peasants enfranchised by their lords are, at the revision, to chose 
whether they will enter into the service of government or become burghers 
or merchants, that they may be taxed or exempted from taxes accordingly. 

А general pardon is granted to all persons concerned in the late rebel- 
lion, with an injunction that every thing relative thereto shall be buried in 
oblivion; as also a release to all prisoners who have been confined for any 
crimes whatever for the space of ten years without judgment having been 
passed upon them; пог is any crime committed so long ago аз 10 years, 


въ бракъ безъ corsacia губернаторовъ городовъ или губерый и отмфняеть веф по- 
датя, выплачивавшяся до сихъ поръ для получен этого позволения. 

Веб ифщане клятвенно объявляющуе, что владфють капиталомъ не меньше 500 
руб., переводятся въ сослове купцевъ, чтб избавляеть ихъ отъ уплаты повинностей, 
сопряженных съ ихъ прежнимъ сословемъ, но BMÉCTO того они обязавы къ уплат® 
4% съ своего капитала, каков бы онъ ни быль, о чемъ они также обязаны объ- 
явить клятвеннымь образомъ (въ настоящую минуту въ Петербург живеть одинъ 
купець, по имени Савва Яковлев, который, на основан и этого правила, будетъ 
ежегодно вносить казнё 50,000 руб.) и наоборотъ, всв до сихъ поръ считавиеся 
купцами, но не имфюще въ настоящее время капитала въ 500р., возвращаются къ 
сословно ифщанъ. 

Веф крестьяне, отпущенные помфщиками на волю, должны при ревиз!и объявить, 
желають ди они остаться въ сослови государственныхь крестьянъ пли же при- 
писаться къ купцамъ или ифщанамъ въ TÉXE ввдахъ, чтобы сообразно съ этимъ ихъ 
можно было обложить повинностями или освободить отъ нитъ. 

Вефиъ лицамъ, замышннымь въ посльднемъ мятежф, объявлено всеобщее поми- 
ловане, прачемъ объясняется, что BCE касающееся до этого событ!я будеть предано 
забвению; кромф того объявляетея свобода всфиъ заключеннымъ въ тюрьиф за как 
бы то ви было преступления въ продолжене десяти STE, въ течене которыхъ надъ 
вими еще не быль произнесенъ приговоръ, и всякое преступдене, совершенное боле 
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without being brought to light, to be examined into; and this is to be 
henceforth a permanent law throughout the Empire. 

All insolvent debtors who have been confined for the space of 5 years 
are to be released. 

АП heirs of persons who were indebted to the crown are discharged 
from the payment of such debts. 

All nobles serving as subaltern officers shall be subject to no other 
penalities and punishments than such as are inflicted on their superior 
officers, nor are the corporal punishments of the private men to remain во 
severe пог 30 ignominious as they have hitherto done. 

The senate has received a special order to lower the duty on the sale 
of lands, houses ect., from 10 to 6 per cent. 

The ukase by which all this was done and which will render the memory 
of Catherine the Second dear to Russia, was issued on Thursday last the 
19% inst. and at the same time the treaty of peace with the Porte was 


published in the Russian language. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1776. № 114.) 


№ 247. 
Sir Robert Guaniag to tho Earl of Suffolk, 
Moscow, April 6 (17), 1776. 


(№ 29. Extract.) Her Imperial Majesty compassionating the distress 


десяти хЁть тому назадъ и обнаруженное въ Tedeuie этого перюда времени, при- 
знается уже не подлежащимъ разслфдован!ю, что OTHBIHË составитъ одинЪ изъ основ - 
ныхь законовъ империи. 

Bct несостоятельные должники, заключенные въ продолженше пати JTE, 0CBO- 
бождаются. 

Bet наелфдиики лицъ, на которыхъ считались казенные долги, освобождаются 
отъ уплаты подобныхъ долговъ. 

Bec дворяне, служаще въ зваши унтеръ-офицеровъ, отнын$® будуть подвер- 
гаться лишь тёиъ взыскашямъ и наказашамъ, которыя примфнаются и къ старшимъ 
надъ ними офицерами, и тёлесныя наказаня для частныхъ лицъ не будуть уже 
столь жестоки и постыдны, какъ были до настоящаго времени. 

Сенатъ получилъ особое повелЪне понизить налогъ, опредфленный при продаж 
земель, домовъ и пр., съ 10%, на 6. 

Указъ, объявляющИ все это и которому предстоитъ прославить для Росии па- 
мять Екатерины Второй, былъ обнародовавъ въ прошлый четвергь 19-го текущаго 
MÉCANA и въ то же самое время мирный трактатъ съ Портой былъ напечатанъ на 
русскомъ язык$. | 


Отъ еэра Роберта Гувииига графу CyYee01EK2. 
Москва, 6-го (17-го) апрЗая 1775 г. 


№ 247. (№ 29. Извлечене.) Bo внимаще къ бфдетыяиъ, потеризннымъ гу- 
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of the provinces that were lately the seat of the rebellion, has been pleased 
to advance to them a million and a half of roubles for ten years, at the 
rate of 1 per cent for the first three years, and 3 per cent for the remaining 
seven. It is to be distributed amongst the proprietors of peasants in the 
proportion of 40 roubles for every man lost by the late troubles. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 114.) 


№ 248, 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk, 
Moscow, April 9 (20), 1775. 


(№ 30. Extract.) I found him (Mr. Panin) highly dissatisfied with 
that court (the Austrian), and full of apprehensions of their designs, upon 
which subject his Excellency thought proper to open himself more fully to 
me than he has yet done; he seemed to have no doubt, that the most perfect 
good understanding subsisted between them and the court of Versailles: 
and he considered the intelligence I gave him, in consequence of your 
Lordship’s last letter (and which he had not before received), of the 
instructions given to B. Breteuil to negotiate an alliance between the courts 
of Vienna and Stockholm, if it is founded in truth, as a strong confirmation 
of it, he thought it therefore high time that preventive measures should be 


бернмми, бывшими театромъ uocrbauaro Boscrauis, Ея Humpparoperony Bossuecrey 
угедно было выдать имъ заимообразно полтора MH44ÏOHA рублей, срокомъ на десять 
а%тъ, съ условемъ выплачивать по одному процевту въ течеше первыхъ трехь FÈTS 
и по три въ течене остальныхь семи лётъ. Сумма эта предвазначается къ раздач 
между владфльцами крестьянъ въ размЪрё сорока рублей на каждаго человвка, кото- 
раго они лишились волФдетв!е послФфднаго мятежа. 


Отъ сэра Роберта Гунииига rpaoy СуфФолькъ. 
Москва, 9-го (20-го) апрЗля 1775 г. | 


№ 248. (№ 30. Извлечеше). Я нашелъ его (г. Панина) чрезвычайно недо- 
вольнымъ этимъ (австрскимъ) дворомъ и поянымъ опасешй касательно ихъ нам$- 
рений, по поводу чего его превосходительство нашелъ нужнымъ высказаться съ бдль- 
шей противъ прежняго полнотой; повидимому, онъ не сомнфвался въ существования 
полнфйшаго соглася между ними и версальскимъ дворомъ и увидфлъ сильное тому 
подтверждене въ извфети, сообщенномъ ему мною, на OCHOBAHIH вашего посяФдняго 
письма, милордъ (чтб было ему еще неизвЪетно), будто бы Брётёль получилъ пред- 
писан!е вести переговоры о союз между вЪнскимъ и стокгольмекямъ дворами, если 
только CBBABHIA эти справедливы; поэтому онъ находитъ, что давно пора озаботиться 
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taken against the effects of this connection; the ambition of the Emperor, 
he added was without bounds; that, in quality of the chief of the Empire. 
He was by no means disposed to rest satisfied with the degree of power his 
three last predecessors enjoyed; but was endeavouring by every possible 
method, to render the other members of the Empire dependent upon him; 
and whether it was true, that the Low countries were to be exchanged 
against the Palatinate, with the approbation of France, or whether they 
were to be ceded to the latter either in part or whole, by finding some 
other equivalent for that elector, the intention of parting with them equally 
manifested the views of the court of Vienna; that Prince Kaunitz thought 
the present a favourable moment for extending the dominions of the house 
of Austria, аз well as for augmenting-the authority of the Emperor, from 
a supposition that no system, or degree of union, any longer subsisted 
between those powers who were interested in opposing his views of aggran- 
disement, and that as none were more зо than the King my Master, and 
his Prussian Majesty, he ardently wished, that a better understanding 
could be established between them; for which reason he would own to me 
confidentially, he had not only expressed the same desire to the Prussian 
minister, just before I came into the room, but had entreated him to use 
his best endeavours to bring this about and now made me the same request; 


принацемъ ифръ предозранительныхь противъ послЪдетвЙ этого союза; онъ приба- 
вилъ, что честолюйе императора безгранично и что въ качествЪ главы импери ONE 
ни мало не былъ расположенъ удовлетвориться той стененью власти, которой поль- 
зовались его три послфднихь предшественника, но старалея всевозможными сред- 
ствами поставить отъ себя въ зависимость прочихъ членовъь импери; и если сира- 
ведливо, что имфется въ виду, съ одобрешя Франши, промфнять Нидерланды на 
Курифальцъ или же уступить ихъ этой державЪ въ полномъ состав или частью, 
причемъ предполагается найти для курфирста какое либо другое удовлетвореше, во 
веякомъ случа намфрене разстаться съ Нидерландами обнаруживаетъ виды вфискаго 
двора; что князь Кауницъ считаетъ настоящую минуту благоприятной для разшире- 
dia владфнй австрйскаго дома, также какъ для увеличена власти императора, пред- 
полагая, что между державами, заинтересованными въ противодЪйстви его видамъ 
усвленя, не существуетъ ни системы, ни иалфйшей степеви соглася, и что такъ 
какъ дЪло это всего ближе касается короля, моего повелителя, A его пруескаго вели- 
чества, онъ пламенно желаетъ установления между ними болфе дружествевныхъ от- 
ношенй; въ этихъ видахъ онъ конфиденщально сознался мн® вътомъ, что не только 
высказывалъ подобное же желаше прусскому министру незадолго до моего входа въ 
комнату, но даже убфждаль его употребить BC YCHAÏA для достижения этой цёли и 
теперь обратился ко MH съ этой же просьбой, однако, не оффитально, а въ каче- 
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not, however, ministerially, but as а well-wisher to both; that the very 
appearance of harmony between our two courts, from a supposition of its 
being followed by a closer union, would have its effect on the councils of 
Versailles, and Vienna; that he was persuaded the King of Prussia would 
support any measures, his Majesty might adopt in his electeral capacity; 
and, upon my telling his Excellency, that, though Г have no authentic 
intelligence of what had past at Wetzlar, and in the diet, I understood from 
common report, that hi$ Prussian Majesty’s instructions to his minister had 
varied very much in the course of the transaction. M. Panin acknowledged 
this, but attributed it to the King of Prussia having been really duped by 
the Emperor; but that now he saw through all his designs. I told M. Panin 
I should report this to your Lordship, in the manner in which his Excellency 
wished it to be considered, as а private conversation. How far the forming 
a close electorial connection with his Prussian Majesty may be expedient, 
and how far this might serve as the basis to one of a more extensive nature, 
it would be presumption in me to offer any opinion upon: Г beg leave, 
however, to add: that I believe the idea suggested by M. Panin to be his 
own, and that it was neither insinuated at his Prussian Majesty’s request, 
_ nor with the sole view of advancing that Princes interest. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1776. № 114.) 


cTBb доброжелателя обфихъ державъ; далфе онъ прибавилъ, что одинъ видъ соглася 
между обоими нашими дворами, подавая поводъ къ предиоложещю, что за нимъ по-` 
слфдуетъ бод5е тёеный союзъ, окажетъ вияне на версальскй и вфнекй совЪты; 
что онъ убЪжденъ, что король прусскй подлержитъ всякя MÉPBI, которыя будуть 
приняты его величествомъ въ качеств курфирста. Когда же я сказалъ его превос- 
ходительству, что хотя я не имфю достовфрныхь CBHABHIH о томъ, что происходило 
въ Ветцлар$ и на Celmh, я заключаю на основани общихъ слуховъ, что инструкции, 
выданных его прусекимъ величествомъ министрамъ его, измфнялись много разъ во 
время хода дфла, г. Панинъ согласился съ этимъ, но приписалъ это единственно 
тому обстоятельству, что король пруссмй былъ дЪйствительно обмануть императо- 
ромъ, но что теперь онъ видить насквозь всф его Hambpexia. Я отвфчалъ г. Панину, 
что передамъ все это вамъ, милордъ, въ томъ смыслЪ, какъ того желаль его прево- 
сходительство, т. €. въ видф частнаго разговора. Насколько вступлене въ тфеныя 
электоральныя сношеня съ его прусекимъ величествомъ можетъ оказаться полез- 
нымъ и насколько оно будетъ въ COCTOAHIR послужить OCHOBAGIEME союза боле об- 
ширныхъ размфровъ, касательно всего этого я не осмЪливаюсь высказывать своего 
инфн!я. Однако, да позволено мн будеть прибавить, что я полагаю, что мыель, по- 
данная г. Панинымъ, принадлежитьъ лично ему и была имъ высказана безъ всякой 
просьбы со стороны его прусскаго величества и не въ однихъ только видахъ COAbH- 
ствовать интересамъ этого принца. 


4° 
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№ 249. 
The Earl of Suffolk to Sir Robert Gunning. 
St. James’'s, May 26, 1775. 


(№ 14. Private.) In the month of January last Sir William Hamilton 
gave an account of the arrival of a lady at Naples from Ragusa, whose story 
had so much the air of romance that I did not think it necessary to take 
any notice of it in my letters to you, but as she appears to have become an 
object of the attention of the court of Russia, and as she is probably, by 
this time, arrived in the Empress’s dominions, I would not omit to give you 
the following particulars; and I am persuaded you will learn what may be 
her real history. On her arrival at Naples she had nine persons in her suite, 
some of whom wore the Polish dress, and she soon afterwards called at Sir 
William Hamilton's door, to desire he would procure her a pass, from the 
minister, to go to Rome, stiling herself Countess of Bamberg. 

Sir William at first declined to comply with her request, but as she 
repeated it in the most pressing terms, and described her distress in the 
strongest manner, that her money was nearly expended, and that she had 
not any credit at Naples, He obtained a pass for her, with which she 
immediately set out, but before her departure, she wrote a note to Sir 
William, to thank him for his kindness, and in which she stiled herself the 


Отъ графа СуфФолькъ сэру Роберту Гуаниигу. 
С. Джемоъ, 26-го мая 1775 г. 


№ 249. (№ 14. Частное.) Въ течеше прошлаго января сэръ Уильямъ Гамиль- 
тонъ сообщиль мн о прИзд$ изъ Рагузы въ Незполь’ одной дамы, чья исторя быда 
до того похожа на романъ, что я не счелъ нужнымъ упоминать о ней въ письмахъ 
CBOHXB къ вамъ, но такъ какъ оказывается, что она сдфлалась предметомъ вниман!я 
русскаго двора и по всей вфроятности въ настоящую минуту уже прибыла во влад$- 
dia Императрицы, я считаю долгомъ передать вамъ слёдующая подробности, въ TOME 
убЪждеви, что вы разузнаете ея настоящую исторю. При upitaxk ея въ Неаполь 
ее сопровождала свита изъ девяти человЪкъ, изъ которыхъ н$которые были одЪты 
по-польски, и векорф она пофхала къ сэру Уяльяму Гамильтонъ и просила его до- 
ставять ей отъ него какъ министра паспортъь для перефзда въ Римъ, причейъ она 
называла себя графиней Бамбергъ. 

Сначала сэръ Унльямъ отказался отъ исполненя ея просьбы, но такъ какъ она 
повторила ее въ самыхъ убфдительныхъ выражешяхъ, живо онисывая свое бЪдствен- 
ное состояще, ибо денегъ у ней, по еловамъ ея, оставалось лишь весьма немного, а 
въ Неапотф она не имфла никакого кредита, то онъ доставилъ ей паспортъ, съ кото- 
рымъ она немедленно выфхала, но передъ отъёздомъ написала сэру Унльяму записку, 
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Princess Elizabeth, daughter of the late Empress Elizabeth. From Rome :- 
she wrote a long letter to Sir William, with an account of her birth, and the 
several particulars of her life and sufferings, since the decease of the 
Empress her mother; she desired to be furnished with letters of recommen- 
dation to his Majesty’s minister at Vienna, as her intention then was to go 
to Constantinople. Sir William Hamilton sent a copy of this lady”’s narrative 
to Count Orloff, who was then at Pisa, and there is no doubt, but he 
transmitted it to Count Panin. She remained at Rome some time, and is 
said to have received a large remittance. In the month of April we had 
accounts of her having been at Florence, where she had been invited by 
Count Orloff, to go to Leghorn, to see admiral Greigg’s squadron, then on 
its return home; and a sumptuous entertainment was prepared for her; 
she accepted the invitation, and is said to have been received with marks 
of distinction, but not to have been permitted to return on shore. I have 
received a letter from Mr Fenwick dated the 2 instant in which he informs 
me of the arrival of admiral Greigg’s squadron at Elsinore, that one of the 
ships had a lady of great distinction on board, and that another had two 
Polish noblemen on board. These are some of the particulars which have 
come to my knowledge, of this extraordinary personage, and I am persuaded 
Г shall receive from you a full account of her future destiny. 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 114.) 


— 


въ которой благодарила его за его доброту и называла себя княжной Елизаветой, 
дочерью покойной Императрицы Елизаветы. Изъ Рима она написала длинное письмо 
къ сэру Уильяму, разсказывая о своемъ рождении, о различныхъ подробностахъ своей 
жизни и страданй со времени кончины Императрицы, ея матери, она просила его 
выдать ей рекомендательное письмо къ министру его величества въ ВЪн, Hambpe- 
ваясь профхать въ Константинополь. Сэръ Уильямъ Гамильтонъ переслалъ кошю съ 
разсказа этой дамы графу Орлову, находившемуся въ то время въ ПизЪ, и не подле- 
жить сомнфню, что онъ сообщилъ его графу Панину. Она провела н$которое время 
въ Рим и, говорятъ, получила тамъ большую сумму денегъ. Въ auphak мы имли 
извЪст!я о пребывашя ея во Флоренщи, гдф графъ Орловъ пригласиль ее съЪздить 
въ Легорнъ поемотрЪть эскадру адмирала Грейга, возвращавшуюся въ то время Ha 
родину; поэтому на кораблф былъ приготовленъ для нее великолЪпный премъ, она 
приняла приглашенше и, какъ говорятъ, ее встрётили съ величайшимъ отличемъ, но 
не допустили возвратиться на берегъ. Я получилъ письмо отъ г. Фенуика отъ 2-го 
числа текущаго мЪеяца, гдф онъ извфщаетъ меня о призд$ эскадры адмирала Грейга 
въ дльзиноръ; на одномъ изъ кораблей находилась дама, повидимому, весьиа знат- 
наго рода, а на другомъ двое польскихъ дворянъ. Вотъ подробности, дошедшия до 
моего свЪдфшя, касательно этой необыкновенной личности и я убфжденъ, что получу 
отъ васъ полный отчетъ о дальнЪйшей ея судьбЪ. 
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№ 250. 
Sir Robert Gauaing to the Ват of Suffolk, 
Moscow, April 27 (May 8), 1775. 

(Private and most secret.) His Prussian Majesty is too well informed of 
what passes in the interior of this court, to have distinguished Prince Orloff, 
in the manner he did, from any hopes of his immediate return to power; he 
was however, at the same time too well acquainted with the Empress’s 
sentiments towards that Prince, to have the least doubt that the reception 
he gave him at Potzdam would be entirely agreeable to her, and I know it 
has been fully verified by the event. There is something so paradoxical in 
Prince Orloffs situation, that it is not easy to convey a just idea of Ц, 
though I hope to be able fully to explain it to your Lordship when Г have 
the honour of seeing you; in the mean time it will perhaps be sufficient to 
say that had he thought proper to perform the functions of all the posts he 
was in, it would not have been in the power of any rival whatever to remove 
him from them; for, even after the levity of his conduct had induced the 
Empress to give him a successor, she left no endeavours untried to make 
him sensible of his indifference, and indiscretion, and we saw him, for some 
time after his return from Reval, in possession of a greater degree of power 
than he ever enjoyed; but neïther this, no any other consideration was 


Отъ сэра Роберта Гуниивга rpaey Суффодькъ, 
Москва, 27-го anphan (8-го мая) 1775 г. 


№ 250. (Частное и весьма секретное.) Его прусскому величеству слишкомъ 
хорошо H3BÉCTHO все происходящее внутри этого двора для того чтобы онъ отнесся 
къ князю Орлову съ тёмъ отличемъ, которое было ему оказано, всяфдстве надежды 
на немедленное его возвращен!е къ власти; HO съ другой стороны онъ также слиш- 
комъ хорошо знаетъ чувства Императрицы къ этому кназю, для того чтобы сомн$- 
ваться въ томъ, что премъ, сдЪланный ему въ ПотсдамЪ, будеть ей весьма npia- 
тенъ; и я знаю, что собыпе это оправдалось фактами. Положене кназа Орлова 
заключаетъ въ себф нфчто до того парадоксальное, что не легко дать о немъ пра- 
вильное понят!е, хотя я надфюсь имЪть возможность вполнЪ объяснить вамъ его, мя- 
лордъ, когда буду имфть честь съ вами видЪфться. А до тёхъ поръ быть можеть 
окажется достаточнымъ сказать, что если бы онъ только захотфяъ исполнить BC 
принадлежавшия ему обязанности, никакой соперникъ не имёлъ бы возможности от- 
нать ихъ у него; ибо даже послф того, какъ легкомысленное его поведене побудило 
Императрицу назначить ему преемника, она всячески старалась заставить его со- 
знать свое равнодуше и неосторожность и мы видфли, что скоро посл возвращен!я 
его изъ Ревеля онъ обладалъ большей противъ прежняго степенью взасти; но ни это, 
ни каки бы TO ни было npouia соображеня не оказались достаточными для того 
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sufficient to bring him to perform any of his private duties. Piqued at this, 
his mistress gave him a new rival in power, as well as in her affections, 
which determined him to ask leave to travel for two years, and even this she 
granted much against her inclination. Since his absence he has corresponded 
regularly with her Majesty, but has not, as it would be unnecessary, asked 
any particular permission to go to England. Г always understood from him 
that he meant to do 50, accompanied by his brother Alexis, when the latter : 
had settled every thing relative to the fleet in Italy; and, if he executes 
this design I flatter myself your Lordship will procure him every proper 
distinction, not only because I think his Highness and his family’s predi- 
lection for us deserves it, but because Г am persuaded that the doing so 
will give the Empress great satisfaction, notwithstanding the excess of her 
attachment for the present favourite. 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 114.) 


№ 251. 


The Earl of Suffolk to Sir Robert Gunaing. 
St. James'# June 30, 1775. 


(Private and confidential.) The rebellion in a great part of His Majesty’s 
American colonies, is of such a nature as to make it prudent at least, to 


чтобы побудить къ исполненю частныхъ его обязанностей. Раздраженная этимъ, 
его повелительница назначила ему новаго соперника во власти, также какъ и въ 
своей привязанности, чтб рфшило его просить отпуска на два года, съ тёмъ чтобы 
путешествовать, и даже на это она согласилась весьма неохотно. Со времени своего 
отъфзда онъ велъ съ Ея Величествомъ постоянную и правильную переписку, но, не 
считая того необходимымъ, не испрашиваль особаго позволевя на то, чтобы Фхать 
въ Англю. Я несколько разъ слышалъ оть него, что онъ намфревалея предпринять 
это путешествие выЪсть съ своимъ братомъ, Алексфемъ, какъ. только посяЪфднй 
устроитъ все относительно флота въ Итали; вели онъ осуществить свое HambpeHie, 
надЪфюсь, что вы, милордъ, окажете ему должное отлич1е, не только потому, что я 
полагаю, что предиочтене его слятельства и семейства его къ намъ того заслужи- 
ваеть, но и потому, что это доставить Императриц$ большое удовольстве, не смотря 
на чрезмЪрную ея привязанность къ настоящему любимцу. 


Отъ графа Суффолькъ сэру Роберту Гунвиигу. 


С. Джемсъ, 30-го 1юня 1775 г. 


№ 251. (Частное и конфиденщальное.) Возсташе въ большей части амери- 
канскихь колон его величества такого свойства, что осторожность предписываетъ 
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look forward to every possible exertion that an unfavourable concurrence 
of circumstances would call for, and to be prepared with full information 
thereon: at the same time that the very idea of some of the means which 
present themselves for enquiry, may, at this moment, seen both excep- 
tionable and romantic, or, at least, such as we have no probable reason to 
apprehend .will become necessary. Subject to this explanation, I can venture 
to mention to you my private wishes that you would endeavour to learn 
whether, in case it should hereafter be found expedient to make use of 
foreigu troops in north America, his Majesty might rely on the Empress of 
Russia to furnish him with any considerable corps of her infantry for that 
purpose. I need not observe to you that this commission is of the most 
delicate nature, and proper only to be entrusted to a minister of approved 
discretion and abilities; its whole propriety indeed depends on its execution; 
and, in whatever method you introduce the conversation, whether with Mr. 
Panin, Count Osterman, or the Empress herself, you will be very careful 
to do it inaffectedly, so as to give it quite the air of an idle speculation of 
your own, and by no means, that of a proposition, and you will avoid, on 
the one hand, an appearance of seriousress in the business, which does not, 
ап4 -1 hope never will, exist, and on the other, the letting empty assurances 
be set down to our account as solid obligations. 


озаботиться всфмв возможными MÉPAMR, которыхъ быть можетъ потребуеть неблаго- 
приятное стечеше обстоятельствъ, дабы приготовиться на встрфчу имъ BCÉME нуж- 
ными CBÉABUISMH; хотя въ настоящую минуту самая мысль о нфкоторыхъ изъ 
средетвъ, представляющихся для изслфдован!, можетъ показаться необыкновенной и 
романтической или по крайней мЪрБ ва основан вЪроятвыхъ соображенй ни въ 
какомъ случа® для насъ не нужной. ПослБ подобнаго объясненя могу изложить 
вамъ свое частное желаше на счетъ того, чтобы вы постарались узнать, если CO 
временемъ окажется потребность употребить въ сЪверной Америкф вностранныя 
войска, то можеть ли въ такомъ случаф его величество разечитывать на русскую 
Императрицу для снабжения его въ виду этой цфли значительнымъ корпусомъ пфхоты. 
Считаю лишнимъ объяснять вамъ, что поручене это весьма деликатнаго свойства и 
можетъ быть возложено лишь на министра столь испытанной осторожности и искус- 
ства; польза его вполнф зависитъ отъ его выполненя; и какимъ бы образомъ вы ия 
коснулись этого разговора, будетъ ли это съ г. Панинымъ, съ графомъ Остерманомъ 
Han съ самой Императряцей, вы постараетесь высказать это какъ будто нечаянно, 
придавая вашииъ словамъ лишь видъ простаго и личнаго вашего предположеня и ни 
BE какомъ случа не положительнаго предложеня, Избфгая съ одной стороны при- 
дать этому дЪлу серьезный характеръ, котораго, надфюсь, оно не достигнетъ, вы съ 
другой стороны не примете пустыхъ увфренй вмфсто прочныхъ обязательствъ. 
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If you should find a readiness ог а disposition in the Russian court to 
embrace the suggestion, you must defer your departure for England until 
you hear from me again in consequence of your answer to this despatch. 
I shall be sorry, in that case, to have deranged the plan which you had 
settled for the removal of your family; but I am too well convinced of your 
zeal in his Majesty’s service, to doubt your cheerful acquiescence, when 
the occasion is so important. 

Endorsed. (By Staley.) 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1776. № 114.) 


№ 252. 
Sir Robert Gunning to the Earl of За, 
Moscow, May 18 (29), 1775. 


(№ 37. Extract.) The insurrection of the Zaporogian cosacks, which I 
mentioned in my last, is owing to the encroachments, which some of the 
colonists, settled in New Servia, have, as formerly alledged, made upon 
their territory. The refusal of the Crim Tartars to give up a number of 
Russian subjects, who deserted in the course of the last war, and took 
refuge in the Crimea, and the manner in which this refusal was expressed, 
determined this court to take the earliest and most efficacious methods to 
prevent the effects of their indisposition towards this country, and of the 


Если бы вы BCTPÉTHAH въ русскомъ ABOPÉ готовность или расположенще восполь- 
зоваться этой мыслью, въ такомъ случаЪ вамъ слфдуеть отложить вашЪъ отъфздъ въ 
Англию до тёхъ поръ, пока вы не получите отъ меня новыхъ инструкщй на основа- 
ни вашего OTBÈTA на настоящую депешу. Миф будеть весьма жаль разстроить 
планъ, составленный вами для переселеня вашего семейства; но я слишкомъ убЪж- 
денъ въ вашемъ усерди къ служб его величества для того чтобы сомнЪваться въ 
добровольномъ вашемъ согласи, когда идетъ рёчь о столь важномъ вопрос$. 

Надписано: черезъ Сталея. 


Оть сэра Роберта Гуиииига графу Суффольктъ, 
Москва, 18-го (29-го мая) 1775 г. 


\№ 252. (№ 37. Извлечеше.) Возставе запорожекихь казаковъ, упомянутое 
въ послЪдней моей депеш®, было вызвано нападен!ями на HXE TEPPHTOPIN со стороны 
нЪкоторыхъ колонистовъ, поселившихся въ новой Сербин. Отказъ крымскихь татаръ 
выдать значительное число русскихъ подданныхъ, бфжавшихь въ продолжене по- 
слЪдней войны и спасшихся въ Крым$, а также выраженя, въ которыхъ былъ вы- 
сказанъ этоть отказъ, побудили этотъ дворъ принять самыя быстрыя и наибол®е 
дъИствительныя MÉPEI для предупрежденя послфдетв, могущихъ возникнуть отъ ихъ 
вражды къ этому государству и отъ неудовольствия запорожцевъ, и потому было по- 
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discontents of the Zaporogians, and therefore во large a body of troops, as 
fourteen regiments, were ordered to march. 

Г am informed, that in a council lately held general Potemkin proposed 
the fomenting the present disturbances in Persia, but that this measure 
was strongly opposed by Mr. Panin, who is said to have expressed himself, 
upon this occasion, in stronger terms than were ever known to fall from 
him; he said, that interfering in the affairs of others had, besides the 
dishonour of it, been attended with the most unhappy consequences, and 
might have proved fatal to this Empire; and though they were now by the 
unexpected turn things had taken, extricated from the difficulties in which 
they had been involved, yet it would be such a height of infatuation to 
expose themselves to similar ones in future; that while he remained there, 
he should declare strenuously against it. None of the other members took 
any -share in the debate, and Mr. Potemkin broke up the council with 
apparent dissatisfaction. ` 

Russia. Sir Robert Ganning. 1775. № 114. 


№ 253. 
Sir Robert Gunniag to the Earl of Suflolk. 
. Moscow, June 19 (30), 1775. 
(№ 44. Private.) From the correspondence which the lady, mentioned 


велфно выетупвть въ походъ корпусу войскъ, состоявшему изъ четырвадцати. пол- 
ROBE. . 

Mu говорили, что на одномъ изъ недавнихь засфданй совфта, генералъ Потем- 
кинъ предложилъ воспользоваться настоящими безпорядками въ Перси, не противъ 
этой мфры сильно возсталъ г. Цанинъ, выражавш!ся при этомъ случа съ ouepriel, 
BE HOME неизвЪетной; онъ сказалъ, что выЪшательство въ чужая дфла, кромф по- 
стыдной стороны поступка, было сопряжено съ самыми несчастными послЪфдетв:ями 
и могло оказаться гибельнымъ для импери, и, хотя въ настоящую минуту, вслБд- 
ствие неожиданнаго оборота, привятаго обстоятельствами, они извлечены изъ затруд- 
Hexif, окружавшихь ихъ, тёмъ не менфе подвергаться на будущее время подобнымъ 
же опасностямъ, означало бы такое самообольщене, что до тьгъ поръ, пока онъ 
занимаетъ принадлежащую ему должность, онъ будетъ упорно сопротивляться подоб- 
ной мфрф. Никто изъ нрочихъ членовъ не принималъ участя въ спорЪ, и г. Потеи- 
кинЪ закрылъ засфдане съ зам$тнымъ неудовольствемъ. . 


Отъ сэра Роберта Гуиниига графу СуфФолькъ. 


Москва, 19-го (30-го) 1юня 1776 г. 


№ 44. (Чаетное.) На основаши переписки, которую дама, упоминаемая вами, 
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© 
in your Lordship's private letter № 14, carried on with Мг. Panin in the 
course of last year, he considered her, as did every body else, as a person 
disordered in her senses, and as such not demanding much attention; I did 
not think proper to trouble your Lordship with any of the accounts which 
had then reached me of her. From the time she was arrested great secrecy 
has been enjoined, and observed, with respect to her; but this is to be 
attributed rather to the delicacy of the subject than to any apprehensions 
that were entertained of her. That she is an adventurer is certain, and she 
has learned the story во imperfectly which she has been taught to tell, 
that it requires but little discernment to discover the fraud she is carrying 
оп, and though ske is well acquainted with modern history, is so deficient 
in that of this country as to call the Empress Ann, sister to the Empress 
Elizabeth; whose illegitimate daughter by Count Rosoumowsky, she affects 
to be. She is not however deficient in abilities; speaks some of the modern 
languages well, but Russian is not amongst them, though she understands 
something of it; and is, or affects to be, a proficient in most of the Oriental 
ones: says she has hitherto drawn most of her resources from Persia. 
She is accompanied by two polish gentlemen, of desperate fortunes, one 
female attendant and five men servants; she and her attendants are not at 
present lodged in the fortress at Petersburg: her destiny does not seem as 
yet to be finally determined. It is beliéved here that she keeps up a cor- 


милордъ, въ вашемъ частномъ DACEMÉ подъ № 14, вела съ г. Панинымъ въ продол- 
жеше прошлаго года, онъ, какъ и всф, считаль ее особой помфшанной и потому не- 
заслуживающей особаго вниман!я; по той же причин и я не находиль нужнымъ 
безпокоить васъ, милордъ, извфетями о ней, доходившими до меня. CE тхъ поръ, 
какъ она была арестована, относительно ее предписана и соблюдается величайшая 
тайна; не это обстоятельство скорфе слФфдуетъ приписать деликатности предмета, 
чфмъ какимъ либо опасешямъ. Достовфрно, что она обманщица и она TAKE плохо 
ознакомилась съ HCTOpieH, которую ее научили разсказывать, что ложь ея показанй 
выступаетъ при малёйшей проницательности, и хотя ей хорошо извфстна новЪйшая 
исторя вообще, собетвенно русскую истор!ю она знаетъ TAKE мало, что называеть 
Императрицу Анну сестрой Императрицы Елизаветы, выдавая себя за незаконную 
дочь ея и графа Разумовскаго. Однако, она обладаеть нЪкоторыми талантами, хо- 
рошо говоритъ на нфеколькихъ новфйшихъ языкахъ, но русск не въ числ ихъ, 
хотя она отчасти понимаеть его и основательно изучила или по крайней мфрЪ yBt- 
раетъ въ томъ, большую часть восточныхь языковъ, разсказывая, что до сихь поръ 
получала большую часть своихъ доходовъ изъ Перси. Ее сопровождаютъ два поль- 
скихъ раззорившихся дворянина, одна женщина и пять челов къ мужекой прислуги; 
BE настоящую минуту она и вся свита ея помфщены въ петербургской крЪпости. 
Повидимому, судьба ея еще не подверглась окончательному рьшеню. Полагают, 
80* 
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respondence with some of the people who*accompanied Pugatscheff; and it 
is suspected that she was brought upon the Stage by some people of Poland, 
with the approbation of the court of France; and that she has had remit- 
tances hither from both those countries. If I learn anything more upon her 
subject, which it will now be difficult to do, I shall not fail to communicate 
it to your Lordship. 

The apprehensions which I mentioned to your Lordship they were under 
here sometime ago on account of the Zaporogian cossacks, are now entirely 
ceased; this court having at length taken the resolution (and a very proper 
one it was) to dissolve the union, which had зо long, and so shameñfully, 
been allowed so subsist between them; by transplanting them in very small 
bodies into different parts of the Empire, which, after disarming them, has 
been actually done. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1776. № 116.) 


№ 254. 
Sir Robert Gunniag to the Earl! of Saffolk, 
Moscow, Jane 26 (July 7), 1775. 


(№45. Extract.) Though I flatter myself, the present diffculties in 
which we seem to be involved, will soon be removed, and that we shall not 
be obliged to have recourse to any other resource than what we find within 


что она имфетъь сношешя съ HÉKOTOPHIMH изъ лицъ, сопровождавшихь Пугачева и 
подозрЪваютъ, что она выведена на сцену нЪеколькими лицами въ Польш® съ одоб- 
рен1я французскаго двора и что до сихь поръ она получала содержаше отъ обоихъ 
этихъ государствъ. Если а узнаю касательно этого предмета что либо новое, что, 
впрочемъ, теперь будеть трудно исполнить, а не премину сообщить эти свфдБня 
вамъ, милордъ. - 

Опасен!я насчеть запорожцевъ, возникия 3AËCE нЪфеколько времени тому назадъ, 
какъ я передаваль вамъ о TOME, милордъ, теперь совершенно разсфались, TAKE какъ 
дворъ этотъ наконецъ пришелъ къ рёшен!ю (весьма благоразумному) уничтожить союзъ 
такъ долго и постыдно дозволенный между ними, разселивъ ихъ весьма немногочислен- 
ными отрядами въ разныя части имперш, что и было испознено по OTHÈTIE у HEXE 
оружя. 


Отъ сэра Роберта Гувииига rpaey Суффолькъ. 
Москва, 26-го 1юня (7-го 1юля) 1775 г. 
№ 254. (№ 45. Извлечеше.) Хотя я «my себя надеждой, что macroamia 


затруднен!я, окружающя насъ, будутъ скоро устранены и что мы не будемъ вынуж- 
дены обратиться къ иныиъ средствамъ, кромф своихъ собетвенныхъ, тфиЪ ве мензе 
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ourselves, yet, lest any foreign ones should, from unforeseen events, become 
necessary, Г flatter myself I shall not be disapproved of for suggesting to 
your Lordship the means of obtaining, at a very short warning a considerable 
body of excellent and experienced seamen; [ mean those who have for some 
time served on board the Russian fleet in the Mediterranean, part of whom 
are already returned, and the rest soon expected; out of which number, I 
am assured, near four thousand might be selected fit for service; one half 
of these will, if they remain here, soon perish from the change of diet, they 
must of course be put upon when they come home, and the remainder, by 
being employed in the works entirely foreign to their profession, will soon 
forget the knowledge they have acquired in it: and it would be зо easy a 
matter to convince the Empress of this, and of the benefit that would 
accrue to her from having them still employed, without any expence to 
her, that I am persuaded, she would gladly consent to our engaging them, 
should the circumstances of our affairs render such an expedient necessary. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) | 


№ 255. 
Sir Robert Genaing to the Баг! of Suffolk. 
Moscow, July 18 (24), 1775. 


(№ 48. Extract.) Marshal Roumanzoff arrived at Kolominsky on Thurs- 


BE CAy4ab, если бы велфдетие непредвидфнныхь обстоятельствъ потребовалась по- 
мощь иностранная, надёюсь, что вы, милордъ, не осудите меня за то, что я укажу 
вамъ на средство получить заблаговременно значительное число отличныхь и опыт- 
HEIXE иоряковъ; я говорю о тёхъ, которые въ продолжене нфкотораго времени слу- 
жили въ русекомъ флотБ Ha Средиземномъ морф, изъ коихъ часть уже вернулась, а 
остальныхъ ожидаютъ въ скорости; меня увфряли, что изъ числа ихъ можно избрать 
до четырехъ тысязъ человфкъ, годныхъ къ службф; въ случаЪ же, если они оста- 
HYTCA здЪсь, половина ихъ скоро погибнеть оть перем$ны жизненныхь условй, ко- 
торой они по необходимости подвергнутся по возвращении на родину, а проще, будучи 
употреблены въ работы, совершенйо чуждыя ихъ занятямъ, скоро забудутъ познания, 
прюбрфтенныя ими на этомъ поприщё, и было бы такъ легко убфдить Императрицу 
ВЪ ЭТОМЪ и Bb TOME, ЧТО для нее выгодно употребить ихъ въ дёло безъ веякаго рас- 
хода, что я увфренъ, что она охотно допустила бы ихъ поступить къ намъ на службу, 
если бы только обстоятельства потребовали подобной мЪры. 


Or3 сэра Роберта Гунинига графу Суффолькъ. 
Москва, 13-го (24-го) 1юля 1775 г. 


№ 255. (№ 48. Извлечеше.) Фельдмаршаль Румянцовъ прибыль въ Коломен- 
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day last; and was received by the Empress with every possible mark of 
satisfaction and attention, though he declined the honour of a triumphal 
entry, Which was intended him, and for which magnificent preparations had 
been made. | | 

On Friday morning the Empress, accompanied by the Great Duke and 
Duchess and attended by the great officers and ladies of the court, the 
knights being in the habits of their respective orders, walked in grand 
procession from the old palace in the Kremel to the cathedral, where solemn 
mass was performed by the archbishop of Petersburg, and Te Deum sung 
for the conclusion of the war by so glorious a peace; after which her Imperial 
Majesty, being returned in procession to the hall called Granovitaia in the 
old palace, was addressed by the procuror general, in the name of the whole 
Empire, in an harangue full of expressions of the deepest gratitude for the 
blessings which her reign had procured to them, and particularly for the 
recent one of the restoration of public and domestic tranquillity which her 
wisdom has во happily accomplished; to which the vice chancellor made а 
short but gracious answer in the name of his Sovereign; after which the 
five first classes of the nobility had the honour of kissing her Majesty’s 
_ hand. The keeper, of the privy purse, then read aloud a list of the gratifica- 
tions and rewards which the Empress was pleased to bestow, upon this 
occasion; amongst the principal ones were, 

To Marshal Roumanzoff an estate of 5,000 peasants, 100,000 roubles 


ское въ прошлый четвергъ и былъ принять Императрицей co всфии знаками удо- 
BOAPCTBIA и внимавя, хотя онъ уклонилея отъ чести тргумфальнаго въфзда, пред- 
полагавшагося для него и уже приготовленнаго самымъ великолВинымъ образомъ. 
Въ пятницу утромъ Императрица вифств съ Великимъ Княземъ и Великой Kua- 
гиней и въ сопровождевши придворныхъ дамъ и важифйшихь чиновъ двора, причемъ 
BCE были въ мундирахъ и орденахъ, отправилась церемональнымь шестиемъ изъ 
стараго кремлевскаго дворца въ соборъ, rAË петербургеюмй армепископь отслужилъ 
торжественную обфдню и молебенъ по случаю заключешя войны столь славнымъ 
миромъ; посяф того Ея Императорское Величество TEE же порядкомъ возвратилась 
въ залу стараго дворца, называемую грановитой палатой, гдф генералъ-прокуроръ 
отъ имени всей импери сказаль ей рфчь, наполненную выраженями самой глубокой 
признательности за благополуе, доставленное ей ея царствованемъ, въ особенности 
же за недавнее возстановлене общественнаго и внутренняго спокойетв!я, столь сча- 
CTAHBO достигнутаго ея мудростью, на что вице-канцдеръ высказаль отъ имени своей 
государыни краткй, но милостивый отвфтъ. Велфдъ затбмъ первые пять классовъ 
дворянства имфли честь цфловать руку Ея Величества. Послф того частный казначей 
Императрицы прочиталъ велухъ списокъ наградъ, которыя ей угодно было назна- 
чать къ раздачь по этому случаю, главнЪфйшия изъ коихъ были сяфдующя: 
Фельдмаршалу Румянцову помфетье въ 5,000 челов$къ крестьянъ, 100,000 р. 
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in money, a service of plate, a hat with a wreath of laurel enriched with 
precious stones to the value of 30,000 roubles, a diamond star and shoulder 
knot, besides а Marshal’s staff and а diploma adding to his surname that 
of Sadounaiskoy which may be translated the Ultra-Danube. 

To Count Alexis Orloff 60,000 roubles and a sword enriched with 
diamonds of very considerable value, besides a diploma granting to him the 
surname of Chesme. 

To general Potemkin a diploma of count of the Russian Empire and her 
Imperial Majesty’s picture set with diamonds to be worn by him. 

To general Panin 60,000 roubles with a sword and diamond star. 

The same to Prince Dolgorouki. 

To Count Soltikoff the second order of St. George. 

To Count Ivan Czernicheff the order of St. Andrew. 

Several ribbons of St. Alexander Newsky were conferred, and military 
promotions made. | | 

Adnmiral Greig was advanced to the rank of vice admiral and appointed 
commandant of Cronstadt. | 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) 
№ 256. 
Sir Robert Genning to the Earl of Suffolk. 
| Moscow, July 28 (August 8), 1775. 
(Private and confidential. Extract.) In order to execute the very deli- 


деньгами, столовый приборъ, шляпа съ лавровымъ вфнкомъ, украшенная APATOUËE- 
ными камнями, цфной въ 30,000 р., брилллантовая звфзда и лента черезъ плечо, 
кром® фельдмаршальскаго жезла и грамоты, прибавазющей-къ его фамили назван!е 
Задунайскаго, 

Графу Алексвю Орлову 60,000 руб. и шпага, украшенная весьма цЪнными 
бриляантаии, кромЪ грамоты, дающей ему назваме Чесменскаго, 

Генералу Потемкину грамота на звав!е графа русской имперш и портреть Ея 
Императорскаго Величества, украшенный бриллантаии, для ношеня на груди. 

Генералу Цанину 60,000 р., шпага и бриллантовая звзда. 

Тоже самое князю Долгорукому. 

Графу Салтыкову орденъ св. Геормя 2-й степени. 

Графу Ивану Чернышеву ордевъ св. Андрея. 

Кром того роздано несколько лентъ св. Александра Невскаго и сдБлано nb- 
сколько DPOB3BOACTBE по военному BÉAOMCTBY. 

Контръ-эдмиралъ Грейгъ произведенъ вице-адмираломъ и назначенъ комендантомъ 
въ KPOHIETAATE. 

Отъ еэра Роберта Гушииига графу Суффолькъ, 
Москва, 28-го юля (8-го августа) 1776 г. 
№ 256. (Частное и конфиденщальное. Извлечеше.) ИмЪя въ виду исполнить 
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сме and difficult commission which your Lordship honoured me with by 
Staley, as agreeably to the mode which you so properly prescribe for the 
execution of it, as was in my power, Г thought it necessary to let some 
days elapse, after {Ве arrival of the messenger, before, I took any Шер in 
the business intrusted to me, as well to prevent the cause of his mission 
being suspected, as to give me time to consider what was the best manner 
of proceeding. Could I have an opportunity of speaking to the Empress, I 
should indisputably have preferred coming directly to the point with her to 
the conveying it through any other channel, for supposing the numberless 
assurances she has formerly given me of her wishes to have any opportunity 
of serving the King, to be sincere, she would naturally from the turn I 
should have given the conversation have repeated these upon the present 
occasion, and the business would have been unaffectedly and naturally 
compleated, but the circumstance of her ill health precluding all opportunity 
of approaching her, Е had no other option but that of talking to Mr. Panin 
or Count Osterman, in the choice of whom there was no hesitating, for the 
latter acts with such uncommon reserve, from the fear that his want of 
experience and abilities should lead him to improper confidences, as to 
prevent my having any, or but little political conversation with him, where 
as the other, having almost daily occasion to talk upon the American 


весьма деликатное и трудное поручене, которое вы, милордъ, оказали мнф честь 
возложить на меня черезъ Сталея, настолько близко къ CHOCOÔY, такъ благоразумно 
предписанному вами MHB для его осуществленя, насколько то будетъ въ моей власти; 
я счель нужнымъ пропустать ифеколько дней по прЁзАБ курьера, прежде чёмъ 
предпринять что бы то ви было по поводу порученнаго мнф AAA, какъ для того 
чтобы ве возбудить подозрёнШ касательно причины моей попытки, такъ и дла того, 
чтобы имфть время обсудить и избрать наичучи способъ дёйств!я. Если бы я имЪхЪ 
случай говорить съ Императрицей, я бы, конечно, предпочелъ обратиться непосред- 
ственно къ ней BMÉCTO того, чтобы употреблять друге пути, ибо, предполагая 
искренность безчисленныхь увтревй, высказанныхь ею мнф по поводу ея желания 
HMBTE случай оказать услугу королю, понатно, что BCABACTSIE оборота, который я 
бы далъ разговору, она повторила бы эти YBÉPEHIA при настоящемъ случа и такимъ 
образомъ дЪло было бы сдфлано весьма просто и естественно; но TAKE какъ плохое 
состояше ея здоровья лишаеть возможности ее видфть, я ве имъль инаго пути, 
кромф переговоровъ съ г. Панинымъ или съ графомъ Остерманомъ, выборъ, надъ 
которымъ нечего было задумываться, такъ какъ послёдь!Й ABÉCTBYOTE съ столь ве- 
обычайной сдержанностью, опасаясь по недостатку опытности и умфнья впасть въ 
излишнюю откровенность, что я почти не имфлъ случая говорить съ нимъ о политик®, 
между тфиъ какъ первый почти ежедневно бесфлуеть CO мной объ американскихъ 
дЪлахъ, и потому я безъ всякаго труда н незамфтнымъ образомъ навелъ разговоръ 
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business, Г had no difficulty in bringing it unaffectedly upon the carpet, and 
having an opportunity of answering some questions he asked me in conse- 
quence of the last information they received here, I availed myself of it to 
assuré him that there was as much certainty as the nature of human events 
would admit of, that the measures his Majesty was now. pursuing would 
shortly put an end to the rebellion, yet I could not prevent the warmth of 
my attachment to my Sovereign and my country from making me revolve 
upon every means that could put a period to the present dissentions, in 
case any unforeseen and unexpected circumstance should extend: their 
duration; and though it might be presumption in me to offer to suggest 
any idea of mine, yet as I flattered myself my motive for doing so would 
carry with it its own excuse at home, I should, in consequence of the 
friendship with which his Excellency honoured me, and of the frequent 
assurances which had fallen from the Empress’s own mouth to me in our 
private conversations, ask him whether I might not confirm them to the 
King my Master by acquainting him that in case the circumstances of 
affairs should render any foreign forces necessary he might reckon upon a 
body of her Imperial Majesty’s infantry; that I should not have hazarded, 
unauthorized as I was, with any other minister than himself ог Sovereign 
than the Empress, to put such a question, but with them I was certain of 


на этотъ предметъ и, отвЪтивъ HA HÉCROABKO BONPOCOBE, CABAARHEIXE имъ MH, BCXbA- 
cTBie HOCABAHAXE полученныхъь здфеь извЪетй, я воспользовалея этииъ случаемъ для 
того чтобы увфрить его въ томъ, что насколько могутъ быть достовзрны челов$чес- 
KIA события, настолько не подлежитъ сомнфню, что ифры, нын предпринииаемыя 
его величествомъ, BCKOPB положатъ конецъ BO3CTAHIN, но TÉME He MeHbe сила моей 
привязанности къ государю и отечеству невольно заставляетъ меня останавливаться 
надъ вефии средствами, могущиии прекратить настояния смуты въ случа, если бы 
какое бы то ни было непредвядфнное и неожиданное обстоятельство продлизо бы 
ИХЪ; И ХОТЯ CE моей стороны весьма CMÉAO предлагать свои собственныя MH'bHIA, 
однако, я надфюсь, что побужденше, руководящее мной, послужить мнф извиненемъ 
° въглазахъ нашего правительства, и потому въ силу дружбы, которой отличаеть меня 
его превосходительство, и на основанш частыхъ YBÉPEHIH, слышанныхь мною изъ 
собственныхъ устъ Императрицы въ частныхъ разговорахъ моихъ съ ней, смю спро- 
сить’ его, не могу ли я подтвердить этихъ увфревй королю, моему повелителю, со0б- 
ЩиВЪ ему, что въ случа$ если обстоятельства дфла потребуютъ поддержки иностран- 
ныхь войскъ, онъ можетъ разсочитывать на корпусъ пБхоты Ея Императорскаго 
Величества, что, не имя Ha то уполномочй, я бы не осмфлилея обратиться CB 
такимъ вопросомъ ни къ какому министру, кром него, и ни къ какому монарху, 
кромё Императрицы, но съ ними я уб®жденъ, что могу сдфлать это безъ всякаго 
риска и что для сообщения вамъ, милордъ, мёры вынф мною пранятой и ея резуль- 
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doing it without risk, and that I should avail myself of the person I had 
with me now, who in consequence of my brother in law’s death had been 
dispatched to me with some necessary acts for me to sign, and which could 
not wait for my return to England, in order to communicate to your Lord- 
ship the step I had now taken, and the result of it. This was the only 
pretence I could alledge for the messenger’s coming at this juncture. Мг. 
Panin heard ше without surprise and attended to me with apparent cordiality, 
and entered into and approved of the motive which led me to open myself 
to him, desired me on account of the Empress’s indisposition to wait a few 
days until he could talk to her. He has since then from time to time put 
me off with the difficulty of his finding a proper season for doing 80 on 
account of the festivals succeeding her Imperial Majesty’s illness; and Е 
could not, as your Lordship will easily judge venture to importune him, 80 
that it was not until this morning that I received an answer, and I have the 
pleasure of acquainting you that nothing could be more satisfactory. The 
Empress having ordered Mr. Panin to give to me the strongest assurances, 
and to express them in the strongest terms of her entire readiness upon 
this and upon every other occasion, to give his Majesty every assistance he 
should desire, and in whatever mode or manner he thought proper, that as 
she embraced with great satisfaction this occasion of testifying her gratitude 


тата, а воспользуюсь лицемъ, находящимся у меня въ настовщую минуту и приелан- 
вымъ KO MBŸ, велдств!е смерти моего затя, для передачи мн нзкоторыхъ докумен- 
товъ, требовавшить моей подписи въ столь непродолжительномъ времени, что нельзя 
было отложить это до возвращения моего въ Англию. Это была единственная при- 
чина, которую я могъ привести въ объяснеше npibaaa курьера при настовщихь 06- 
стоятельствахъ. Г. Панниъ выслушаль меня безъ удивлешя и отнесся къ монмъ 
словамъ съ очевидной благосклонностью; онъ разспроенль меня относительно при- 
чины, побудившей меня объясниться съ HEMB, н попросияъ меня, всяфдств!е бодани 
Имиператрицы, подождать нъеколько дней до тёхъ поръ, пока ему удастса поговорить 
съ нею. Съ того времени онъ вфеколько разъ говорилъ MAŸ, что еще не могъ этого 
исполнить по причив® праздниковъ, послфдовавшихь за выздоровлешемь Ея Импе- 
раторскаго Величества, и какъ вы, инлордъ, легко поймете, я не осмФливалея 
безпокоить его, такъ что я получиль отвЪТЪ лишь сегодня утромъ и съ удовольствемъ 
7777 -^-^зь вамъ, что смыслъ этого отвфта какъ нельзя боле благопратенъ. Ии- 

овелфла г. [assay сильнфйшимь образомъ и въ самыхъ энергическигь 

ь увфрить меня въ полной 64 готовности какъ въ этомъ, такъ и во ася- 

Ъ случаЪ, оказать его величеству всякую помощь, какой онъ только мо- 

ать, въ TOME вид и тиъ путемъ, каке овъ призваеть нужными, и BE 

на съвеличайшниь удовольствемъ воспользуется этимъ случаемъ заявить 
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to the King and the English nation for the important services, she had 
received from them in the course of‘the last war; favours she the more 
valued, and should not forget as they were spontaneously bestowed, and 
not the result of any formal obligations or ties on our part, that no ties of 
this nature could bind her more to us than she really is, and that we were 
as fully entitled to every succour from her as if the strongest treaties 
subsisted; and that she was under по engagements whatever that could 
clash with or prevent her giving us every ма which the circumstances of 
affairs might demand. She desired Mr Panin would tell me that she found 
in herself an innate affection for my nation which she should always cherish. 
Nothing could be more cheerfully easy than the manner in which Mr. Panin 
acquainted me with her Imperial Majesty’s disposition, and I think there 
can be no doubt in case recourse to foreign assistance should be necessary, 
which I flatter myself it never will, his Majesty may rely upon an effectual 
one from hence. 

Nothing that has passed upon this very delicate subject is known to 
any person here, but the Empress and Mr. Panin. 

Endorsed. (By Staley.) 


(Russia. Sir Robert Gunning, 1775. № 115.) 


свою признательность королю и AHPAÏHCKOMY народу за важныя услуги, полученныя 
ею оть нихъ впродолженше послЪфдней войны, услуги, которыми она тёмъ боле до- 
рожитъ и которыхъ никогда не забудетъ, потому что овф были оказаны неожиданно 
в не обуеловливались съ нашей стороны никакими предшествовавшими обязатель- 
ствами или узами, что никаюя узы такого рода Не могуть привязать ее къ намъ 
KpBude, чфиъ она въ настоящую минуту разсматриваетъ себя съ вами связанной и 
что мы имфемъ столь же полное право.на всякое пособе съ ея стероны, какъ будто 
бы между нзми существовали самые положительные трактаты, и наконецъ, что ова 
не имфетъ никакихъ обязательствъ, которыя бы препятствовали ей оказать намъ 
всякую помощь, какой только могутъ потребовать обетоятельства дфла. Она пору- 
чила г. Панину передать мн, что чувствуеть въ себф врожденную привязанность 
къ моему народу, котораго всегда будетъ любить. Ничто не могло быть искренне 
и радушнве выражен, употребленныхъ г. Павинымъ для сообщеня мнф о раеполо- 
жени Ея Императорекаго Величества и я полагаю, что въ случа, если окажется 
необходимость въ иностранной помощи, чего, над®юсь, никогда не случится, TO не- 
сомнЪнно, что его величество можеть разсчитывать на дфятельную поддержку со 
стороны этого государства. 

Ничто изъ происходившаго по поводу этого деликатнаго предмета не H3BÉCTHO 
никому, кромф Императрицы и г. Панина. 

Haamacano: черезъ Сталея. 


= ан 
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№ 2571. 
The Earl of Seffoik to Sir Robert Gunaiag. 
St. James's, September 1, 1775. 


(X 22. Extract.) When I wrote my private letter of the 30 June, I 
thought it possible, but not very probable, that the increasing frenzy of his 
Majesty’s unhappy and deluded people, on the other side of the Atlantic, 
might be such as to make foreign м4 at least expedient; the progress which 
the rebellion has since made, is such as to call now for those exertions and 
severities which nothing but the extreme tendency of this country could so 
long have delayed. That delay, however benevolent may have been its 
motive, is now to be regretted, and can only to be repaired by a system 
of measures, which in their effect, will be merciful in proportion to their 
weight and activity: it is the cordial wish of this nation to see such a 
system embraced, and the people of Great Britain in general have the spirit 
to feel, and the wisdom to see, that though more dilatory measures might 
have the effect, it is neither consistent with natural dignity nor with real 
шегсу, to adopt them. Their unhappy fellow subjects must be forced from 
the anarchy into which they have so madly thrown themselves, and the 
sooner they are so forced the better both for them and for us. In this 


Оть rpaëa Суффолькъ сэру Роберту l'YESRrY. 
С. Джемсъ, 1-го сентября 1776 г. 


№ 257. (№ 22. Извлечеше.) Когда я писалъ частное письмо свое отъ 30-го 
ня, я только считаль возможнымъ, но никакъ не вфроятнымъ, что усиливающееся 
безуме несчастныхъ и заблуждающихся подланныхъ его величества по ту CTOPORY 
Атаантическаго океана приметь ео временемъ таке разифры, при которыхъ окажется 
полезной иностранная помощь. Успфхи, оказанные съ TÉXE поръ возсташемъ, таковы, 
что нын$ является потребность въ тёхъ энергическихъ и строгихъ MÉPAXB, которыя 
такъ долго были откладываемы, единственно вехёдетв!е особаго свисхождешя нашего 
отечества. Отерочка эта, какъ бы не былы благодушны ея нобужденя, теперь должна 
вызывать сожадфше, и можеть быть исправлена лишь радомъ мЪръ, кои при выпол- 
ненши своемъ будуть милостивы соотвфтственно BAÏ4HIN своему и послдетвямъ. 
Искреннее желан!е наци состоитъ въ томъ, чтобы подобная система дйствй была 
принята, и весь вообще великобританск! народъ достаточно энергиченъ, чтобы чув- 
ствовать, и достаточно благоразуменъ, чтобы видфть, что хотя болфе медленяыя 
мЪры, быть можеть, оказались бы дФйствительными, обратиться къ нимъ было бы 
HECOBNÉCTHO ни съ врожденнымъ народнымъ достоинствомъ, ни съ истиннымъ мяло- 
ъ. Несчастные ихъ соотечественники должны быть насильно извлечены изъ 

въ которую они такъ безумно кинулись, и чфмъ скорфе это будетъь иепол- 
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situation of the contest your letter arrives, and as it is a matter of expe- 
dience, though thank God, not of necessity, to use the means which you 
hoïd out to us, of increasing the large force which we mean to have in 
North America early in the ensuing spring, I am now to signify to you his 
Majesty’s commands, to ask, as soon äs conveniently may be, after the 
arrival of this messenger, an audience of her Imperial Majesty, in which 
you will deliver the inclosed letter, of which Г am permitted to communicate 
а copy for your own private information. The subject will then be open to 
you, and you will signify, in such terms as will readily occur, that the 
assistance requested, is wished, to consist of 20,000 disciplined infantry, 
completely equipped (except only their field pieces) and ready to embark 
as soon as the Baltic navigation: opens in the spring, aboard transports 
which will be sent from hence, and thence to за with the greatest partsof 
the troops to Canada, to be under the command of the Butish commander 
in chief. And here I should observe to you, that as the main body of his 
Majesty’s forces is destined for the colonies, the Russians will form nearly 
the whole of the army in Canada, and will consequently be exempt from 
many -of the little embarrassments and inconveniences which occur, when 
combined forces of two different countries are more nearly equal. The 
supreme command, however, must be with the general appointed by his 


нено, TÉMB лучше для нихъ и для насъ. Вопросъ находилея BE такомъ положении, 
когда было получено ваше письмо, и такъ какъ признано полезнымъ, хотя, слава 
Богу, не необходимымъ, употребить средства, указанныя вами, для усиленя много- 
численнаго войска, которое мы предполагаемъ имфть въ ФЪверной Америк при на- 
ступлеви будущей весны, TO мнЪф поручено пербдать вамъ повелфне короля испро- 
сить въ возможной скорости, по прИБздВ курьера, ауденщю у Ея Императорскаго 
Величества и вручить ей прилагаемое письмо, съ котораго MHË разрёшено сообщить 
вамъ кошю для личнаго вашего свфдфня. Приступявъ такимъ образомъ къ дЪлу, вы 
BCAËIE затбиъ объясните, что желательно, чтобы испрашиваемая помощь состояла 
изъ 20,000 пъхоты, приученной къ дисциолинь, вполнф вооруженной (за исключе- 
шемъ ихъ полевыхъ орудШ) и готовой, какъ только весной откроется плаваше по 
Балт!йскому морю, къ отплытю на транспортныхъ судахъ, которыя будутъ высланы 
отсюда и затфмъ перевезуть большую часть войскъ въ Канаду, TAB они поступать 
подъ начальство британскаго главнокомандующаго. ЗдЪеь я долженъ вамъ замЪтить, 
что такъ какъ главная часть военной силы его величества назначается для колон, 
то PYCCKIG почти исключительно составять канадскую APMIIO и такимъ образомъ бу- 
дутъ освобождены отъ множества мелкихъ затруднен и неудобствъ, возникающихъ 
тамъ, TAB союзныя силы двухъ различвыхъ государствъ боле COOTBBTCTBYIOTE другъ 
другу въ отношен!и численности. 'ТЪмъ не мене главное начальство должно при- 
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Majesty. The answer to this requisition, and the reference which you will 
of course have to her Imperial Majesty’s minister, to whom you are at 
liberty to make such previous communications as you judge necessary, will 
bring on the discussion and adjustment of the terms, and many other parti- 
culars, which, in this very hurrying moment, and immediately on signifying 
this resolution, do not occur to ше; but I have his Majesty’s commands 
to dispatch on the 8 inst. another messenger to you with а project and & 
fall power, and such other papers, or instructions as may occurr in the 
interval, as necessary. You will not however delay the matter a moment in 
expectation of the second messenger, but will redispatch the first as soon 
as you are able to write any thing definitive upon the business, for it will 
be highly expedient, if possible, to know what has passed before the 23 of 
Ottober, that his Majesty’s ministers may be enabled to regulate their 
language and conduct accordingly at the opening of the sessions of parliament. 
Endorsed. By Roworth. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 116.) ® 


№ 258. 
Copy of his Majesty’s letter to the Empress of Russie. 


Madame Ma Soeur! Les assurances que votre Majesté Impériale m'a 
si souvent reiterées de son amitié inébranlable, les marques de son affection 


надлежать генералу, назначенному его величествомъ. Отвфть на это требоваше и 
неизбфжныя ваши сношеня съ иинистрами Ея Императорскаго Величества, кото- 
рымъ вамъ разрфшается предварительно сообщить объ этомъ дфлф все, что вы най- 
дете нужнымъ, BBIACHATE дбеуждене и опредфлене услов!Й и мчого другихъ подроб- 
ностей, кои въ настоящую стёшную минуту и немедленно по объявлен этого рёше- 
iA еще не представляются инф; HO MHB повелЪно его величествомъ отправить къ 
вамъ 8-го текущаго ифсяца другаго курьера съ проэктомъ, уполномочемъ в вефии 
прочими документами и инструкщями, каке только окажутся къ тому времени необ- 
тодимыми. Тфмъ не менфе вы ни на минуту не станете откладывать дёла въ ожи- 
дани втораго курьера, а вышлете обратно перваго изъ нихь, какъ только будете 
имЪть возможность сказать что либо окончательное относительно этого дфла, ибо 
было бы весьма кстати знать результать этихъ сношенй ранфе 23-ве октября, дабы 
министры его величества могли руководетвоваться этимъ въ своихъ рЪчахъь и дЁЁ- 
CTBIAXE при открыт засфданй въ парламент. 
Надписано: черезъ Роуорта. 


Кошя съ ннсьма его величества русской Императриць. 


№ 258. Ваше Императорское Величество! Столь часто повторенныя инф Вашимъ 
Императорскимъ Величествомъ увфреня въ вашей непоколебимой дружбЪ, доказатель- 
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constante, et ses souhaits ardents pour ma prospérité, et pour le bonheur 
de ma maison royale, m'ont toujours rempli le coeur des sentiments les plus 
vifs d’attachement pour votre Majesté Impériale. Ces sentiments ne peuvent 
être augmentés, mais la manière noble avec laquelle elle a bien voulu 
s'exprimer par son ministre envers le chevalier Gunning, exige le retour le 
plus cordial de ma part, et-je prie votre Majesté Impériale d’en recevoir les 
assurances, et d’être persuadée que j'accepte le secours qu’elle vient de 
m'offrir, d’une partie de ses troupes, que les actes de rebellion de mes 
sujets dans quelques unes de mes colonies en Amérique, pourraient malheu- 
reusement rendre nécessaire. Je n’entrerai dans aucun détail dans cette 
lettre. Je munirai mon ministre des pléins pouvoirs nécessaires, et je lui 
ai donné des instructions pour entrer d’abord en négociation avec celui qui 
sera autorisé, pour cet effet, par votre Majesté Impériale. Il ne me reste 
que de l’assurer que rien ne saurait effacer de ma mémoire l’offre que votre 
Majesté Impériale m’a faite à cette occasion. Je reçois, avec la satisfaction 
la plus sincère, l’heureuse nouvelle du retablissement de sa santé, et j’offre 
les voeux les plus ardents pour sa conservation, en l’assurant de l’amitié et 
de l’affection les plus sincères avec lesquels je suis etc. 


À St. James, George В. 
ce 1 Septembre 1776. : 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) 


ства вашей постоянной праязни и пламенныя желаня ваши о моемъ благополучии и о 
cyacTiH моего королевскаго дома всегда наполиади сердце мое чувствами живЪЙшей 
преданности къ Вашему Императорскому Величеству. Чуветва эти не могутъ быть уси- 
лены, но великодушное заявлеше, съ которымъ вамъ угодно было обратиться черезъ 
министра вашего къ кавалеру Гуннингу, вызываетъ съ моей стороны самую искрен- 
нюю признательность, въ которой и прошу Ваше Императорское Величество принять 
увфреше и быть убъжденной, что я принимаю предложенную вами инф помощь н$- 
которой части вашихтъ войскъ, въ чемъ быть можеть окажется необходимость, вслВд- 
стве непокорности монтъ подданныхъь въ нфкоторыхъ изъ MOHXE американскихь ко- 
лонй. Въ настоящемъ письмВ я не стану входить ни въ Kakia подробности. Я снабжу 
своего министра потребными на то уполномочями и мною выданы ему инструкции 
AAA вступления въ переговоры съ лицемъ, которое будетъ назначено для этой пли 
Вашимъ Императорскимъ Величествомъ. Миф остается только увфрить васъ, что 
ничто не въ COCTOAHIH изгладить изъ моей памяти предложеню, сдфланное MHB въ 
этомъ случаф Вашимъ Императорсквиъ Величествомъ. Я получиль съ самымъ иск- 
реннииъ удовольствемъ благое извЪет!е о поправлени здоровья Вашего Величества 
и прошу васъ принять по этому случаю мон пламенныя благожелаюшя и вЪрить искрен- 
ней дружбЁ и преданности съ коими остаюсь и пр. 
С. Джемеъ, Георгъ, Король. 
1-го сентября 1775 г. 
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№ 359. 
The Earl of Sufolk to Sir Robert Genning, 
St. James, September 8, 1775. 


(№ 23. Most confidential. Extract.) With regard to the project (for a 
{тему with the Empress of Russia for a body -of her troops to be taken 
into the service and pay of Great Britain) you must.be sensible that it is 
impossible to form it so precise and positive as could be wished; for, the 
present requisition being as new as the emergency which calls for it, much 
must be left to your discretion and judgement according to the turn the 
business may take when brought into discussion: there may be many points 
that must be adjusted between yourself and her Imperial Majesty’s ministerg — 
In the confidential discussion which the conduct of this business will natu- 
rally engage between Mr. Panin and you, the proper means of arranging 
these points will readily occur, and when you are forming a judgement of 
alterations proposed to you, you have only to remember that the substance 
is of much more consequence than the form; therefore, no alterations that 
do not affect the substance need interrupt the execution of the full powers 
that are sent to you. 

The truly royal manner and the eordial friendship to the King and the 
British nation, with which the Empress has already expressed herself, give 


@тъ графа CYe601EKE сэру Роберту Гунинигу. 


С. Джемсъ, 8-го сентября 17765 г. 


№ 259. (№ 23. Весьма конфиденщально. Извлечеше.) Относительно проэкта 
(для трактата съ русской Императрицей, относительно поступленя корпуса ея войскъ 
на службу и жалованье Великобританш) вы должны понять, что невозможно соста- 
вить его TAKE точно и положительно, какъ то было бы желательно; ибо, принимая 
въ соображеше, что настоящее требоване столь же ново, какъ и обстоятельство, его 
вызывающее, сл$дуетъ иногое предоставить вашему усмотрёню и обсужденю смотря 
по тому, какой оборотъ приметъ дфло по мёр® хода переговоровъ; могуть возникнуть 
мног!е вопросы, которые должны быть опредфлены между вами и министрами Ея 
Императорскаго Величества. Въ откровенномъ разговорф между г. Павинымъ и 
вами, естественно вызываемымъ ведешемъ этого дфла, всего яснфе выступать наи- 
лучи!я средства придти къ соглашеню касательно этихъ пунктовъ, и, составляя 
суждеше объ измфневшяхь вамъ предлагаемыхь, вы доджны прежде всего помнать, 
что сущность гораздо важнфе чфмъ форма, и потому никакя измёнен!я, не касающяся 
сущности дфла, не должны прерывать примфневя уполномочй, вамъ высланныхъ. 

По истин$ царекй образъ мыслей и искренняя дружба къ королю и британскому 
народу, уже высказанные Императрицей, подаютъ полное основан!е ожидать, что HH- 
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the justest reason to expect that по impediments will arise from the Шегог 
considerations which sometimes have perplexed matters of this nature: none 
can arise on the part of his Majesty; for the King fully sensible of the 
magnanimity of the Empress cannot suppose that her wishes on this occasion 
do not entirely correspond with his own. It would be injurious to the whole 
tenor of the answer which her Imperial Majesty had directed to be given 
to your insinuations to connect it with the expectation of a subsidy, or to 
imagine that she would suffer such an idea to prevail in the mind of any of 
her ministers. It is more probable that pursuing the same line of sentiment 
on which she has thus far proceeded she may think a treaty unnecessary 
and lend the assistance required without any formal obligation whatever. 
That you however may be prepared for every possible contingency, his 
Majesty commands me to inform you, that the proposal of a subsidy is not 
to frustrate the negotiation. I repeat again that after what has passed, it is 
not conceived that this proposal can be made. If it should, you are to take 
it ad referendum, giving the Russian minister (if you find that his court 
insists upon it, and that the demand is not excessive, nor а subterfuge to 
elude the business) hopes that it may be admitted. This will make it neces- 
загу to return the {тему for the King's approbation. But if it only required 
that his Majesty should pay the necessary and proper expence of putting 


как!я DPOUATCTBIA не BOSHMRHYTE велБдетые мелкихъ соображенй, иногда затрудняв- 
шихъ дфла такого рода; ничто подобное не иожетъ ветрётиться со стороны короля, 
такъ какъ его величество, вполнЪ сознавая великодушие Императрицы, не можеть 
предполагать, чтобы желаня ея по этому поводу не соотвфтетвовали его собствен- 
нымъ. Нало бы исказить все содержаше отвфта, даинаго на ваши внушеня по по- 
велфню Ея Императорскаго Величества для того, чтобы на ocHoBanin его ожидать 
лишь субсидш или предполагать, что она допустила бы преобладане подобной мысли 
въ YMB кого либо изъ своихъ министровъ. Гораздо вфроятнЪе, что, оставаясь BÉPHA 
чувствамъ, до сихъ поръ руководившамъ ея дЪйствями, она сочтеть трактатъ не 
нужнымъ и окажеть требуемую помощь безъ всякихъ формальныхь обязательству. 
Но дабы вы были приготовлены на случай вефхь могущихъ BCTPÉTHTECA обетоя- 
тельствъ, его величество повелЪваеть мнф сообщить вамъ, что предложене субсидш 
ие должно служить причиной неудачи переговоровъ. Повторяю eme равъ, что поелВ 
всего, что произошло, нельзя допустить возможности подобнаго предложеня. Ho 
если оно будетъ высказано, вы должны принять его ad referendum, подавъ русскому 
министру (если замфтвте, что дворъ его Ha томъ настаиваеть и что требоваше не 
чрезвычайно и не составляеть уловки для уклоненя отъ дла) надежду, что предло- 
жеше это быть можетъ будетъ принато. Тогда возникнетъ необходимость возвратить 
трактатъ на утверждеше короля. Но если потребуютъ только, чтобы его величество 
платить издержки, необходимыя для того, чтобы снарядить въ походъ требуемый корпусъ 
81 
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in motion the body of troops desired, under the head of levy money, this 
proposal ought not to interrupt or retard the immediate conclusion of the 
treaty, and you will consider yourself as authorized to ВИ up and insert the 
separate article which I inclose to that effect, not allowing more than £# 7 
per man which has been the usual amount in similar cases. I will not conceal 
from you that this accession of force being very earnestly desired, expence 
is not so much an object as in ordinary cases, at the same time a profusion 
must be avoided, and it will be for your credit to procure the most moderate 
terms you can. 

I have read over and over again with the minutest attention your 
private and confidential letter!) by Staley, and am more and more satisfied 
that the assurances which you were authorized to convey are positive and 
explicit; Г make по doubt that in the insinuations you threw out to Mr. 
Panin you took particular care to have it understood that succours were 
wanted in America. This was emphatically mentioned in my private dis- 
patch to you of the 30 of June: if there is any misunderstanding on this 
material article (upon which the whole turns) the measure is demolished 
as, under present circumstances, it is in America, and in America only, 
that any military assistance which the Empress of Russia is disposed to 

1) Dated 28 July (8 August) 1776. 


войскъ, и еели сумма эта ÜYACTE назначена въ вил ссуды ша иаемъ войска, то 
подобное предложене ие должно прерывать или задерживать немедленное заключене 
трактата, и вамъ слЪфдуетъ разсматривать себя уполномоченнымъ наполнить пробфчы, 
оставленные мною въ отдфльной стать, которую въ этихъ видахъ прилагаю, не пре 
вышая, однако, цифры 7 ф. ст. на человъка, TAKE какъ это составляло обыкновен- 
ную цифру въ подобныхъ случаяхъ. Не скрою отъ васъ, что это увеличеше военной 
сшлы до того желательно, что растодъ не составляетъ столь важнаго вопроса, какъ 
въ обыкновенныхь случаяхъ, хотя въ то же время сл$дуетъ избЪгать излишества и 
съ вашей стороны заслуга будетъ тёиъ больше, чёмъ умфреннфе будуть условия, 
вами достигнутый. | 

Я несколько разъ перечитываль съ величайшииь внимашемъ ваше частное и 
конфиденщальное письмо |), присланное черезъ Сталея, и все боле и боле убтж- 
даюсь въ томъ, что смыель увфренй, кои вамъ было разрЪшено передать, положи- 
теленъ н подробенъ; я не сомнЪфваюсь, что при намекахъ, высказанныхь вами г. 
Павину, вы особенно старались дать ему понять, что пособйе потребуется HAME въ 
Америк. Это было подробно разсказано въ моей частной депешь отъ 30-го ixus; 
если BCTPBTHAOCE какое либо недоразум фе по поводу этой важной статьи (на кото- 
рой вертится вее 1540), значене подобной м$ры вполн® утрачивается, TAKE какъ при 
настоащихь обстоятельствахь въ Америк$ и въ Америк® только и единственно можемъ 


1) Отъ 28-го 1юля (8-го августа) 1775 г. 





1775 r., СЕНТЯБРЯ 8. 483 


give can be of any use. Perhaps his Majesty may not embark the whole 
force for which you are instructed to apply. Perhaps the whole force applied 
for will not be granted, or it may be here after found expedient to reduce 
the demand. But these are secondary considerations, and will not interfere 
with the great object which is to secure a considerable force early in the 
spring; and his Majesty relies on your zeal to prevent delays as you will 
observe that the whole measure will again be demolished if the troops are 
not ready by the first opening of the Baltic navigation. 
Endorsed. (By Slaughter.) 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) 


№ 260. 


А project for a Treaty between the Empress of Russia and the Kiag of 
Great Britain, sent by the Earl of Suffolk to Sir Robert Gunning. 


Au nom de la Sainte et indivisible Trinité. 

Soit notoire à ceux à qui il appartiendra, que sa Majesté le roi de la 
Grande Bretagne, et sa Majesté l’Impératrice de toutes les Russies s'étant 
ressouvenues de l’amitié étroite et inébranlable qui subsiste si heureusement 
entre elles, et désirant de la resserrer de plus en plus, ont trouvé bon de 


мы извлечь для себя пользу изъ той военной помощи, которую русская Императрица 
расположена оказать намъ. Быть можетъ его величество не отправитъ всего войска, 
которое вамъ поручено испросить. Быть можеть все нспрошенное нами войско не 
будетъ намъ предоставлено и по прошестви HBKOTOPATO времени будетъ признано 
за лучшее сократить это требоваше. Но все это второстепенныя соображеня, кото- 
рыя не должны м$шать главной AM, заключающейся въ приготовлени звачятель- 
наго числа войска къ началу весны, (и его величество полагается на ваше усерде 
AAA устравешя отсрочекъ, TAKE какъ вы усмотрите, что звачете всей мфры было 
бы утрачено, если войска не были бы готовы при открытш илаваня на Балтекомъ 
MOPÉ. 
Надписано: черезъ Слафтера. 


Проектъ трактата между русской Императрицей в королемъ великобританекимъ, 
высланный грахомъ Суффолькъ сэру Роберту Гунииигу. 


№ 260. Bo имя святой ин нераздЪльной Троицы! 

Да будетъ известно вефмъ, кому о томъ вфдать надлежить, что его величество 
король великобританскЯ и Ея Величество Императрица Всероссйская, памятуя 
тфеную и непоколебимую дружбу, столь счастливо существующую между ними, и 
желая скрёпить ее болфе и боле, признали за благо возложить CIO на CBOHXE иини- 
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charger à cet effet leurs ministres respectifs, à savoir sa Majesté le roi 
de la Grande Bretagne, le Sieur Robert Gunning chevalier du très hono- 
rable Ordre de Bain, et son envoyé extraordinaire et ministre plenipotentaire 
auprès de l’Impératrice de toutes les Russies, et sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies...... lequels s'étant communiqués leurs plein pouvoirs 
respectifs et ayant conférés ensemble, sont convenus des articles suivants. 

1) Sa Majesté le roi de la Grande Bretagne ayant desiré de s’assurer, 
pour son service, d’un corps des troupes de sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies, en cas que le bien de ses royaumes et états demandat ce 
secours, sa Majesté Impériale s’est pretée volontiers à ses vues, promettant 
et s’engageant, en vertu de cet article de tenir prêt à compter du jour ci 
dessous mentionné, un corps de .... mille hommes, savoir ..... bataillons 
d'infanterie chacun de ..... cent hommes y compris les officiers, lequel 
corps sera pourvu des officiers, généraux et subalternes nécessaires. 

2) La dite infanterie sera tenu en état d’embarquer à ......... sur 
les vaisseaux de transport qui seront pourvus par sa Majesté Britannique, 
et se trouveront aux dits ports le 25°° du mois de Mars de l’année prochaine, 
et les dites troupes seront transportées dans les colonies de sa Majesté 
Britannique en Amérique septentrionale. 

3) Avant l’'embarquement, les dites troupes passeront en revue devant un 


стровъ, а именно: его величество король великобританскый назначиль CE этой цфлью 
сэра Роберта Гунвинга, кавалера почетнаго ордена Бани и чрезвычайнаго посланника, и 
уполномоченнаго минастра при дворё Императрицы Bcepocciiicroï, а Ея Император- 
ское Всероссшекое Величество ..... ‚ которые, сообщивъ другъ другу взаимныя 
свом уполномочя и переговоривъ между собой, пришли къ соглашеню по поводу 
слБдующихь статей: 

1) Велфдстие желавя короля великобританскаго утвердить за собой на счужбЕ 
своей корпусъ войскьъ Ея Императорскаго Bcepocciäexaro Величества na случай, 
если благо его королеветвъ и владфн потребуетъ подобной помощи, Ея Ииператор- 
ское Величество охотно согласилась съ его видами, обфщая и обязуясь въ силу сей 
статьи держать на-готовё съ’ этой цЪфлью и считая съ нижеписаннаго числа кор- 
пусъ.... тысячъ человфкъ, а именно: .... батальоновъ ифхоты, каждый изъ.... 
соть человфкъ, считая въ томъ числ офицеровъ, каковой корпусъ будетъ снабженъ 
потребнымъ числомъ высшихъ и низшихъ офицерскихъ чиновъ. 

2) Упоманутая пЪхота будетъ готова къ отпзытю изъ .... на транепортвыхь 
судахъ, которые будутъ высланы его Британскимъ величествомъ, и будуть нахо- 
ABTECA въ сказанныть портахъ 25-го марта будущаго года и вышеупомянутые войска 
будуть перевезены въ колоши его британекаго величества въ сЪверной Америкф. 

3) Передъ отплытемъ упомянутымъ полкамъ будетъ произведенъ смотръ ангий- 
скимъ комиссаромъ, назначеннымъ его британскимъ величествомъ для AXE приема, и 
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commissaire anglais, nommé par sa Majesté Britannique pour les recevoir 
et les dites troupes prêteront serment de fidélité à sa Majesté Britannique 
devant le dit commissaire, sans préjudicier, cependant, à celui qu’elles ont 
prété à sa Majesté l’Impératrice de toutes les Russies. Sa Majesté Impériale 
se conservant, outre cela, la collation de toutes les charges qui viendront à 
у vaquer; l’administration de la justice lui restant réservée aussi. 

4) Chaque bataillon de ce corps de troupes sera pourvu, par sa Majesté 
Britannique, de deux pièces d'artillerie de campagne, avec les officiers, 
canoniers, et autres gens et attirail y appartenants. 

5) Pour ce qui regarde la solde et le traitement, tant ordinaire qu’ex- 
traordinaire des dites troupes, pendant qu’elles seront actuellement à la 
solde de la Grande Bretagne, il est convenu que du jour de leur entrée dans 
le service Britannique, savoir le 25°° du mois de Mars de l’année prochaine, 
elles jouiront des mêmes avantages et émoluments en tous égards que sa 
Majesté accorde à ses troupes Britanniques, suivant l’état effectif dans 
léquel le dit corps de troupes sera délivré, ce qui sera vérifié par une tabelle 
signée par les ministres respectifs des hautes parties contractantes; laquelle 
aura la même vigueur que si elle était insérée mot à mot dans le présent 
traité; et elles seront mises sur le même pied à tous égards, que les troupes 
nationales Britanniques, lesquels soldes et traitements seront payés dans la 


3aTÈMb упомянутые полки присягнутъ въ вфрности его британскому величеству въ 
присутствии сказаннаго комиссара, PMR не нанесется ни малёйшаго вреда присяг$, 
принесенной ими Ея Везичеству Инператриць Всероссйской. Кром того, Ея Импе- 
раторское Величество сохранить за собой назначене Ha BCB должности, которыя бы 
упразднились въ этихъ полкахъ, и право суда надъ ними. 

4) Каждый батальонъ этого корпуса войскъ будетъ снабженъ его британскимъ 
величествомъ двумя походными артиллерйскими OPYAÏAMH съ офицерами, канонерами 
и всЪми нужными при няхъ людьми и снарядами. 

5) Чтб касается до платы и содержан!я упомянутыхъ полковъ, какъ обыкновен- 
ныхъ, TAKE и чрезвычайныхь, на все время дЪИствительнаго нахождешя ихъ на жа- 
лованьф Везикобритани условлено, что со времени вступленя ихъ на британскую 
службу, а именно съ 25-го марта будущаго года, полки эти будутъ пользоваться 
одинаковыми выгодами и содержашемъ велкаго рода, какъ содержане, выдаваемос 
его величествомъ своимъ британскамъ полкамъ, смотря по дЪйствительному состоя- 
ню, въ которомъ будетъ отпущенъ упомянутый корпусъ войскъ, въ подтверждене 
чего будетъ составленъ списокъ за взаимной подписью миниетровъ высокихъ дого- 
варивающихся сторонъ, каковой списокъ будеть имфть одинаковую силу, какъ будто 
бы OH быть оть слова до слова включенъ въ настоящ трактатъ, и полки эти 
будутъ во BCÈXE OTHOMEHIAXE поставлены въ одинаковое положеше съ туземными 
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caisse militaire de sa Majesté Impériale sans aucun rabat ou diminution, 
pour en faire la distribution. . 

6) S’il arrivait par malheur, que quelques régiments ou compagnies de 
corps sus-dits vinssent à être ruinés ou détruits, еп tout ou en partie, -sa 
Majesté le roi de la Grande Bretagne fera payer les frais des recrues néces- 
saires pour remettre les régiments ou compagnies en état, et ces recrues 
seront transportées règlées pareillement, afin que ce corps soit toujours 
conservé et renvoyé un jour en aussi bon état qu'il a été délivré. 

7) Il dépendra de sa Majesté Britannique de garder ce corps de troupes 
à son service tant de temps de la durée de ce traité, pour s’en servir dans 
les colonies d'Amérique ci-dessus mentionnées suivant l'exigence des cas et 
l’atilité du service. Et lors que sa Majesté le roi de la Grande Bretagne 
voudra renvoyer les dites troupes, elle le fera savoir à sa Mejesté Impériale 
trois mois auparavant, et leur fera payer deux mois de gages pour le retour, 
en leur fournissant les vaisseaux de transport nécessaires gratis. 

8) En cas que l’Impératrice de toutes les Russies se trouvat attaquée 
ou troublée dans ses royaumes, sa Majesté Britannique promet et s'engage 
de lui renvoyer promptement le dit corps de troupes, en lui payant, non 
seulement deux mois de gages, mais en lui fournissant aussi gratis les 
vaisseaux de transport requis pour le retour. 


британскими полками; сумма эта будеть выдана дая раздачи военной rKazB Ея Ви- 
ператорекаго Величества безъ всякаго вычета или уменьшения. 

6) Если бы по несчастью случилось, что нфеколько полковъ или отрядовъ упо- 
мянутаго корпуса были бы разбиты или уничтожены вполн$ или отчасти, то его вечн- 
чество король великобританскй уплатить расходы по набору рекрутовъ, потребныхъ 
для пополненя полковъ или отрадовъ, и рекруты эти будутъ перевезены и распред$- 
лены подобнымъ же образомъ, дабы корпусъ этотъ былъ постоянно сохраненъ и со вре- 
менемъ возвращенъ въ столь же хорошемъ соетояни, въ какомъ онъ будетъ отпущевъ. 

7) Оть его британскаго величества будетъь зависть сохранить сей корпус 
войскъ на службВ своей во все время существования этого трактата, дабы употребить 
его въ вышеупомянутыхь американскихь колоняхъ, сообразуясь съ требовашяии 
обстоятельствъ и пользой службы. Когда же его величество король великобританскй 
пожелаетъ отиравить обратно упомянутые полки, онъ извЪетить о TOME Ея Импера- 
торекое Величество за три мЪеяца впередъ и повелить выдать имъ для возвращеня 
двухм$сачное жалованье, снабдивъ ихъ приэтомъ безплатно необходимыми транспорт- 
ными судами. 

8) Въ случаЪ если бы Императрица Bcepocciticraa подверглась нападению вли 
какому либо безпокойству въ своей импер!и, его британское величество обфщаеть и 
обязуется въ скорости выслать ей обратно упомянутый корпусъ войскъ, не только 
уплативъ при этомъ двухмЪеячное жалованье, но и выставить безплатно транепортныя 
суда, потребныя для возвращения. 
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9) Ce traité durera l’espace de deux années à compter du jour de la 
signature; et si sa Majesté Britannique et l’Impératrice de toutes les Russies 
trouvent bon de le continuer, prolonger ou changer, on en traitera trois 
mois avant qu'il n’expire selon l’exigence du cas. 

10) Les ratifications de ce traité seront échangées à Moscou dans 
l'espace de dix semaines après la signature ou plutôt si faire se peut. En 
fois de quoi, nous sousignés, munis de pleinpouvoirs etc. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) | 


№ 261. 


Separate article in a project for а treaty between he Empress of Russia 
and the King of Great Britain, sent by the Earl of Suffolk to Sir Robert Gunning. 


Pour subvenir aux frais aux quels sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies sera engagé pour mettre en état le corps de ..... mille hommes, 
sa Majesté le roi de la Grande Bretagne promet de payer à sa Majesté 
l’'Impératrice de toutes les Russies pour chaque fantassin sept livres sterling, 
de la façon qui suit, savoir, la moitié de l’argent de levée montant à..... 
mille livres sterling sera payé à l’échange des ratifications, et le restant 
quand les troupes seront embarquées. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 116.) 


9) Трактатъ этотъ будетъ имфть силу въ течения двухъ S'ÉTE со дня его подпи- 
саня и если его британское величество и Императрица Всеросс ская признаютъ за 
благо сохравить его, продолживъ или измфнивЪ, о TOME будутъ возбуждены перего- 
воры за три м$сяца до истеченя срока, смотря по требованю обстоятельствъ. 

10) Ратификащи этого трактата будуть обмфнены въ Москвф по прошествии 
десяти недфль по его подписани, а есля можно, то и раньше. Въ сплу чего мы 
нижеподписави!еся, имфя уполномочя и пр. 


ОтдВльшая статья проекта трактата между русской Ииператрищей я 
королемъ великобританекиимъ, присланная графомъ Суффолькъ сэру Роберту 
l'YSERETY. 


№ 261. °Для покрыт я издержекъ, въ которыя Ея Величество Императрица 
Веероссйская будетъ вовлечена приготовлешемъ въ походъ корпуса въ.... тысячъ 
человЪкъ, его ведичество король великобританск! обязуется уплатить Ея Величеетву 
Императриц® Всероссйской за веякаго пфхотинца по семи фунтовъ стерлинговъ, 
слфдующимъ образомъ, а именно: половина денегь за наборъ войекъ въ CYMME. . . . 
тысячъ фунтовъ стерлинговъ будетъ внесена при обмфнЪ ратификащй, а остальная 
часть при отплыти войскъ. 
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№ 262. 
Sir Robert Ganning ie бе Eari of Бабе. 
Moscow, August 31 (September 11), 1775. 

№ 57. Extract). I had yesterday an opportunity of making to the 
Empress, in person those assurances which I bad already desired the vice 
chancellor to do, on the subject of your Lordship’s despatch № 19, when 
she was pleased to confirm, in the strongest manner every thing her minister 
bad said relative to it, assuring me that the impression which his Majesty’s 
conduct, and that of the nation towards her, had made upon her, was such, 
as no length of time could erase. She took this opportunity of asking me 
whether any progress had been made towards settling our disputes in. 
America, and, without waiting for my answer, she added, for God’s sake 
put an end to it as soon as possible, and do not confine yourselves to one 
method of accomplishing this desirable end, there are various means of 
doing it, and they ought all to be tried. You know, says she, my situation 
has lately been full as embarrassing, and believe me I did not rest my 
certainty of success upon one mode of acting; there are moments when we 
must be too rigorous. It is the interest I take in every thing that concerns 
you that makes me speak thus freely upon this subject. I told her Majesty 
that the measures which were pursuing to suppress the rebellion were such 


Отъ сэра Реберта l'yansara графу Cyee0:ixz. 


Москва, 31-го августа (11-го сентября) 1775 г. 


№ 262. (№ 57. Извлечене.) Вчера а имЪлъ случай высказать лично Импе- 
ратрицф TS увфреня, которыя я уже просилъ вице-канпдера передать ей по поводу 
вашей депеши, милорлъ, за № 19, причемъ ей угодно было въ самыхь сильныхь 
выражешяхь подтвердить все уже высказаниое касательно этого предмета ея мини- 
стромъ, увфривъ меня, что впечатяЪше, произведенное на нее поступками и AbÉCTEIAME 
его величества и нащи, относительно къ ней было до того глубоко, что никакой Hepio it 
времени не въ состоянии изгладить его изъ ея памяти. Пользуясь этимъ случаемъ, 
ова епросиза меня, есть ли усифть отвоелтельно рышешя нашихъ споровъ въ Аме- 
рикф и, пе дожидаясь моего отвфта, прибавила: ради Бога, покончите поскорфе съ 
этимъ 45л0мъ и не огравичивайтесь однимъ путемъ дзя достиженшя этой желанной 
цфли, есть различные способы исполнить это и всф они должны быть испробованы. 
«Вамъ B3BÉCTHO», сказала опа, «что въ послЪфднее время мое положене было точно 
также затруднительно и повфрьте, что для AOCTAÆEHIA успфха я не разсчитывала 
“лючятельно на одно средство; бываютъ иннуты, когда не схБдуетъ быть особенно 
орчивымъ. Участе, принимаемое мною во всемъ до васъ касающемся, побуждаетъ 
говорить съ вами такъ откровенно объ этомъ предмет». Я сказаль Ея Bexx- 

ву, что для усмиреня возстаня пресзфдовались мфры COBMÉCTHBIA съ AOCTOUH- 
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as were consistent with his Majesty’s dignity, and that of the nation; and 
that Г was persuaded she would neither advise nor approve of any that were 
not 30; that resentment had not yet found its way into his Majesty’s coun- 
cils, and that Г could take upon me to assure her, there was no reason to 
apprehend it upon the present occasion. The only answer her Majesty 
made to this was, repeating her wishes that а speedy end might be put to 
the disputes. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 116.) 


№ 263. 
Sfr Robert Gunning to the Earl of Suflolk. 
Moscow, September 20 (October 1), 1775. 


(№ 60. Most secret and confidential.) After the expectations which my 
despatch by Staley had so naturally raised in his Majesty’s ministers, the 
disappointment which Г am пом obliged to convey must be of the most 
disagreeable kind. No one, I am certain, can feel it more strongly than 
myself. Г will give your Lordship as exact а narrative as possible of the 
whole of my proceedings since the arrival of your commands by the mes- 
senger Roworth. Unluckily he did not reach this place on Sunday last untill 
a few hours after the Empress’s departure for Voskrecenskoy: however, I 
lost not & moment’s time in endeavouring to execute the commission [ was 


ствомъ его величества и нащи, и что A YOBAACHE, что она не посовфтовала бы и не 
одобрила бы мЪръ инаго рода; что чувство мщеня еще не проникло въ совфты его 
величества и что я смфло могу увфрить ее въ томъ, что въ настоящемъ случа HÈTE 
основан!я опасаться влчего подобнаго. Единственный отвЪфтъ на это со стороны Ея 
Величества состоялъ въ повторени ея желаня по поводу скорфИшаго окончаня не- 
согласй. 


Отъ сэра Роберта Гунинага граху СуфФолькъ. 


Москва, 20-го сентября (1-го октября) 1776 г. 


№ 263. (№ 60. Весьма секретно и конфиденщально.) Посл ожвдан!й, столь 
естественно возбужденныхъ депешей моей черезъ Сталея между министрами его 
величества, пеудача, о которой MH теперь прелетоитъ сообщить, должна поразить 
самымъ непрятнымъ образомъ. Но я увфренъ, что никто не чувствуетъ этого TAKE 
спльно, какъ я CAMB. Разскажу вамъ, милордъ, съ возможной точностью всё мон 
дъйствя со времени полученя мною вашихъ повелёй, присланныхъ черезъ курьера 
Рауорта. Нъ несчастю, онъ прИбхаль сюда лишь въ прошлое воскресенье нфсколько 
часовъ спустя посл ‘отъфзда Императрицы въ Воскресенское. Tue не менфе я, не 
теряя HA минуты, попытался исполнить возложенное на меня поручеше возможно 
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charged with ш the best and most expeditious manner that circumstances 
would admit of. I waited upon Count Panin the next morning, and on account 
of the extreme readiness and good will which he had shown in the business 
hitherto, I was resolved to treat with him with all possible openness. I 
accordingly put in my pocket such trauslated extracts of my despatch by 
Staley and of your Lordship's instructions by Roworth, as [ could with аву 
propriety show him. He received the communication of your Lordship’s 
expectations with the same cordiality and satisfaction which he had mani- 
fested in making me those assurances from the Empress which had given 
rise to them. Neither the number of troops, nor the place of their destina- 
tion, seemed to strike him as exceptionable: he repeated to me that he saw 
it perfectly in the light I did, as a matter of friendship between Sovereign 
and Sovereign. In order to assure myself that I had not gone too far in the 
favourable picture I had given your Lordship of her Imperial Majesty’s 
dispositions, Г read to him an extract of my letter by the messenger Staley, 
which he acknowledged to be an exact relation of what he had been autho- 
rized to tell me from the Empress; and I left him with those hopes of a 
favourable answer, which such language from the minister, added to the 
assurances Г had before received from his Sovereign, could not fail to give 
me. My impatience to have the business communicated to the Empress was 


лучшимъ и скорфйшимъ образомъ, насколько то допускали обстоятельства. Ha слф- 
дующее утро я отправился къ графу Павину и въ виду чрезвычайной готовности и 
благорасположен1я, оказанныхъ имъ до TÉXE поръ по поводу этого лЪла, я рЬшился 
говорить съ нимъ какъ можно откровеннфе. Съ этой цфлью я взялъ въ карманъ 
переводъ тЪхъ извлеченй изъ моей депеши терезъ Сталея и изъ вашихъ инструкций 
черезъ Раубрта, которыя я только находилъ удобнымъ показать ему. Онъ пранялъ 
сообщене вашихъ ожиданй, милордъ, съ той же благосклонностью и удовольствемъ, 
съ какими высказываль мнф отъь имени Императрицы увЪфреня, noAaBmia поводъ 
таковымъ ожиданямъ. Повидимому, ви число войскъ, ни MÉCTO ихъ назначеня не 
поразили его, какъ нфчто чрезвычайное; онъ повторилъь MHB, что CMOTPATE на это 
ДФлО ТОЧНО Также какъ и я, т. е. какъ на заявлеше дружбы между монархами. 
Желая удостовфриться въ томъ, что я не зашелъ слишкомъ далеко въ благоприат- 
номъ OUACAHIA, данвомъ мною вамъ, милордъ, относительно расположеня Ея Импе- 
раторскаго Величеетва, я прочиталъ ему извлечене изъ моего письма, отправленнаго 
съ курьеромъ Сталеемъ, и онъ призналь въ немъ точное повторене того OTBÉTA, 
который онъ былъ уполномоченъ передать MH отъ имени Императрицы, посл чего 
я разстался съ нимъ, полный надеждъ на благоприятный OTBÈTE, неизбфжно возбуж- 
денныхъ во ME подобными выраженяии министра BMÈCTÉ съ увфрешями, еще прежде 
того полученными мною отъ его Государыни. Мое uerepmbuie довести это 1540 до 
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checked by my knowledge of the persons by whom she was then surrounded: 
Mr. Potemkin and the Czernicheffs, I was well convinced, would, were they 
consulted, endeavour to traverse it: Mr. Panin too was of opinion that he 
ought himself to be the bearer of his Majesty’s letter to the Empress: but 
having on Tuesday occasion to send an estafette to her, and considering 
the expedition which was so much wished for, he by that opportunity com- 
municated my proposals, together with a copy of his Majesty’s letter which 
he thought was absolutely necessary in order to obtain an immediate reso- 
lution, and which for this and other reasons which he alledged I consented 
to deliver to him. 

In the mean while, I had seen the vice chancellor and communicated to 
him what had passed between Mr. Panin and me. He was far from receiving 
it with the cordiality I could have wished; spoke of the situation of the 
forces of this Empire just emerged from a ruinous war, the great number 
of troops required, the distance of their destination, the unsettled state of 
affairs in Poland, as circumstances which rendered the matter an object of 
deliberation, and he asked me whether such an assistance would not alarm 
other powers. I represented to him, in the most forcible manner I was 
able, how much his Sovereign’s honour was concerned in realizing her 
repeated assurances of assistance in whatever case might render it necessary; 


cebabaia Императрицы YMÉPASOCE мыслью о лицахъ, окружавшихъ ее въ TO время. 
Я былъ убфжденъ, что г. Потемкинъ и Чернышевы въ случаЪ, если бы обратились 
занхъ совЪтомъ, постарались бы помфшать длу; г. Панинъ тоже полагалъ, что ему 
самому слёдуеть вручить Императрицв письмо его величества; но во вторникъ, 
имфя случай отправить къ ней эстафету, и принимая въ соображен!е быстроту столь 
желательную въ настоящемъ вопрос, онъ воспользовался этимъ для сообщеня ей 
моихъ предложен BMÉCTÉ съ кошей письма его величества, что OH считалъ поло- 
житезьно веобходимымъ въ зиду полученя ея немедленнаго phmenis, волфдетве 
чего, а также вфкоторыхъ другихъ указанныхъ имъ причинъ, я согласилея выдать 
ему эту кошю. 

Между TM я видфлъ вице-канцлера и разсказалъ ему свои сношен!я съ г. Па- 
виныиъ. Онъ выслушалъ меня далеко не съ т5мъ удовольствемъ, которое я желалъ 
бы въ немъ BCTPÉTHTE, сталъ распространяться о положени войскъ этой импери, 
едва только окончившихъ изнурительную войну, о многочисленности требуемыхъ пол- 
ковъ, о значительномъ удалени ихъ мЪета назначешя и O неопредфленномъ поло- 
жени дёлъ въ Польш® какъ обстоятельствахъ, на основани которыхъ вопросъ этотъ 
требуетъ обсуждения, и спросилъ меня, не возбудить ли подобная помощь опасенй 
CO стороны прочихъ державъ? Я представилъ ему какъ только могъ убфдительнфе, 
до какой степени честь его Государыни затронута въ томъ, чтобы осуществить 
иногократныя ея обфщаня помощи, во всякомъ случа$, могущимъ того потребовать и 
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and demonstrated to him how much more eligible the present occasion was, 
than any other which could present itself, as no umbrage could possibly be 
given to any nation in Europe. I used every argument that might convince 
him of the generous and consistent part his Sovereign ought to act upon 
this occasion, and before I left him he promised me that if it became matter 
of debate, I might depend up his voice. 

Though Mr. Panin when I saw him again on Wednesday, said nothing 
that was contradictory of the sentiments he had before expressed, yet the 
less positive manner in which he expressed his hopes of the success of my 
application, made me very much apprehend that Count Osterman’s ideas of 
the difficulty of the business had infected him. 

The Empress returned to town late on Friday night, and yesterday at 
five in the afternoon I waited upon Count Panin by appointment, to receive 
her Majesty’s answer. He began by telling me that he could not give jf me 
categorically, that the Empress was sensibly affected by the cordiality the 
King expressed towards her and that her friendship was едоаПу warm; but 
that she showed much repugnance to the having her troops employed in 
America, where they could have no communication with this country, and 
that the number requested was so great that she did not think it was pos- 
sible to grant them in the present state of her forces, wasted as they were 


доказывалъ ему, насколько HACTOAMIA обстоятельства удобнфе всякихъ другихъь въ 
TOME отношения, что по поводу ихь не можеть быть возбуждено безпокойство какой 
бы то ни было европейекой державы. Я употребиль всЪф доводы, Morymie убфдить 
его въ ведикодушной и дфательной роли, долженствующей въ давномъ случаф при- 
надлежать его ГосударынЪ, и, разставаясь со мной, онъ объщалъ инф, что въ случа 
если вопросъ этотъ подвергнется разбору, то я могу разсчитывать на его голосъ. 

Хотя въ среду, при вторичномъ евидавши моемъ съ г. Панинымъ, онъ не сказалъ 
ничего, чтобы противорфчило чувстваиъ, выраженнымъ имъ раньше того, однако, онъ 
уже менфе положительнымъ образомъ высказываль свои надежды на успфхъ моей 
попытки и это заставило меня опасаться, что онъ заразится понятями графа Остер- 
мана, относительно трудности выполненя этого дЪла. 

Императрица возвратилась въ городъ въ пятницу поздно вечеромъ H вчера въ 
оять часовъ пополудни я быль у графа Панина по его приглашеню съ тЪмъ, чтобы 
получить отвфтъ Ея Величества. Прежде всего овъ объяснидлъ мнЪ, что не можеть 
дать мн категорическаго отвфта, что Имнератрица весьма тронута искренними 
чувствами, выраженными ей королемъ, и что собственная ея дружба къ нему не- 
менфе горяча, но что она весьма нерасположена употреблять свои войска въ Âme- 
pa, гдф они были бы лишены BCAKBXE сношенй съ родиной, и что требуемое число 
полковъ такъ велико, что она не полагаеть возможнымъ удовлетворить подобному 
требованию при настоящемъ позожени ея арми, ослабленной продолжительностью 
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by the length of the late war; аз well as on account of the позе ей state 
of Poland and the uncertainty of that of Sweden; that at the time of the 
pour parlers on the subject, she had not deliberated sufficiently on a matter 
of such importance, and that it was then her idea, as well as that of all 
Europe, that Spain was the object of our apprehension; and that it had been 
on this supposition she made the assurances she did, and which, had the 
case existed, she should undoubtedly have carried into effect, that she had 
asked whether it was not possible for her to assist us in any other manner 
than by sending her troops out of Europe; and he added (I believe from 
himself) could not his Majesty make use of Hanoverians? I answered him 
that it was not for me to judge of the superior expediency of one mode to 
another, but that if the King my master had preferred the one his Excellency 
now mentioned, Е should not have been instructed to make the present 
application. He told me that the Empress in her offer to us had not made 
(mention of) any troops specificallv, and that she would herself write to the 
King upon the subject through my conveyance. Count Panin then expressed 
his desire to wait for the project I expected, and which might enable her 
Imperial Majesty to give a more definite answer than the deliberation neces- 
sary on an affair of such importance permitted her to do immediately. When 
Mr. Panin had finished speaking, Гехргеззей the utmost surprise at hearing а 


nocrbaHeË войны, и BE виду неопредфленноети польскяхь и неизвЪетности швед- 
скихъ дЪлъ; что въ то время, когда шли толки объ этомъ, она недостаточно обеу- 


. AHSA столь важный вопросъ и что тогда мнфн!е ея, также какъ и инфше остальной 


Европы, заключалось въ томъ, что Испаюя служила предметомъ нашихъ опасеши и 
это предположене побудило ее высказать увЪреня, которыя она несомнфнно выпол- 
нила бы, еези бы обстоятельства сложились именно такимъ образомъ, что она спра- 
шиваетъ, HÉTE ли возможности оказантя намъ помощи съ ея стороны инымъ путемъ, 
чфиъ отправивъ войска за предЪлы Европы; къ этому онъ орибавилъ (я полагаю, отъ 
себя) вопросъ о томъ, не можеть ли его величество употребить ганноверцевъ? Я 
отвфчалъ, что не мое ABAO судить о томъ, который способъ ABÉCTBIA вредпочтитель- 
HBE прочихъ, но что въ случав, еслибы король, мой повелитель, избралъ путь, нын$ 
указываемый его превосходительствомъ, инф не были бы поручены вастояще пере- 
говоры. Out сказалъь инф, что Императрица въ своемъ предложеши не упоминала 
опредЪлительнымъ образомъ ни о какихъ именно полкахъ и что ова сама напвшетъ каса- 
тельно этого дла королю и поручитъ MH переслать это письмо. Затфмъ графъ Панинъ 
выразиль желаше обождать присылки проекта, который я разечитывалъ получить, что 
дало бы Ея Ииператорскому Величеству возможность высказать отв$тъ опредфлитель- 
нЪе всего того, что можетъ она отвфчать въ настоящую минуту по дЪлу столь важному 
и потому требующему столь внимательнаго обсуждения. Когда г. Павинъ вБовчилъ 
рЁчь, я выразилъ величайшее удивлене CABHIATE вещи до того противор$чащя всему 
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language во opposite to what I had been accustomed to even from her Imperial 
Majesty’s own mouth, and so inconsistent with the assurances I had been 
80 lately and во fully authorized to transmit. I told him that if my court 
was disappointed upon the present occasion, the strongest protestations 
must hence forth be looked upon as mere words without meaning: for, what 
assistance, but troops could have been understood? Did his Excelleney 
imagine that the King could apply for or expect a pecuniary aid? It was 
true, Г said, that in his answer to me по explicit mention was made of 
troops, nor did I make any in my report to my court of what passed bet- 
ween us, but as I had mentioned to him the desire I had of knowing whether 
a body of infantry might be obtained his answer implied that troops would 
be granted, as indeed it would have done even had no mention whatever 
been made of them, and that this was the construction my court put upon 
it, (as it was obvious it would) and what consequently led the King to name 
them in his letter. I asked him whether this would be a suitable return for 
our conduct towards Russia during the late war, for our having foregone 
the commercial advantages which the Porte would undoubtedly have granted 
us could she only have obtained a real neutrality on our part, which it was 
evident our partiality for Russia had prevented us from observing. Were 
not the King’s harbours, his subjects, and the credit and influence of the 


тому, что а привыкъ слышать даже изъ собственныхь устъ Ея Императорекаго Be- 
личества и до того не соотвфтетвующя увфрешямъ, которыя миф разрёшено быю 
сообщить еще TAKE недавно и въ такихь обширныхъ размфрахъ. Я сказалъ ему, M . 
если дворъ мой обманется въ CBONXE ожилашяхъ по поводу настоящаго случая, TO 
отнынВ вс сильнЪИниа увфреня должны быть разсматриваемы какъ пустыя 4082, 
не имъющ!я никакого звачешя, ибо какую же помощь кромф войскъ можно быю 
подразум$ вать? Неужели его превосходительство воображаеть, что король можеть 
просить илм ожидать денежнаго пособ я? Я сказалъ, что, дЪйствительно, въ отв? 
его не было подробнаго обозначеня полковъ, точно также какъ не было его и в 
отчетв, данномъ мною моему двору о нашихь свошешахъ, но такъ какъ я выражал 
ему желан1е узнать, можемъ ли мы получить корпусъ пфхоты, то отвфть EI 
означалъ, что полки будуть предоставлены намъ, что такое значеше принадежаю 
бы ему, если бы даже не было точнаго упоминаюя, н что дворъ мой пональ EN 
слова именно въ такомъ смысл (какъ и слёдоваю ожидать), велёдетве чего вороь 
и поименоваль полки въ своемъ письм$. Я спросиль его, согласуется ли подобный 
образъ дйствШ съ намимъ позедешемъ относительно Россш во время uocritnei 
войны, когда мы пренебрегли торговыми выгодами, которыя Порта несомнЪнно преле- 
ставила бы намъ, если бы только ей удалось получить отъ HACE настояний нейтра- 
зитеть, не наблюдаемый нами по причинь очевиднаго пристраепя къ Роесш. Не 
бызи ли гавани короля, его подданные, кредитъ и вмяше ваши къ услугамъ Poccis 
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nation at the service of Russia duging the whole war? Did not his Majesty 
at the risk of a rupture with France and Spain forbid those powers to molest 
the Russian fleet when they would otherwise have annihilated it? And though 
these services were rendered from the most pure and disinterested motives, 
yet as it had pleased the Empress зо frequently to dwell upon the merit of 
them, and to take many opportunities of expressing her wishes to have an 
occasion of showing her sense of them, it was with the utmost astonishment 
I saw her decline the present occasien of evincing it. I conjured Mr. Panin 
by his regard for the honour of his Sovereign to reflect on the light in which 
such a refusal must be looked upon by us, as well as by all the powers in 
Europe, if it came to transpire, and on the effect it might have on the 
conduct of some of them. This seemed to make some impression upon him: 
he said he would immediately go to the Empress, who had desired he would 
ask for his Majesty’s letter, as she could not give me an audience without 
giving rise to numberless conjectures which it would be better to avoid, and 
that he would see me this morning to acquaint me with the result. I accor- 
dingly went to him before he was up, and in order to remove the objections 
which had been made to so large a body of troops, I proposed to him accept- 
iog of а corps of 15,000 men. He told me that he had availed himself of 
every thing Е had said to him in order to bring the Empress to take а 


во все время продолженя войны? Не запретилъ ли его величество Франщи и Испа- 
ни, рискуя разрывомъ съ ними, нападать на русскй флотъ, который въ противномъ 
случаз былъ бы ими уничтоженъ? И хотя услуги эти были оказаны’ изъ самыхь 
чистыхъ и безкорыстныхъ побужденй, однако, TAKE какъ Императрид® было угодно 
такъ часто распространяться о ихъ польз и много разъ высказывать желане дока- 
зать свою признательность за вихъ, я весьма удивленъ, видя, что она уклоняется 
отъ настоящаго случая подтвердить свои слова дфломъ. Я просилъ г. Панина, во имя 
его уважешя къ чести своей Государыни, размыслить о томъ, въ какомъ CBÈTÉ 
представится подобный отказъ, какъ въ нашихъ глазахъ, TAKE и въ глазахъ вофхъ 
европейскихъ державъ, лишь только онф о томъ узнаютъ, и о послфдетвяхь, кото- 
рыми онъ можеть отразиться ва образф дЪйствЙ нЪкоторыхъ изъ нихъ. Повидимому, 
это до нфкоторой степени Ha него подЪфйствовало. Онъ сказалъ, что тотчасъ же 
пойдетъ къ Императрицв, повелфвшей ему спросить у меня письмо его величества, 
такъ какъ она ве могла назначить MH ауменщи, не возбудивъ этимъ безчиеленныхъ 
предположешй, коихъ былобы лучше избфжать, и обфщалъ вядфться со мной сегодия 
утромъ для сообщеня мнф результата своего разговора. Поэтому я отправился къ 
нему еще раньше чфмъ онъ веталъ съ постели, и, желая устранить возражеше, вы- 
сказанное по поводу столь многочисленнаго корпуса войскъ, я предложилъ ему 
назначить лишь 15,000. Онъ сказалъ MH, что воспользовался всфия монми дово- 
дами, для того чтобы склонить Императрицу къ благопрятному для наеъ р5шеню, 
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resolution in our favour, but that as yeteshe was not come to any; that he 
was to see her again this morning, and that he would acquaint me at court 
with what should pass between them. At my arrival there, I learnt that 
the Empress was much_indisposed, that though it was the Great Duke’s 
birth-day she could not appear; Mr. Panin flattered me however that I 
should obtain, when I returned there in the evening, an answer from her 
Majesty; but, to my great disappointment, she was then so Ш as not to see 
anybody. The suddenness of this indisposition and its happening at this 
particular time leaves some room to suspect that the embarrassment of 
seeing me and the difficulty of answering his Majesty’s letter, and of finding 
any excuse sufficiently specious for refusing to make good those assurances 
she had зо lately given, was the real cause of her confinement. At all events, 
I think, it will be rather more agreeable to your Lordship’s wishes that 
Raworth (who seems to think he shall be able to reach London by the 22 
ог 23) should be dispatched, than be kept here any longer on so uncertain 
a dependance as the speedy recovery of the Empress or her comming to a 
resolution, especially as I shall so soon have an opportunity of conveying 
it by the next messenger. 

I can scarcely entertain any hopes at present that her Imperial Majesty 
will be prevailed upon to send troops to America, though she may perhaps 


Sn <> 


но что она еще ни на что не PhMHIACE, что въ это самое утро ему еще предстояло 
съ ней BHAËTECA и что онъ сообщить инф во дворцЪ подробности своего разговора съ 
ней. ПруБхавъ во дворецъ, я узналъ, что Императрица такъ больна, что, несмотря 
на день рожденья Великаго Князя, она не выйдетъь изъ своихъ комнатъ; тфмъ не 
менфе г. Панинъ обнадежилъ меня, что вернувшись вечеромъ во дворецъ, я получу 
отвфтъ отъ Ея Величества; но, къ величайшему моему coxazrbui®, вечеромъ оказа- 
лось, что она по болФзни не въ состоянши принять кого бы то ни было. Внезапность 
этой болзни и то’ обстоятельство, что она случилась именно въ настоящую мивуту, 
отчасти внушаетъ мнф подозрёше, что дфйствительной причиной ея болфзни послу- 
жило неловкое ея положене при ветрёчЪ со мной и трудность отвЪтить на письмо 
его величества и найти извинене достаточно сильное, для того чтобы уклонаться 
отъ выполнешя такъ недавно высказаннаго ею обфщаня. Во всакомъ случав я по- 
лагаю, что, согласно съ желанями вашими, милордъ, лучше будетъ, если я въ воз- 
можной скорости отправлю Рауорта (который, какъ кажется, думаетъ дофхать до 
Лондона 22-го или 23-го), незадерживая его здЪеь 104 въ ожидании обстоятельствъ 
столь невфрныхъ, какъ скорое выздоровлене Императрицы и принаят!е ею какого бы 
то ни было phmenia, тфиъ болфе, что MHB TAKE скоро представится случай сообщить 
© TOME черезъ слБдующаго курьера, 

Въ настоящую минуту я почти не надёюсь на то, чтобы Ея Императорское Ве- 
дичество согласилась выслать войска въ Америку, хотя она быть можетъ предложить 
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offer assistance in some other mode; but should any unexpected change 
arise in her. sentiments on this subject, your Lordship may be assured I 
shall immediately avail myself of it to the utmost of my power, and that 
I shall leave nothing unattempted, consistent with his Majesty’s dignity 
to remove the difficulties which have во unexpectedly arisen — Count Alexis 
Orloff has already promised me all his weight; though with regard to so 
great а number as 20,000 men, I must own that from what I know of the 
state of their army, it would be more than they could spare. 

Any reflections I could make on the appearance of this business must 
naturally occur to your Lordship; and Г will rather defer them till I can 
have the honour of transmitting to you something more definitive. My desire 
that the messenger should arrive by the expected time, has made me put 
together this dispatch in а more hurry than I could have wished: I can 
however venture to assure your Lordship that it contains no inaccuracies 
in point of fact. | 

Endorsed. (Ву Roworth.) 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) 
№ 264. 
Sir Robert Gunaing to the Earl of Suffolk. 
Moscow, September 26 (October 7), 1775. 


(№ 62. Confidential. Extracts.) The next morning I Вай an opportunity 


помощь инаго рода; но въ случа, если въ чувствахь ея по этому предмету нро- 
изойдеть неожиланная перемЪва, вы можете быть ув$рены, милордъ, что я немед- 
денно, насколько возможно, воспользуюсь этимъ обстоятельетвомъ и употреблю BCÉ 
средства, совмъетныя CE достоинствомъ его величества, къ устранев!ю столь внезапно 
возникшихь затруднен. Графъ Алексёй Орловъ уже обфщалъ ми$ все свое вмяше, 
хотя относительно столь крупвой цифры, какъ 20,000 человфкъ, я долженъ со- 
знаться, что, судя по тому, что MH извЪфетно о COCTOAHIA ихъ арии, это превосхо- 
дить Число войска, которое они могли бы уступвть. 

Bcaria размышленя, которыя бы’я могъ высказать по поводу настоящаго поло- 
жен!я дла, сами собой представятся вамъ, милордъ, и потому отложу ихь до ТЬхЪ 
поръ, пока буду имЪть честь сообщить вамъ что либо боле опредфлительное. Желая, 
чтобы курьеръ дофхалъ своевременно, я изложилъ эту депешу торопливЪфе, чфмъ бы 
Ma XOTÉAOCE; смфю, однако, увфрить васъ, милордъ, что въ ней нфтъ неточности 
относительно фактовъ. 

Надписано: черезъ Роворта. 


Отъ еэра Роберта Гупиинга rpaey Суффолькт, 


Москва, 26-го сентября (7-го октября) 1775 г. 


№ 264. (№ 62. Конфиденщально. Извлеченя.) На слфдующее утро я имфлъ 
32 
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of seeing Count Panin, who, upon my offering to read to him the project of 
the treaty, told me, with great concern that there was no making any 
favourable impression on the Empress, who had taken her resolution, and 
that she had commanded him to put into my hands her letter to the King, 
together with a copy (both which I have the honour of inclosing to your 
Lordship) at the same time ordering him to acquaint me that the illness 
which confined her to her bed had prevented her writing to the King in her 
own band, but that she herself had dictated it to her private secretary. The 
contents of this definitive answer corresponding зо little with the assurances 
which had been so solemnly given me, obliged me to recapitulate a great 
deal of what had already passed upon this important subject. 

In answer to the objections 1 made to some part of her Majesty's letter, 
he (Count Panin) observed that it was a private one; that her friendship 
and cordiality towards the King, my Master, had suggested what she had 
wrote, and that he flattered himself the King would see it in the light in 
which it was meant. 

After Mr. Panin had concluded, Г again endeavoured to induce him to 
make another effort to obtain a more favourable answer before I redispatched 
my messenger; but finding from what dropt from him that he thought it 
would be as ineffectual as improper for him to interfere any farther, I 
returned again to the vice chancellor, who is upon a different footing with 


es ce 


елучай видЪть графа Панина, и когда я предложилъ прочитать ему нроектъ трактата, 
онъ съ величайшииъ сожалфшемъ отвЪфчалъ инф, что невозможно измфнить маЪнй 
Императрицы, которая пришла къ окончательному рёшеню A повела ему вручить 
мнф письмо къ королю выфстф съ кошей (имфю честь переслать вамъ, милордъ, и 
то и другое), приказавъ ему при этомъ сообщить MH, что болфзнь, принуждающая ее 
зежать въ постели, помфшала ей собственноручно написать королю, но что сама она 
продиктовала это письмо своему частному секретарю. Содержаше этого оковчатель- 
наго отвфта TAKE мало соотвфтствовало столь торжественно данвымъ инф обЪща- 
HIAMb, что это побудило меня припомвить многое изъ проиеходившаго по поводу этого 
важнаго предмета. 

Въ отвфть на возраженя, сдфланныя мною касательно нфкоторой части письма 
Ея Величества, онъ (графъ Панинъ) заифтилъ, что письмо ‘это частное, что дружба. 
ея и искреннее расположене къ королю, моему повелителю, внушнаю ей то, что она 
написала, и что онъ надфетея, что король приметъ слова эти Bb томъ CMBICIÉ, Bb 
какомъ они сказаны. 

Когда г. Панинъ окончилъ phub, я снова постаралея убфдать его сдЪфлать еще 
попытку въ видахъ достиженя болЪе благопрятнаго отвфта прежде отъфзда моего 
курьера; но замфтивъ изъ его словъ, что онъ считалъ дальн®йшее вмЪшательство въ 
это дЪ40 столь же неумфетнымъ; какъ и безполезнымъ, я снова обратился къ вице- 
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the favorite from Mr. Panin, and with the hopes of its making an impression 
upon him, I hinted my apprehensions that no other interpretation could be 
given to the rejecting the proposals I-had made after the recent promises 
“which had given rise to them, than that a change of measures was about 
to take place. By his answer he seemed prepared for this suspicion: he told 
me that he was authorized to give me ministerially the strongest and most 
solemn assurances that no idea of a change of system had entered the 
Empress’s mind; that she testified the deepest regret that upon the present 
occasion it was not in her power to afford the King that assistance she was 
so perfectly disposed to do. The vice chancellor added, but as his private 
opinion, that had there been more time allowed to prepare the succour we 
desired, and could it be employed either in the electorate of Hanover or in 
England, the difficulty of adjusting the affair would not have been insur- 
mountable, and that even now he was convinced that should any European 
power break with us, the Empress would employ every means in her 
power to assist us. What dependance is to be placed upon this, after the 
manner in which the late assurances have been explained away, I shall not 
presume to give any opinion upon. 
Endorsed. (By Slaughter.) 


(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) 


ee Re ne ce ne Re ce 


канцлеру, который находится въ другихъ отвошешяхь съ любницемъ, 1BME г. Па- 
нинъ, и, надфясь произвести на него впечатл$н!е, выеказалъ ему свои опасешя на- 
счетъ того, что отказъ отъ предложенй, сдфланныхъ мною, посл столь недавнихъ 
обфщанй, послужившихь поводомъ къ нимъ, не можетъ быть объясненъ иначе, какъ 
предстоящей перемъной въ образф дЪйствШ. Судя по его отвЪту, было замфтно, что 
онъ приготовился къ этому подозрёню; онъ еказалъ MH, что ему разрёшено оффи- 
цально увфрить меня самымъ CHABHBIME и торжеетвеннымьъ образоиъ въ томъ, что 
Императрица и ве помышляетъ о перемфнЪ системы; что она выражаетъ глубочай- 
шее сожалёше о томъ, что въ настоящемъ случа не имфла возможности оказать 
королю помощь, къ которой она была такъ расположена. Вице-канцлеръ прибавилъ 
въ видф личнаго своего мнфийя, что еслибы предстояло больше времени для приго- 
товленя требуемой помощи и еслибы войско это могло быть употреблено въ курфвр- 
шествв Ганноверскомъ или въ Aursin, иожно было бы преодольть затруднения, 
встрёчающяся въ этомъ NES, и даже теперь онъ убЪжденъ, что въ случа$ разрыва 
съ нами какой бы то ни было европейской державы, Императрица употребить всЪ 
зависящя оть нее средства для того, чтобы поддержать насъ. Не сию высказывать 
своего мнёшя по поводу того, насколько можно полагаться ва подобныя рЪчи 0064$ 
того, какъ они CHYMBAH отклонить отъ себя недавня увфрения. 
Налдписано: черезъ Слафтера. 
82* 
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№ 265. 
Copie de la lettre de Sa Majesté Impériale au roi de la Grande Bretagne. 
De Moscou, du 23 Septembre 1775. 


Monsieur mon Frère! En recevant la lettre de Votre Majesté, j'ai été 
d’autant plus touchée de la franchise et de la cordialité avec lesquelles elle 
a trouvé bon de me parler sur la situation présente de ses affaires, qu’elle 
ne pouvait me donner de marques plus expressives de sa confiance en mon 
amitié. Je dois dans ma réponse lui prouver le plus parfait retour de ma 
part à ces sentiments, et pour cet effet mon langage, également dicté par 
le coeur, sera parfaitement modelé sur le sien. Les préparatifs immenses 
de guerre de l’Espagne attiraient les regards de toute l’Europe: la présomp- 
_tion la plus générale les croyait dirigés contre les états de Votre Majesté, 
et la nation Britannique elle mème en avait cette idée et y réfléchissait 
avec inquiétude. C’est dans ce moment, dans un tel aspect politique, que 
le ministre de Votre Majesté à ma cour a désiré d’avoir la confirmation de 
mes sentimens, toujours hautement déclarés pour elle et pour sa nation. Je 
n’ai point hésité à lui faire dire par mon ministre que Votre Majesté pouvait 
compter sur ma bonne volonté et mon empressement à lui être utile et lui 
rendre des services effectifs, indépendamment d'aucun engagement préalable 
entre nous. Les appréhensions du côté de l'Espagne ayant disparu, et Votre 


Кощя съ нисьма Ея Имиераторекаго Величества королю великобританекому. 
Изъ Москвы, 23-го сентября 1775 г. 


№ 265. Ваше Королевское Величество! Получивъ письмо Вашего Величества, я 
была тфиъ болфе тронута откровенностью и искренностью, съ которыми вамъ угодно 
было говорить со мной о настоящемъ положени вашихъ дЪлъ, что вы не могли дать инф 
болЪе очевиднаго доказательства ловЪрия вашего къ моей дружбф. Въ отвЪтВ моемъ 
мн предстоитъ заявить вамъ мое полное сочувстве, и съ этой цфлью слова мои, равно 
подсказанныя сердцемъ, будутъ также откровенны, какъ и ваши собственныя. Гро- 
мадныя военныя приготовленя въ Испан!и привлекали взгляды всей Европы, и общее 
мнфн!е заключалось въ томъ, что они направлялись противъ владфн! Вашего Вели- 
чества; самъ британск народъ раздфляль это mubnie и съ безпокойствомъь помыт- 
SAS 0 томъ. Въ такую минуту и посреди подобныхъ политическихъ обстоятельствъ 
министръ Вашего Величества при моемъ дворз пожелаль имфть подтверждене моихь 
чувствъ, всегда громко высказываемыхъ мною въ пользу Вашего Величества и вашего 
народа. Я не усумнилась отвфтить ему черезъ посредство моего министра, что Ваше 
Величество можете разститывать на мою добрую волю и готовность быть вамъ по- 
лезной и оказывать вамъ существенныя услуги, везависимо отъ какихъ бы то ии 
было предварительныхъ обязательствъ между нами. Но такъ какъ опасешя со сто- 
роны Испанш разъяснились и nu Ваше Величество увфдомили меня какъ содер- 
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Majesté venant de m'’informer tant par sa lettre que par les réquisitions de 
son ministre, qu’elle explique et fixe à un corps de vingt mille hommes de 
mes troupes, pour être transportées le printemps prochain au Canada, l'effet 
de ces assurances de ma part, je ne saurais lui dissimuler qu’un tel secours 
avec une telle destination, non seulement change l’idée de mes offres, mais 
encore excède les bornes de mon pouvoir à la servir. Je ne commence qu’à 
jouir de la paix et Votre Majesté sait que mon Empire a besoin de repos. 
Il lui est aussi connu en quel état sort une armée, quoique victorieuse, 
d’une guerre longue et opiniâtre sous un climat meurtrier. Je lui avoue 
d’abord que le terme d'ici au printemps est beaucoup trop court, ne fut-ce 
que pour refaire la mienne de ses fatigues et pourvoir aux réparations dont 
elle a besoin. Sans parler ensuite des inconveniens d’un corps si conside- 
rable employé dans une autre hémisphère, y demeurant sous un pouvoir à 
lui presque inconnu et presque privé de toute correspondance avec son 
Souverain; ma propre assurance dans ma paix qui m’a coûté tant d'efforts 
à acquérir, demande absolument que je ne me dégarnisse pas sitôt d’une 
partie si considérable de mes forces, et Votre Majesté sait qu'il s’y joint 
encore la considération d’affaires seulement endormies du côté de la Suède, 
et pas encore définitivement terminées du côté de la Pologne. Je ne saurais 
поп plus m'empêcher de refléchir à ce qui doit résulter pour notre propre 


жашемъ вашего письма, такъ и посредствомъ требованй, высказанныхь вашимъ 
MHHNCTPOMb, что вы объясняете и епредфляете примфнеше данныхъ мною увфренй 
пособтемъ, состоящимъ изъ 20,000 человёкъ моего войска, съ тёмъ чтобы будущей 
весной перевезти ихъ въ Канаду, 4 ве могу скрыть отъ Вашего Величества, чте 
подобный размфръ пособя и MÉCTO его назначеня не только изифняютъ смыслъ 
монть предложенй, но даже превосходятъ т средства, которыми я могу располагать 
для оказашя услуги Вашему Величеству. Я едва только начинаю наслаждаться 
миромъ и Вашему Величеству извфстно, что моя имперя нуждается въ спокойствии. 
Вамъ также извЪстно, въ какомъ состояи выходить ария, хотя и побЪдовосная, 
изъ долгой и упорной войны въ убйственномъ климатф. Прежде всего признаюеь 
вамъ, что срокъ отъ настоящаго времени до весны слишкомъ кратокъ, хотя бы для того 
только, чтобы дать моему войску отдохнуть отъ потерафнныхъ трудовъ и озаботиться 
приведешемъ его въ надлежащий порядокъ. Затёмъ, не говоря о неудобствахъ, кото- 
рыя бы возникли при употреблени столь значительнаго кориуса въ другомъ полу- 
шар, гдф онъ находился бы подъ властью, почти неизвфетной ему, и былъ бы почти 
лишенъ всякихъ сношен!й со своимъ Монархомъ, собственная моя увфренность въ 
MAP, стоившемъ MHB столькихь усилий, положительно воспрещаеть MH Bb столь 
непродолжительномъ времени лишить себя значительной части своихъ войскъ, и Ва- 
мему Величеству извфетно, что кром$ того при этомъ сл5дуетъ принять въ сообра- 
жене едва задремавшия дфла въ Швецщи и неокончательно рёшенныя дёла польския. 
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dignité, pour celle des deux monarchies et des deux nations de cette jonction 
de nos forces simplement pour calmer une rébellion qui n’est appuyée 
d’aucune puissance étrangère. Peut être encore dois-je avancer qu'aucune 
. des puissances établies au nouveau monde, n’y verrait de bon oeil ce trans- 
port d’une force étrangère si considérable. Au lieu que jusqu’à présent elles 
n'ont paru prendre aucune part aux querelles des colonies Anglaises avec 
la métropole, ne serait ce pas les exciter à s’en mêler, que d’y appeler un 
peuple de considération et si nouveau à l’Amérique. De là une combustion 
très-probable en Europe et le théâtre de la guerre étrangère ouvert, à la 
place de la tranquillité et de la paix à assurer à l’Angleterre de ce côté-là 
à quoi se porteraient mes vues et mon désir. Cette perspective, je ne la 
cache point à Votre Majesté, me frappe si fortement, que, si j’ai le plus vif 
regret de l’impossibilité où je me trouve de déférer à ce qu’elle requiert de 
mon amitié, du moins j'aime à imaginer que la défaveur n’en sera pas 
aussi grande qu’elle pourrait bien le.paraître d’abord. Au reste, en faisant 
les plus sincères remerciments à Votre Majesté de l'intérêt avec lequel elle 
a appris mon prompt et heureux rétablissement, je la prie d’être persuadée 
qu’on ne saurait ajouter à l’amitié et à l’affection avec lesquelles je suis, 


Monsieur mon frère, 


de Votre Majesté etc. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) 


He могу также не размыслить и о TEXE носаЪдствахь, которыя должны возникнуть 
AAA нашего достоинства, à также для достоинства обфихь монарий и обфахъ наций 
отъ подобнаго соедивешя нашяхъ силъ единственно для усмиреня BOSCTAHIS, не под- 
держаннаго ни одной изъ иностранвыхъ державъ. Быть можеть также мнф слБдуетъ 
высказать, что ни одна изъ державъ, утвердившихся въ новомъ свЪтЪ, не отнеслась 
бы благосклонно къ перевозк® туда столь значительнаго иностраннаго войска. Между 
тфмъ какъ до сихъ поръ онф повидимому не принимали никакого участмя въ ссорЪ 
англйскихь колон со своей метрополей, призывъ народа значительнаго и столь 
новаго въ Америк могъ бы побудить ихъ къ выфшательству въ это дфло. Это п 
всей BÉPOATHOCTH отразилось бы волнешемъ въ Европ и театръ для иностранной 
войны былъ бы открытъ BMBCTO того, чтобы доставить Анги спокойствие и миръ съ 
той стороны, куда стремились бы мон виды и желаня. Подобная будущность, не 
стану скрывать отъ Вашего Величества, такъ сильно поражаетъ меня, что хотя A. 
глубоко сожалБю о невозможности оказать вамъ услугу, требуемую вами отъ моей 
дружбы, по крайней мЪрЪ я надЪюсь, что это не причинить вамъ затруднен, кото- 
рыхъ можно бы ожидать съ перваго взгляда. Впрочемъ, искренно благодаря Ваше 
Величество за то участе, съ которымъ вы узнали о моемъ скоромъ и баагополуч- 
номъ выздоровлени, прошу васъ быть увфреннымъ, что ничто не въ COCTOAHIH уси- 
лить дружбы и преданности съ коими остаюсь Вашего Величества и проч. 


1775 г., СЕНТЯБРЯ 26 (OKTSBPA 7). 503 


№ 266. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk. 
Moscow, September 26 (October 7), 1775. 


X 64. (Most secret and confidential. Extract.) In consequence of my 
last expostulation with Mr. Panin when he delivered to me the Empress’s 
letter to the King, he desired me to believe that the contents of it had not 
had his concurrence, and he gave me to understand that I ought not to 
condemn him for what he had no share in advising. He told me, that when 
the Empress first made the refusal, she palliated it by asking him whether 
by supplying the place of troops the King might send from Hanover by 
some of her own, or by any guaranty or demonstration she might not 
effectually assist his Majesty without sending her forces out of Europe, and 
from what dropt from Count Osterman to the same purpose, I expected 
that а proposition of this nature would have been made part of the Empress’s 
letter: though it now appears that no palliative even of that kind, is offered 
in it. 

The cordial manner in which Count Panin appeared to act upon this 
occasion, led me to ask him if he would not carry his confidence во far as 
to acquaint me whether [| was to impute 50 unexpected a refusal as the 
Empress had just given, to the influence of those who I knew were for 


Ors сэра Роберта l'yxaunra rpaey СуфФолькъ. 


Москва, 26-го сентября (7-го октября) 1775 г. 


№ 266. (№ 64. Весьма секретно и конфиденщально. Извлечене.) Bexba- 
стве послфдняго моего объяснешя съ г. Панинымъ, при вручеши имъ миф письма 
Императрицы къ королю, овъ просилъ меня вфрить, что не раздьляетъ MHBHIH, со- 
ставляющить его содержаше, и далъ мн понять, что инф не сл$дуетъ осуждать его 
за то, въ чемъ совфты его нимало не участвовали. Онъ сказаль мн, что при пер- 
воиъ отказё Императрицы, она, желая сиягчить его, спросила, не можеть ли она 
оказать существенную помощь его величеству, не высылая своего войска изъ Европы, 
а только заифнивъ ииъ TB полки, которые король, быть можетъ, двинетъ изъ Ганно- 
вера, или вообще какимъ бы то ни было дЪёств!емъ или гарантией; M судя по тому, 
что сказалъь графъ Остерманъ относительно этого же предмета, я ожидалъ, что пред- 
ложен!е такого рода войдетъ въ составъ письма Императрицы, хотя теперь оказы- 
вается, что въ немъ ве предлагается даже подобной смягчающей мзры. 

Откровенность, съ которой графъ Панинъ повидимому дЪйствовалъ въ настоя- 
щемъ случаф, побудила меня спросить его, не окажеть ля онъ мнЪ настолько довЪ- 
рая, чтобы сообщить инф, долженъ ли я приписать отказъ, столь неожиданный CO 
стороны Императрицы, вмявю лицъ, которыя, какъ инф извфстно, желали измфнять 
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changing the present system, and whether he thought they were not likely 
to succeed in doing 30; but I could not bring him to make any other answer 
than that the Empress had, when she gave him her letter while in bed, 
assured him that the warmth of her sentiments towards the English nation 
was not in the least diminished. For the truth of this we have only the 
testimony of her word, a testimony which I fear, will appear to be somewhat 
‚ invalidated by her late behaviour. 

Amongst the reasons which may have enduced the Empress to act in 
this unfriendly manner, Г must not omit to mention an erroneous opinion 
she entertains that the measures which his Majesty’s ministers have adopted, 
and are pursuing, are far from having the approbation of the nation in 
general. This, Е believe, was originally infused into her by Count Ivan 
Czernicheff, and is kept up (Г am sorry to say it of a person of her under- 
standing), by the absurd and indecent misrepresentations of our public 
news-papers, particularly the St. James’s Chronicle. As she has carefully 
avoided touching to me upon our domestic affairs, I have had no opportunity 
of endeavouring to remove зо invidious а notion, which it is plain, has weight 
with her, from her asking Mr. Panin whether her granting the King such 
assistance would not be a means of disgusting the nation! This however he 
told me under the seal of absolute secrecy, as it might hurt him should it 


настоящую систему, и полагаетъ ли онъ, что они могутъ достигнуть въ TOME успвха; 
но MHB не удалось получить отъ него инаго отвфта, кромф того, что Императрица, 
передавая ему свое письмо еще въ постели, увфрила его, что ея горячее раеположе- 
die къ англШскому вароду остается неизиЪфнно. Относительно правдивости этого 
отзыва мы имфемъ лишь свидфтельство ея собственныхь словъ, евидЪтельство, 
значене котораго, опасаюсь, будетъ отчасти поколеблено послВдними ея дЪй- 
CTBISMH. 

Между причинами, быть можетъ, побудившими Императрицу поступить столь не- 
дружелюбнымъ образомъ, мн слфдуетъ упомянуть о неправильномъ ея понятии, 
будто бы MÉPHI, принятыя и преслфдуемыя министрами его величества, далеко не 
пользуются одобретемъ нащи вообще. Я полагаю, что инфн!е это было первовачально 
внушено ей графомъ Иваномъ Чернышевымъ и поддерживается (MR жаль сказать это 
объ особЪ съ такимъ умомъ) безсмысленными, неприличными и ложными предетав- 
денями нашихъ газеть, особенно St. James’s Chronicle, Такъ какъ она тщательно 
избфгала касаться со иной нашихъ домашвихъ дёлъ, то я не имфлъ случая попытаться 
исправить столь неправильное понят!е, очевидно, им5ющее значене въ ея глазахъ, 
такъ какъ она спросила г. Панина, не послужить ли подобное съ ея стороны ока- 
aie помощи королю средетвомъ возстановить противъ нее народъ. Впрочемъ, онъ 
сообщилъ MH это подъ усломемъ строжайшей тайны, такъ какъ ему могло бы по- 
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transpire, it having been quite private conversation between the Empress 
and him. And with respect to her own subjects, I could perceive both from 
Mr. Panin’s and Count Osterman’s conversation, though they did not speak 
explicitly on the subject, that she was apprehensive of the effects which the 
calling her troops into immediate service might have and particularly for 
a foreign and s0 remote a destination. 

Reports have been lately spread by Mr. Panin’s enemies, that he had 
not long since, something like a fit of apoplexy, and that his faculties are 
much impaired, and to my own knowledge he himself declared a few days 
ago in the Empress’s presence that he felt his whole nervous system greatly 
weakened, and that he was incapable of attending to much business. This 
is generally considered as preparing the Empress for his retreat, an event 
which both Mr. Potemkin and the Czernicheffs would see with great pleasure, 
not having been able with all their influence to effect his removal, though 
their opinions have, of late, outweighed his in some instances and I fear 
particularly in that of the answer given to the King, though I know it was 
privately and strenuously supported by Count Alexis Orloff agreeably to the 
promise he made me. 


Endorsed. (By Slaughter.) 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1776. M 115.) 


вредить, если бы о TOME узнали, вбо разговоръ этотъ, между нимъ и Императрицей, 
имВлъ совершенно частный характеръ. Что же касается до ея собственныхъ поддан- 
выть, то я могъ замфтить изъ словъ г. Панина и графа Остермана, хотя они по 
поводу этого предмета и не высказывались подробно, что она опасалась послЪдетвий, 
могущихъ возникнуть отъ призван!я ея войскъ къ немедленной службЪ, особенно же 
въ чужомъ и столь удаленномъ MÉCTÉ назначеня. 

Въ послфднее время враги г. Панина распространили слухъ о томъ, будто бы 
съ нимъ недавно случилось нЪчто въ родф апоплексическаго удара, что значительно 
ослабило его способности; H MH известно, что, нфеколько дней тому назадъ, онъ самъ 
въ присутетви Императрицы говорилъ, что нервы его чрезвычайно ослабЪфаи и что 
онъ уже не въ состояни много заниматься дфломъ. Всф полагаютъ, что онъ хотёлЪ 
этямъ приготовить Императрицу къ своему удаленю отъ службы, собыце, которое 
очень обрадуетъ г. Потемкина и Чернышевыхъ, такъ какъ всего итъ BsiAHIA оказа- 
лось недостаточно для того, чтобы устранить его отъ должности, хотя въ послЪднее 
время EX инфия перевёшивали его MHÉHIA во многихъ случаяхъ, и я полагаю, 0со- 
бенно по АВлу объ отвфтЪ королю, неемотря на то, что интересы HAMA въ этомъ 
случа® были сильно поддержаны частнымъ образомъ графоиъ Алексфемъ Орловыиъ, 
согласно данному имъ мн обфщаню. 


Надписано: черезъ Слафтера. 
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_ № 267. 
Sir Robert Gunniag to the Earl! of Sufolk. 
Moscow, October 5 (16), 1778. 


(№ 65. Extract.) When the Empress’s journey to Colomna was fixed 
for last Sunday, it had been forgotten that the succeeding Wednesday was 
Count Potemkin’s namesday, the recollection of which determined her 
Majesty to pospone her intended excursion to some other time, in order to 
admit of the Count's receiving the compliments of the nobility and of all 
ranks of the people on that occasion; when she was pleased to make him a 
present of one hundred thousand roubles, and, at his particular request, a 
Greek Archbishop to officiate at his new government has been appointed, 
and already consecrated. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) 


№ 268. 
Sir Robert Guaning to the Earl of Suffolk. 
Moscow, October 26 (November 6), 1775. 


(№ 70. Private. Extract.) However indisposed his Prussian Majesty 
may be towards us, and however desirous of rendering us Ш offices, I have 
not the smallest reason to believe he had any share in determining the 
Empress’s resolution upon the late occasion, пог do I even think, could he 


` 


Ors сэра Роберта Гуиниига графу Суффолькъ. 
Москва, 5-го (16-го) октября 1775 г. ` 


№ 267. (Л 65. Извлечеше.) При вазначени путешестмя Императрицы въ 
Коломну въ будущее воскресенье было позабыто о томъ, что въ слфдующую среду 
ямзнины графа Потемкина, вспомнивъ о чемъ, Ея Величество отложила на нЪкоторое 
время предполагаемую свою пофздку, съ тфмъ чтобы въ этотъ день графъ могъ при- 
вимать поздравления дворянства и всфтъ сословй, причемъ ей угодно было подарить 
ему сто тысячъ р. и по особой его просьбф въ новую его губермю былъ назначенъ 
и уже посвященъ греческй арх!епископъ (Евген!й Булгаръ)'). 


Отъ сэра Роберта Гувинига графу СуфФолькт. 
Москва, 26-го октября (6-го ноября) 1775 г. 
№ 268. (№ 70. Частное. Извлечеше.) Какъ бы ни былъ нерасположенъ къ 
намъ его прусское величество и какъ бы не желалъ онъ нанести намъ вредъ, я не 
выЪю ни малёйшаго основаня предполагать, чтобы OM повлялъ на рёшене Импера- 
трицы, по поводу послфлдняго события, н даже думаю, что если бы ему было извЪъетно, 
1) См. Исторю Pocciñcer. 1ерархи Амврося (1708 г.) ч. I, стр. 148. 
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have known such affair was in agitation, he would have thought it prudent 
to interfere. E am perfectly persuaded that the Empress wavered greatly 
with respect to the answer, and that the one which was sent, was contrary 
to Mr. Раш’: opinion; but as he probably gave it with his usual luke- 
warmness, it was easily counterbalanced, though no direct opposition was 
given to it by the artful insinuations of those who. pointed out the 
inconveniences and suggested the possible consequences of complying 
with it. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) 


№ 269. 
Sir Robert Gunaiag to the Ear! of Suflolk. 
Moscow, November 9 (20), 1775. 


(№ 72. Extracts.) Prince Henry of Prussia’s visit is certainly with an 
intention of discovering whether there is any change in the Empress’s 
sentiments, and of endeavouring to prevent such; for my part I see none 
that is essential, though there may perhaps be somewhat less of enthusiasm 
for his Prussian Majesty than had before prevailed. Prince Henry has, 
himself, put off his journey to Easter. | 

This day her Imperial Majesty went to the senate to communicate to 
them a plan for the better regulation of the different governments of Russia, 





что подобный вопросъ обсужрается, онъ He счелъ бы благоразумнымъ ветупиться въ 
это дЬло. Я совершенно убъждевъ, что Императрица много сомнЪвалась относительно 
отвЪта и что посланный ею отвётъ противорфчиль инфню г. Панина; но такъ какъ 
онъ, по всей BÉPOATHOCTH, высказывалъ свои мысли съ обычнымъ ему хладнокровемъ, 
то не трудно было перевфенть ихъ безъ прямаго CONPOTHBACHIA посредетвомъ хитрыхъ 
внушен!Й лицъ, указывавшихь на неудобства и на возможныя послдетвя исполненя 
его MaBHiA. 


Отъ сэра Роберта l'yananra графу Суффодькъ. 
Москва, 9-го (20-го) ноября 1775 г. 


№ 269. (№ 72. Извлечения.) Посфщене принца Гейнриха прусскаго, конечно, 
вызвано намфрешемъ разсмотрьть, не произошло ли перемфны въ чуветвахъ Импера- 
трицы и въ такомъ случа постараться поправить д$4о. Чтб до меня касается, то я 
_ ве замфчаю существенной перемфны, KpOM того, что восхищене, относительно его 
прусскаго величества, быть можеть отчасти ослабфло. Принць Гейнрихь самъ от- 
дожиль свое путешествие до Пасхи. 

Сегодна Ея Императорское Величество пофхала въ сенатъ, чтобы сообщить 
проэктъ, касательно лучшаго устройства различныхъ собетвенво-русскихъ губерний, 
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properly зо called, as those of Ukraine, and of the conquered provinces are 
excepted. This work, which is voluminous, is entirely of the Empress’s own 
composing, and from the spirit of humanity and attention to the welfare of 
every rank of her subjects which it breathes, as well as from the wisdom 
which appears to direct that benignity, will redound more to her Imperial 
Majesty’s honour than even those so justly admired instructions for a code 
of laws. 
(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) 


3№ 270. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffoik. 
Moscow, November 26 (December 7), 1775. 


(№ 76. Extract:) I am just now returned from court and the manner 
in which the Empress dismissed me, confirms what I have taken the liberty 
of advancing; for though nothing could be stronger than the assurances, 
she desired 1 would make to the King, of her affection and esteem, nor 
more gracious than her expressions to myself, yet from the care which she 
took to avoid touching upon American affairs, and from her saying, after 
expressing her readiness to assist the King on all occasions, mais on ne 
peut pas aller au dela de ses moyens, I am certain, that no arguments, 1 
could make use of, would have the least effect. 

(Russia. Sir Robert Gunning. 1775. № 115.) 


такъ какъ ry6epuin украивскя и покоренныя исключены изъ этого. Трудъ этоть 
весьма обширенъ и вполнф принадлежить Императрицв; духъ человзколюби, кото- 
рымъ онъ пропитанъ, забота о благополучи каждаго сослов!я ея подданнытъ, а также 
мудрость, руководящая этимъ благодунемъ, принесутъ Ея Ииператорскому Величестэ7 
еще боле чести, чфмъ достойно прославленный ея наказъ коммиссйя о составления 
проэкта новаго уложения. 


Ors сэра Роберта Гунииига rpaey СуфФолькъ, 
Москва, 26-го ноября (7-го декабря) 1776 г. 


№ 270. (№ 76. Извлечене.) Я только что вернулся изъ дворца, и прощанье 
Ииператрицы со мной утверждаетъ 80 мнф munie, которое я уже осифлился излагать 
вамъ; ибо, хотя она поручила ME въ сильнфйшихъ выражешяхь увфрить короля вЪ 
ея дружбЪ и уважеши и весьма милостиво обошлась со мной, однако, судя HO тому, 
какъ тщательно она избфгала коснуться американскихь дфдъ, а также и потому, что, 
высказавъ готовность помочь королю во всякомъ случаЪ, она прибавила: «но нельзя 
идти далфе своихъ средетвъ» я заключаю, что никаюе доводы, которые бы я мог 
‘употребить, ве имфли бы ни мал®йшаго успфха. 


а. ча. ь .— — LS = 
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№ 271. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Suffolk, 
St. Petersburg, December 29, 1775 (January 9, 1776.) 


(№2. Extract.) The person who affected to pass for the daughter of 
the late Empress Mizabeth, and who had been confined in the fort for this 
year past, died here a few days ago. 


(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


№ 272. 
Sir Robert Gunning to the Earl of Seffolk. 
St. Petersburg, January 1 (12), 1776. 


(№3. Extract.) If I may credit the information I have lately received 
the Empress begins to see the liberties of her favourite in a different 
manner from what she has hitherto done. Count Alexis Orloff resigning all 
his posts hurt her so much, аз to have brought on an illness and first learnt 
her the general report that prevails. It is already whispered, that a person 
who has been placed about her by Мг. Roumanzoff, bids fair to gain her 


Отъ сэра Роберта Гунинига графу Суффолькт. 
С.-Петербургъ, 29-го декабря 1775 г. (9-го января 1776 г.) 


№ 271. (№2. Извлечеше.) Несколько дней тому назадъ здЪеь умерла особа, 
выдававшая себя за дочь покойной Императрицы Елизаветы, и заключенная, въ про- 
должене прошлаго года, въ здфшней крЪиости. 


Оть сэра Роберта Гуннипга графу Суффолькъ, 
С -Петербургъ, 1-го (12-го) января 1776 г. 


№ 272. (№ 3. Извлечеше.) Если вфрить свфдфшаямъ, недавно мною получен- 
нымъ, Императрица начинаеть совсфмъ иначе относиться къ вольностамъ, которыя 
позволяетъ себЪ ея любимецъ. Отказъ графа АлексЪя Орлова отъ BCÈXE завимаемыхь 
HME должностей до того оскорбилъь ее, что она захворала и при этомъ до нее въ 
первый past дошли преобладающе въ обществ$ слухи’). Уже поговариваютъ изъ под- 
тишка, что нфкоторое лице, опредфленное ко двору г. Руманцовымъ, повидимому, 


- 1) Cp. Е. Raumer. Beitrüge etc. Т. II, р. 353. 
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entire confidence. This will insure the Marshal’s credit; he is by no means 
french, but altogether devoted to his Prussian Majesty. . 


(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


№ 273. . 
Richard Oakes to William Eden Esgnire !). 
St. Petersburg, February 5 (16), 1776. 


(Extract.) Г have had but little opportunity of endeatouring to ascertain 
the truth of the reports which have reached me; yet I fear I have pretty 
good authority for that of the enemies of Mr. Panin having taken advantage 
of his absence to set on foot intrigues against him, and I am informed that 
the language they allow themselves to hold on this subject is such, as either 
marks the greatest degree of their imprudence, or their strong hopes of 
success. Count Ivan Czernicheff”’s ambition and intriguing spirit are known, 
and his favour with Count Potemkin is visible; the influence of the latter 
is certainly in its meridian, without the least symptoms of а declaration; 
but as there seems to be no prejudging effects from causes in some parts 
of the world, it is impossible to say but that these appearances, which Mr. 
Panin’s enemies have conjured up, may vanish at his presence. I humbly 


1) Note. Resté Chargé d’affaires au départ de Mr Gunning, William Eden, depuis Lord 
Auckland—un des principaux employés du Ministère. 


скоро прюбрфтеть полное ея aoBbpie. Это обезпечитъ Btianie фельдиаршала. Our 
далеко не расположенъ къ Франщи, но за то съ другой стороны вполнф преданъ его 
прусскому величеству. 


Отъ Ричарда бакса!) Уильяму Эдеву эскв. 
С.-Петербургъ, 5-го (16-го) хевраля 1776 г. 

№ 273. (Извлечеше.) Я еще не имЪлъ случая достаточно провфрить справед- 
ливость дошедшихъ до меня слуховъ; однако, опасаюсь, что сафдуетъ положиться на 
достовфрность извфетя о томъ, что враги г. Панина, пользуясь его ,отсутстиемъ, 
пустили въ ходъ противъ него интриги и мнф передавали, что они позволяютъ себЪ 
говорить объ этомъ предмет въ такомъ сиыёлЪ, который доказываетъ иля велячай- 
шую съ ихъ стороны неосторожность или же твердую ихъ надежду на успфхъ. Често- 
зюме и расположеще къ интригамъ графа Ивана Чернышева извЪетны, а милость 
къ нему графа Потемкина?) очевидна. Baiagie nocabauaro безъ commbuia достигло 
своего меридана безъ малёйшихъ признаковъ уменьшешя, HO такъ какъ въ HÉKOTO- 
рыхъ странахъ нельзя заключать о послфдетияхъ на OCHOBAUIA причинъ, весьма быть 
можетъ, что BCE обстоятельства, устроенныя врагами г. Панина, разсфются при его 


1) Оаксъ остался повЗреннымъ въ дЁлахъ, посл отъфзда сэра Роберта Гуннивга. 
Уильямъ Эденъ, впослВдстви Лордъ Оклэндъ — одинъ изъ главнфёшихъ чивоваиковъ 
мизистерства. 

2) См. F. Raumer, Beiträge etc., т. ПТ, стр. 354. 
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hope, however, that the importance of such an event as the removal of that 
minister, in the present situation of things, will be a sufficient excuse for 
my troubling you on the subject before Г am enabled to speak with better 
assurance upon it. 
(Russia. „Мг. Oakes. 1776. № 116.) 
№ 274. 
Richard Oakes to William Вен Esquire. 
St. Petersburg, February 16 (27), 1776. 

(Extract.) The very gracious reception which Prince Orloff met with 
from the Empress gave visible jealousy, which he seems, however, perfectly 
careless of giving cause for and there reason to think, he will soon ask his 
dismission from the service, and that the principal posts, he enjoyed, will 
be conferred on Count Potemkin, to whom the command of the horse 
guards, which be longs to the Prince, was given ad interim but a fortnight ago. 

(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 
№ 275. 
Richard Oakes to William Eden Esquire. 
St. Petersburg, February 26 (March 8 !), 1775. 
(Extracts.) The apprehensions of Mr. de Panin’s friends, that he will 


soon be obliged to retire, continue since his arrival here. It is pretended 
1) Endorsed 1776. 


возвращен. СмЪю, однако, HAABATECH, что COÛRITIE столь важное, какъ удалеше 
этого министра, при вастоящемъ положены дфлЪ, послужить MH достаточнымъ изви- 
нентемъ въ томъ, что я безпокою васъ по поводу этого предмета, не имЪя еще воз- 
можности говорить о немъ съ большей увфренностью. 


Отъ Ричарда Оакса Упльяму Эдену эскв. 

С.-Петербургъ, 16-го (27-го) хевраля 1776 г. 
№ 274. (Извлечеше.) Особенно милостивый премъ, оказанный Императрицей 
князю Орлову, возбудилъ замЪтную зависть, къ чему однако онъ, какъ кажется, от- 
носится совершенно равнодушно, ин есть основаве предполагать, что онъ скоро по- 
проеитъ отставки, и что главнЪйния занимаемыя имъ должности будуть переданы 


графу Потемкину, которому лишь дв$ недЪфли тому назадъ поручено ad interim коман- 
доваше конно-гвардейцами, принадлежавшее ‘князю. 


Ors Ричарда бакса Увльяму Эдеву эскв. 


С.-Петербургъ, 26-го Февраля (8-го марта) 1776 1) г. 


№ 275. (Извлеченя.) Опасевя друзей г. Панина, относительно предстоящей 
1) Надоисано 1776 г. 
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his view of procuring for his nephew the succession to his post is a strong 
reason with Count Potemkin, who looks upon Prince Repnin with the jealous 
eyes of rivality, for endeavouring to dispose of it otherwise, before the 
ambassador’s return; and there are even some who imagine, that he aims 
at playing himself the part of first minister, which it 15 far within the 
bounds of his vanity to aspire to, and perhaps of his Sovereign’s complaisance 
to gratify him in. The apparent extravagance of this conjecture is somewhat 
diminished by the observation, that he of late seems to interest himself 
more in foreign affairs, than he at first affected to do. The bourbon ministers 
pay most assiduous and successful court to him, and would doubtless encou- 
rage such an inclination with all their power. 

Prince Orloff continues to be very well treated by his Sovereign; he 
seems to have taken no resolution as yet, with regard to his retreat from 
the service, but it is supposed he will be determined in this point by the 
advice of his brother, Count Alexis, who is daily expected here. 

(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


№ 276. 
Richard Oakes to William Eden Esquire. 
St. Petersburg, March 8 (19), 1776. 


(Extract.) Though there is every reason to believe that the favourite’s 


ему отставки, продолжаются несмотря на его возвращеше. Говорятъ, что нашфрене 
его передать свое MÉCTO племяннику служить важвымъ соображенемъ въ глазахъ 
графа Потемкива, который. относится къ князю Репнину') съ завистью соперника за 
TO, что онъ попытался рфшить дфло иначе до возвращеня посла; и мноме даже 
полагаютъ, что онъ самъ желаетъ занять MÉCTO перваго министра, стремлене къ ко- 
торому, конечно, способно его тщеславе и до удовлетвореншая котораго быть можетъ 
простирается уступчивость его монархини. Кажущаася невфроятность подобваго пред- 
положен!я отчасти уменьшается тфмъ заифчашемъ, что онъ въ послфднее время, по- 
видимому, больше прежнаго интересуется иностранными дфлами. Бурбонек!е министры 
весьма усердно и успфшно ухаживаютъь за нимъ, и безъ сомнфия употребили бы все 
свое вмяне для поошреня подобнаго намфрения. 

Князь Орловъ продолжаетъь пользоваться наилучшимъ обращешемъ съ HEME го- 
сударыни; кажется, онъ до сихъ поръ еще HA на что не рьшился, касательно своего 
удаленя отъ службы, но полагають что на рёшеше этого вопроса будеть имЪть 
Baiggie совЪтъ брата его, графа Алексфя, котораго ожидаютъ ежедвевно. 


Отъ Ричарда бакса Унльяму Эдену эскв, 
С.-Петербургъ, 8-го (19-го) марта 1776 г. 
№ 276. (Извлечеше.) Хотя есть много основан предполагать, что xesania 
1) См. Raumer, Beïträge etc., т. Ш, стр. 854. 
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wishes are аз I represented them in my last, yet, all things considered, 1 
cannot think they will be effected, that the Empress will be brought to take 
Мг. Panin’s post from him, or that minister will so far give up his plan 
as to ask his dismission at present. 

Prince’ Orloff, who has had а stroke of the palsy, was ill when Count 
Orloff arrived, and is not xet sufficiently recovered to quit his room; 80 
that it is not hitherto known what resolution he may have taken, though 
some things that have dropped from him, and the very great attention the 
Empress has shown him, make most people imagine he will not retire from 
the service, notwithstanding the example and advice of his brother. Two 
visits, which the Empress made to the Prince during his illness, caused a 
very warm altercation between her and the favourite; and though he seems 
at present to enjoy the plenitude of power, his fall is confidently foretold 
by many, as an event at no great distance, but this, Г presume, arises 
rather from its being universally wished, than from any actual symptoms. 
A proof of the bad opinion that is entertained of his character, is the credit 
however undeserving it may be) which the report of his having caused 
poison to be given to Prince Orloff, gains with numbers here. Indeed his 
jealousy of every one whd meets with any kind of distinction from the 
Empress, is excessive, and seems to be expressed in a manner and upon 


любиица именно таковы, какими я изобразить ихъ въ послфдней своей Aenemb, 
однако, взвЪенвъ BC обстоятельства, я не думаю, чтобы они были исполнены и не 
полагаю также, чтобы Императрица согласилась отвять у г. Панина занвиаемую имъ 
должность, или чтобы этотъ мивистръ вполн® отетупилъ отъ своего плана, испросивъ 
отставку въ пастоящую минуту. 

Князь Орловъ, имфвииЙ ударъ паралича, былъ боленъ при пр!Бзд® графа Орлова 
и A0 сихъ поръ еще не достаточно оправился для того, чтобы выйти изъ комнаты; 
поэтому до сихъ поръ неизвЪстно на что онъ рёшился, хотя вфкоторыя его слова и 
oco6oe внимаше, оказанное ему Императрицей, заставляютъ многихъ предполагать, 
что онъ не выйдетъ въ отставку, несмотря на прямфръ и совфтъ своего брата. Два 
посфщен1я, сдфланныя князю Императрицей, во время его болфзни, вызвали горячее 
объяснеше между нею и ея `любиицемъ') и хотя онъ въ настоящую минуту пользуется 
полной властью, MHOrie подъ секретомъ предсказываютъ его пздене, какъ событие 
весьма недалекое. Но я думаю, что это слфдуетъ скорфе объяснить всеобщимъ къ 
тому желашемъ TM какими либо положительными признаками. Доказательствомъ 
дурнаго MHÉHIA о его характер$ служитъ то обстоятельство, что весьма MHOrie по- 
вфрили слуху (совершенно веосновательному) о TOME, будто бы онъ отравялъ князя 
Орлова. Правда, что зависть его ко всякому, кто пользуется малЪйшииъ отличемъ 
Императрицы, чрезифрна и какъ кажется выражается такимъ образомъ и при такихъ 


1) См. Raumer, Beiträge ete. т. III, стр. 355. 
38 
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occasions which cannot render it flattering to his mistress, but, on the 

contrary, is likely to disgust her. Count Stackelberg among other reasons 

he gave to a friend of mine, for wishing to return to his embassy as soon 

as possible, mentioned the danger there was in being too well treated. 
(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) | 


№ 271. 
Richard Oakes to William Eden Esquire. 
St. Petersburg, April 5 (16), 1776. 


(Extract.) Prince Henry of Prussia arrived here on Saturday evening last. 
Yesterday in the forenoon Prince Potemkin had the honour of being 
invested by his Royal Highness with the order of the Black Eagle. Imme- 
diately after her Imperial Majesty came ат. mass, his Royal Highness 
had his first interview with the Empress who received him in her private 
apartments, and he afterwards dined with her Imperial Majesty. 
(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


№ 278. 
Richard Oakes to William Eden Esquire. 
St. Petersburg, April 8 (19), 1776. 


(Extract.) The surmise is very general here at present, that it is in 





ne 


случаяхъ, которые ве могутъь быть лествы для его Государыни, à напротивъ того 
способны только внушить ей отвращеше. Графъ Штакельбергь, изчисляя одному изъ 
моихь друзей причины, побуждающя его желать какъ можно скорфе вернуться къ 
своему посольству, упомянуль между прочимъ и о томъ, что опасно заслужить особую 
благосклонвость. 
Отъ Ричарда бакса Унльяму Эдепу эскв. 
С.-Петербургъ, 5-го (16-го) anpbaa 1776 г. 

№ 277. (Извлечене.) Принцъ Гейнрихъ прусскй прибыль сюда въ прошлую 
субботу вечеромъ. 

Вчера утромъ князь Потемкинъ имЪфлъ честь получить отъ его королевекаго 
высочества орденъ Чернаго орла. Тотчасъ по возвращени Ея Императорскаго Веля- 
чества отъ обЪфдни, его королевское высочество пифлъ первое свиданге съ Импера- 
трицей, принявшей его въ своихъ частныхъ покояхъ, и вслЪдъ зат$мъ онъ обфдалъ съ 
Ея Имиераторекимъ Величествомъ. 


Отъ Ричарда бакса Уильяму Эдену эскв. 
С.-Петербургъ , 8-го (19-го) апр$ая 1776 г. 


№ 278. (Извлечеше.) Въ настоящую минуту здфсь ве предполагають, что 
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agitation to confer the Dutchy of Courland on Prince Potemkin, and that 
it is on this business, that Mr. Simolin, the Russian minister at Mittau, is 
come hither. Some appearances give an air of probability to it, but I have 
not yet been able to get sufficient information to found any positive opinton 
upon. 


(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


№ 279. 
Richard Oakes to William Eden Esquire. 
St. Petersburg, April 15 (26), 1776. 


(Extract.) The Great Duke has been for two days in inexpressible 
distraction. Prince Henry of Prussia has scarcely quitted him during that 
time; the Empress has on this occasion proved her great affection for her 
daughter in law by a constant personal attendance on her, and by every 
demonstration of the sincerest anxiety. 

Since writing the above Г am informed, her Imperial Highness expired 
this afternoon, at half past five. The whole court and Prince Henry of 
Prussia (who does not‘quit the Great Duke) are set out for Zarskoe Selo. 


(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


обсуждается вопросъ о томъ, чтобы поручить герцогство Курляндское князю Потем- 
кину, и что по поводу этого дВла г. Симолинъ, русск! посланникъ въ МитавЪ, приБхалъ 
сюда. Нъкоторыя обстоятельства придаютъ правдоподобность этому мнЪфишю, но до 
евхъ поръ MH еще не удалось собрать по этому достаточно CRÉABHIA для того, чтобы 
закаючить что либо положительное. 


Отъ Ричарда бакса Уильяму Эдену эскв. 
С.-Петербургъ, 15-го (26-го) апрля 1776 г. 


№ 279. (Извлечеше.) Въ течеше послфднихъ двухъ дней Великмй Князь не- 
выразимо разстроенъ; привцъ Гейнрихъ прусекй почти ве отходилъ отъ него въ 
продолжен!е веего этого времени; при этомъ случа$ Императрица доказала свою ис- 
кренвую привязанность къ вевфеткв постояннымъ и личнымъ уходомъ за ней и 
всфми зваками сильнЪИшаго безлокойства. 

Съ TBE поръ какъ я написалъ вышеизложенное, 4 узналъ, что Ея Императорское 
Высочество скончалась сегодня въ пять съ половиною часовъ по полудни. Весь дворъ 
и принцъ Гейнрихъ прусск!й (который He отходитъ отъ Великаго Князя) выфхази въ 
Царское Село. 

38* 
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№ 280. 
Richard Oakes to William Eden Esquire. 
St. Petersburg, May 3 (14), 1776. 


” (Extract.) The choice of a Princess will not be long delayed, and it is 
not doubted but that Prince Henry of Prussia will have the management 
of this negotiation. Two couriers, which he has dispatched to the King, his 
brother, since the Great Duchess’s death, are supposed to have related to 
that business. This is another circumstance added to the many, which 
conspire to render the present juncture the most favourable that can be 
imagined for the success of Prince Henry’s visit, his presence which the 
Great Duke respected, was made use of to moderate the first transports of 
his Imperial Highness’s grief on the late event, and his company became 
almost'necessary to him after the dismission of his favourite. This must 
naturally tend to increase his consequence, and the retirement of the court 
affords him constant opportunities of conversing with the Empress, which 
he would not have found in the hurry of feasts and public shows. 

The removal of Prince Potemkin, and his asking leave to go, for some 
time, to his government, is daily expected. The vice presidency of the war 
department has been repeatedly offered to Count Alexis Orloff, who hitherto 
refuses to accept of it. 

(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


Отъ Ричарда бакса Унльяму Эдену 96k. 
С.-Петербургъ, 8-го (14-го) мая 1776 г. 

№ 280. (Извлечеше.) Выборъ принцессы, вФроятно, произойдетъ въ непродол- 
жительномъ времени и не подлежитъ COMHÉHIN, что переговоры по этому дБлу будуть 
поручены принцу Гейвриху прусскому. Полагаютъ, что отправка двухъ курьеровъ, 
посланныхь имъ къ королю, его брату, со времени смерти Великой Квягини, на- 
XOAMTCA въ связи съ этимъ событемъ. Обетоятельство это BMÈCTÉ со многими другими 
способствуетъ тому, что настоящая минута явлается особенно благопрИятной для 
успфха ноефщеня принца Гейнриха; присутствие его, BcabACTBie уваженя къ нему 
Великаго Князя, было полезно для успоковия первыхъ порывовъ горя Его Импера- 
торскаго Высочества по поводу посл®днаго событя, а общество его сдфзалось почти 
необходимымъ для Великаго Кназя въ отсутствие любимой имъ подруги. Bce это, 
естественно, должно усилить его значене, между тфиъ какъ уединенте двора до- 
‚ ставляетъ ему постоянный случай разговаривать съ Императрицей, что было бы не- 
возможно посреди шума и суеты праздниковъ. 

Ежедневно ожидаютъ удаления князя Потемкина и мспрошеше имз дозволеня 
YÉXATE Ha HÉKOTOPOE время въ свою губернию. Должность вице-президента военнаго 
департамента много past была предложена графу Алексею Орлову, который до сихъ 
поръ отказывается отъ нее. 
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№ 281. 
. . Richard Oakes to William Eden Esquire. 
St. Petersbarg, May 10 (21), 1776. 


(№ 18. Extract.) According to all accounts, the Great Duke has 50 far 
got the letter of his grief, as to bear with, it is not to be doubted, the 
thoughts of a second marriage. The Princess of Wirtemberg is talked of for 
the future Great Duchess, and Prince Henry is said to have undertaken to 
remove any difficulty, which her being already betrothed to the hereditary 
Prince of Hesse-Darmstadt might occasion. This Lady was amongst those 
who, upon a former occasion, were much recommended by Mr. Asseburg. 

Prince Henry, who is too well acquainted with the principles of the 
Orloffs not to wish to see them rivalled in power by one of his own partisans 
has, I believe, contributed much towards retarding the removal of Prince 
Potemkin, whom the ribbon had bound to his interests. It is possible 
however that, in a few days, ап end -will be put to those appearances of 


favour, which are still preserved towards him. 
(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 
№ 282. - 


Richard Oakes to William Баев Esquire 
St. Petersburg, June 14 (25), 1776. 


(№ 26. Extracts.) Prince Henry of Prussia’s departure relieves us, at 


— nn. 


Ors Ричарда бакса Унльяму Эдеву эекв, 
С.-Петербургъ, 10-го (21-го) мая 1776 г. 

№ 281. (№ 18. Извлечеше.) Судя по всфмъ разсказамъ, горе Великаго Князя 
на столько успокоилось, что онъ, безъ COMHÉBIA, согласится подумать о второмъ брак$. 
Указываютъ на принцессу виртембергскую, какъ Ha будущую Великую Княгиню и 
говорятъ, что принцъ Гейнрихъ взялея устравить всф затрудненя, могушя возникнуть 
велфдстве того обстоятельства, что она уже обручена съ наслВднымъ принцемъ 
гессенъ-дариштадтскимъ. Дфвицу эту въ числВ другихъ очень хвалилъ г. Асеебургъ, 
по поводу подобнаго же случая |). 

[pans Гейнрихъ, хорошо зная правила Орловыхъ, конечно, желаетъь дать имъ 
соперника по власти въ лицф одного изъ своихъ сторонниковъ, и я полагаю, что оиъ 
много содфйствовалъ отерочк® удалешя князя Потемкина, котораго лента привязала 
къ его интересамъ. Тфмъ не мене легко быть можетъ, что черезъ нЪеколько дней 
будетъ положенъ конецъ тфмъ наружнымъ признакамъ милости, которые до сихъ иоръ 
сохранены ему. 

Отъ Ричарда бакса Унльяму Эдену эскв. 
С.-Петербургъ, 14-го (25-го) 1юня 1776 г. 
№ 282. (№ 26. Извлеченя.) Отъфздъ принца Гейнриха прусскаго наконецъ 
1) См. Сборникъ, т. ХШ, стр. 105—111. 
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length, from an anxious, though fruitless attention. The future emanations 
from the cabinet of Potzdam can alone reveal the mysterious transactions 
of that of Zarscoe Selo; but whether they relate to any thing new, or unsus- 
pected, or of very general concern, may perhaps be reasonably doubted. I 
have been positively assured, that the Empress has given a most favourable 
answer to the King of Poland’s remontrances which were strongly seconded 
by Mr. Stackelberg against the wishes his Prussian Majesty had manifested 
of settling the affairs of the limits before, and independently of, that of 
Dantzig. 

The Great Duke accompanied by Marshal Roumanzoff, Count Soltikoff, 
and Prince Kourakin, and attended by several other gentlemen set out from 
Zarscoe Selo yesterday evening for Berlin, and will wait at Riga to do the 
honours of that place to Prince Henry of Prussia who leaves Zarscoe Selo 
this Afternoon, and who will make a shorter stay at Riga than the Great 
Duke in order to receive his Imperial Highness at Kônigsberg from whence 
they will continue their journey together. 

(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 
№ 288. 
Richard Oakes to William Eden Esquire. 
St. Petersburg, June 21 (July 2), 1776. 
(№ 28. Extract.) However firmly Prince Henry of Prussia may assure 


ee mm ee mn nee 


освобождаетъ насъ отъ напраженнаго, хотя и безплоднаго внимашя. /Aasutämis 
проявленя со стороны потедамскаго кабинета одни Только въ COCTOZHIH открыть 
таинственныя дЪйствя кабвнета царскосельскаго, HO имфютъ ля они OTHOMEHIA къ 
чему либо новому, неожиданному, или весьма общаго значення, въ этомъ еще есть 
основаме сомнфваться. Меня положительно увфрали, что Императрица отвфтила 
BIIOSHS благопрятнымъ образомъ на возраженя короля польскаго, сильно подлержан- 
ный Г. [Штакельбергомъ и направленныя противъ желая, высказаннаго его прусскимъ 
величествомъ насчеть рышеня вопроса о гравицахь, прежде и независимо отъ Дан- 
цигекихъ AIR. 

Велик! Князь въ сопровождеши фельдиаршала Румянцова, графа Салтыкова, 
княза Куракина и многихъ другихъ лицъ выфхалъ вчера вечеромъ изъ Царскаго Села 
въ Берлинъ и остановится въ Part, чтобы принимать тамъ принца Гейнриха прусскаго, 
выфзжающаго изъ Царскаго Села сегодня посл полудни и намфревающагося пробыть 
въ РигБ мензе Велвкаго Кназя, съ тёмъ чтобы встрётить Его Императорское Вы- 
сочество въ Кёнигебергв, откуда они будуть продолжать путешествие уже BMbeTÉ. 


Отъ Рачарда Факса Ушльяму Эдеву эекв, 
С.-Петербургъ, 21-го 1юня (2-го itoan) 1776 г. 
№ 283. (№ 28. Извлечеше.) Какъ бы ни былъ увфренъ принцъ Гейнрихъ 





1776 г., пюая 1 (12). 519 


himself he has fixed the Prussian system here for the present reign, and 
how little reason soever he may have to doubt of its being rooted in the . 
affections of the successor by the present journey, and by the projected 
marriage, yet [ cannot help thinking there was а degree of bad policy as 
well as ingratitude, in the little attention he paid, during his stay, to Mr. 
Рапп, whom he did not even visit at his departure. 

(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


№ 284. 
Richard Oakes to Willlam Eden Esquire. 
St. Petersburg, July 1 (12), 1776. 


(№ 30. Extract.) Notwithstanding the high degree of favour, in which 
the Orloffs at present stand with their Sovereign, and the resentment which 
Count Orloff is supposed to entertain against Prince Potemkin, appearances 
are still preserved towards the latter, which are looked upon as extraordi- 
nary. In his trip to Novgorod he is served in every article from court, 
and it is affected to be said, that he will return hither in a few weeks; but 
I cannot help believing his favour to be abstolutely at an end, and am assu- 
red that he has already removed some furniture, belonging to him, from 
the apartments which he occupied in the winter palace. The haughtiness of 
his conduct, while in power, has created him so many enemies that he may 


прусский въ томъ, что онъ утвердиль здФеь прусскую систему на все время настоя- 
щаго парствовашя и не иметъ OCHOBAHIA сомнфватьея въ расположени наслФдвика, 
укрфиленномъ нын$ пронехолящимъ путешеств!емъ и предполагаемымъ бракомъ, тфиъ 
не менфе я нахожу, что съ его стороны было неполитичво и неблагодарно оказать 
во время своего пребывашя здЪеь TAKE мало внимашя къ г. Павину, котораго онъ 
даже не навфетилъ при OTLÉSAË. 


Ors Ричарда бакса Ушльлиу Эдену эскв. 
С.-Петербургъ, 1-го (12-го) 1юля 1776 r. 


№ 284. (№ 30. Извлечене.). Несмотря на высокую степень милости, кото- 
рою Орловы пользуются въ настоящую минуту у Государыни и на недоброжелатель- 
ство, съ которымъ, какъ полагаютъ, графъ Орловъ OTHOCHTCA къ князю Потемкину, 
послфднему продолжаютъ оказывать необычайныя почести. Во время своей пофздки 
въ Новгородъ, ONE пользуетея совершенно придворной обстановкой, и продолжаютъ 
утверждать, что онъ черезъ вфеколько недфль возвратится сюда; но тёмъ не менфе 
я полагаю, что милость его окончена и меня увфрали, что онъ уже перевезъ часть 
принадлежащей ему мебели изъ комнатъ, занимаемыхъ имъ въ зимнемъ дворцз. 
Высокомфре его поведешя, въ то время когда онъ пользовалея властью, прюбр®ло 
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reasonably expect to be retaliated upon in his disgrace, and it would not 
be surprising, nor altogether unexpected, to see him finish his career in a 
monastery, а way of life for which he has always shown as a strong predi- 
lection and which perhaps may be the best refuge from the despair of an 
impotent ambition. His debts are said to amount to upwards of two hundred 
thousand roubles. 

(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


№ 285. 
Richard Oakes to Willlam Eden Esquire. 
St. Petersburg, July 6 (16) 1776. 


(№ 31. Extract.) Ву an Ukase dated last Tuesday Mr. Sawadowski was 
raised to the rank of major general and he received at the same time a 
present of twenty thousand roubles and a thousand peasants. It was expected 
by many that he would likewise be made chamberlain, but as this has not 
taken place, I am still of opinion that it is not meant to bring him much 
forwarder on the scene, and though he has hitherto no declared rival, [ 
cannot think him likely to preserve his present favour for any length of 
time, or to make any other use of it, than to secure his own fortune, which, 


indeed, he has already done to a more than competent degree. 
(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


ему столько враговъ, что онъ MORETE разсчитывать HA TO, что они @му отометятъ въ 
немилости, и было бы не удивительно и не неожиданно, если бы онъ окончилъ свое 
поприще въ монастырф, образъ жизни къ которому овъ всегда оказываль располо- 
жене, и едва ли не лучшее убъжище Asa отчаяшя разбитаго честолюмя. Говорятъ, 
что долги его превышаютъ двфсти тысачъ рублей '). 


Отъ Ричарда бакса Ушльяму Эдешу эскв. 
С.-Петербургъ, 5-го (16-го) юля 1776 г. 


№ 285. (№.31. Извлечете.) Указомъ, обнародованнымъ въ прошлый втор- 
никъ, г. Завадовск! произведенъ въ чинъ генералъ-маора, при чемъ ему пожало- 
вано двадцать тысячъ рублей и тысяча душъ крестьзнъ. MHorie ожидали, что онъ 
также будетъ назначенъ камергеромъ, во такъ какъ этого ве произошло, то я про- 
дояжаю держаться того MHRIA, что не имфетса въ виду особенно выдвигать его 
впередъ, и, хотя до сихъ поръ овъ не имфетъ объявленнаго соперника, но я не 
считаю его способнымъ сохранять за собой настоящую милость въ продолжеше долгаго 
времени, или извлечь изъ нее какую либо пользу, кромЪ обезпеченя собственваго 
COCTOSHIA, за что, впрочемъ, овъ уже дфятельно принялся. 


1) См. Е. Raumer, Beiträge etc. т. ПТ, р. 866—867. 
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№ 286. 
Richard Oakes to Willlam Eden Esquire, 
St. Petersburg, July 26 (August 6), 1776. 


(№ 16. Extracts.) On Sunday last the Empress received the news, by 
a courier from the Great Duke, of his Imperial Highness being betrothed 
to the Princess of Wirtemberg, on which joyful occasion there was a ball 
at court. And yesterday morning early, Count Goërtz arrived with compli- 
ments of congratulation from the King of Prussia to her Imperial Majesty 
on the same happy event. _ 

Prince Potemkin arrived here on Saturday evening, and appeared at 
court the next day. His returning to the apartments he before occupied in 
the palace made many people apprehensive of the possibility of his regaining 


the favour he had lost. . 
(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


№ 287. 
Richard Oakes to William Eden Esquire, 
St. Petersburg, November 1 (12), 1776. 


(№ 55. Extract.) Count Alexis Orloff has delayed his departure, in 
hopes of being able to persuade the prince, his brother, to desist from the 
resolution, he has lately taken, of marrying Miss Sinovief, his cousin, one 


Отъ Ричарда бакса Унльяму Эдешу эскв. 
С.-Петербургъ, 26-го 1юдя (6-го августа) 1776 г. 


№ 286. (№ 37. Извлечения.) Въ прошлое воскресенье Императрица получвла 
черезъ курьера отъ Великаго Князя извЪете о помолвкф Его Императорскаго Высо- 
чества съ принцессой виртембергской, и поэтому радостному случаю во дворцф былъ 
балъ. Вчера рано утромъ прибылъ графъ Гёрцъ съ поздравлевнами короля прусскаго 
Ея Императорекому Ведичеству по поводу того же счастливаго события. 

Квязь Потемкинъ прхалъ сюда въ субботу вечеромъ и появился на сл5дующй 
день при дворЪ. Возвращене его въ комнаты, прежде имъ завимаемыя во дворцф, за- 
ставляетъ иногихъ опасаться, что, быть иожетъ, онъ снова прюбрЪтетъ утраченную 
ИМЪ МИЛОСТЬ. 

Отъ Ричарда бакса Унльяму Эдешу эскв. 
С.-Петербургъ, 1-го (12-го) воября 1776 г. 


№ 287. (№ 55. Извлечеше.) Графъ Алексьв Орловъ отложилъ свой отъёздъ, 
въ надеждф убфдить князя, своего брата, отказаться отъ недавно принятаго имъ 
рёшеншя жениться на-дфвицф Зиновьевой, одной изъ. фрейлинъ Императрицы и его 
двоюродной сестрф, къ которой онъ давно былъ привязанъ менфе неразрывными 


34 
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of the Empress’s maids of honour, to whom he has been long attached by 
less indissoluble ties. The Empress, though sollicited by the Prince’s family, 
has refused to interpose her authority to prevent it, and as the difficulty 
of the consanguinity of the parties seems likely to be got over, it will pro- 
bably take place. 

(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116) 


№ 288. 
Richard Oakes to William Eden Esgoire. 
St. Petersburg, November 11 (22), 1776. 


(№ 58. Extract.) It is hoped here, that the march of sixty thousand 
men from the Ukraine and New Serbia towards the Crimea, which is actu- 
ally ordered, will vverawe the Tartars, as well as deter the Porte from 
encouraging them. The rashness of the Turkish councils, however, may 

—render this step productive of different consequences. 
(Russia. Mr. Oakes. 1776. № 116.) 


te te mt 


узами. Императрица, несмотря на просьбу семейства князя, отказалась помфиать 
этой свадьбВ силой своей власти; и такъ какъ затруднене относительно родства 
между женихомъ в невЪфетой повидимому преодолно, то бракъ этотъ вфроятво 
состоится |). 


\ 


Огъ Ричарда бакса Ушльязму Эдешу эекв. 
С.-Петербургъ, 11-го (23-го) ноября 1776 г. 


№ 288. (№ 58. Извлечеще.) ЗдЪеь надфются, что извЪсте о HOXOAË шести- 
десяти тысячъ челов къ изъ Украины и Новой Cepôin, конмъ уже повелфно двинуться 
на Крымъ, яспугаетъ татаръ и воздержитъ Порту оть оказания имъ поовтфеня. Но, 
HA основан необлуманности турецкихь совфтовъ, MÉPA эта можеть отразиться со- 
вершенно яными постдетвями. 

1) См. Е. Raumer, Beiträge etc. т. ПТ, стр. 358 и La Cour de Russie, р. 802. 





АЗБУЧНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ИМЕНЪ. 


АБдулЪ-Гамидъ, султанъ турецк, братъ | Аннд Ивановна, Императрица. En участ!е 


султана Мустафы Ш, умершего 24 де- 
кабря 1773 года; соглашается на усло- 
sig мира, предложенныя Poccie въ Ку- 
чукъ-Кайнарджи, 424—427. 

Авдулъ-Керимъ, турецый уполномочен- 

‚ вый, бывш въ Росс съ октября 1775 
г. до февраля 1776. 450. 

Августъ [Ш, король польский, и курфюрстъ 
саксонскй Фридрихъ Августъ П. Упом. 
8, 52, 251, 305. 

Адольфъ Фридрихъ, король шведекй; 
упом., Ш. 

Asu-BEË, турецкй  вице-адмираль въ 
4770 г., 85, 86, 90. 

Али-Кандишъ, Typeukif командиръ въ 

1770 г., 90. 

АлЬБЕРТЪ, ГгОрцОогъ сакеонскй; нредложе- 
н!е ему польской короны саксонскими 
диесидентами въ 1770 г., 74. 

АмвРОС!Й Зертисъ-Каменскй, apriens- 
скопъ МосковекШ, убитый во время чумы 
16 сентября 1 771 г., упом. 235, 433. 

AHAPANS, (?) Анарэки турецкй контръ- 
адмираль въ 1770 г., 90. 


въ польскихь дфлахь 1739 г., 3, 7, 
8, 9; дёла турецюя: праздноване въ 
честь noropenia Молдави въ 1739 г., 
3, BsaTie Хотина, 3, 5, 9; изгнане Mos- 
давскаго господаря и взяте Яссъ, 4; 
поднисаше Портою предварительныхъ 
статей договора 1739 г., 6, 7; невы- 
годныя условия этого договора для руе- 
скаго и австрйскаго двора, 6, 7; Импе- 
ратрица не желаетъ и слышать объ усло- 
вяхъ постыднаго мира съ турками 4 7 39 
г.. 12; характеристика Императрицы 
фельдмаршаломь Минихомъ въ письиЪ 
кн, „обковичу, какъ могущественной 
государывни 8—12; Австрия: разрывъ 
между ABCTPIACKHME и руссвимъ ABOPOME 
по поводу турецкихъ дёлъ 1739 г., 7; 
сношешя вЪнскаго двора съ великимъ 
визиремъ, À 1; Франия: поддерживаетъ 
польекаго короля’ Станиелава „Лещин- 
скаго, 7, 8; Швещя: безполезность ин- 
тригь Швецш въ связи съ польскими 
въ турецкихъ дВлахь À 739 г., 9; упом., 
ХУШ; 467. 
34* 
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APHO1bA', авг ский капитанъ, служивший 
въ русскомъ флот, въ турецкую войну 
1770 г., 80. 

AccebyPr®, баронъ Ашацъ Фердинандъ, 
сывъ барона [оанна Людвига, датский 
министръ при русск. дворЪ 7. Отзывъ 
его o второй супруг$ в. к. Павла Пе- 
тровича, 517. (Cu. Сбори. т. ХШ, стр. 
105—111). 

‚ Атметъ, турецк командиръ въ 1 770г., 

90. 


Ахметъ-эффенди, туреций уполномо- 
ченный, заключавиий миръ съ Румянцо- 
вымъ въ Кучукъ - Кайнарджи въ 1774 
r., 425. 


БаМБЕРГЪ, графиня, называвшая себя Бли- 
саветой, дочерью Имп. Елисаветы Пе- 
тровны (извЪетва подъ именемъ кв. 
Таракановой), свёдёня о ней, сообщен- 
ныя англ. посломъ, Гамильтовоиъ, ми- 
нистру Суффольку, 460 и слкд.; стара- 
в1ями гр. А. Г. Орлова завлечена на 
эскадру адмирала Грейга въ Легорн® и 
привезена въ С.-Петербургъ, rat в yuep- 
sa въ крЁпости въ 1775 r., 509; xa- 
рактеристика ея Роб. Гуннингомъ, 467 
и Caba.; упом., XVIII. 

Блуэръ, Федоръ Вилимовичъ, генералъ 
квзртириейстеръ, служивший у вринца 
Фердинанда. (Робертъ Гуннингъ въ сво- 
HXb донесеняхь сифшиваетъ генерала 
Бауэра съ Каромъ = неправильно нри- 
писываеть дЪйствия послЪдняго первому. 
(Си. Каръ), ПрИздъ Бауэра въ Россю 
по приглашению Имп. Екатервны Il, 
23; orupassenie его въ Финляндию, 24; 
его управлеше главнымъ штабомъ, 35; 
узаствуеть въ битв на р. Прут подъ 
начальствомъ гр. Румянцова, при Aaprt, 
63; его отзывъ о храбрости русскяхъ 
войскъ, 66—67; пожаловане ему ор- 
дена Св. Геормя 2-Й степени, 67; Po- 
6epre Гуннингъ неправильно приписы- 
ваеть Бауэру бЪгство изъ возмущевна- 


го Оренбурга въ Москву, что, какъ 83- 
вфетно, было сдфлано генераломъ Ка- 
pour, 391; упом. 27, 73 —74, 166, 
263, 403, 405, 439. 

БарБАРОССОНЪ, Ттурецый командиръ въ 
1770 г., 90. 

Баршъ, Ив. Яковлевичъ, руссюй коман- 
диръ въ турецкой войн 1770 r., 92. 

БЕдФфоРрдЪъ, герцогъ, бывш авглйскй 
поеланникъ въ Парижф, 230,323, 324. 

Белидоръ, упом. 116. 

БЕРНСАОРФЪ, де, графъ loaaus Гартвигъ 
Эрнесть, первый датский министр, ум. 
въ 1772 г., 47; yuom. 146. 148. 

Бешенцовъ, Петръ дедоровичъ, русскй 
командиръ въ турецкой войв® 4770 г., 
92. 


БиБиковъ, Алекеандръ Ильичъ, генералъ 
аншефъ, назначенъ на MÉCTO генерала 
Бауера (?) (вЪрифе Кара, котораго Ро- 
бертъ Гуннивгъ неправальносмъшиваетъ 
съ Бауэроиъ), въ Оренбургь для усми- 
решая мятежниковъвъ1 7 7Зг., 391,398 
—399; 403—404—408; побъды 
его надъ мятежниками, 409, его смерть, 
411; уюм. Х\У1; 414, 418. На освовани 
собственноручной записки Ими. Екате- 
рины Й и Архива l'ocya. Сов. т. |, ч. 
1 видно , что Бибиковъ былъ назначенъ 
въ Оренбургъ на м®сто бъжавшаго от- 
туда Кара, а не Бауэра. (Cp. Сборн . т. 
ХШ, стр. 460).. 

БлакмоРЪ, англ! век! курьеръ, 358, 368. 

Боде, ангийск капатанъ, служивший въ 
русекомъ флотБ въ 1770r., 80. 

Борисовъ, Иванъ, русскй командиръ въ 
турецкой войнВ 1770 г., 92. 

БрРаницк!й, графъ, другъ- корола ноль- 
скаго, Станислава-Августа, 194. (Ср. 
Германа Gesch. Визз. 1. У, р. 489 и 
с4Ъд.). 

БРЕтёль, де, баронъ, бывший французский 
посланникъ прн русскомъ ABOP, а. по- 
TOME въ СтокгольмЪ, 457. 

БРюсъ, графиня, Прасковья Александров- 





Ha, сестра генералъ-фельдмаршала гра- 
фа Петра Александровича Румянцова- 
Задунайскаго, 315. 

Букингамъ, графъ Букингамекй, быв- 
шй англ йекй посолъ при Имп. Ека 
терин® И, 28. 

БуллеРЪ, Членъ англ йскаго адмиралтей- 
скаго COBBTA, 78. 

Бурзинск!й, графъ, польск! повфренный 
въ дфлахъ при лондонскомъ двор, 1770 


г.. 1, 54; секвестръ его umbuia, 76, 


77. 

БуФхлЕРЪ, де, довольно извфетный фран- 
цузекй писатель и кавалеръ, служив- 
ий въ Польш$ и руководивиий движе- 
шемъ части конфедератовь въ 1771 
r., 197. (Cp. Сборникъ, т. ХШ, стр. 

‚ 453). 

БьЕлькя, упом., Х. 

Бълосекльск!Й, князь Андрей Михайло- 
вичъ, умеръ въ 1779 г., будучи по- 
сланникомъ въ Дрезденз; паемянникъ 
гр. Захара Чернышева, 377. (Отецъ 
Бь1осельскаго кн. М.Андреевичъ быль 
женатъ во второй разъ на CECTPÉ гр. 
Захара Чернышева, Натали Григорь- 
esub Чернышевой). 


Валлисъ, де, графъ, австрйекй фельд- 
маршалъ, въ 1739 г., 12. 

Васильчиковъ, Александръ Семеновичъ, 
камергеръ, фаворитъ Имп. Екатерины ПН, 


ВЕли-ПАША, сераскиръ Бевдерскй и 
Казлчакъ - паша, губернаторъ Хотин- 
скИ; uopaxenie ихъ при Ставучанахъ 
Bb 1739 г., 4. (Cu. Цивкейзена Ист. 
Осман. Империи, т. У, стр. 797 иел$д.). 

ВЕЙмАРНЪ, Иванъ Ивавовичъ, генералъ- 
поручикъ, 71, 72, 101. (Ср. Германа, 
Geschiehte Russ. 1. У, р. 460). 

Вейсмлнъ, баронъ Отто Адольфъ, геве- 
ралъ-маюръ, участвовавший въ турецкой 
войнв 4773 г., 372, 374. 

ВЕЛЬГУРСК1Й, польскмй повфренный въ 
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ABSAXE при францускомъ двор 1770 
г., 49. 

Вильксъ, упом., Ш. 

Вильневъ-де, французекй посолъ при 
Портё 1739 г., 12. 

Волконск!й, князь Maxanar Никитичъ, 
генералъ- аншефъ, русский чрезвычай- 
ный n0C01 въ Bapmasb, въ 1770 г., 
77, 125; оставляетъ этотъ постъ 170; 
разговоръ его съ прусекимъ резиден- 
TOME въ ВаршавЪ о польскихъ дЪлахъ, 
183; назначене его губернаторомъ въ 

` Москву, въ 1771 -г. 21 ноября (ем. 
Сборн. т. ХШ, стр. 191 u cab), 245; 
характеристика его лордомъ Каскартомъ, 
171; упом. VI, Х; 176, 270, 271. 

Вольтвръ, извфетный французекй писа- 
тель (Т 1778 г.); говорится о его вл!- 
яви на гр. А. П. Шувалова, 17. 

Воронцова, графиня Анна Карловна, же- 
на канцлера графа Михаяла Ларюновича, 
оберъ - гофмейстерина.  Bocnpiemaana 
при крещенши ребенка леди Каскартъ 
отъ имени Императрицы, 65; передаетъ 
ей подарокъ отъ Императрицы, 66. 

Вяземск1Й, князь Александръ АлексЪе- 
вичъ, генералъ-прокуроръ; сопровож- 
даеть въ 1775 г. Ими. Екатерину II 
въ Москву, гдБ говорилъь ЕЙ р$чь, въ 
которой восхвалялъь ея мудрое правле- 
не, 470. Упом., VI. 


Глвкъ (Hawke), членъ aurailickaro адми- 
разтейскаго совфта, 78. 

Гавртилъ (Петровъ), род. 1730 г. т 
1801; бывши еще епископомъ твер- 
скимъ, онъ, въ 1768 г., былъ назна- 
ченъ депутатомъ отъ Синода въ коммис- 
сю для сочиненя проэкта новаго уло- 
женя, намфето умершаго митрополита 
Димитрия Сфченова; въ 1775 г. co- 
провождаеть Ими. Екатерину Il въ 
Москву, гдф служитъ обфдню и торже- 
ственный молебенъ по поводу заключе- 
ais Кучукъ-Кайнардж!скаго мира, 470. 
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Гллифаксъ, Георгь Монтагю, статсъ-се- 
‚ кретарь, графъ. Письмо его къ лорду 
Касварту, 172—176; мнёнеегоорус- 
скомъ UOTE, 175; письмо къ нему 
лорда Каскарта, 187—192, 195 — 
197,—208—222. 

Глмильтонъ, Унльямъ, ангийею ми- 
нистрь въ Heanost; письмо его гр. 
Суффольку, въ которомъ сообщаетъ о 
пребывании гр. Бамбергъ (кн. Тарака- 
новой) въ Итажи и объ отправлении ея 
гр. А. Г. Орловымъ на эскадр$ адми- 
pasa Грейга 8% б.-Петербургъ, 460— 
461. 

ГАРРИСЪ, Джонъ, воосяфдетви 40PAB и 
первый графъ Мельмсбури; былъ поелан- 
никомъ въ Берлин, Петербург$ и Га- 
гв, 400. 

ГЕНРИХЪ, Принцъ прусскй, братъ короля 
Фридриха Il. Ожилаше прибытия его въ 
Pocciw, 75; свидаше его съ дордомъ 
Каскартомъ, 118; no словамъ лорда 
Каскарта принцъ пристрастенъ къ Ав- 
стрш, 134; характеристика его лордомъ 
Каскартомъ, 136, 151; по uabain 
лорда Каскарта, принцъ служитъ пом - 
хою KB заключению союза между Poc- 
сей и AuraieË, такъ какъ планы прус- 

`екаго короля не совмфетны съ англй- 
скими, 282; на этомъ основан принцъ 
внушаеть Имп. Екатеринв | мысли, 
противныя этому союзу, 283; устраи- 
ваетъ второй бракъ В. К. Павла Петро- 
вича съ пранцессою Виртембергекою, 
517, (ем. Сборн. т. ХШ, стр. 105 — 
411); уп. 123, 130, 131, 135 — 
140, 1441, 150, 155, 157, 179, 
282, 312, 338, 459, 507, 514— 
516, 518. 

Гворгъ Ш, король aursideniä. Его участе 
въ польскихъ дВлахъ 1769—1770 г., 
1, 2, 43, 35, 37 — 38; 40 — 41; 
предлагаеть Ими. Екатерин® П взаимно 
помогать другъ другу въ турецкую вой- 

*, 4770 г. и разсчитываетъ на casus 


foederis, 58—60; возобновлеше пере- 
говоровъ, 70; желая сохранить нейтра- 
литеть, онъ вамфренъ усилить флотъ 
на Средиземномъ мор въ виду усилешя 
французской эскадры, 142; желаетъ 
за одно съ Имп. Екатериной Il coxpa- 

HeBis шведской конститущи 4772 r., 

293—295; кошя съ письма Георга Ш 

къ Имп. Екатеринв ИП въ 1775 r., 

478—479; упом. вообще: 1—1; 

V, XII, XIV, XVIII, 44, 46, 57, 

59, 61, 65, 76, 402 —104; 109, 

113—115; 118, 120 —121; 123 

— 124; 127, 129, 131, 143 — 

_ 444; 452, 156, 161, 171, 173, 
187, 192, 208 — 210; 213, 215, 
216, 218 —221; 223, 229—230; 
232, 239 — 241; 260, 277, 284, 
290, 293—295; 303—304, 310, 
317, 332, 336, 341 — 342; 346 
— 348; 354, 358—362; 366, 370, 
373, 376, 378, 386 — 388; 397, 
441, 464, 472, 473 — 478; 480 
— 481; 483—486; 488, 489, 491 
— 492; 494 — 495, 499, 500 — 
502; 505, 508. 

ГЕРЕЙРА, (Herreria), виконтъ, ncuaucrik 
посолъ при русекомъ дворф 1769 r., 
70. 

ГЕРЦЪ, графъ, 521. 

Гикл, господарь Молдавн; его изгнаше | 
изъ Яссъ въ 1739 году. À. (Cu. И. 
К. Энгеля, Исторю Молдави, т. 31, 
Allgem. Welthist. ч. IV, стр. 299). 

Гиндэ, англ век курьеръ; 61,62, 103, 
221. 

Голиде, докторъ, отправленный въ зачум- 
зенный г. Ярославль, въ 1774 г., 244. 

Голдицынъ, князь Алексавдрь Михайло- 
вичъ, генералъ-аншефъ, впося. фельд- 
маршалъ, сынъ генералъ-фельдмаршала 
Михаила Михайловича; упоминается, 
какъ членъ вновь учрежденнаго пря 
дворЪ Государетвеннаго Совфта, въ ко- 
торомъ держитъ сторону г. Зах. Чер- 


нышева, 48, 20, 21, orossanie его изъ 
арми въ турецкую войну 4769 r., 22; 
уп. VI; 160. 


Голицынъ, князь Александрь Михайло- 


вичъ, вице-канидеръ; членъ вновь уч- 
режденнаго Государственнаго CoBbra 
при дворв, 20; уп. \1; 18, 440, 188, 
365, 369, 432, 470, 488, 491, 
499. (См. Истор. Записку о Conbré 
при Екатерин$ Il, Чистовича. С.-Пб. 
1870 г.). 

Гозицынъ, князь Дмитрий Михайловичъ, 
уполномоченный министрь въ But, 
185. 

Голицынъ, князь Петрь Михайловичъ, 
генералъ-ма1оръ, братъ вице-канцлера; 
одерживаетъь блестящую побфду надъ 
мятежниками въ Оренбургскомъ краф 
въ 1774 г., 409. 

Графтонъ, герцогъ, упом., IE. 

ГРЕйгъ, Самуаль Карловичъ, капитанъ, 
BHOCABACTBÏN контръ-адмиралъ; коман- 
дуетъ эскадрой въ ЭпирЪ, въ 1770 г., 
54, 84, 92, 107; пребываше его въ 
Легорнф, откуда, по порученю гр. 
А. Г. Орлова, привозитъ въ Петербургъ 
гр. Бамбергъь (кн. Тараканову), 461; 
производство его въ вице-адинралы и 
назначене комендантомъ г. Кронштадта, 
A71. 

Гриммъ, баронъ. Фридрихь Мельхоръ, 
упом., XVI, XVIE. 

Гудоль, Сэнъ Джемеъ, капитанъ axraid- 
скаго корабля «Унчельси», 78, 79; co- 
общаетъь Фил. Стефенсу отчеть о дёй- 
CTBIAXE русскаго флота въ греческихъ 
водахь въ 1770 г. до чесменской бит- 
вы и о положенш дфлъ вообще на во- 
стокф, 81—93. 

Гудрикъ, Джонъ, (Goodricke), чрезвы- 
чайный авгл\йекй посланникъ въ Сток- 
гольм$, въ 1772 г., 244, 246; дол- 


женъ вести переговоры о TPARTATÉ съ | 


Швещею, по соглашеню съ русскимъ 
посланникомъ, гр. Остерманомъ, 266. 
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Гуннингъ, Робертъ, чрезвычайный по- 
сланникъ и уполномоченный ангайекй 
министръ при русскомъ двор$ 1772 г. 
Инструкщя, данная ему королемъ Геор- 
гомъ Ш, 27 -го мая 17 72г., 265 и cat. 
Донесен!я его гр. Суффольку: 311 — 
330; 335—342; 345—346; 348 
—353; 355 — 357, 358 — 365; 
368 —374;375—381;383—385; 
388—440;446 —460;462—463; 
465—475;488—500;503—510. 
Въ донесенш гр. Суффольку дфлаетъ 
характеристику Н. И. Панина, гр. Зах. 
Чернышева, Гр. и Ал. Орловыхъ, Ген- 
puxa, принца npyceraro, Румянцова, 
311—312; 314—316; сообщаетъ 
свов разговоръ съ Н. И. Панивымъ о 
побужденаяхъ, руководившихь д стаями 
Имп. Екатерины Н въ ПольшВ, о с00б- 
щени иностраннымъ министрамъ объяс- 
нительной декларащи касательно поль- 
скихъ дфлъ, — о намфрени Poccin на 
счеть Швещи; укоряетъ русскуй дворъ 
въ неблагодарныхъ его ABACTBIAXE, го- 
ворить о придворныхъ интригахъ, 347 
-—330; сообщаетъ свой разговоръ съ 
гр. Н. И. Панинымъ, въ которомъ до- 
казываетъ, что раздфлъь Польши нано- 
ситъ существенный вредъ английской 
торговл$; ABHCTBIA же прусскаго короля 
по данцигскому вопросу считаетъ не- 
справедливыми, 335—338; 366; раз- 
говоръ его съ гр. H. И. Панинымъ о 
Hambpeuin Англи заключить союзъ съ 
Poccieï въ виду огражденя Дании и от- 
клонен!я покушенй Франщи, 348— 
351; разговоръ его съ Ими. Екатери- 
ной То пользф союза Дави и Англии 
дая сЪверной системы, 363, 375; раз- 
говоръ его съ Ими. Екатериной Il объ 
удовлетворительномъ COCTOABIH ангай- 
скаго флота и о необходимости закаю- 
чить оборонительный союзъ съ Англей 
дая составления сфвернаго союза дер- 
жавъ и сохраненя безопасности на Бал- 
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TIKCROME морЪ, 358 — 364; несоглася, 
происшедиия въ государственномъ со- 
BÈTÉ при обсуждении вопроса объ этомъ 
предподагаемомъ союз$ съ Auraie, 364 
— 365, сообщаетъ о томъ, что графъ 
9. И. Павянъ ве желаеть союза съ 
преобладанемъ Англия въ сЪфверной си- 
стемф, при чемъ желаетъ для Пруссия 
достаточной доли политическаго вЪса въ 
этой системф, 375 —373; — о воен- 
°ныхъ приготовленяхъь въ Финляндии, 
Кронштадт$ и Pesest противъ Швеща, 
352;—0 томъ, что король пруссюй 
подстрекаеть Имп. Екатерину Й про- 
должать турецкую войну, съ тмъ, что- 
бы, воспользовавшись обстоятезьетвами, 
заявить свои права на Курляндию, 367 
—368; — о томъ, что Bsiguie прус- 
скаго короля такъ свльно при PYCCKOMB 
АВОорф, что лествымъ заявленямъ по- 
CABAHAIO не слфдуетъ довфрять, 388; 
что совёты прусекаго короля Импера- 
трицф относительно ея бережзивости 
крайне раздражаютъ ее, 400; — что 
желане Австри промфнать Нидерланды 
на Курифальцъ обнаруживаеть ея uo- 
дозрительную политику, 458 и саЁд.; 
разговоръ его съ Имп. Екатериной Il на 
_ ечетъ американских дЪлъ, 488—489; 
разговоръ его съ вице-канцлеромъ потому 
же 1B1y, 491; разговоръ его по тому 
же вопросу съ гр. H. Й. Панинымъ, 492 
H CTP; отказъ Императрицы въ 00- 
мощи войскомъ, 499; сообщаетъ глав- 
ныя условя Шучукъ-Кайнарджекаго 
мира, 423—425; ратификащя этого 
трактата, 426 пслд.; списокъ наградъ 
знатнымЪъ ляцамъ, по заключенш этаго 
мира, 470 — 47 À ;0 неудовлетворитель- 
HOMB состояши финанеовъ въ Poccin, 
402—403; 414; сообщаетъ о Tom, 
что дЪйстия В. К. Павла Петровича 
похожи на отцовекя, и что Н. И. Па- 
нинъ не имфеть уже на него вляня, 
451; о занати Имп. Екатерины II пе- 






























реемотромъ yaoxeuia Царя Ал. Maxat- 
зовича, 452; о появлении новаго фаво- 
рита, Потемкива, при дворф, 406—407; 
о томъ, что Потемкинъ въ совфт® всегда 
держится минфин! гр. Н. И. Панина и 
раздфляетъ ихъ, 414—415; сообщаетъ 
о перециск® гр. Н. И. Панина еъ гр. 
Гамбергь (кн. Таракановой), 467; о 
возмущени въ оренбургскомъ краф, ко- 
торому бурбонеме министры придаютъ 
черезчуръ большое значеше, 380 — 
383; 391 и cata; 404, 408, 409, 
411, 418 — 419, 422; передаетъ 
елухъ о томъ, что гр. Зах. Чернышевъ 
признанъ первоначальнымъь  виновни- 
комъ этаго возмущеня, 392; о взати 
Пугачева и его казни, 436 — 437; 
446—447; отыфнеше ифкоторыхъ Ha- 
зоговъ уменьшило государственный до- 
ходъ на 1,000,000 руб. ср. 453; при- 
вилдеги ABOPAHAME, крестьанамъ, Mb- 
щанамъ, и освобождение нееостоятель- 
ныхь должниковь, 455 —466; тор- 
жественный въфздъ Имп. Екатерины II 
въ Москву не возбуждаетъ народнаго 
удовольствия, 448 — 449; проэктъ Им. 
Екатерины | о лучшемъ устройетвЪ 
собственно pyccruxt губерний, 507 и 
ел.; пожалованте ему королемъ Георгомъ 
IT ордена Бани 357—358; описан 
церемонии при воздожени на него Ими. 
Екатериной Il этаго ордена, 368 — 
370. Уп. вообще, X—XVI, ХУПЕ; 250, 
265, 289, 290, 291, 479, 483, 
484, 487, 500, 501. 


ГуссЕейнъ, rypeuriä командиръ въ 1770 


году, 90. 


ГуставЪ III (съ 12 февраля 1774 г., 


нов, ст.), король шведский; соглашается 
Ha предложеше Франщи выслать на Бал- 
тЙское море наблюдательную эскадру, 
193; уп. ХШ, 279, 320, 322, 335, 
351. 


Дашкова, княгиня Екатерина Романовна, 











урожд. гр. Воронцова; отзывъ о ея нрав 
Роб. Гуннинга, 438. 

ДЕВчЕТЪ - ГиРЕЙ, raraperih ханъ, 64, 
68, 93. 

ДЕмидовы, извфетные устроятели заво- 
довъ въ оренбургскомъ кра®, разрушен- 
ныхъ въ пугачевекй бунтъ, 393. 

Джонъ-Дикъ, сэръ, 201. 

Джонсонъ, лейтенантъ, англ Иск гу- 
бернаторъ въ портБ Магонф, 80. 

Anar (Diderot), извфетный французекй 
писатель; передаеть Имп. Екатерину Il 
проэкть мира съ Турщей, врученвый 
ему французекимъ министромъ при рус- 
CKOMB дворё, Дюраномъ, 383; 388— 
389; нерасположеще къ нему В. К. 
Павла Петровича, 397. 

Дашингтонъ, англШекй капитанъ, 79. 

ДолгоруковЪъ, князь Васимй Михайло- 
sage КрымекШ; участвуетъ въ турец- 
кой войнф 1770 г. и командуеть 2-ю 
армей, 33,160; orerynsenie его къ 
Перекопу, 435; отзывъ о немъ лорда 
Каскарта; 160, 166; вмяве кн. Голи- 
цыныхъ на него, 18; уп. XVI; 471. 

Доадгоруковъ, князь, команлуетъ отря- 
домъ, во время Пугачевскаго бунта, 414, 

Дукасъ, Алекеавдръ, частный секретарь 
молдав. господаря, 10. , 

ДюрАнъ (Durand), франпузскй повфрен- 
ный Bb дфлахъ при русекомъ дворъ, 
383, 384; передаетъ чрезъ Дидерота 
Ими. ЕкатеринЪ П проэктъ мира Росси 
съ Турщей, 383; 388—389. 


Евген:й БулгаРЪ, гречесюмй архепи- 
скопъ, назначенъ въ таврическую гу- 
берню въ 1775 г., 506. (Cu. Ието- 
piw Росс. iepapxin Amspocia (1708 г.), 
ч. 1, стр. 143). - 

ЕКАТЕРИНА [| Алексфевна, Императрица 
всея Росси. А) Дфла внутренн{я. 
Учреждевне особаго государственнаго 
совЪта, въ которомъ предсфдательствуетъ 
сама Ихператрица, 20; препрово- 
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ждаетъ въ Сенатъ свой проэктъ о луч- 
шемъ устройств собственно русскихъ 
губерн!! (уложене о ry6epuiaxt), 507 
и с1фд.; зимою 1775 г. занимается пе- 
ресмотромъ Yaoxenia Царя Алексфя 
Михайловича, 452; даровае приви- 
легй мфщанамъ, дворянамъ и крестья- 
намъ, 455; уменьшене налоговъ H 
совершенное отифнеше ифкоторытъ изъ 
нихЪ, 453 — 454; nsaanie указа объ 
освобождении несостоятельныхъ должни- 
ковъ, заключенныхъ въ тюрьмахъ, 456; 
плохое состояме финансовъ въ Росеш, 
167; sanpemeuie ввоза прусской моне- 
ты, 167; назначаетъ денежный фондъ 
для поддержки обанкрутившихся англй- 
CREXB торговыхъ демовъ въ Петербургв, 
343; привимаетъ участе въ дЪл$ куп- 
ца Томсона, 28; дароване кредита въ 
1,500,000 руб. раззореннымъ въ пу- 
гачевск бунтъ губершямъ, 457; 3a- 
боты`Императрицы о морскихъ силахъ 
Росси 42—43; политическе виды ея 
на Средиземное море, 128; Импера- 
трица занята мыслями о сфверномъ со- 
юзф державъ, 222; внутренше безпо- 
рядки м5шаютъ вести дзятельные пере- 
говоры съ Англей, 239 и сл$д.; воз- 
мущеше въ Землв Донскаго войска и 
въ Оренбургскомъ кра, 380; опасеня` 
Императрицы по поводу этаго возму- 
щеня, 391 и слёд.; намфреме Импе- 
ратрицы объфхать возставшия провинции, 
418; аресты въ Москв$ бунтовщиковъ, 
участвовавшихь въ емутахъ, произве- 
денныхь Пугачевымъ, 434; ‘уполно- 
мочиваетъ `Сенать судить Пугачева, 
439; появлеше въ More чумы, 205, 
231, 242; распространене ея, 244; 
чума въ Украйнз, 244; безпорядки въ 
Москвф по этому случаю, 235, 237; 
дворянство и знатныя лица покидаютъ 
зачуиленную Москву, что вызвало не- 
довольство Императрицы, 234—235, 
237; намфреше ея Фхать въ Москву 
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въ 1774 году, 430; описаше торже- 
ственнаго въфзда Императрицы въ Mo- 
скву въ 1775г., 448; остававливается 


въ домв Грузинскаго княза, 448; впе-' 


чат4Ъе, произведенное этимъ въЕздомъ 
на народъ, 448 и слЪл. — Императрица 
присутетвуеть на молебн® въ Казан- 
скомъ собор, по случаю побфды Руиян- 
пова надъ турками на Прут, 63, 69; 
молебенъ по случаю побЪды, одержанной 
русекимъ флотомъ въ Архипедагь въ 
1770 г., 106; слухи о желании свер- 
гнуть Императрицу съ престола и воз- 
вести на оный ea сына, 225 и слфд., 
278; общественное настроеше умовъ 
въ Pocciu, 226; радость Императрицы 
по случаю заключена Кучукъ-Кайнарл- 
жийскаго мира, 427 —428. Oraomenia 
Императрицы къ дицамъ: особенное 
ея внимане къ В. К. Павлу Петровичу, 
34; вопросъ о его первомъ брак 
занимаеть Императрицу и она согла- 
шается женить его на ВильгельмивЪ, 
дочери владфтельной зандграфини гес- 
сенъ-дармштадтекой, 340; недоволь- 
ство Императрицы н3 гр. Сальдерна за 
его честолюбивые планы относительно 
сорегенства съ нею В. К. Павла Петро- 
вича, 399, 401 и слвд.; интриги Саль- 
дерна неудаютея и онъ переходить на 
сторону Императрицы, тамъ же; охлаж- 
ден!е Императрицы къ прусскому коеро- 
лю, Фридриху И, 175—176; она при- 
миряетъ гр. Панина съ Орловымъ, 20— 
21; недовольна кн. А. М. Голицынымъ, 
командовавшимъ первою арм!ей, за его 
способъ ведешя войны вв 1770 г., 21; 
приглашаеть pt Петербургъ генерала 
Баузра, 23; благосклонный npiem? лорда 
Каскарта, 36 — 37; принимаетъ на 
себя обязанность, вмфето англИйскаго 
короля, возложить на Роб. Гувнинга 
королевск! орденъ Бани и посвящаетъ 
его въ рыцари, 358, 369—370; no- 
сылаеть Румянцову фельдмаршальский 


шезлъ, 69; жалуеть гр. П. И. Паниит 
орденъ св. Георма 1-й степеши в 
2,500 лдушъ крестьявъ, 124; торже- 
ство во ABOPUS по случаю прибада Ген- 
риха, принца прусскаго, 130 — 131; 
154; довфре Императрицы къ графу 
Bepacaophy, 148 и crba., охлаждене 
ея къ министру гр. Панину, 157, 164; 
поручаеть гр. В. И. Паниву, на иЪето 
гр. Захара Чернышева, будто возбу- 
дившаго возсташе, принять иЪры къ 
прекращению бунта въ Оренбургекоиъ 
кра, 392; скорбь Императрицы по 
случаю емерти Бибикова, въ 1774 г., 
усмирявшаго оренбургскихъ матежни- 
ковъ, 411; отзывь Императрицы 065 
aursiäcroË трушо актеровъ, прибыв- 
шихъ въ Петербургь изъ Стокгольма, 
124; характеристика русскаго двора 
дордомъ Каскартомъ, 163—166, 184; 
характеристика Императрицы ans же, 
12 и сафл.; 133, 159, 163, 230; 
характеристика ея Роб. Гуннянсомъ, 
277, 296, 300, 390. Ея sawbrra ва 
депешу гр. И. Г. Чернышева, IV; уши. 
вообще, 1—V; VII—X; XII—XIV; 
XVI—XVIH; 45, 17, 26—21, 
30—35, 39, 43, 46—48, 52, 
57, 60, 62, 65—67; 71, 78, 
96—97, 99—100, 403—105, 
108, 110—144, 113, 445, 118 
—123, 126 — 127, 130 — 133, 
136—437, 439—140,142—143, 
145—147, 149, 152—158, 160 
—166, 168, 470, 171, 474—175, 
177—184, 188, 190—494, 194 
— 195, 200 — 208, 212 — 222, 
226—229, 233, 241, 248—238, 
260, 263, 266 — 267, 269, 271, 
276, 282 — 283,. 288—289, 291 
— 297, 301 — 303, 311 — 317, 
320—322, 324, 327—330, 332, 


‚ 335—336, 338—339, 342, 344 


— 346, 349, 351—353, 355— 
357, 358, 364—368, 371—378, 





380, 383, 396 — 399, 404, 409— 
410, 416—417, 419—420, 425 
—4217, 429, 432, 435—437, 444, 
449, 462—464, 469, 470, 472— 
475, 471—481, 483—492, 494 
— 496, 498, $00 —508, 511,513 
—515, 518 —519, 521—522. Б) 
Abaa внфшней политики. .46стиля. 
Интриги Австрии протявъ Росси; Австр!я 
намфрена принять посредничество въ ту- 
рецкихъ дЪлахъ и желаеть прюстановить 
успёхи русскаго оружя въ 1769 — 
4770 г., равно заставить Pocciw заклю- 
чить миръ на умБренныхъ уеловяхъ, 37 
—38; 102, 174; couyscreie Аветри 
къ Фравщи, направленное въ ущербъ 
русекой политик® по турецкому вопро- 
су, 178; намБревается поставить на- 
блюдательную армю въ Венгри npo- 
тивъ дЪйствИ и намбренй Poccia по 
турецкимъ дЪламъ, 181 —182, 185; 
Императраца Екатерина | не желаетъ 
посредничества Аветри въ турецкитъ д*- 
латъ, 187; стоянка австрйской арии въ 
Богеми въ 1771 r., 203; Австрия за- 
хватываеть Буковину въ 1774 г., 444; 
съ одобрешя Фравши разечитываетъ 
обмфняться Нидерландами на Палати- 
натъ, 458; участе Австри въ поль- 
екихъ дфлахь 1772 г., 337; виды ея 
на Польшу, 182—183; захватываетъ 
польская владёя, лежащя между Вен- 
грей и Морамей, 127 — 128; кон- 
венщя между Авструей в Польшею, 259; 
перемфна политикв Австрии въ отноше- 
HiH къ берлинскому двору по польскому 
вопросу, 199; недовольство Имп. Ека- 
терины ЦП на политику Австрии и Имие- 
ратрицы по польскому и турецкому во- 
просамъ, 228; Австрия р®$шается дер- 
жать нейтралитетъ какъ въ польскахъ, 
такъ и въ турецкихъ дфлахъ, 1772 г., 
306; недружелюбно смотритъ ва поко- 
реше Росфей татаръ, 129; не желаетъ 
независимости татаръ, проэктированной 
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Ими. Екатериной Il, 256; вЪнскй я 
версальскй ABOPB склонаютъ Венещан- 
скую республику дЪЁствовать противъ 
Россш, 56; упом. 43, 46, 56—57; 
103, 109,115, 133—134, 137— 
139, 141, 150—154, 4185, 188— 
189, 192, 195, 498—499, 203— 
204, 207, 218, 223—224, 249, 
254—255, 257—258, 261—262, 
268—269, 272—273 —274,281, 
286, 289 —290; 291 —292, 309, 
314. Америка. Boscranie англ Некихь 
колон въ Ашерик$ и просьба Англии у 
Имп. Екатерины П дать ей войска для 
подавлешя этого возсташя, 463 и ca. 
уп. 484, 496, 502. Аноля. Ул. твер- 
дое coraacie, существующее между Рос- 
слей и Великобританею еще въ 1769 г., 
18; имфя въ виду подозрительное по- 
ведеше версальскаго двора, желаетъ 
заключить союзъ съ Poccieh и д®йство- 
вать заодно по восточнымъ дфламъь, 56; 
Agraia считаеть Порту своею древнею 
союзницею, но вынуждена будетъ дЪЁ- 
ствовать противъ нея, въ случав за- 
ключешя Франшею  наступательнаго 
союза съ Портою, 58; петербургекй 


`дворъ настаиваетъ на TOME, чтобы война 


съ Турщей въ союзБ съ Ангмей была 
принята за casus foederis, 57; англй- 
ск король желаеть предложить свое 
посредничество въ турецкихъ дфлахъ 
4770 года, побуждаемый единственно 
желашемъ облегчить заключене мира 
и предупредить общую войну, 132; съ 
своимв враждебными намфрен!ями по бур- 
бонскому вопросу разечитываетъ на по- 
мощь Имп. Екатерины Il, что она усло- 
вится съ Георгомъ Ш поэтому дфлу, а 
онъ будетъ помогать ей въ турецкихъ 
двлахь, 120 и cxba., 165; Англия 
удввлается долгому молчаню Росси по 
вопросу заключешя союза съ нею въ 
4771 г., 161 и слфд., 172; хлопо- 
четъ о возобновлении трактата 1 742 г., 
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266, желаеть быть главной стороной 
въ посредничеств” по турецкимъ дф- 
замъ 1772 г., 267; номогаетъ pyc- 
скому флоту при переходЬ его чрезъ 
aurAiäcria моря и далфе въ Средиземное 
море, 37; corsameuie анг\Йскаго двора 
съ русекямъ, по дБламъ польскямъ и 
переговоры по этому поводу, 40; неже- 
sagie Англии, чтобы Имп. Екатерина Il 
вела переговоры съ польскими дисси- 
дентамн, 42; неблагоскяонно смотритъ 
на предполагающийся раздёлъ Польши, 
286 и сафд.; этотъ раздьль Польши 
подрываетъ англйскую торговлю, вел д- 
craie уступки Данцига, 334, 336; хло- 
почегь о сфверномъ союзф державъ, 
266; вмЪшательство ея въ шведекя 
дфла, 29 3— 295; переговоры ея съ 
Швещей на счетъ великаго сфвернаго 
союза, 266; полагаетъ, что сама Рос- 
cia, всяфдетие внутренняго неустрой- 
ства и незавиднаго политическаго по- 
ложешя, станетъ искать союза съ Ан- 
гллей, который будетъ выгоденъ для 
Poccin, а досихъ поръ это было наобо- 
ротъ, 287; неудачныя попытки заклю- 
чить союзъ CR Poccieh, въ 1772 году, 
приписываются вредному влан!ю короля 
прусскаго, враждебнаго этому союзу по 
данцигекому вопросу, 287; принимаетъ 
участе въ расходахъ на шведскомъ 
сеймф 1771 г. по поводу желая за- 
ключить сфверный союзъ, 210 и c1b4.; 
укоряетъ Росе!ю въ TOME, что она рав- 
нодушно относится къ шведскимъ д$- 
ламъ, 212, 215, 217, 218, 355; 
Англия непосредственно сама ведетъ 
переговоры съ Швещей о трактать, 
266; Англя допуститъ выдтя француз- 
скому флоту въ Балтйское море въ TOME 
случав, если Poccia и Даня нападутъ 
на Швецю, 338; письмо Имп. Екате- 
рины П къ Георгу Ш объ ameparau- 
сквхъ дфлахъ и вспомогательномъ рус- 
скомъ корпус, 500—502; проситъ у 


Росси вепомогательнаго отряда для 
усмиреня возставшихъ ея колонШ въ’ 
сЪв. Америк, 464 и сл5л.; 466 и 
can; 482; гр. H. И. Павинъ въ раз- 


`говорв съ ангийскимъ повфреннымъ 


указываеть только на возможность за- 
MÉHATE гановерекя - войска руескими, 
съ TBMB чтобы первыя могли отпра- 
виться въ Awbpary, 501; отказъ Имп. 
Екатерины 1 дать вепомогательный кор- 
пусъ для американскаго похода въ 1775 
году, 492—494, 499, 503—504, 
$08; проэктъ условнаго трактата от- 
носительно отправленя русскятъ войекъ 
въ Америку, 483—487; примиреше 
Апгли и Испани по фазкландекому во- 
просу, 206; безпорадки и неустроен- 
ностьдфлъ въ Англ1и, À 36; она завядуетъь 
усилению русской торговли на Черномъ 
и Средиземномъ моряхъ, благодаря Ку- 
чукъ-Кайнардж!екому миру, 444 — 
446; английский дворъ пробрётаетъ 
уважене у вефхъ слоевъ русскаго об- 
щества и придворныхъ партй, 32; ан- 
глЙская политика À 77 À г. встрчаетъ 
оппозицию въ нЪфкоторыхъ кружкахь 
руескаго двора, 228; высокое почтене 
Имп. Екатерины Й къ королю и англйй. 
ской наци, 2, 30, 37; упом. вообще: 
43, 45, 52, 56—60, 65, 102— 
103, 4140—1141, 120—121, 133, 
136, 137, 139, 141, 143, 151, 
158—159, 178, 198, 201, 204, 
212,216,217, 219,227, 229, 234, 
242, 278,285, 313, 327, 330,340, 
359, 362, 417, 474, 480, 485, 499. 
Бессарабя. Упом. о колонистахъ ея, 
465. Венецля. 56, 141. Гоецля.При- 


` быте русскаго флота въ 177 0г., 81; 


возстан!е въ Mopet, 81 ; нападенетурокъ 
на Морею въ 1 770г., 83; возсташе гре- 


_ ковъ въ Канди, 89. Голзандя. По 


лучаеть H3BÉCTIE о московской чум$ и 
о мБрахъ, принятыхъ противъ нее, въ 
1771 r., 230; банкрутство голланд- 


скихъ кунцовъ, 343. Janin. Привле- 
чене ея къ сЪверной системЪ 1770 г., 
47; перемфна въ управления иностран- 
ными длами, 145 ислвд.; письмо Ими. 
Екатерины къ королю AATCKOMY, въ ко- 
торомъ укоряеть его за частую CMÉHY 
министровъ À приближенныхь, 145 — 
149; разговоръ es съ Роб. Гуннингомъ 
о датскихь дфлахъ въ 1773 г. и о ве- 
анкомъ сЪверномъ союз, 359 —363; 
желане Россш получить въ свое рас- 
поражеше флотъ Дави, 350—351; 
уп. 446, 167, 305, 321, 324, 338, 
349—350, 354, 355, 360, 375 — 
376, 444. Испамя. 70, 127,173, 
206, 330—334, 493, 495, 500. 
Китай. Прюставовка торговли съ Ни- 
таемъ по причин оренбургскаго BO3CTA- 
ia, 393. Крымз. Императрица Екате- 
рина |] занята вопросомъ о независимо- 
ств татаръ въ Крыму, 194 и cs. 435. 
Молдавя м Basaxia. Tlpieut депу- 
тащи изъ Молдавия и Валахи, прося- 
’ щей покровительства Имп. Екатерины Il, 
48. Польша. Объяенительная декла- 
ращя Имп. Екатерины П по диссидент- 
скому вопросу, À À; проэктъ умпротво- 
решая Полыни въ 1770 r., 40—42; 
генеральная конфедеращя въ 1770 г:, 
41, 42; мфры, предложенныя Ан- 
гмей къ умиротвореню Польши, 44, 
42; Имп. Екатерина  желаеть coxti- 
ствовать умиротвореню Польши, 47 — 
48; гр. Cyaxoscrilt и apyrie польеке 
магнаты предлагаютъ польскую корону 
Альберту саксонскому и королю прус- 
скому для одного изъ его братьевъ, 71; 
недовзрие поляковъь къ Poccis, 78; 
польск король Станиелавъ - Августъ 
проеитъ защиты у Имп. Екатерины Il, 
122, 280; поляки довольны инетрук- 
щей Сальдерна, 195; Имп. Екатерива 
принимаетъ эту инструкшю для поль- 
CREXB дфль и утверждаеть ее, 190, 
194; слухъ, будто бы Poccia, Австрия 
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и Прусея намфрены раздфлить между 
собою Польшу, 224, 259; политика 
Прусеи, по вопросу о раздБл Польши, 
какъ излагаеть ее лордъ Каскартъ, 
211—215; недовольство нЪкоторыхъ 
высокопоставленныхь лицъ въ Росси 
на раздьль Польши, 270; декларашя 
Имп. Мари Tepesin для будущахъ своихъ 
польскихъ провиншй, 280. Вопросъ о 
раздфаЪ Польши, 268—269, 281 и 
caba.; Роб. Гуввингъ полагаетъ, хотя 
и не имфеть точныхъ CBBABHIH, что 
Poccia наравнф съ Австрией и [pyccieü 
памфрена получать часть Польши #34 
раздЪза, 286; BC двла касательно судь- 
бы Польши держатся въ секреть; подпн- 
cash, по инфию Роб. Гуннинга, два 
трактата съ Австрей в Прусеей, 291 
и с15д.; декларащя Имп. Екатерины Il 
KB королю Станиславу-Августу я рёчи 
посполятой, въ которой выясняются при- 
чины UOCTOPOHHATO вмфшательства въ 
польская дфла, 305—310; раздблъ 
Польши, по инфию гр. Суффолька, — 
АЪло Имп. Екатерины ПП, потому что 
безъ ея позволешя и содъйетвн этотъ 
раздфлъ не состоялся бы, 333 и сафд.; 
по инфню лорда Каскарта Имп. Ека- 
терин$ | ня въ какомъ случа нельзя 
предлагать сдфлать декларацию или BCTY- 
пить въ переговоры съ диссидентами, 
42; польске диссиденты: 40, 50, 55, 
71, 126,177; конфедераты: 41, 50, 
56, 176,196, 249, 264, 268, 269; 
CaRCOHCKIE диссиденты желаютъ HMÉTE 
польекаго короля изъ саксонскаго дома, 
85; упом, о польекихь длахь вообще: 
44, 46, 49—50, 54, 62,72, 100, 
122, 125 —126, 429, 141, 166, 
167, 171, 175—176, 182, 186, 
190, 193, 194, 497—198, 218, 
220, 224 — 225, 239, 349, 250 
— 251, 254— 257, 260 — 261, 
264, 270 — 271.. 274 — 275, 
280, 284 — 286, 288, 290, 302, 
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-306 — 310, 317, 375, 401 — 
402, 468, 491,493, 801. Jpyccia. 
Имп. Екатерина |] держится маза гр. 
3. Чернышева въ польскомъ вопрось 
противъ гр. Н. M. Панина, преданнаго 
Пруссш, 288 и сл$д.; устуика королю 
прусскому Вислы подъ извЪстными ус4о- 
` вями въ раздфльномъ TPARTATÉ, 288 и 
CAbA.; тарактеръ переписки Имп. Ека- 
терины П еъ королемъ прусскимъ по 
польскому в турецкому вопросу, со вре- 
меви пребывашя Генриха прусскаго, 
282; Имп. Екатерину И безпокоятъ в 
тревожатъ письма короля прусскаго от- 
носительно приведеня къ заключеню 
польскихъ 128, 400; отзывъ Имп. Ека- 
терины | на письмо корола прусскаго 
по турецкому вопросу, въ 1770 году, 
114; суждене ея о прусскомъ коро4Ъ, 
285; упом. вообще: 137, 139, 141, 
224, 250, 255 — 257, 260, 269, 
212—273, 274, 294, 324, 327. 
Cancouia. ЯАелаше ва принимать уча- 
crie въ польскигъ дфлахъ, 53, 268; 
Typuia. Турецюй вопроеъ занимаетъ 
Имп. Екатерину Il, 19; сузтанъ Му- 
стафа Ш pimaerca продозжать войну 
1770г., 39; по mubuiro Гудоза, турки 
недовольны на англичанъ, ибо въ нихъ 
видать главную поддержку русскихъ, 81, 
88; недовольство турокъ Ha французовъ 
за то, что вовлекли ихъ въ войну и TEME 
нанесли ударъ турецкой торговл, какъ 
это видно изъ отчета о ABÉCTBIAXE рус- 
скаго флота у береговь Греши, 88; 
взяме Бендеръ генераломъ П. И. Па- 
винымъ, 116 и с4$д.; Порта проситъ 
посредничества Австри, Англии и Прус- 
си при заключены съ Росмей мира, 
102; Имп. Екатерина Il, по видимому, 
достигаетъ своей цфле—- прочнаго мара 
съ Туршей, 118; удьтиматумъ, на ос- 
нованш какихъ переговоровъ Poccis со- 
гласна подписать на конгреес$ трактатъ 
по турецкимъ дБламъ, 184; Каскартъ 


сообщаетъ евоему двору о предваритель- 
ВЫХЪ СТотьяхь мира съ Туршей, 190 
и Cab, Порта выдаеть семейство по- 
славияка Обрфзкова и просатъ заклю- 
чения мира въ 1771 —1772г., 206, 
252, 214; соглашается на ковгрессъ 
въ Фокшанахь san Бухаресть и на 
прекращене военныхъ дЕйствй, ХШ, 
ХУ; 262—263; Англия предлагаетъ 
свое посрединчество относительно мира, 
267; Порта соглашается на вмфша- 
тельство вЪяскаго м берлинекаго дво- 
ровъ, 289; отетанваеть независимость 
Крыма, 290; депутащя крыискихъ та- 
Taps въ Порту съ изъявленами сзоей 
зависимости оть нея в нежелашя при 
нать независимость, проэктировавную 
Екатервной 1, 435; желаше Имп. Ека- 
терины  поскорфе окончить войну съ 
Туршей, 139; ycaosia мира, предло- 
женныя Имп. Бкатериной II, 169 м 
сяфд.; ycaoBia мира съ Poccieï, заклю- 
ченнаго въ Кучукъ-Кашнарджи в под- 
писаннаго кн. Н. В. Репнинымъ, въ 
4774 г. 21 Голая; 423—424; жела- 
die Ими. Екатерины | mrbrs свободное 
плаван!о съ торговыми цфлями по Cpe- 
диземному морю до Ковстантинопозя, 
128 —129; усилеше русской торговли 
на Червомъ и Средиземномъ морятъ, 
благодаря Кучукъ-КайнарджЙскому ми- 
ру, 442 - 446; при ратифакащи мира 
Турщя даеть Ими. Ехатерян® Il титулъ 
падишаха, что прежде давалось королю 
французекому, 450; упом. о турецкахъ 
дфлахъ вообще: 14, 46, 56—57, 59 
72, 88, 408, 110, 114—415,428, 
138—139, 142, 144, 150—151, 
165, 170, 172, 181 —182, 185, 
188—189, 190, 192,495, 203 — 
204, 208, 218, 220, 224, 227, 
239, 241—255, 251—258, 262, 
269, 292, 306, 343, 346, 324, 
334, 352, 375, 382, 494. Франшя. 
Русский ‘дворъ не желаеть вифшеатель- 


ства Франши и посредничества въ ту- 
рецкихъ дфлахъ, въ случа заключеня 
Mapa, въ 1 769-—4 774 гг., 189; вер- 
Сальск дворъ, съ цфлтю остановить ус- 
пфхя русскаго оружя и политики по 
турецкому вопросу, не желаетъ союза 
руескаго, англйекаго и прусекаго дво- 
post, 3, 38; интригя французекаго 
двора, по донесеню Каскарта, мЪша- 
ютъ султану понять настоящее поло- 
xegie дфлъ въ войнф 1769 года, 39; 
- интриги Фразци въ Константинопол® 
дфлаютъ поведеше вереальскаго дво- 
“pa подозрительным въ глазахъ Ев- 
ропы, 56, 113, 141; задумываетъ 
заключить съ Портою наступательный 
и оборонительный союзъ, 141; Фран- 
щя и Австрия дфйствуютъ за одно въ 
Конетантинопол$, 258; Франщя увЪ- 
рена, что Poccia заключила съ Англей 
трактать и требуетъь сообщить ей ус- 
ловя онаго, 243; отвращене Ими. 
Екатеривы П къ полятик® Франц и 
нежелане принять ея посредничество 
въ турецкихь дфлахъ, 228, 386 — 
387; Имп. Екатерина Il отвергаетъ 
ycaogia мира съ Турщей, предложенныя 
Франщей, 383 и слфд.; Франщя под- 


° говариваеть Швецию выставить наблю- 


дательную эскадру на Балтскомъ морф, 
желая, такимъ образомъ, удержать часть 
MOPCKAXE силъ, которыя Имп. Екате- 
рина П предназначила, быть можетъ, 
для Средиземнаго моря, 193; француз- 
ск! дворъ ведетъ переговоры съ сак- 
сонеклиъ на счетъь польскихь AÉTE 
4770 r., 53; усиливаеть смуты въ 
Польшё, 196; помогаетъ конфедера- 
тамъ, 196; упом. вообще: 2, 3, 50, 
53, 56, 108, 110, 1444—4145, 
133—134, 131—138, 141, 146, 
174, 178, 196—197, 204, 227, 
229, 249, 255, 285, 288, 289, 
301—302, 305, ЗАТ, 323, 324, 
326—327, 330—331, 338, 341, 
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349—352, 376—378, 385, 428, 
440, 458, 495. Швеция. Думаетъ 
BMBCTÉ съ Франщей и Портой соста- 
вить оборонительный и ваступательный 
союзъ противъ Poccis, 5%, 141; въ 
Росси дфлаются военныя праготовленя 
къ походу въ Фянлявдю, 352; Po- 
бертъ Гуннингъ не вфритъ, чобы въ 
Финланди можно было собрать 20 т. 
войска противъ Швеши, 304; гр. H. 
И. Панянъ высказываетъ свое сужде- 
ве Роберту Гунииягу о степени власти, 
которую слфдуеть предоставить швед- 
скому королю, 354—352; упом. 14, 
24, 44, 58, 147, 165, 193, 210, 
212, 215, 217—218, 266, 279, 
289, 305, 311, 319, 321, 324, 
331, 333, 334, 338, 349, 350, 
355, 376, 378, 387, 493, 504. 

ЕлисавЕТА Петровпа, Имнератрица; упом. 
XVII, 464, 467, 509. 


3asoroscriä, Ив. Алексанлровичъ, бри- 
гадиръ, дЬйствовавший въ турецкую вой- 
ну 1774 г., 424. 

SABAAOBCKIH, гр. Петрь Васильевичъ, 
впослЪд. председатель KOMMHCCIH народ- 
ныхь училищъ при Имп. Екатерин$ П 
и миниетръ народнаго upocsbuenia. По- 
жаловане его Bb чинъ генералъ-магора, 
520; характеристика его Ричардомъ 
Оаксомъ, 520. 

ЗЕФИРЪ - БЕЙ, турецкй командиръ Bb 
1770 г., 90. | 
SHHOBLEBA, Екат. Никол., фрейлина, 521 
— 522. (Cp. А.П. Барсукова, Кв. Гр. 

Гр. Орловъ. Русск. Арх. 1873 г. 1). 


ИБРАГИМЪ, капитанъ паша въ турецкую 
войну 1770 r., 85, 90. 

Измлилъ-БЕЙ (Рейсъ-эффенди), уполно- 
моченный турецкий посолъ на конгресс? 
1772 г., 262, 419. 


[ОРкЪ, loendr, сэръ, 119. 
Госифъ Il, австрйекШ императоръ. Упом. 
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IX, XI, ХУ; 108—109, 173, 367, 
441, 458, 459. 

КаваЛЬКАБО, де, маркизъ, русекй по- 
вЪренный въ дЕзахъ на островф Mani; 
сообщаеть о дЫйстиать русскихь въ 
Греци, 98 и cata, yu. 106. 

КаймакаНЪ турецкий, уп. 109, 412 — 

. 413. 

Клага, татарский ханъ; его держать HOXE 
стражею въ Полтав$ во время Пугачев- 
скаго бувта, въ 1774 r., 403. 

Кликнск:й, Махаиль Федоровичъ, гене- 
‘ралъ, впослВд. графъ; командуетъ от- 
радомъ въ турецкую войну 1774 r., 
419—420; 424. 

Клитемиръ, квязь, упом XVI. 

Клаозлнъ-ГирРЕЙ, турецк! паша, разби - 
тый при Aaprt, 63. 

КлиудаНЪ-ПАШл, Хозамидинъ, вице-ад- 
мвралъ и съ нвиъ Джаферъ-бей и Гас- 
санъ-бей командуютъ флотомъ прв Чес- 
ив, 107. . 

КапузАНЪ-ПаАША, турецкй командиръ въ 
1770 г., 90. 

КАРадъ XII, король шведемй, 117. 

Kara 11, испанск!й король; даетъ своему 
губернатору приказашя,  касающйяся 
примврешя Англии съ Испаней, 173. 

КАРлъ VI, австрйек! императоръ, 5, 6. 

Каролина l'enpierra Христана ya, 
дочь пфальцграфа цвейбрюкенъ-бяркен- 
фельдекаго, Христана Ш, супруга 81a- 
дЪтельнаго лавдграфа гессенъ- дарм- 
штадтскаго, «Людвига IX, род. 9 марта 
1721 г., ум. 19 (30) марта 1774 г. 
Присутствуетъ пря возложени Ha Роб. 
Гуннинга Ими. Екатериной | королев- 
скаго ордена Баня, 370; уп. 410. 

КаРЪ, Васшлй, генералъ, служивиий при 
с.-петербургскомъ serionb въ 1771 г. 
Действия его въ Польшв по описанию 
Kackapra, отношевя его къ гр. 3. Чер- 
нышеву, характеристика его, 101; произ- 
водитъ рекрутск! наборъ въ Москв$ и 
назначенъ начальникомъ надъ войсками 


uporast Пугачева. Poéeprs Гунииигъ, 
сифшивая генерала Бауэра съ Каромъ, 
неправильно припасываетъ дъйствитель- 
ное б®гство Кара изъ Оренбурга въ 
Москву генералу Бауэру (см. стр. 391). 
Изъ собствениоручвыть пвеемъ Бауэра 
«3 гр. Несельроде видмо, что Бауэръ 
находилея въ Петербургь съ октябра 
1773г. во январь 1774 г. (См. въ соч. 
А. С. Пушкина, Иветорю пугачевскаго 
бунта, AË помфщенъ указъ военной 
коллеги объ увольнении Кара отъ воел- 
ной службы. С.-Пб. 1855 г. т. VI, 
стр. 289). 

КасвАРТЪ, зеди, супруга англйскаго посла 
при русскомъ дворф. Рождеше у нея 
ребенка, воспремницей котораго была 
Имп. Екатерина 11, 65, уп. 1341, 435 
—136, 155. уп., Х. 

КаскаРТЪ, лордъ, авг ск посолъ при 
русекомъ двор 1770 г. Его донесения 
гр. Рошфору въ 1770г.: 4—2; 12— 
37, 38—39; 42—48; 49—51; 
53—54; 62—76; 93—94, 96, 
100—402;103—1424;426—128; 
430 — 141; 450 — 169; къ гр. 
Сандуичъь въ 1771 —1772 гг.: 169 
— 471; 176 — 186; къ гр. Га- 
лафаксу: 187 — 192; 1493 — 195; 
197—224; къ гр. Суффольку: 224 — 
230; 231—238; 242—246; 247. 
— 251; 255—265; 268 —269; 
271 — 276; 286 — 288; письма 
къ Myppen, 48; къ Раутону 40 —42. 
Предпочитаеть послать Рошфору не 
оффитально, а лично ему только, CBH- 
ASHIA о внутреннемъ состоянии русска- 
го двора, о характерв главыыхгь дёй- 
ствующихь AMIE и придворныгь, 12, 
13; мотивъ неоффищальныхь донесе- 
ый, 43; замфчаетъ, что потери посл 
прусской войны и невифве кредита п 
фондовъ непозволятъ продолжать турец- 
кую войну, 38—39; письмо его къ 
гр. Н. И. Панину, въ которомъ изла- 











гаетъ образъ дБйствШ Франщи при Пор- 
тв, что Франщя намфрена составить съ 
Портою наступательный и оборонитель- 
ный союзъ, включивъ въ него и Шве- 
цю, 441—445; что вВискЙ дворъ на- 
мЪренъ объявить войну Россш, если 6 
войска перейдуть Дунай, 181; подъ 
секретомъ сообщаетъ условя, желае- 
мыя Имп. Екатериной при заключени 
мира съ Турщей, 190 и слЁд.; сопро- 
тивлене русскаго двора въ отношени 
англ ской политики въ турецкихъ AB- 
лахъ, 228 и сл$д.; нота его гр. Н. И. 
Панину о турецкихъ дфлахъ, 251— 
255; cosbryers Имп. Екатеринё II 
предолжать турецкую войну, не обра- 
щая вниман!я на требовамя вфнскаго 
двора, 252 и сел?д.; передаеть Импе- 
ратрицв кошю конвенщи между Авст- 
ей и Портой, 259 и cæba.; о томъ, 
что Порта наконецъ соглашается на 
конгресеъ въ Фокшанахъ, 262 ислёд.; 
старается склонить Россю на сторону 
Англи, 109; доказываетъ, что Auraia 
ве можеть быть равнодушна, если 
Dpauuia приметъ участе въ войнф и 
нарушить нейтралитеть, 120—121; 
замфчаеть  миролюбивое — настроеше 
русскаго двора и знатвыхъ JEUNE въ 
отношени Ангаи, что даетъ возмож- 
ность разсчитывать на союзъ съ Poccieï, 
27 — 36; сообщаеть о томъ, что Прус- 
ия всячески старается мфшать союзу 
Poccin съ Англей и привлекаеть ее къ 
союзу съ Австр!ей въ 1770 r., чему пр. 
Генрихъ Прусский не малосодйствуетъ, 
133—434; полагаетъ, что только за- 
ключене союза съ Ангмей можеть 
упрочить сфверную систему, 212 в 
слЪд.; что прусскй король желаетъ 
привлечь къ сфверной CHCTEMb и Ав- 
стрю, 223; сообщаеть о томъ, что 
король прусекй желаетъ умиротворен!я 
Польши на основани Senatus consilium 
и участя въ умиротворени католиче- 
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скихъ державъ, 50; гр. Н. И. Панитъ 
сообщаетъ ему, чтобы авглйск дворъ 
ocreperasca князей Чарторижскихъ, не- 
согласныхъ съ политическими видами 
Росси, ибо они могутъ обмануть Ан- 
rai, $2—53; находить, что король 
русск, принимая участе въ поль- 
скихъ дфлахъ, не руководствуется ка- 
кими либо корыстными побужденями, 
54—55; дБятельность гр. Н. И. Па- 
нина въ польскихь дфлахъ направлена 
къ тому, чтобы въ числВ условий мир- 
наго трактата съ Портой ве было н р5- 
чи о ПольшВ, 72; что Poccia согласна 
умиротверить Польшу въ TOME случаф, 
если польскИ король употребитъ по 
этому дВлу министровъ, на которыхъ 
Poccia можетъ полагаться, но что она 
не желаетъ имфть дёла съ кн. Чарто- 
рижекими, 94—95; секвестръ поль- 


‘екихъ имфый, 104; что pyceriä дворъ 


убфждаль въ невозможности побфдить 
Baiauie Чарторнжекихь и поддержать 
польскаго короля, 176 и слЁа.; сооб- 
щаетъ слухъ, что Poccia, Австрия и 
Прусея намфрены раздфлить Польшу, 
и что Данцигъ останется за Лрусстей, 
224—225; что Сальдернъ состав- 
ляетъ инструкщи по польскимъ дфламъ 
и Имп. Екатерина Il принимаетъ ихъ, 
194 и с28д.; предлагаеть Раутону mt- 
ры къ умиротвореню Польши, если 
послдняя обратится за помощю къ ан- 
глЙскому королю, въ виду соглашения 
съ Росмей, 40—42; что усилеше 
морскихь силъ Poccin, по его мнфню, 
возможно только при содфйстви Англ, 
при чемъ Каскартъ увфренъ, что Poccia 
не MORTE едфлаться соперницей Ан- 
гии ни въ торговомъ, HA въ военномъ 
отношеняхъ, 43; mabie его о вновь 
учрежденномъ государственномъ COBÈTE 
при дворё, 22; сообщаетъ о прЕЁздЪ въ 
Петербургъ генерала Бауэра и о обра- 
щеши съ нимъ гр. 3. Чернышева, 23; 
85 | 
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инфе Каскарта о русекомъ флотЁ и 
о Россш вообще, 42—43; сообщаетъ 
о перемфнв дЙйствующихь лицъ при 
двор, 44—45; отзывъ его о пр. Ген- 
par прусскомъ, 119; отзывъ его огр. 
Н. И. Панин$, В. К. Павлё Петровичф, 
Сальдернф, гр. Opsost, Шувалов, 
13—46; сообщаеть о поединкВ гр. 
И. Чернышева съ Шатаб, франпузскимъ 
поеланникомъ, который не состоялся, 
AS; описываеть ужинъ, данный гр И. 
Чернышевымиъ по поводу побЪдъ въ Ар- 
зипелагь, 141. Описаше труппы англ - 
скихь актеровъ, прибывшихъ изъ Ко- 
пенгагена въ Петербургъ, 123—124; 
описываетъь балъ во ABOPUÉ, на кото- 
ромъ были театральныя представлен!я, 
154 —150; отзывъ его о руескомъ и 
вфнекомъ дворё, 184, 258; — что за- 
ключеню союза Россш съ Англией Mt- 
шають люди, стоящие въ умственномъ 


отвошени ниже Имп. Екатерины П, | 


159; медлительность и небрежность 
русекаго двора какъ въ иностранныхъ, 
такъ и BB домашнихь д®лахъ, 165; 
донесить о московской чумз, 205, 232 
CAR; объ убйств$ въ Москв$ архепи- 
скопа Амврося, 235; отзывъ его о нечи- 
етоплотности русбкихъ, 242; намфреше 
нфкоторыхъ свергнуть съ престола Имп. 
Екатерину Il, оставивъ за нею только 
регенство въ малолфтетво В. К. Павла 
Петровича, 255 nca. Ynom.:1,1V—XI. 
Клуницъ-РитвЕРГЪ, князь, австрйскй 
канцлеръ; его свидае съ пруескимъ 
королемъ въ Mopasin, 109; уп. 174, 
188, 248, 458. 
Kamrasnäckiä,  МатвЪй  Оедоровичъ, 
оберъ-церемонмейстеръ, 369. 
КеЕйтъ, Робертъ, бывший англйскй по- 
соль въ Петербург, Вфнф и Копен- 
rarenh, умеръ въ концё 1774 г. 432. 
КлокачЕвВЪ, дедотъ Алексфевичъ, коман- 
диръ въ турецкую войну 1770 r., 92. 
КольЕкрРЪ, капитанъ, 303. 


KPys®, Александрь Ивановичь, русекй 
капатанъ, впослЕдет!вя адмиралъ, прини- 
малъ участе въ турецкой войвз 4770 
г., 92. 

Курлкинъ, кн. Борисъ Александровачь; 
пофздка его съ В. К. Павломъ [lerpo- 
вичемъ въ Берлинъ, 518. 


Лайнгъ, англШекй курьеръ, 141, 151, 
157, 180. 

ЛамБЕ, ангайск курьеръ, 23. 

ЛЕвлшевъ, Bacasit Ивановичъ, русск 
миниетръ, участвовавший на турецкомъ 
конгресс въ Фокшанахъ, 263. 

ЛоБковичъ, (1 1753 r.), князь, Георгь 
Хриетанъ, генералъ-фельдмарталъ, ко- 
мандовавш!й австрийской арм!ей въ 1739 
г., 3; письмо къ нему фельдмаршала 
Миниха о дёйствяхъ русскихь войскъ 
въ Моздави и Basaxis, 3—1 2; (nucr- 
мо это съ нфкоторыми измфненями Hà- 
печатано въ Mémoires historiques etc. par 
Je général de Manstein ; à Lyon 1782 г., 
t. П, р. 32 и слфд.; въ русекомъ пе- 
реводь Запиеокъ Манштейна, проф. 
Г. Глинки (Деритъ, 4810 г.), т. П, 
стр. 30 и caba; также въ «Русской 
СтаринЪ» 4875 r., сентябрь, стр. 1 68.) 

Ловковичъ, австрйскй министрь Bb 
С.-Петербургв. ПрЁздъ его въ Ровею, 
въ 1774 г., 198. Уи. 206, 208, 
223, 260, 273, 290, 314. 

Лойдъ, генералъ, 328. 

Лозенъ, англ Нек курьеръ, 343, 352, 
353. 

Луизл Августа, принцесса геесенъ-дари- 
штадтекая, род. 30 января 4757 г. 
370. 

Лупандинъ, Василий Федоровичъ, контр?" 
адмиралъ, участвовавший въ турецкой 
poñub 1770 r., 92. 

Людовикъ X, упом. какъ насябдвый 
принпъ гессенъ-дармштадтскйй, 547. 

Людовикъ ХУ, король фравцузск!й, УПО. 
П, ХИ, XIV; 384, 450. 


Людовикъ XVI, дофинъ, 37—38. 

Мланштейнъ, упом. его «Запиеки», на 
стр. 3. 

Maur, сэръ, уп. 201. 

Mapia Оеодоровна, вторая супруга В. К. 
Павла Петровича, рожд. принцесса Co- 
ia Доротея Августа Лужза виртем- 
бергская, род. 14 (25) октябра 1759 г.; 
уп. 516, 517. 

Maria Терез!я, Императрица, королева Вен- 
грин Boremin, 280, 308, 309, 417. 

Марта Aurouia, дочь имп. Карла VII, cy- 
пруга саксонскаго курфирста, Фридриха 
Христана, 251. 

Маргя Антуанета, эрцъ-герцогиня австрй- 
ская, субруга дофина Людовика XVI; 
вышла замужъ 16 мая 1770 г.; 8no- 
слфдетвш королева французская, 37 — 


Maria Oenopossa, вел. кн. уп. 521. 

Maryuun; pycekif уполномоченный въ 
Венещи; сообщаетъ свфдЪня о высад- 
кв Орлова въ Морев, 51. 

Млтюшкинъ, камеръ-юнкеръ. Его нео- 
сторожное поведене въ отношении В. 
К. Павла Петровича возбуждаетъ гиЪвъ 
Имп. Екатерины П, 393—394. 

Мелихинъ, турецкй командиръ въ 1770 
г., 90. 

МЕехмЕтъ- ВЕРДИ, турецк!й командеръ въ 
1770 r., 90. 

Минихъ, графъ, Христофоръ Бургардъ, 
фельдмаршалъ; письмо его къ кн. /100- 
ковичу, о ABACTBIAXE русскихъ войскъ 


въ Молдавши и Валахи въ 1739 г., 3 


—12. (Cu. Русск. Стар. 4875 года, 
сентябрь, 168.) о 

Михельсонъ, Ив. Ивановичъ, полковникъ, 
разбиваетъ Пугачева подъ Царицывымъ, 
434. 

Мулетъ-АхмЕетъ, турецкй командиръ въ 
1770 г., 90. 

МуррРЕЙ, Джонъ, англШск посланникъ 
въ Koucranrauonost, 39, 47, 61; 
письмо къ нему лорда Каскарта, 48; 
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уп. 102, 110, 113,436, 142, 144, 
169,186, 204,220, 224, 247, 274. 
МусЕЙнЪ - Слдл - МухаМЕТЪ-ПАША, вели- 
Ki визирь въ 1772 г.; при Фокшанахъ 
заключаетъ перемире съ Руманцовымъ 
на шесть недЪль, 262; соглашается на 
услов!я мира, предложенныя Poccieë въ 
1774. г. въ Кучукъ-Кайнарджи, 424 
— 427; уп. 263, 318, 403, 413. 

Мусинъ-Пушкинъ, ст. с., Алексфй Ce- 
меновичъ, русскй посланникъ въ Дон- 
донф, назначенный Ha мЪсто гр. И. Чер- 
нышева. Упом., IV, VI, X, ХШ; XIV— 
ХУ; 73, 223, 241,293, 310,317, 
321, 351, 352, 386, 387, 398. 

MyrcTaoa, турецюй командиръ`въ 1770 
г., 90. 

Мустлел П (ум. 13 (24) декабря 1773 
г.), турецюй султанъ; затруднительное 
его положене въ 4770 r., 69; пору- 
чаеть свои интересы берлинскому и 
BÉHCKOMY двору изъ недовфрия къ рус- 
скому, 154. Упом., XIV, XV, 

MioasEP®R, полковпикъ, убитый пря взяти 
Бендеръ, 117. 


HaTauia Алексфевна, великая княгиня, 
`’ цесаревна, первая супруга великаго 

князя Павла Петровича, принцесса гес- 
сенъ-дариштадтская Вильгельмина, 340; 
благотворное ея вляне на В. К. Па- 
вла Петровича, 410; уп. о ея смерти, 
546; уп. вообще, XIV; 390, 396,401, 
409, 410, 448, 451, 470, 515. 

Heynepre, главнокомандующй аветрй- 
ской императорской артиллертей въ ту- 
рецкую войну 1739 г., 6. 

Нордъ, лорлъ, первый миниетръ, упом., 1У. 

Ноузьсъ (Knowles), Чарльсъ, сэръ, 313, 
314. 


Олксъ, Ричардъ, англИскЙ повфренный 
въ дфлахъ, поел отъфзда Роб. Гуннин- 
га; письма его къ Уильяму Эдену, 510. 
— 520; 521 — 522; — къ Уильяму 
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Фрезеру, 381 —383, въ которытъ со- 


общаетъ о возмущени въ оренбургскомъ 
Kpaë. 


ОБрззковъ, Алексфй Михайловичъ, рус- 


ск ^посланникъ въ Константинопол$, 
взятый турками въ плфнъ, 110, 113; 
условная выдача его турками, 470, 
его освобождене Портою, 206, 252; 
назначеше его уполномоченнымъ пос- 
сломъ на конгресс въ Фокшавахъ по 
турецкимъ дфламъ, XIII, ХУ; 263; уп., 
[Х; 150,154, 169, 182,485 —186, 
188—189, 206, 208, 252, 318. 


Oseros®, Семенъ Петровичъ, курьеръ ге- 


нерала Румянцева, генералъ-изоръ и 
кавалеръ ордена Св. l'eopria, 67—68. 


OPsost, гр. Алексвй Григорьевичъ, Чес- 


менск!й, адмираль и главнокомандую- 
щи; 54, 78—80; пребываше его въ 
Морез, 82, 83, 85—86, 89; отпра- 
валяется въ Италию лечиться, 107; по- 
жаловане ему 60 т.р. сер. и названя 
— Чесменскаго, 471; планъ дЪйствий 
русскаго флота въ турецкую войну, при- 
писываемый ему, 199; пребыване его 
въ ВЪнф, 207; на эскадрё Грейга 
привозать изъ Легорна въ Петербургъ 
гр. Бамберг (кн. Тараканову), пс его 
приказаню 509; является сторон- 
никомъ Англш, 505; отказывается отъ 
занимаемыхъ имъ должностей, 509; 
отзывъ о немъ лорда Каскарта, 168, 
202, 299; характеристика его Робер- 
томъ Гуннингомъ, 312, 315; yu.: XVI 
92, 96, 98, 99, 406, 108, 199, 
200, 201, 202, 325, 327, 341, 
353, 433, 438, 461, 462, 463, 
"497, 511 — 513, 516, 519, 521. 


OPao8t, графъ, Владимръ Григорьевизъ; 


его отставка, велфдетве вмяня Потем- 
кина, 439. 


Орловъ, графъ Григорй Григорьевичъ, 


впослфдетви князь и главнокомандую- 
ний артиллерей. Членъ вновь учреж- 
деннаго государственнаго совфта при 


Императрицз, 20, 24; `въ засфдашяхъ 
совфта онъ не соглашается съ мнёнияия 
Н. И. Панина, 133; нфтъ у него saia- 
тельныхъ друзей, 17; является сторон- 
никомъ Англии, 2, 3, 133, 301; 327; 
не сочуветвуеть [Ipyecin, 437; руко- 
водитъ польскими и турецкими дфаами 
1770 г., 400, 104—105; пожало- 
ваше ему титула свфтлёйшаго KH434, 
335; подносить Имп. Екатерин$ Il 60- 
гатый бриллантъ въ день ея имянинъ, 
390; его намифреше отправиться въ пу- 
тешестве, 439, 463; наружность его 
по описантю sopaa Каскарта, 15, 222; 
нравственная и умственная его харак- 
теристика, 46, 25, 28 — 29, 31, 
133, 164; характеристика его Робер- 
томъ Гуннингомъ, 344, 342, 353; 
упом. вообще: УГ; 47, 23, 26—36, 
45, 46, 120, 134, 135, 140, 141, 
156, 457, 161, 166, 194, 199, 
232, 234, 235, 237, 238, 243, 
245—246, 297, 314—316, 318, 
— 320, 322, 325, 328, 339, 341, 
345—346, 352, 357, 364, 365, 
370, 377, 385, 405—406, 433, 
438, 461, 462, 511—513, 521. 


Орловъ, графъ Федоръ Григорьевичъ; из- 


BÉCTie о высадкЪ его въ Мореф, 51; 
просьба его объ OTCTABRb, вслфдетвие 
paiauis Потемкина, 439; упом. 54, 
98 —99. 


Орловы, братья, графы, упом. вообще; 


199, 204, 297, 304, 328 — 329: 
339; 386, 405, 406, 408, 446, 
817, 849. 


Осмднъ-Эффенди (бывший Рейсъ-Эффен- 


ди), уполномоченный турецый посолъ 
на конгресс въ Фокшанахъ, 138, 262. 


ОстЕРМАНЪ, графъ ‘sans Андреевичъ, 


BUOCAÉACTBIH канцлеръ, по отозван 
Панина вазначенъ былъ посланнякомъ 
при стокгольмскомъ двор. Упом. 209, 
210, 212, 216, 266, 277, 294, 
338, 380, 417, 464, 472, 505. 


Плвелъ Петровичъ, Велякй Князь, впосл. 
Императоръ; бракъ его съ Натальей Але- 
кофевной, урожд. Вяльгельминой, прин- 
цессой гессенъ-дармштадтской, 340; 
переговоры о второмъ бракЪ его, 516 — 
517, 521; ненависть егокъ Орловымъ, 
329; его подозрёшя къ Имп. Екатери- 
ub П по поведу неудавшагося кушанья, 
389; открываеть Императрицв често- 
любивые замыслы Сальдерна, 401 — 
402; недовольство его быстрымъ воз- 
вышенемъ Потемкина, 408; нераспо- 
ложеше его къ Потемкину по поволу 
докладовъ о полковыхъ дфлахъ, 451; 
болфзнь его, 226; отъБздъ его за rpa- 
ницу въ 177бг., 518; отзывъ о немъ 
англ. посла Наскарта, 14, 32, 165; 
отзывъ онемъРоб. Гуннинга, 300; упом. 
вообще: XIV; 17, 26, 34—32; 34, 
36, 44, 65—66; 144, 130—431, 
149, 153, 155, 177, 202, 209, 
212, 214 — 215; 220, 225, 278, 
283, 297 — 298, 301, 319, 330, 
335, 339 —340; 346, 356, 376 — 
377; 379, 393, 396, 398—399; 
405, 409—410; 416, 430, 448, 
470, 496, 515—516; 519. _ 


Плнинъ, Никита Ивановичъ, сенаторъ, 


графъ, воспитатель В. К. Павла Петро- 
вича; по желаню Имп. Екатерины |] 
оставляетъ постъ воспитателя Везикаго 
Князя, но BMÉCTÉ съ тёмъ ему пору- 
чается исключительное 3HATIE внЪшними 
дфлами, 379; отношешя его къ В. К. 
Павлу Herposauy, 14; заботы его объ 
учреждени  государствевнаго  COBTA 
при русекомъ дворф, 19 —20; является 
сторонникомъ -Англи, 2 —3; однако не 
желаетъ союза,съ преобладатемъ Англия 
BE сфверной систем, и уд$ляетъ Прус- 
CiH достаточную долю политическаго 
значеня въ этой системф, 375 — 
376; разговоръ его съ лордомъ Каскар- 
томъ о шведскяхъ дёлахъ, 210 и crba ; 
нерасположене его къ Франци, 385; 
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дфятельность его по польскимъ дфламъ, 
72; его недовольство проэктомъ раздф- 
ла Польши, представленномъ въ совЪтъ, 
270; разговоръ его-съ Роб. Гуннингомъ 
о польскихъ дЪлахъ, 284; представляетъ 
проэктъ мира съ Турщей, 200; харак- 
теристика его лордомъ Каскартомъ, 1 À - 
—15, 25, 33, 49, 163; характери- 
стика его Робертомъ Гуннингомъ, 276, 
311, 326; упом. вообще: 17, 24, 23, 
26—28, 30—34, 33—36, 45— 
47, 49, 52, 56, 58, 61, 65—66, 
70—72, 77, 93, 97, 100—404, 
104—105,109—110,112—113, 
115, 122—123,125,127,130— 
131, 133—137, 139,149,152— 
153, 157—158, 160—162, 164, 
169—171, 175, 177, 179—484, 
183—184, 190, 193, 196—197, 
202—204,206—209,211—215, 
218—221,225—226,248—251, 
256—257, 259—261, 268, 272 
273, 277, 219—280, 282; 288, 
290—294, 293, 297, 300, 302— 
304, 315—346, 319—323, 328 
—332, 334—342, 345, 348, 351, 
354—355, 357, 360, 364—365, 
368, 375—378, 388, 398, 401, 
403, 408, 413, 417, 436, 440— 
441, 454 —452, 457—459, 461, 
464, 466—467, 472, 474—475, 
479—480, 482, 490—493, 495 
496, 498—500, 503—505; 507, 
510, 513, 519. Его депеша гр. И.Г. 
Червышеву, [—П!; его депеша А. С. 
Мусину-Пушкину, XIV—XV. Ушом., 
1У— У; ХИ— XIV; XVI. 


Плнинъ, Петрь Ивановичь, графъ, ге- 


нералъ-аншефъ; кавалеръ орденовъ св. 
Андрея и Георгмя 4-й ст.; членъ вновь 
учрежденнаго" государственнаго совЪта, 
20; его oruomeuia къ генералу Румян- 
цову, 22, взяме имъ Бендеръ въ 47 70 
году, 446—117; его отставка, 153, 
166, 298; no просьбф Имп. Екатери- 
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ны П принимаетъ начальство надъ дЪй- 
ствующими войсками для усмирения Пу- 
гачевскаго бунта, 425, 430; поручаетъ 
кн. Гозицыну взять Пугачева въ Пензф, 
схваченнаго уже яицкими казаками, 
436—437; пожаловане ему 60 т. р. 
и бриллантовой звфзды, 474; уном., 
VI, XVI, 73—74; 76; 319, 329. 
Плнины, графы, 386. 
ПЕТЕРСОНЪ, Христофоръ Ивановичъ, пол- 
ковникъ, повфренный при Порть, 206. 
ПЕтръ |, Императоръ, упом.; IX, XVII. 
[etre Ш, Федоровичъ, Имиераторъ, уп.; 
VI, 381, 385, 434. 
ПЕРФИлЬЕВЪ, главный соучастникъ Пу- 
гачева; его казнь, 447. 
Питтъ, Вильямъ, первый графъ Чатамъ; 
отзывъ о немъ прусскаго короля, 229. 
Половцовъ, Александръ Александровичъ, 
сенаторъ; его предислове къ довесе- 
°ямъ англйекихь пословъ и послан- 
HBKOBD— 1770—1776 г., 1—ХУШ. 
Понъ, дю, (du-Pont), упом. 302. 
Потвмкинъ- ТАвВРИЧЕСК!Й, князь Григо- 
рай Алекеандровичъ, фаворитъ Имп. Ека- 
терины П, генералъ-адъютантъ Ея Ве- 
личества; членъ учрежденваго при дворЪ 
Императрицы Екатерины Il совфта, въ 
1774 r., 413; назначене его вице- 
президентомъ военной коллеги, 445, 
422; пожалованше его титуломъ графа 
и портретомъ Императрицы для Homenia 
на груди, 474; Имп. Екатерина II да- 
ритъ ему въ день его имянинъ 100 т. 
рублей, 506; получаетъ орденъ Чернаго 
Орла чрезъ Генриха, принца npyceraro, 
514; дружба его съ гр. Н. И. Паня- 
нымъ, 414 — 445; ‘его вмяне при 
двор, 540; характеристика его Роб. 
Гуннингомъ, 406—407; упом.: ХУ, 
ХУ; 408,412, 430—431,438, 439, 
451—452; 463, 466, 491, 505, 
509, 541—513, 515—549, 521. 
Чотвмкинъ, Павелъ Сергфевичъ, род- 
ственникъ фаворита, стоялъ во глав 


KOMMHCCIH, разсяФдовавшей причины на- 
роднаго неудовольствия, возбужденнаго 
дъйствями гр. Зах. Чернышева, во время 
пугачевскаго бунта, 418. 

ПсаРск!Йй, польекй посланникъ при рус- 
скомъ дворф 1770 года. Упом. 122, 
125, 127. 

Пугачевъ, Емельянъ, раскольникъ казакъ, 
выдававшй себяза Han. Петра Ш, 385, 
408; бъгство его, велфдетве одержан1я 
побфды надъ нимъ кн. Голицынымхъ въ 
е. Татищев, 409; яицке казаки за- 
хватяли его и готовы выдать гр. Н. И. 
Панину въ Ileusb, 436—437; описа- 
aie его казни, 466 и caba.; упом.: IX, 
ХШ, XVI XVII, 411, 414, 448, 421 
— 422, 427, 430, 432 —434, 438 
— 439, 449, 452, 468. 

IlWu31Ë, де; отзывъ его о брилмантахъ, 
полученныхъ въ подарокъ лордом Кас- 
картомъ OTb французекаго короля и 
Ими. Екатерины Il, 66. 


Разумовск!Й, графъ Алексёй Григорье- 
вичъ, фаворить Имп. Елисаветы Пе- 
тровны, 467. 

Разумовск!Й, графъ Андрей Кирилловячъ, 
410. 

Разумовск:Й, графъ, Кирилаъ Григорье-` 
вичъ, гетманъ, фельдизршалъ, перво- 

_ присутствующие во вновь учрежденномъ 
государственномъ COBÈTÉ, 20, 133; 
характеристика его лордомъ Каскартомъ, 
24. Упом., VI. 

РлумЕРЪ, Фридрихъ, професеоръ; упом. 
ero«Beiträge etc.»; 509—540, 542 — 
543, 520, 522. | 

Рлутонъ (Wroughton), aaraiäcriä миниетръ 
въ Варшав$; письма къ нему лорда Кас- 
карта о польскихъ дЪзахъ, по вопросу объ 
умиротворени Польши: 40— 42, 52— 
D3,94—95,97—100,122—126; 
упом. 46, 55, 62, 76, 94, 101, 
106, 122, 177. 

Peäuacaopu®, Иванъ Андреевичъ, гене- 


ралъ-поручикъ, оренбургекй губерна- 
торъ, 395. 


Репнинъ, князь, Николай Васильевичъ; 


командуеть отрядомъ въ турецкую войну 
1770 г., 73 и Cabn.; заключаеть въ 
качеств посла миръ съ турками въ 
Кучукъ-Кайнарджи въ47 7 4 г. 24 юля, 
423—424; yaou. 125, 426—427, 
542. | 


Роксвургъ, англичанинъ, находившийся 


въ русской службЪ въ зваи капитана 
въ турецкую войну 1770 г., 92, 98 — 
99. 


Рошфоръ, графъ, статсъ-секретарь въ 


Англи по иностраннымъ дёламъ. Его 
распоряжене лорду Каскарту, авглй- 
скому послу при русекомъ дворё 1770 


года, À — 2; въ отвфтныхь письмахъ | 


сообщаетъ Каскарту о подозрительномъ 
поведения версальскаго двора въ Портф, 


Ô желан!и его повсюду возбуждать про-. 


тивъ Poccin враговъ, чтобы остановить 
успфхи русекаго оружя ‘въ турецкихъ 
дЪлахъ, называетъь достовфрнымъ TO, 
что Шуазель составилъ проэктъ насту- 
пательнаго и оборонительнаго союза 
Порты съ Франщей, 56 —57; BE cay- 
qab посредничества англЙскаго короля 
въ турецкихъ дфлахъ, послфдн!И согла- 
сенъ гарантировать трактатъ, à энгай- 
скШ посолъ въ ПортБ будетъ настаивать 
на уступкё Росеш Азова, области ку- 
бавекихь татаръ, плаван!я по Черному 
морю и др., 58—59; сообщаетъ, что 
Порта ршилась просить соединеннаго 
посреднячества Австрш, Прусе1и и Ан- 
гли, 102 и слЁд.; сообщаетъ о пред- 
ложени Франции. королю шведскому 
отправить свою эскадру на Балтйское 
море, 192 —193; удивляется, что рус- 
ск дворъ секвестрироваль име кн. 
Чарторижекихъ и даже гр. Бурзинскаго, 
76 и Cr; предсказываеть завидную 
будущность Poccin, благодаря плаваню 
по Черному морю, владфню Очаковымъ 
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и независимости татаръ, 128 — 130; 
упом., НГ; 244. 


Роуортъ, анг Иск курьеръ, 478, 489, 


490, 496, 497. 


Румянцовъ, Миханлъ Петровичъ, сынъ 


фельдмаршала; привозить Имп. Екате- 
paub П извфете о заключени Кучукъ- 
Кайнарджйскаго мира, . 423. 


Румянцовъ, графъ Петръ Алексавдро- 


вичъ, генералъ-аншефъ, впослЪд. гене- 
ралъ-фельдмаршалъ, 22; одерживаеть 
побфду при Ларгв, на р. ПрутЪ, 63; 
пожаловане ему ордена св. Георгия 4 -й 
степени, 67; пожаловане фельдиар- 
шальскаго жезла и имфшя, 69; по при- 
казаню Имп. Екатерины пашетъ письмо 
къ великому визирю, 110; требуетъ у 
вел. визиря выдачи Обрфзкова и созва- 
ia конгресса въ Измаил, 114; пере- 
ходъ его Чрезъ Дунай въ 1773 году, 
374—372; прздъ его въ Коломен- 
ское, 470; пожаловаше ему съ назва- 
нтемъ Задунайскаго ambuia и 5,000 душъ 
крестьянъ, 470 и cab; нерасположе- 
aie его къ Франщи и преданность Прус- 
сш, 540; yuou.: У, XVI, 73—74; 
112,132, 154, 484,188, 206, 249, 
252, 254, 262 — 263; 315, 318, 
374, 383, 403, 413, 419—421; 
424—427; 450, 509, 518. 


Руссель, англ йекй курьеръ, 388, 397. 


САБАТЬЕ-ДЁ-КАБРЪ, французскй nopt- 


ренный при руескомъ ABOPÉ, въ 1771 г., 
Упом., Х; 223. 


Слльдернъ, приближенное къ гр. Н. И. 


Панину лицо. Назначене его посломъ 
въ Варшаву въ 1771 г. на м%ето кн. 
Волконскаго, 170 —476; прежей об- 
разъ его дЪйствй, 174; представзяеть 
Императриц$ инструкщи касательно 
польскихъ дфлъ, 190; намфреше его 
оставить свой пость въ Польш$ и Рос- 
сю, 186; его честолюбивые замыслы, 


`399, 401; запрещенте пользоваться ему 


“ 
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TSTYA0ME и чиномъ, пробрётеннымъ EME 
на службЪ въ Росеш и l'ounraais, 404 — 
402; отзывъо немъ Каскарта, 1 4 —1 5; 
164, 478 —179; упом.: X, XVI, 25, 
27,31, 35, 46—47, 12,105, 122, 
125, 176, 178—179; 494, 200, 
270; 282, 288, 292, 298, 340, 
345, 368, 380, 396, 399. 
CasTuros®, графъ Иванъ Петровичъ, 
сынъ фельдиаршала Петра Семевовича, 
генералъ-аншефъ; битва его съ турками 
на Дунаф, 419 — 421; пожаловане 
ему ордена св. Геормя 2-K степени, 
474; наблюдаетъ за дЕйетиями В. Ku. 
Павла Петровича, 393; упом. 518. 
Сандуичь (Sandwich), графъ, статеъ-се- 
кретарь Авг по иностраннымъ ARIANE. 
Письма къ нему зорда Каскарта объ 
услоняхь мира съ турками, предло. 
женныя Ими. Екатеряной П, о назна- 


чени` Сальдерна въ Варшаву посломъ, |. 


169—172; — о томъ, что вфвекй 
дворъ всячески стараетея OCTAHOBATE 
успфхи русскаго оружя въ турецкихъ 
дЪлахъ и намфренъ даже объявить вой- 
ну Poccin, если войска послфдней пе- 
рейлутъ Дунай, 184—185; —0 силь- 
HOWE вияни кн. Чарторижскихь на 
польекмя дла NO трудности поддер- 


жать короля, — о видахъ PYCCKATO дво- | 


ра относительно Польши, 176—180. 
Свлаловъ (Swallow), Самунлъ, англй- 
ск генеральный консулъ и агентъ тор- 
говой компани въ С.-Петербург$; 343; 
по порученю английскаго короля пере- 
даетъ Имп. Exarepau П адресъ тайна- 
го COBËTA короля за оказанную ею по- 
мощь англ ской торговой компания фон- 
дами, 344 и cat. 
СЕлидАРЪ-МУХАМЕТЪ-ПАША, ВЕеликЙ BH- 
зирь въ 1771 г., 181, 188, 253. 
Симолинъ, Карлъ ТимофЪевичь русекй 
посланникъ въ Митавф, 545. 
СлаФТЕРЪ, англШскИ  курьеръ, 
342, 483, 499, 505. 


338, 


Сокодовъ, Ал. авторъ статье: Архипелаг- 
скя компани 1769 —1774, въ 3a- 
писк. гидрограф. департ. 4. УП, 1849 г, 
92. 

Сольмсъ, графъ, прусскй посланникъ при 
дворф Екатерины П, 115; его визитъ 
у Генриха, принца npycesaro, 119; 
упом. 135, 139, 269, 277, 439 исл. 

СпирРидовъ, Григорш Андреевичь, ад- 
миралъ, 54; прибыт!е его въ Морею, 81 
86; упом. 92, 98—99, 107. 

СтлалЕй, auraiferiä курьеръ, 465, 472, 
475, 482, 489, 490. 

СтаниславЪ Лещинский, король польский, 
7; его низложеше, 8. 

Станиславъ Августъ, Понятовскй, ко- 
роль польскШ, упом. ХЦ; 40, 46—47, 
50—54, 53—55, 94—95, 99— 
102, 171, 194, 249, 272, 275, 
280—282, 287, 305—306, 310, 
518. 

СтвФенсъ, Dasnmrt,; донесеше къ нему 
Гудоля о дёйствяхъ русскаго флота въ 
Смирнв въ 1770 г. и вообще около бе- 
реговъ Грещи, 79—93. 

CToPmonT®e, лордъ, министрь въ Вн$; 
упом. 129, 172, 174, 181, 188, 

. 495, 196, 197, 207, 212. | 

СуворовЪ, Александръ Васильевячъ, впо- 
CAPA. князь и фельдмаршалъ, участ- 
вуетъвътурецкой войнф 1774г., 419. 

Сулковск!Й, кназь, старш!й; предлагаетъ 
позьекую корону королю прусскому для 
одного изъ его братьевъ, 71 —7 2; от- 
зывъ о немъ лорда Каскарта, 194. 

СуфФфолькъ, графъ, статеъ-секретарь Ан- 
гии 00 д®ламъ иностраннымъ. ОтвЪт- 
ныя его письма Роб. Гуннингу, въ- ко- 
торыхъ сообщаетъ, что Англия всегда 
готова сохранить свободную конститу- 
цю Швещи и не думаетъ объ ужень- 
шения ея территорм я законныхъ вла- 
дънй, 331—335; укоряеть русски 
дворъ въ равнодуши къ шведскимъ AF- 
ламъ и медлительности по вопросу о с$- 





верномъ союзф державъ, 354—355; 
374—375; благодарить Имп. Екате- 
рину И за оказанную ею помощь фон- 
дами англйскимъ торговцамъ въ Петер- 
бургф, 342—343; пиеьмо его къ гр. 
Н. И. Панину, въ которомъ просить 
Имп. Екатерину возложить на Роб. 
Гунвинга орденъ Бани выфето короля, 
357 —358; жалуется, что при руе- 
CKOMB дворЪ сильно вмяне прусскаго 
короля, который прочитъ къ себЪ Дан- 
цигъ, 385—388; радуется заключению 
Кучукъ-Кайварджскаго мира, 425— 
426; въ Пугачевскомъ мятеж видитъ 
 общирное Boscranie самаго тревожнаго 
характера, 431—432; говоритъ объ 
интересахъь Росеш въ торговомъ отно- 
шени вслфдетые плавамя по турец- 
кимъ морямъ, уступленнымъ Poccin въ 
большихъ разифрахъ, по Кучукъ-Кай- 
Hapaxiäcromy миру, 440—446; сооб- 
щаеть разсказъ Гамильтона о пребыва- 
ви въ Итали гр. Бамбергъ (кн. Тара- 
кановой) и о вывозЬ ея въ Петербургъ, 
460 —464;— объ американскихъ дт- 
saxb, 463—465; просвтъ дать рус- 
ск! отрядъ для отправления его въ ÂMe- 
Рику, 476—478; 480—483; высы- 
лаеть Роб. Гуннингу проэктъ условй 
англЙскаго короля съ Имп. Екатери- 
ной П по американскимъ дЪламъ, 483 
—487. Упом., X—XIV. 


TAPARAHOBA, квяжна. (См. графиня Бам- 
бергъ). (См. Сборн.т. Г,стр. 4104—4105). 


Томсонъ, купецъ, 27—28. 
Тоттъ, Фридритъ, баронъ (1733—1793), 
артиллеристъ; принимаетъ участ!е въ ту- 
„рецкой войн 1774 г. и заботитея объ 
устройств турецкой артиллери, 419. 


Улимоутъ (Weymouth), лордъ, мянистрь; 
упом., 11. 12; инструкщя его коман- 
дору судна «Проби», 61; упом. о ней, 
18—79. 
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ФаукенеРЪ , директоръ англ ской труп- 
пы актеровъ,; прибывшихь изъ Сток- 
гольма въ Петербургъ, въ 1770 r., 
124. 

ФЕРДИНАНДЪ, Племянникъ Фридриха Il, 
наслфдный принцъ Bpayamseïrcrié, 23. 

ФинкенштЕЙНнЪ, графъ, пруссюй ми- 
нистръ, 109. 

Фоксъ, Чарльсъ, лордъ адмиралтейства, 
извфетный AUPAÏACKIA государственный 
дЪатель и ораторъ, 78. 

ФрЕЗЕРЪ, Уильямъ, 381. 

Фридрихъ Il, король прусекш. Его миро- 
любивыя намфрешя, въ отношении рус- 
скаго двора въ 1770 г., 43 — 44; его 
усерме къ интересамъ Росси, 54— 
55; виъшивается во внутренн!я дфла 
Польши, 308—310; Cysroscrik и 
друге польсме магнаты предлагаютъ 
ему корону для одного изъ его братьевъ, 
74; замыслы его относительно Польши, 
175; желаеть умиротворить Польшу, 
177; его намфреше разафлить Польшу, 
249; прюбрётеше имъ Данцига, 225; 
вступлене его въ Польшу, 261; пове- 
дене его въ отношени конфедератовъ, 
и диссилентовъ, 364; его желаше завла- 
АЪТЬ польской Прусйей, 265; 281; 
виды его Ha счетъ польскихъ провинщй, ' 
270; жалуется Имп. Екатерин® Ш на 
ея медленность въ рёшенш польскихъ 
дЪлЪ и укоряетъ въ расточительноети, 
400; охлаждеше къ нему Имп. Екате- 
рины велдетв!е развоглася по польско- 
му вопросу, 175—176; свидаше его 
съ Императоромъ эветрйскимь и кн. 
Кауницемъ въ Морави, въ 1770 г., 
109; письменно заявляетъ Имп. Екате- 
ринф свою готовность помогать ей въ 
турецкяхь дфлахь, 113; его Baianie 
при русекомъ дворЪ, 223, 259; ста- 
рается разсорить вфнеюй дворъ съ рус- 
скимъ чрезъ посредство гр. Черныше- 
выхъ, 302; отзывъ о немъ лорда Кас- 
карта, 203, 258; ynom. IX—XIIT; 
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XV: 46, 49, 50,102, 408, 114, 
145, 119, 123, 134, 439, 470, 
177 —178; 187, 489, 203—204, 
228, 250, 256 —258; 265, 268— 
269; 272, 277, 280, 282—983; 
287—292; 299, 301, 304, 340, 
320—322; 326—327; 334, 336 
—338; 340, 357, 366 —368; 
375, 388, 447, 439—440; 458 
—459; 462, 506, 516, 524. 


XAGIEMBR, турецкй командиръ,. 90. 

Хилилъ-наша, велик визирь, преем- 
никъ Моздаванъ-паши (а съ нимъ Дев- 
четъ-гирей, преемникъ Керямъ-гирея); 
затруднительное его положене въ À 7 70 
r., 64; поражеше его русскими вой- 
сками на ДунаЪ при Кагул, 68—69; 
Имп. Екатерина Й письменно чрезъ 
Румянцова требуетъ у него выдачи 0б- 
рЬзкова до начала переговоровъ, 109 — 
110; упом. 51, 63,112, 114, 132, 
134, 154. 

Хивтавск!И, Степанъ Петровичъ, капи- 
танъ флота въ турецкую войну 1770 
r., 92. 

XPHCTIAHT VII, король датекй, письмо къ 
нему Имп. Екатерины И, въ которомъ 
она его укоряетъ за быструю иперемфну 
знатныхъ придворныхь и министровъ, 
способетвовавшихь заключению CbBep- 
наго союза, 145—149. `Упом., XIII. 


АРТОРИЖСК!Й, князь (Адамъ?), племян- 
HHKE короля польскаго Станислава Ав- 
густа Понятовскаго, 50. 

ЧАРТОРИЖСКИЕ, КНЯЗЬЯ; MÉHAIOTE умиро- 
творению Польши своими интригами, на- 
правленными въ ущербъ русской поли- 
TER въ нольскихь дфлахь, 94—95; 
секвестръ ихъ AMBUI, 76; упом. вооб- 
ме 49—50, 52, 71—72; 78,95, 
166, 176—477; 194, 274. . 

ЧЕРНЫШЕВА, графиня, Анна Александров - 
Ha, урожденная Исленьева, вторая су- 


пруга. Гр. Ив. Чернышева ( + 1794.), 
А. 


ЧЕРНЫШЕВЪ, графъ Иванъ Григорьевичъ, 


русский посолъ въ Англии. Поведене его 
тамъ, 18; несостоявш!вся его поединокъ 
Bb Англии съ французскимъ посланни- 
комъ гр. Шатлё, 45; англЙская полн- 
тика 1774 г. встрёчаетъ въ немъ оп- 
позицию, 229; желаше его быть вице- 
президентомъ адмиралтейской коллегия, 
18; командировка его въ Голландю и 
Даню для изученя морскаго дла 18; 
членъ вновь учрежденнаго государст- 
веннаго совфта ири дворф 53; пожа- 
soBagie ему ордена Св. Андрея, 471; 
устроиваетъ ужинъ для Имп. Екатерины 
Il, 141; отзывъ о немъ лорда Каскарта, 
18, 111; упом. [, Ш, IV, VE, Х, ХИ; 
24, 35, 46, 140, 144, 160, 202, 
240, 377, 452, 504, 540. (Же- 
натъ былъ ABA раза: на Елисаветв 
Осиповнф$ Ефимовской (Т 1758 г.) я 
на Auxb Александровн® Иеленьевой 
(Т 1794 г.) 


ЧЕРНЫШЕВЪ, графъ Захаръ Григорьевичъ, 


вице-президентъ военной коллеги, 19; 
членъ вновь учрежденнаго государет- 
веннаго совфта при 180pb, 23, 92; ведо- 
Bbpie совфта къ его донесенямъ и от- 
вътамъ, 21; предполагаютъ отправеть 
его въ Польшу съ звашемъ фельдиар- 
шала, 281 H сафд.; авторъ раздёль- 
наго трактата Польши, по словамъ Роб. 
Гуннинга, 288; назначене его гене- 
ралъ - губерваторомь Б$лорус@и, въ 
1772 r., 318; виновникъ возета- 
ния Оренбургскихь казаковъ, по сло- 
вамъ Роб. Гуннинга, 392; ударъ его 
власти поповоду назначешя кн. Потеи- 
кина вице-президентомъ военной кол- 
леги, 415—416; 422: слагаетъ съ 
себя зваше вице-президента военной 
коллеги, 433; характеристика его лор- 
домъ Каскартомъ, 19; упом. VI, XII; 
22—24; 46, 101, 105, 188, 291, 





” 344, 349, 328—329; 341, 365, 
370, 408. 

Чернышевы, братья, графы Иванъ и 3a- 
харъ Григорьевичи. Склонность ихъ къ 
интригамъ, 17—18; характеристика 
ихъ лордомъ Каскартомь, 18—19; 
164; упом. вообще: 134, 202, 302, 
311,312, 330, 345,386,452,491, 
505. 


ШАРдонъ, взрываетъ мину подъ Бевде- 
рами, 116. 

Шаду, auraifieriü курьеръ, 301, 303. 

ШЕРавй, мистеръ, 3, 17, 27,36—37. 

ШкуринЪъ, бывший камердинеръ Ими. Ека- 
теривы Ш, а потомъ камергеръ и ДЪИ- 
ствительный тайный совЪтвикъ, 299 — 
300. 

ШтакЕельБЕРГЪ, Оттонъ Магнусъ, графъ, 
уполномоченный русскй министръ въ 
Bapmasb на м$ето Сальдерна, 292; 
305, 514, 518. 

Штейнъ, баронъ, кавалеръ тевтонскаго 
ордена, служивший волонтеромъ въ ту- 
рецкую войну 1770 г. и убитый три 
взяти Бендеръ, 117. 

ШулАзЕльЬ, де, герцогь, первый министръ 
Франци, 19, 49, 52; составляетъ 
проэкть наступательнаго и оборони- 
тельнаго союза иежду Франщей и Mop- 

° той, 56. 
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ШуваАловъ, графъ, Андрей Петровичъ, 
CHE фельдмаршала Петра Ивановича; 
участвовал въ поход противъ Прусаи, 
16; небезцвльное его ухаживанье за 
Орловымъ, 16, 17; отзывъ о немъ 
лорда Каскарта, 16, 17; его счастли- 
вая супружеская жизнь, 16. 

Шувлловл, графиня Екатерина Петровна 
урожд. Салтыкова, супруга гр. Авдр. 
Петров. Шувалова; характеристика ея 
лордомъ Каскартомъ, 16. 

Шувлловъ, графъ, Петрь Ивановичъ, 
фельдмаршаль, умеръ 4 января 4762 
г., 17. | 


JAEHB, Уильямъ, впоел. лордъ Оклендъ, 
OAUHE изъ главнйшихъ чиновниковъ ан- 
гаИекаго министерства. Письма къ нему 
Ричарда Оакса, 510 — 520, 521 — 
522. 

Эльмтъ, баронъ, Иванъ Карловичъ, ге- 
нералъ-квартирмейстеръ, 305. 

ЭльФинстонъ, Джонъ, контръ-адмиралъ, 
бывш! въ русской службф, 46, 92, 
94, 96, 99, 107; прибыте его въ 
Морею, 84—86. 

ЭмиРрЪъ-МустлФа, турецкй командиръ въ 
1770 г., 90. 


Юнтусъ, упом. письма его, Ш. 


Яковлевъ, Савва, купець, 455. 








